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PREFACE 


TO 
THE FIFTH EDITION. 
aOR ee 


In this edition, the text has been materially revised, especi- 
ally as the edition of the play by Prof. Hillebrandt has been 
consulted throughout, and all the new readings found therein 
have been given in the footnotes, marked as H. In several places, 
the reading in the text of the last edition has been abandoned in 
favour of another reading decidedly better. Thus for instance 
on p. 54, भास्करदत्त takes the place of yy, as the former is more in 
conformity with ईश्वरदत्त and विशाखदत्त. So also on p. 9l, the 
speech of Chandanadisa which was prose in form in all the previ- 
ous editions, has been here put in & metrical form. (See Verse 2l 
beginning with चाणक्कम्मि अकरुणे eic.) On p. 94, the second speech 
of Chandanadása has been retained in the same form as before, 
but its conjectural metrical form has been given in the footnote. 
The same is the case with p. 297, where also the speech of Chan- 
danadása beginning with अम्हारिसाणं वि etc. though retained in the 
text, in the prose form, has its conjectural metrical form given in 
the footnote. On p. 28, the verse पुक्कगुणा तिथी etc. put in the 


^ mouth of Kshapanaka is evidently defective from the metrical 


point of view, but the new reading given in the footnote 4. e. the 
insertion of the word भोदि after the words एक्कगुणा and «sup . 
makes it alright. These illustrations are enough to give the 
reader an idea of the textual alterations made in the edition. 
The additions and alterations in the notes, very few indeed, have 
been indicated by rectangular brackets[ ]. 


V. S. G. ; 


CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Ko RU A 


CRITICAL NOTICE. 


( FIRST EDITION. ) 


THE present edition of the Mudrar&ékshasa is based upon nine 
different copies, eight of which are manuscript copies, and one 
printed.. These seem to fall roughly into two groups, the one 
containing those denoted by the letters A., P., M., R, and K, 
and the other those denoted by the letters B., E, N., G. The 
text yielded by the former group is that which has been generally 
followed in this edition, and that is the text which appears to 
have been the one received as the best by the commentator 
Dhundhir&ja. Dhundhiraéja, however, himself notices various 
readings in some places (vide e. g., pp. 67-68), and as his commen- 


ast centurv. hi > 


_tary was written early in the beginning of the last century, his 
EE is, of course, by no means conclusive on such questions. 
he text followed in this edition, therefore, has not been accepted 
primarily on his authority, but as being the text which was 
worthy of acceptance upon other grounds also. It will be noticed, 
from the account of the various MSS. which is given in the sequel 
that that text is based upon MSS., one of which comes from 
Ban&res, another from Poona, another from Kolhapur and the 
remaining two from Southern Indis. These South Indian MSS., 
it may be remarked in passing, always deserve looking into, and 
often yield very good readings. 


It is necessary, however, in this place to draw attention to one 
circumstance which touches all the MSS. which have been used 
for this edition. None of them agrees completely with the: 
Sarasvatikanthibharana, and the Das'arüpa, in the passages which 
those two works quote from the Mudr&rakshasa. Thus comparing 
the quotation in the Das'arüpa, at p. I20, with the same passage 
as read by our MSS., (see p. 36 below ), we find very considerable 
divergences between the former and every one of the copies we 

' have used. It is not necessary to set them out here in full, but. 
the reader can easily make the comparison for himself, The 


- — . Dasarüpa contains only one actual quotation from the Mudrara- 
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CRITICAL NOTICE. . 5. 


kshasa, the Sarasvatikanthibharana contains two.* The first is 
the stanza at p. 98 infra, which runs as follows in the very useful 
edition of the Sarasvatikanthabharans recently published by 
Mr. A. Borooah, (See p. L65). It is, however, to be noted that 
this is not here mentioned. as being taken from the Mudrárá- 
kshasa, nor is the second passage referred to further on. 


डपरि घनं घनपटलं दूरे दयिता किमेतदापतितस्‌। 
हिमवति दिव्योपधयः कोपाविष्टः फणी शिरसि ॥ 

The second is the second stanza at p. L67 infra which is quoted 
at p. 292 of the Sarasvatikanthübharana. It is not necessary to 
do more than indicate the various readings which our MSS. do 
not contain, viz., जुम्भणैः for siet and अतिताम्रा for अभिताम्रा- 
Now it is remarkable, that in all the cases here noted, the read- 
ings which occur in the Dasarüpa and the Sarasvatikanth&bha- 


rana should not be found in any one of our MSS. And the. 


circumstance is not only a remarkable one, it is calculated to 
create an uneasy suspicion in one’s mind that we have not before 
us materials quite satisfactory for settling our text. On the 
other hand, however, we have to remember, that some of the 
discrepancies which we meet with may be due merely to mistakes 
or defects in the copies of the Das'arüpa and Sarasvatikantha- 
bharana themselves.[ It is also to be borne in mind, that these 
discrepancies are of- no great moment in themselves, as they do 
not affect the meaning, although, of course, in one sense every 
variation, however unimportant in itself, is of importance upon 
the question—what was the text as it left the hands of the 
author. It may be further pointed out, that even as regards 
other works, which are quoted in the Das'arüpa and Sarasvati- 
kanthabharana, we meet occasionally with various readings in the 
passages quoted, of which we find no trace in many of the manu- 
scripts available to us. A few references to such passages are 
given in the note.f e 


yulanH jac SR E Oe IR i पप्न्न्म्म्न्न्म्न्म्न्म्क््प्क्प्म्यि 
~ See Introduction infra on these passages. + We have also to take account 
of the fact that, in all probability, some at least of these quotations were not 


verified before they were written down by the authors of the Das'arûpa and the , 


Sarasvatikanthabharana, but were merely written down from memory. See our 
remarks on this subject below ( P. 28 ) and also the next note. - $ Cf. Das‘aku- 
máracharita, p. l, with Sarasvatikanthâbharana, p.ll4; Malattmádhava, pp-L 
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“We now proceed to enumerate the copies of the Mudrá&rákshasa 
which have been used for this edition. The first is that marked 
A. it is complete, and includes the text and the commentary of 
Dhundhiraja here published. It is throughly legible and correct. 
It belongs to Mr. Apa Shástrt Khadilkar, and was very kindly 
lent to me by that venerable scholar. From the concluding sen- 
tences, it appears that the text and commentary were originally 
copied in the Vis'ves'varanagart, or Banáres in the S'aka year 653, 
in the month of As'vin, by उपाध्यायभुकदेव. Itis the copy which 
generally speaking, has been exclusively relied upon for the text 
of the commentary, and its text of the play itself is that which 
the commentator had before him, and which has also been mainly 
adopted in this edition.* ‘There is one circumstance which deser- 
ves to be noted here in connection with this MS. It consists of 
two distinct parts, apparently copied by two different hands. The 
first of these two parts goes down to नागयूथेश्वराणास्‌ | द्र (sic.)., and 
then there is a considerable space left blank on that page and on 
the next page of the same leaf. The words quoted will be found 
at p. 68 infra. The second part of the MS. does not start from 
that point. It begins with अपि च आस्वादितद्विरदशोणितशोणशोभामिति- 
पूर्वोक्तं Geta, and then goes on to the end of the work. The words 
last quoted will be found at p. 99 infra. The two fragments of 
the play now decribed are, it may be added, written on paper of 
different sizes, and the date above given,—viz S'aka I653,—is, of 
course, found at the end of the second fragment. (See further, 
p. ll infra). 


The second MS. used for the purposes of this edition is that 
marked P. This MS. forms part of a volume bound in the Eu- 
ropean style, and containing two plays in MS., the Mudrár&kshasa, 
and the Málatimádhava. This volume, I am informed, is one of 
& series of volumes containing manuscript copies of various works 
made several years ago at Jejuri, and now in the possession of 
Mr. Ápárüo Vaidya of Poona. It was procured for me by my friend 
65, with Das'arüpa, pp. 95, 49 respectively. Note that the passage cited from 
the Malatimfdhava at p. 3 of the Sarasvatikanthübharana is again cited at 


p. 292 with a variation in one word, and that the same passage is cited at Das‘a- 
rips, p. 749, with a variation in another word. 


e regret that owing to inadvertence the readings of this group of MSS. hove 
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Rao Bahadur Gajânan Krishna Bhátavadekar, now in the service 
of the Baroda State. The MS. is by no means accurately, though 
it is most clearly and legibly, written. There are sundry mistakes 
to be met with from time to time, but they are nearly always 
easy of correction. The MS., for instance, often writes डू for यि. 
Tho Sanskrit equivalent of the Prükrit passages is given in 
considerable portions of the play, but not throughout, and it 
follows the Prakrit passages themselves in the middle of the text. 
In the latter portion of the play, viz. from the fifth Act onwards, 
the Prikrit mostly remains without the Sanskrit translation. 
The original from which the copy was made, in all probability, 
contained both the text and commentary, as before the final 
stanza, and after the words तथापि इदमस्तु, ४९ read इस्थमच्रातिगम्भीर- 
झुओोदर्कचाणक्यनयसंविधानेन चन्द्रयुप्तसाचिव्यपदळाभपरितुष्टो महामात्यो राक्षस 
इत्याशास्ते ॥ भरतवाक्यम्‌ ॥ and then follows qmrér and so forth, as 
in our text. The words set out here are not to be found in our 
copies of the commentary. They may, perhaps, belong, and 
probably do belong, to some other commentator than Dhundhiraja ; 
but they are plainly no part of Visakhadatta's text, and. they 
must very likely have got into the text in the copy now under 
description from the copy from which it was prepared. The MS 
bears no date, but is comparatively very modern-looking, probably 
not even so much as fifty years old. It states at the end the 
अन्थसंख्या as 850, which is, no doubt, a note of the copyist made 
for calculating his own remuneration. (See further, p. Ll infra. ). 


The next copy to be mentioned is a MS. written on palmyra 
leaves which is denoted by the letter M. It was a MS. procured 
for me by my friend, Mr. V. N. Narasimiengar of Bangalore, who 
has always been most useful both to Professor Bhandarkar and 
myself, in procuring for us copies of Sanskrit texts from Southern 


‘India. This MS. and the next are both written in the Telugu 


characters, which I am unable to read, and I had therefore to re- 
sort to the services of readers to help me in the matter. The MS. 
appears to be, on the whole, very correctly written. It contains 
no double letters, apparently such letters being denoted by the 
corresponding single letters with & dot over the previous letter in 
many cases. ( Cf. Burnell's Indian Palwography, p- 3; Pandit’s 


E imit S) h fusion of थ & seems 
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to be a pretty common phenomenon in these southern MSS., and 
in the two I have used there seems to have been some confusion 
also between q and s. The MS. bears no date. 


The next MS. consulted is the one marked R. It was kindly 
sent to me from the India Office Library through Dr. F, Kielhorn 
by Dr. R. Rost, when he heard that I was preparing this edition for 
the Bombay Sanskrit Series. The same remarks apply to this MS. 
as to the last one here described. There is also, apparently, some 
confusion in this MS. in the last scene, where the speeches are in 
some disorder. As a general rule, these southern MSS. are always 
worthy of careful attention, and the MSS. I have used for this 
edition belong to the same group as the copy from which the com- 
mentator took his text. I cannot say how old R and M are. 


The next MS. is one marked K. It comes from the collection 
of MSS. belonging to the Government of Bombay and deposited 
in Elphinstone College. This MS., however, is only a copy recent- 
ly made for Government, and contains the text only down to the 
end of the first Act. The rest of the MS. contains a copy merely 
of the commentary of Dhundhirája. 


So much for the group of MSS. on which the text adopted in 
this edition is mainly based, The next group contains one print- 
ed copy, B., namely, the edition of this play published at Calcutta 
with a commentary, by Professor Türánáth Tarkaváchaspati. 
That edition has been assumed to be a fair representative of the 
Bengal text of our play. It contains now and then some various 
readings, but in sundry places the text of the play as there given, 
is very unsatisfactory. Two other editions have been printed at 
Calcutta, one was published many years ago without either vari- £ 
ous readings or exegetical notes, and another with some various 
readings and the commentary of Dhundhirája. This last, however, 
was never completed, as far 88 I have been able to ascertain, and 
the portion printed goes down to a little beyond the middle of the 
second Act. J have not deemed it necessary to compare the read- 


ings of those editions with the text here adopted, save to a very 
small extent indeed. 


The next copy in this group is the one marked E. It belongs 
to the collection of MSS. deposited in the Library of Deccan 
College, Poona. It is a very indifferently written MS, It con- 
tains numerous mistakes, as may be seen even on an examination 
of the readings from it, which are contained in our foot-notes. It 


is bound up in one volume with a MS. of the Uttararémacharita. 
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नामकुअरंसुदी सप्तमी ॥ equi; —which would make the date of the MS. 
to be 648 A. C., if the Vikrama era is to be understood to be the 
era intended. The MS., it is believed, comes from Guzeráth. 


The next copy is N. This is a MS. belonging to a Shastri o 
Nagpur, in the Central Provinces. I was not able to see it my- 
self, but my very obliging friend, Mr. Hari Madhava Pandit, was 
80 kind as to undertake the arduous work of collating the MS. for 
me, and it was thus I obtained the various readings which are 
mentioned in the foot-notes. The MS. bears no date on the face 
of it, but Mr. Pandit thinks that it may be about a hundred years 
old. Mr. Pandit also compared another MS, which belonged to 
the Library of the Raji of Nagpur. But after he had compared 
the first few pages, he found that MS. to be so hopelessly incor- 
rect that he had to abandon the work of collation as a thing which 
could not lead to any useful result. Wherever any readings of 
both these MSS. are given, they are distinguished thus; the 
Shastri’s MS. is called N. S., and the Raja's N. R., Mr. Pandit 
informs me that both these MSS. are believed to have been copied 
at Benáres. 

The last MS. to be mentioned is the one described in the foot- 
notes as G. It is a MS, coming from the Province of Guzeráth and 
was lent me by Rao Bahadur Shankar Pandurang Pandit to 
whom it belongs. It is unfortunately incomplete, pages being 
wanting both at the beginning and at the end, and it is also very 
incorrectly written. It extends from Siddhárthaka's speech agda, 
&c, in the first Act at P. 88 to Chinakya’s speech in the last Act 
at p. 3l5, भदू &c. The MS. is, however, pretty old—its age being 
between two and three hundred years. 


Tt will be perceived from the above description of the materials 
used for this edition, that those materials are drawn from nearly 
all the different Provinces of India. We have Bengal, Southern 
India, the Central Provinecs, Guzerath, Maharashtra, and Benáres 
all represented in the collection of copies which have been consul- 
ted for this edition. Since the Text wassent to the Press, I have 
had a MS. lent me by my friend, Mr. Káshin&th Pándurang Parab, 
which seems to be traceable to Tryambakes var, near Nasik. It is 
a copy recently made. ‘The date सोमाधाविमिते गतेव्दनिकरक्षज्यारुहस्था- 
यिनो मैमीनायकवत्सरे झचिदले मासो नभस्यस्य च (१) is probably that of 
the original MS. from which this was copied. It has not been 
collated throughout for the purposes of the present edition, but 
On a comparison of a sufficient number of pages and passages, it 

our MS, P. And it isworthy of 
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note that the two agree even in that interpolation from the com- 
mentary which has been noticed in the description of P. I have also 
recently examined another MS., one in that collection of volumes 
which has been referred to by Prof. Bhandarkar in his Málati- 
mádhava (Preface, p. ii), that bears no date (see Málatimádhava, 
L ७), and agrees also generally with our MS. P., including the in- 
terpolation referred to. The last MS. to be named here is one be- 
longing to Alvar,* which I have not been able to examine myself. 
Prof. Peterson, however, has been good enough to compare about 
thirty pages of my text with that MS., and he tells me that he 
did not find any variants worthy of note, while he found the 
MS. agreeing generally witi? our MS. A. Dr. Bühler was kind 
enough to draw my attention to the MS. of the play existing in 
the Jesalmir Bhandar. But atthe date of writing this notice, 
I have not been able to obtain either the copy itself or any col- 
lations from it. 

In order to avoid the appearance of too many figures above the 
lines of the text, the various readings on each line have been 
generally grouped together under one figure in the foot-notes, and 
as they are printed in due order, it is hoped that there will not be 
much difficulty in assigning each variant to its proper original in 
the text. A semi-colon generally separates variants not connected 
with one another. A° before a letter indicates that the foregoing 
portion of the word has been omitted to save space. Variants 
even when purely the result of error, are mentioned in the foot- 
notes, but generally only in those cases where there were other 
real variants appearing in other copies; so that the erroneous 
variant would show which of the two genuine variants was in- 
tended to be written. 


( THIRD EDITION. ) 
: : ——» 0 ——— 

This edition is merely a reprint of the first édition. Changes in 
orthography, punctuation and type have, however, been made 
according to the system followed up in the Nirnaya-sagara 
publications. 

' K. P. P. 
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INTRODUCTION. 


( FIRST EDITION. ) 


The Mudrárükshasa is, in sundry respects, a very unique work 
in Sanskrit literature. Its plot is not a pure invention, but on the 
other hand, it is not derived from the usual store-house of legends 
on which Sanskrit authors have generally drawn for their mate- 
rials. It has no female among its prominent dramatis. persone, 
and the business of the play, accordingly, is diplomacy and politics 
to the entire exclusion of love. There is, in truth, but one female 
character, with one little child, introduced into the play, and these 


are Chandanadisa’s wife and son, who come in at the beginning of: 


the last Act. But even their appearance introduces no passages 
suggestive of tenderness or the purely domestic virtues, but only 
of sacrifice—a stern sense of duty. The style is appropriate to the 
nature of the subject; it does not lay much claim to sweetness or 
beauty, butis always business-like and often vigorous. In the 
delineation of character, likewise, the virtues and vices which are 
depicted are more those of the sterner sort, not so much those con- 
nected with the tender affections. Thus, to take first the most 
prominent character in the play, Chánakya is represented as a 
clear-headed, self-confident, intriguing, hard politician, with the 
ultimate end of his ambition thoroughly well-determined, and 


` directing all his clear-headedness and intrigue to the accomplishment 


of that end. Rákshasa, on the other hand, is represented asa brave 
soldier, but a blundering and somewhat soft-natured politician, 
whose faithfulness to his original masters prompts him to'wreak 
vengeance for their destruction on Chandragupta and Chánekya 
who were their destroyers, but who has ultimately to abandon the 
self-imposed task, being foiled by the arts of his adversary. The 
proximate motive of the abandonment, however, is the duty of 
repaying favours received by himt when he was engaged in his at- 
tempts at vengeance as above stated. Thus the two rivals are both 
placed before us, so to say, almost exclusively in their official chara- 


* Cf. pp. 75, 76 with pp. 779-9; pp. 85-6, 08 with pp. I28 ( where the snakes 
are mentioned, though Virádhagupto is brought ‘in for his subháshita, p.I22),IS5; 
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cters. The nearest we get to any other aspect of their character is 
in the long soliloquy of Rakshasa in the sixth Act—after the great 
aimrof his life had been finally abandoned in despair. Take, again, 
the other pair of rivals, who are brought into sharp contrast before 
us: Chandragupta is represented as a sovereign of dignity and 
strength of character, coupled with a proper respect for the minister, 
whose ability and diplomatic skill he had seen good reason to 
trust. In Malayaketu, on the other hand, we find a prince whose 
confidence and distrust are alike misplaced, who is thoughtless, 
suspicious, wanting in dignity, and almost child-like, not to say 
childish.* In the minor characters, we see tke principle of faithfuluess 
to one’s lord, adhered to through good report and evil report- 
per fas et per nefas. In the more prominent ones, the same principle 
still prevails, and the course of conduct to which it leads is certainly 
. quite Machiavellian. And all this is brought out in a plot put 
together with singular skill, and inferior in that respect only to 
the plot of the Mrichchhakatika, among Sanskrit dramas. 


The name of the author of the play is Vis'ükhadatta, or as some 
of our copies read it, Visákhadeva. And all the really trustworthy 
information we have about him is that contained in the Introduc- 
tion to this drama, which is the only one of his productions that is 
at present known. We learn from that Introduction that Vis&kha- 
datta was the son of Prithu and grandson of Vates varadatta—a 
Samanta or subordinate chief. But I have failed in my endea- 
vours to discover anything touching either Prithu or Vates' vara. 
Professor .Wilson, indeed, put forward a suggestion that Prithu 
might be identical with the “Chouhan chief of Ajmir, Prithu Raj.” 
But, as he has himself pointed out, the name Vates'varadatta pre- 
sents a difficulty in the way of this identification.{ And I own 
that it seems to me quite impossible to accept an identification for 
which there is no positive reason whatever except the similarity 
of name, while against it there is the circumstance noted above, 
and also this, quantum valeat, that while our Prithu is specially 
designated as “ bearing the title Maharaj,” the “Prithu of Ajmir,” 
is generally known as Prithurdi or Prithuráj only. Professor Wil- 


* CE. pp. 750, 62, 65, 70, I84, 309, with pp. 79, 900, 209, 226-8, and 
generally Act IIL, with act V. + Hindu Theatre, Vol IL, P. 98.t Ibid 
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son also suggests that our author was probably not a native of 
Southern India,* and he bases this suggestion on the simile which 
occurs at p. 729 infra, viz. pearls spotless like snow.[ A similar 
idea occurred to me, with reference to the last stanza of our play 
on noticing in General Cunningham's Reports on the Archeeologi- 
cal Survey of India how frequently temples and remains connected. 
with the Varaha Avat&ra are to be met with in Northern India] 
But both circumstances appear to me to be capable of such obvi- 
ous explanations, on other hypotheses, that even this ‘little bit of 
inferentially derived knowledge regarding Vis'&ákbadatta must be 
treated as still in need of corroboration. 


Regarding the date of the work, our information hitherto has 
been, I am afraid, almost equally scanty and equally unsatisfac- 
tory. Professor Wilson, relying upon two passages in the drama, 
deducted the conclusion, that it was composed in the llth or पशा 
century of the Christian era, “when the Pathan princes were 
pressing upon the Hindu sovereignties.”§ One of these passages 
is that in which reference is made to the Mlechchhas, a name 
-which Professor Wilson understands to refer tothe Muhamma- 
dans] The second passage is the stanza at the beginning of the 
fifth Act, on which Professor Wilson observes as follows:—* This 
metaphorical style is not natural to the compositions of the period 
+o which the drama belongs; the Hindus were, perhaps, beginning 
to borrow it from their neighbours.” || The opinion thus pro- 
pounded by Professor Wilson has, as usual in such cases, been nob — 
only accepted by subsequent inquirers, but has itself been made " 
the basis, to a greater or less extent, of further speculation. Thus, 
in the Reports of the Archeological Survey of India, a change in: 
the course of the river S'ona being the subject of enquiry, it is 
stated to have occurred “shortly before or at the period of the great 


* Ibid, p. 782, note. + Our text has not kept this reading, which occurs - 
-only in two of our eight MSS. 4: See the references given in our note on 
the passage, but see, too, inter alia Burgess’s Arch. Surv. - Report, Vol. L, pp. _ 
7,99, 98; Vol- IV., p. 75; Vol V., pp. 30-52. and see p. 9l. init. — 8 Hindu | 
Theatre, I, p. 25], note. ` बृ Ibid, p. 728. | * [| Ibid, p. 28- 
Beng., Vol. XIV., P- १40; Cf. also Indian Antiquary, ‘Vol. IL, p. 7%, and Vol. 
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conclusion, if the dates of the Mudr&rükshasa and of the "great Mu- 
hammadan invasions” had been satisfactorily proved to synchronise. 

But, as we shall presently proceed to show, such is by no means 

the case. And, therefore, one feels a certain amount: of regret 

that owing to this expression of opinion by Professor Wilson— 
owing to this which isa very common form of manifestation of 

that scientific manliness and straightforwardness on the part of 
scholars, of which Professor Max Miiller desires a wider extension,* 

—our Archeological Surveyor felt himself relieved from the neces- 

sity of making an independent investigation of the date at which 

` the change in the course of the S'ona took place. If such an in- 
dependent investigation had Been made, we might have got results 

that would either have necessitated a reconsideration of the date 
suggested for the Mudrárákshasa, or would have corroborated that 

date by testimony which would have sufficed to countervail the 

effect of the objections that may now be certainly urged against 

it with some force. र 

For, first, what is the ground for assuming the Mlechchhas 

to mean the Mussulmans? It cannot be contended for an instant . 

that the name is specifically confined to the Mussulmans at 

every period of Sanskrit literature.f And, therefore, in deciding 
whether it is applied to them in any particular case, we must be 
guided by collateral circumstances. I can see no such collateral 

| circumstances here, and Professor Wilson and Mr. Beglar are both 
alike silent about any such circumstances. On the other hand, 
@Malayaketu himself is called a Mlechchha.f Neither his name, 
nor that of his uncle Vairochaka, nor that of his father Parvataka 
—which, be it: remembered, is sometimes paraphrased by S'ailes'- 
vara or Parvates vara—shows any mark of Muhammadan origin.§ 
> India: What it can teach us, p. 983. I quite agree with Professor Max 
Miller that the “manliness” he wishes for is in many cases desirable. All I wish 
to suggest is, that that virtue has a leaning to the side of vice, which requires to 
be guarded against; and compare on this Mr. Furgusson's remarks at J. R. A. S., 
(N. S.), Vol. VI., p. 273. T See inter alia Cunningham's Arch. Surv., 
Vol. II., p. 70. Borooah’s English-Sanskrit Dictionary, Vol. III., pp. 4l, 53, 82 
(Introd.) and particularly Elphinstone's India, by Cowell, p. 989, with which 
compare Kathisaritsigara, Taranga XIX., St. 08. See, too, Max Müller, 


India: What it can teaches us,p. 282, and Indian Antiquary, Vol. VI., p. 274; 
also a note towards the end of this Introduction. T Vide p. 274 infra. 


S See pp. 07, 84, 255, 273 infra, and cf. inter diia, J. A.B. B. Vol. 43, p. 
CC-0 Whaaa BPs Rust: Goi KA qu 2085, Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha - 
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: Wor is the reference to the offering of funeral libations* to the 
deceased father calculated to lull all suspicion about the correct- . 
ness of the theory, which identifies the Mlechchhas of the Mudra- 
rAkshasa with the Mussulmans. Of course, in these remarks, I 
entirely lay out of consideration a possible view, that although the 
word Mlechchha in the earlier portion of the play does not stand 
for the Mussulmans, it does signify the Mussulmans in the last 
stanza of the play. t That would be a theory itself standing in 
need of confirmation and verification; and without such confirm- 
ation or verification, it is one which has really no fair claim to 
acceptance. Therefore ib seems to me manifest, that the first 
link in Professor Wilson’s chain of reasoning is an excessively 
weak one. But let us concede, for the sake of argument, that 
that link is not a weak one; that, in other words, the Mlechchhas 
alluded to in the Mudrürükshase—or rather in its last stanza 
—are identical with the Mussulmans. How does that justify 
the inference that the Mudr&rükshase belongs to the llth or 
2७ century of the Christian era? The expression स्लेच्छेरुद्विज्य- 
माना; would to my mind, indicate not so much a permanent esta- 
blishment of sovereignty or any continuous oppression, as & more 
or less constant series of annoyances and barassments; and the 


MENDA 
* P. ]92: It hardly needs saying that Mlechchha is equivalent to the Greek 
* Barbarian,” meaning literally, “one who speaks barbarously.” It may, of 
course, be objected to the argument based on the names Malayaketu and so forth, ' 
that the name Meghanida, or Megh&ksha, or Meghikhya, (as to which see Ind. 
Ant., Vol. IL, p. |45), does not betray ५ Persian origin, although it is expressly 
7 stated to be the name of a Párasika king. This is quite true, and it may be, ^ 
that though Muhammadans are intended to be denoted by the names Malaya- 
ketu, &c., the names used are Sanskritised in order to be mado appropriate to ८ 
Sanskrit drama. This may be, but the two cases are distinct in that, firstly, in 
the one caso we know specifically from other evidence who the Parasikas are, 
while we do not similarly know who are referred to by the Mlechchhas; secondly, 
Mlechchha is a connotative name, while Párasika is not; and, thirdly, no further 
inference is sought to be based here on the identification of Parastkas and Per- 
sians, while the identification. of Mlechchhas and Mussulmans is mado by Pro- 
fessor Wilson and others the basis of a whole chronological superstructure. See 
further on this subject Kern’s Brihatsamhita, Preface, p. 32, note, with which 
cf. Fergusson's Indian Architecture, p.-28. + In the Kirtikaumudi 
( Circa 250 A. C. ) the Mlechchhas mentioned at lI. 58 are stated by the learn- 
ed editor, Professor Küthavate, to be the Muhammadans (See Notes, p. $4) 
fm and from the Jndian Aatiquary; Vol. IV., p. 364, we find that in Taranath’s 
| ^ history of Buddhism the name Mlechchhas is understood to refer to the 2 


|  celhehpromadaps-, her on this subject J. A. S. B., Vol. IX., p. $49. — . 
| dia J "See furti हिला. Bioiized By Siddhanta जता Gyaan Kosha 
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reference to the earth as having taken refuge from such annoyances 
and harassments with the power and strength of Vishnu in the 
guise of the then reigning prince, would seem rather to point to 
some warlike proceedings, in which the Hindus appeared to greater 
advantage than in the invasions of Muhammad of Ghazni, and the 
later Muhammadan invaders of India. On such previous proceed- 
ings history may, perhaps, be said to give forth at present a some- 
what uncertain sound, but still it is assuredly not altogether silent. 


For a whole century, beginning from ॥ A. C: and coming down. 


to 8I2A.G., there are traces of such annoyances as we have spoken 
of above, and the late Colonel Meadows Taylor says,* that “early 
Muhammadan enterprises against the Hindus, with the exception 
of that of Kassim (Circa TLL A. C.) were unsuccessful, and that 
they were found more united and more powerful and warlike than 
the people of the West over whom the Muhammadans had trium- 
phed.” Or turning to an original Muhammadan history, mentioned 
and epitomised in Sir Henry Elliott's elaborate work,} we read 
that “in the days of Tamim, the Mussulmans retired from several 
parts of India, and left some of their positions, nor have they up 
to the present time advanced as far as in days gone by.” The force 
of this statement, on the point now under consideration, will be 
understood by remembering that the Tamim referred to in it was 
the successor of a Mussulman governor of Sindh, named Junaid, 


' " who is stated, in the same historical chronicle, to have “sent his 


officers, among other “places, to Barus, which is understood to 
mean Broach; to have “sent a force against Uzain” or ( Ujjayini ) 
and “against the country of Maliba” (said to be Malva or Mala- 
bar); and to have “conquered all Bailman and Jurz," which last is 
identified with Guzarath{ Now Junaid’s achievements belong to 
about the second quarter of the eighth century after Christ, and 
therefore, it seems to me at least as tenable a position as Professor 
Wilson’s to hold, that the allusion in the Mudrár&kshasa to the 


* See the Student’s Manual of the History of India, p. 77. Compare Elphin- 
stone's India, by Cowell, p. 3l2, and notes there. t See Elliott’s History 
of India as told by its own Historians, by Professor Dowson, Vol. I., pp. l25-6, 
and Cf. Burgess's Arch. Sury. Report, Vol. II.: p. Tl, and Fergusson's Indian 
Architecture, pp. 24, 729. See also Dowson’s Elliott, Vol. I., pp. 76, 390, and 
pp. 44 et seq. + But see Yule's Cathay, Vol. I., p. clxxxvi. Cf. generally 
J. B. B. R. A. S., Vol. XIV. pp. 30-2; J. A. S. B., Vol. VI. p. TL, Vol. X. p. 789, 
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preservation of India against the harassments of the Mlechehha 
Mussulmans points to its composition in that century. 


Tt is not necessary to examine at any length the other argu- 
ment which is suggested by Professor Wilson. Our note on the 


passage in question* (see P. 220 infra) will afford ample ground. 


for considering that argument as being very far from satisfactory. 
And, therefore, we must now proceed to inquire whether there are 


_ any other materials available for forming an opinion on the ques- 


tion of the age when our author flourished. But before we do so, 
itis desirable to consider another point on which also Professor 
Wilson bases a chronological inference, though without deducing & 


date more definite than “one subsequent to the disappearance of . 


the Bauddhas in India.”+ That point is that the antiquity of 
the play cannot be very great in consequence of its reference to 
the Jaina Kshapanaka Jivasiddhi. Professor Wilson’s first argu- 
ment in support of this point is based merely on the “introduction 
of the Jainas” into the play which, by itself, he considers to be a 
mark of modernness.{ One can only understand this argument 
when one remembers that Professor Wilson’s estimate of the age 
of the Jaina system was a very low one.§ But in view of the facts 
and arguments bearing on this topic that are now available, it 
seems to me impossible to accept Professor Wilson’s premises, and 
the particular argument we are here dealing with must, therefore, 
fall to the ground. His second argument is based on what he con- 
siders to be the misapplication of the word Kshapanaka—a word 
which, Professor Wilson says, means not a Jaina, but a Bauddha 
only.. Its application in the play to one who is pleinly intended 
to be taken as a Jaina, not a Bauddha,|| involves, Professor Wilson 
thinks, a confusion of terms “which fs ameer ee a confusion of terms “which is characteristic of a period 


* (५, also Hindu Theatre, Vol. L, 9. 88, and Das'akumáracharito, p. 704 (Calc. 
ed.) This work is attributed to the Gth century. See India: What it can teach us, 
p. 3]4; Indian Antiquary. Vol. III., p. 82; and Burnell’s Aindra Grammer, p, 73. 

+ Hindu Theatre, Vol. IT., p. l59, note. This is a point on which something 
ill have to be said in later portion of this Introduction. + Hindu Theatre, 
Vol. II., p. 275. § See Indian Antiquary, Vol. IL, p. 793; Vol. VL, 
p. 75. Barth, Religions of India, p. 760, * Ses our Anugità in the Sacred 
"Books of the East, p. 225, and Barth, Religions of India, p, il; J. B. B. R. 
A. S., Vol. XIT., p. 84; Burgess's Arch. Surv. Report, Vol. V., p. 49. 
him, to be meant fora “ Buddhistic charac- 
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subsequent to the disappearance of the Bauddhas in India.” Now, 
in the first place, I do not know on what authority the word Ksha- 
panaka is limited to the narrow meaning stated by Professor Wil- 
son. In the Panchatantra, which may be supposed to be earlier 
than the “period” to which Professor Wilson refers, the name is 
certainly applied to the Jainas.* And so is it in Govindánanda's 
commentary on the S'âriraka Bháshya, and in the Prabodha- 
chandrodaya,} which though, perhaps, belonging to somewhere 
about that “period,”} still very clearly distinguish the Bauddhas 
from the Jainas. I confess I have a suspicion that Professor Wilson 
was himself probably confounding Kshapanaka and S'ramanaka. 
This latter word is, undoubtedly, employed very frequently to 
signify the Bauddhas. Thus, in the Mrichchhakatika, the ascetic 
who is there certainly meant to be taken asa Bauddha is called 
either S'ramanaka or Bhikshu§ and never, be it added in passing, 
Kshapaneka. But although the word S'ramanaka is most usually 
employed to signify Buddhists, even that word is not strictly con- 


* See Tantra V., and Cf. Indian Antiquary, Vol. IL, p. I94; also Wilson's 

_ Essays, Vol. IL, pp. 20, (where Professor Wilson traces a similar confusion in 
the Panchatantra) 5], 70. The truth seems to be that the two sects are too 
much interlaced one with another for any such conclusion being based on these 
circumstances. In addition to what is said in the text, we have to remember, 
that S'ràvaka, for instance, which Professor Wilson takes as referring to Jainas 
only (see Hindu Theatre, pp. 2]5-2), is also applied to Bauddhas. See inter 
alia Beal's Fa-Hian, pp. 9-47, Cunningham’s Bharhut Stipa, p. 3270. Other 
similar words, besides Arhat and Jina, mentioned in the text, are Thera and 
Bhadanta ( or, in its Prükrit forms Bhayanta or Bhante), which occur frequent- 
ly in the Inscriptions on the Amaravati Stipa and in our Western India Cave 
Inscriptions. Cf. on all this J. R. A. S. Vol. XVI. p. 36l; Vol. XVII., p. १0 
(N.S.); Vol lL, p. 40; Burgess's Arch. Surv. Report, Vol. IV., pp 92, 772; 
Beal's Fa-Hian, p. 5; Cave Temple Inscriptions by Dr. Burgess and Pandit Bha- 
gvanlil, pp. 7, ॥, $7, 76, and many other places; Burgess's Amrávati Stüpa, pp. 
वा, 54. See also Brihatsamhita, ch. LI., st. 20-2l, with which cf. Burnell’s S. 
Indian Paleography, pp. 79 (m), 47 (n), Bhárhut Stüpa, p. 83; Journal Ceylon 
Asiatic Society (845) p. 24, (I847) p. 9, (856-8) p. 247; Indian Antiquary, Vol. 
XI., p. 29. Roth's Hemachandra, p. 58. See S'ankara Bhishya (Bib., Ind. ed.), p. 
ठण and p. 497. Harshacharita, p. 6; Anandagiri's S’ankaravijaya, p. 53 et seg., 
futrecht/s Halayudha. p. 38. (The entry in the Index is erroneous). Hindu Theatre 
Vol. L, p. 56, and Das'akumáracharita with commentary (ed. by Messrs. Godbole 
- and Parab), p. I89. Ditto (Bomb. Class. ) p. 54 and note thereon. + pp. 55-8 
$ See as to this Cunningham's Arch. Surv. Report, Vol. IX., p: 08. and also 
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fined to this sense.* Thus in the Kadamba copperplates deciphered 
by me some years ago, itis unmistakably applied to Jaina ascetics. 
But further, assuming the “confusion” alleged by Professor Wilson 
to be proved, I still do not know from what materials we can draw 
the inference that that “confusion” is characteristic of the period 
referred to by him. Other words, "which have undoubtedly been 
specifically appropriated by Jainism, may be found used in Bu- 
ddhistic works—Arhat, ł for instance, or Jina. § And the doctrines 
of the Jainas and Buddhists are in so many respects identical 
that in the eyes of Bráhmanas, the “ confusion” may well have 
taken place, even when both the heretical sects were living side by 
side in the country. The truth is, that there is nothing in this 
* confusion," even if it was a proved fact, from which any such 
chronological inference could be drawn as has been drawn by 
professor Wilson. The position of the Jaina Jivasiddhi in our play, ° 
however, is to be noticed as indicating the tolerant spirit of the 
times. Although as belonging to a heretical sect, the sight of him 
is supposed to be inauspicious, || he is still admitted into the con- 
dence of ministers of State.  Chánakya, the Brahmana minister, 
introduces him to Rükshasa; $ and Rákshasa, also a Bráhmana 
minister, becomes so close a friend of his, as to speak of his heart 
itself having been taken possession of by the enemy, when he finds 
that Jivasiddhi is like the others, merely a tool of Chanakya.** 
On the other hand, the questionable purposes for which Jivasiddhi, 
in his character of Jaina ascetic, is actually employed, may find 
their parallels in the stories of Devasmit in the Kathásaritságara 
and of Nitambavati in the Dass E ETT of Nitambavati in the Das'akumá&racharita,t T where Bauddha 
undc uisu कक EN 


———— 


* Seo Indian Antiquary, Vol. IX. p. 22; Vol X., p. I43. See, too, Briha- 
daranyaka Upanishad, p. 796 and S'ankara's Bhfishya thereon, with which 
compare Beal's Fa-Hian, p. 5; J. R- A. S., Vol. XVI., P- 250 ct seg., Vol. IX. (N. 
8.), p. 09; Dowson’s Elliott, Vol. L, p- 506. t Sec J. B. B. R. A. 8. 
Vol. XII., p. 32. +See J. R. A. B. (N. S.), Vol. IV., p. 20. 
$ १३४९००७०१७, p. J; Cf. Barth, Indian Religions, p. J42; Kielhorn’s Report on 
Sanskrit MSS., p. 34. Fergusson's Architecture, p. 933. «| See Barth’s 
Religions of India, p. I. ॥7. 99. 8 P. 72: ** p. 258. tt See 
Kathásaritsügara, Taranga XIII, st. 68 ct seg- and Das'akumárachorita, p. I2], 
( Calc. ed.) These stories may, perhaps, be taken as indicating the same antago- 
nism to these “heretical sects » which is shown in the superstition regarding 
the sight of them being inauspicious, &c. Cf. also Indian Antiquary, Vol.VIL., p." 

ian me 69; Varihamibira’s Brihatsamhità ch. 78, st. 9, E ^ 
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female-ascetics are represented as taking an active part in even 
more indefensible proceedings. 

And now let us turn to the materials we have for forming an 
opinion on the age of our drama. First, then, under this head, we 
have to deal with the quotations from it which, as already pointed 
out, are to be found in the Das'arüpa and the Sarasvatikanthábha- 
rana. The former work alludes to the Mudrárükshasa by name in 
three different places,* in one of them setting out in full an extract 
from it for purposes of illustration, in another giving a general re- 
ference to certain of the characters in the play, and in the third 
—though the genuineness of this passage is not, apparently, above 
suspicion +—pointing to the Brihatkathá as the source from which 
the main plot of the play is derived. The S arasvatikanthabharana, 


does not mention the Mudrárákshasa by name at all; but one of . 


` the passages which it has in common with that work must be taken 
to be a quotation from it, though the other need not beso regarded 
necessarily, as the quotation in the Sarasvatikanth&bharana is a 
Sanskrit stanza, while the original in the Mudrardkshasa is a Prakrit 
stanza, which, in its last line, differs from the other. Still laying 
aside the passages upon which doubts may thus be raised, we have 
-a clear residue of one passage in the Sarasvatikanthübharana, and 
two in the Das'arüpa, which must be taken to be derived from the 
Mudrirékshasa. ‘The dates of these two works, therefore, afford 
us a fairly satisfactory terminus ad quem for the date of our play. 
Now those dates have been generally accepted, since the publication 
of Dr. Fitzedward Hall’s Dasarüpa and Vásavadattá, to fall in 
aboutithelOthor पाए century of the Christian era, the Sarasvati- 
Kanthabharana being attributed to king Bhoja himself, and the 
Das'arüpa being thought to be probably the work of an author 
who flourished in the time of Munja, the uncle of B hoja.§ We have 
not succeeded, since Dr. Hall’s suggestions were made, in gather- 
ing much further or other material for a decision of the is 900 8 decision of theipotnt and and 
* See pp. 59. 05, 20. + See Dr. Hall's Preface, p. 36; Cf. Vásavadatt&, p. 55. 
+See the references given ab p. 4 Supra, ` $ See the Das'arüpa 
Prefacé, pp. 2, 3, 4; and Vásavadattà Preface, pp. 8, 9, 77, 2, 50; and Cf. Prof. 
Bhindarkar’s Preface to the Málatimádhava, P. X.; Indian Antiquary, Vol. XL, 
-P: 296; Vol. VL, p. 5l; Vol. I., p. 2; Weber's Indian Literature, p. 20l note; 
Bühlers Vikraminkacharita Introd. p. 23; Eggeling's Ganaratnamahodadhi 
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therefore, if we accept Dr. Halls opinion asa basis, it seems to 
follow that the Mudrárákshasa was probably composed at the latest 
about the century prior to the Llth century A. D. This argument, 
it must never be forgotten, only yields a terminus ad quem for 
the date of our play. And this terminus would fitin very well 

with the hypothetical conclusion which has been indicated above 
as derivable from the last stanza of the play. 


On that last stanza there is another remark germane to this 
pranch of our subject, which may now be made. One of our MSS. 
—the one marked E—reads अवन्तिवर्मा, instead of «egga: in the 
last line of that stanza. Another—that marked N—reads रन्तिव- 
मा. It is not quite impossible that the difference between Hand 
N is due only to miscopying, and that in both MSS. one name 
only was intended—whether that name be Rantivarmá or Avanti- 
varmá. As to the former, Rantivarma, I am unable to find 
any trace of that name anywhere. But we find two kings, named 
Avantivarm’, mentioned in the documents accessible to us. 
One king of that name is the famous Avantivarmé of Kâs'mîir* 
But that province is too far off from the provinces to which the 
two MSS. in question belong, and too little connected with them, 
to justify us in identifying the Avantivarmá mentioned in one of- 
them with this king of Kásmir We know, however, of another 
Avantivarmá, who was the father of the Maukhari king Graha- 
varmá, the husband of the sister of Harshavardhana of Kanoyf 
Y He must have been a king of Western Magadha or Behar, and, i£ 

our author was an inhabitant of that part of the country, it is not 
impossible that this play was written by him in the reign of Avanti- 
varmá, and so his name came to be substituted for Chandragupta 
in the stanza referred to. If this identification is correct, as Avan- 
tivarma’s date may probably be taken to be somewhere about the 
seventh century A. D., that would also be the date of Vis'‘&khadatta , 
And as the Maukhari princes may possibly have joined their neigh- 


*See Rájatarangint, Chap. V., and Bühler's Tour in Kás'mir, J. B. B. 5. A. 8. 

(Special No.), P: 74, + Cunningham’s Arch. Surv. Report, Vol, XV. p. 304: 

Vol. XVI., pp. 73-78; and see Harshacharita, p. J08. Another Avantivarmi, 
P apparently, is mentioned ab J. A. S. 8. Vol. XXX., p. 32, bub nothing hes ——— 
been ascertained aboub his date, dic. A king Avanti is mentioned ab Gaparstna- —— 
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bours, the later Guptas, in their wars with the white Huns,* it is 
again not impossible that the Mlechchhas referred to in the last 
stanza of our play were these white Huns, whose inroads are sup- 
posed by General Cunningham to have occurrred in the fifth and 
sixth centuries A. D. All this, however, is only possible at present; 
further light on the subject must be awaited, before we can come 
to any safe conclusion upon it. 


There is one other line of inquiry which may be worth pursu- 
ing, asit may lead to some result bearing upon the age of the 
Mudrárükshasa. The scene of the play is laid for the most part 
in the city of Pataliputra, or Kusumpura, as it is also called. t 
Now it may be argued, I think, with some ground of reason, that 
the geography of our play must have been based not upon the state 
of things which existed in the time of Chandragupta, and which 

. probably there were no materials for ascertaining at the date of 
the play, but upon the state of things which actually existed at 
the time when the play was itself composed. { And more especially 
may this argument be accepted in the case of those indications 
of geographical facts which are yielded only in an incidental 
way by passages in the drama designed for an entirely different 
purpose. Now, if we put together these geographical indications, 
we find that the Pátaliputra, where the scene of the play is laid, 
was to the south of a river named the S'ona, § and that the king's 
palace in that city overlooked the River Ganges. T I think we 
may also safely assume that this Pátaliputra was an existing city 
at the time of the composition of the play. This last proposition 
follows almost as a logical consequence, if we are right in the 
A istis ol SE 


* See Cunningham’s Arch. Surv. Report, Vol. III., p. 35; also Harshacharita, 
P. L6; and Cf. Mr. Fergusson’s S'aka Samvat and Gupta Eras, and J. A. S. B., 
Vol. IX., p. 849, about the white Huns and their invasions of India. 

+ Cf. as to these names, &c., Dr. Hall's Visavadattá, Preface p. 35; Cunning- 
ham’s Arch. Surv. Report, Vol. XIV., p. l, et seq; Journal Asiatic Society of 
Bengal, Vol. XVII., p. 49; see also Beal’s Fa-Hian, p. 70; Kern’s Brihatsamhita, 
Preface pp. 37-40; J. R. A. S. (N. 8.)., Vol VL, pp. 927-928; Burgess’s Arch. 
Surv. Report, Vol. V., p. 43. In some places, Kusumapura is distinguished from 
Pataliputra, and is identified with the Modern Fulvari. But in our play they 
are treated as interchangeable names, seo pp. I87, 96, 298, 203. i Cf. Cunning- 
ham’s Arch. Surv. Report Vol VIII., p. 22. ^ $ see Pp- 2ll-l4; Patanjali in the 
Mahâbhâshya, mentions, Pátalipubra as being on the S'ona; seo Indian Antiquary 
Vol. I., p. 30; Cunningham's Arch. Surv. Report, Vol. VIII., pp. 6, l, S; see 
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argument which has been above set forth touching the value of 
the geographical date in our play. Now we may, I think, take 
it to be historically demonstrated, that Páteliputra is the Indian 
name of the city, which is familiar in the classical accounts of this 
country under the name of Palibothra,* which was visited by the 
Chinese traveller Fa-Hian (who travelled in India and Central 
Asia between the years 399 and 44 A. D.) as the capital of Ma- 
gadha, and is described by the other famous Chinese traveller, 
Hiouen-Tsang, as being ७ ruined city, south of the Ganges the 
foundations of which still covered, in his time, an extent of 70 li, 
though it had then been long deserted. t Hiouen-Tsang’s journey 
commenced about 629 A. D., and extended down to 646 A.D. 
Therefore, we have Pataliputra still in existence till about the 
middle of the seventh century. But one century later we come to an- 
other Chinese account of India; and speaking of the year 756 A. D, 
that account gives us the following item of information;—“At the 
close of the year Kan-yuen’-this is said to be about 756 A. D.- “the 
bank of the river Ho-lung gave way, and disappeared.”} The schoiar 
who has translated this Chinese account tentatively suggests that 
Ho-lung may stand for the Ganges, and General Cunningham and 
Mr. Beglar more confidently maintain the same view. § Mr. Beglar, 
then, arguing upon the basis that Ho-lung does signify the Ganges, 
proceeds to state some very fair grounds for holding that the event 
recorded in the extract above quoted is the destruction of the city 
of Pátaliputra by the falling-in of the banks of the Ganges. If 
this conclusion is correct, then our previous argument shows that, 
the Mudririkshasa must have been composed about the first half 


MST 
e See Wilson's Hindu Theatre, Vol. IL, p. 736; and compare Beal's Fa-Hian, 
p. 08, and note there; J. B. B. 8, A. S., Vol. IIL, Part IL, p. 788; J. R. A. S., 
Vol. XVII, p, 96. Indian Antiquary Vol VL, 9, 787. Atbp. 50 of the Indian 


` Antiquary, Vol. VI., may be seen a strange superstition regarding Pitaliputra. 


See Elphinstone's History of India, by Cowell, p. 292; and Cf. the authorities 
referred to in the last preceding note. + Sco Journal Asiatic Society of Bengal 
Vol. VL,p.7)] $ Cunningham's Arch ‘Surv. Report, Vol VIII, p. 28; see 
also Vol. XI, p. 766. J Lassen (see Indian Antiquary, Vol: IL, p. 796) says 
“the ancient capital, Pataliputra, had long ceased to oxisb at the time to which, 
I think, the reign of Kalkin must be referred,” that is to say, according to him, 
522 A. D. I do nob know exactly what this alludes to. But it looks asif the 
meaning merely was that Pütaliputra had ceased to be occupied as the seat of 
royalty long before 522. If so, the passage can havo no bearing on the question 
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of the eighth century of the Christian era. I am bound, however, 
to point out, that besides the doubtful character of the evidence 
we have here set out, we must recollect that in the recent 
republication of the account of Ma-Twan-Lin, the passage above 
adduced is very differently rendered. Instead of what is quoted 
above, we read there as follows:—"Towards the end of the 
Khien-yuen period ( 668 ), China having lost the country of Ho- 
long, the kings of India ceased from that time to come to court.”* 
These two renderings are entirely different from one another, and 
it is impossible for us to decide between them. We must, there- 
fore, leave the question to be determined by those who are con- 
versant with the subject. It is enough for us here to add, that 
while on the one hand the modern Patna does not date back to any 
period further removed from us than the time of Shir Shah, who 
indeed, appears to have founded the modern fortress and town, t we 
have no mention of Páteliputra in any work of ascertained date 
subsequent to the time of Hiouen-Tsang. i And it would be re- 
markable, that Ma-Twan-Lin’s own account should contain nothing 
about a city which is referred to both by Fa-Hian and by Hiouen- 
Tsang. 

For obvious reasons, it is not possible for me to go into the vari- 
ous geographical discussions regarding the change of the course of 
the S'ona and the actual site of Pátaliputra, which have been go- 
ing on from the time of Major Rennell to our own day. Noris it 
necessary for our present purpose that I should do so. Suffice it 
to say, that in all these discussions, as we have indicated above, 
the date ofthe Mudrárükshasa instead of being treated as a point for 
investigation, has been assumed, in accordance with the opinion 
of Professor Wilson, to fallin about the eleventh century ofthe Chri- 
stian era.§ There is however nothing, as far as I am able ६० judge, 
in the points made in that discussion, either to render such an ' 
assumption necessary, or even to indicate that it is a legitimate 
one. The date of the play may be placed even five or six centuries 
earlier than the point at which professor Wilson placed it, without 
in any way running counter to any fact established in the discus- 

—— Ss cepe de 2222! 
. * Seo Indian Antiquary. Vol. XL, . 5 
lxxxi +See Cindi ghee Boe gion WR CN Nel UR . 
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sion under reference. And, therefore, it is unnecessary to labour 
the point any further for our present purposes. I need only remark, 
that while General Cunningham places the site of Pátaliputra 
between the ancient beds of the river Ganges and the S'ona,* the 
passages above referred to as probably indicating that the city 
must have been situated to the south of the S'ona Tmilitate against 
his view. Ifthe indications furnished by our play are to be ac- 
cepted, the city must have been situated near the confluence of 
the two rivers, and—not between them, but along the southern 
banks of both rivers. 

It will have been perceived, that the considerations which have 
been so far d welt upon, point to the seventh or eighth century A.D. 
as the probable date of our drama. One other circumstance looking 
the same way may now be adverted to. In the seventh Act we have 
a remarkable stanza, in which the conduct of Chandanadáss, in 
sacrificing his life for his friend Rakhasa, is stated to have trans- 
cended the nobility even of the Buddhas. Jt seems to me that 
that allusion to Buddhism belongs to & period long prior to the 
decay and ultimate disappearance of Buddhism from India.§ Of 
the other works, which, as stated in our note on this passage, con- 
tain similar references to Buddhism, the N&g&nanda| may pro- 
bably be taken to belong to about the middle of the seventh cen- 
tury A. D, and the Málatimádhava to the end of that century. 
The K&dambarí, in which passages leading to a similar conclusion 
also occur, likewise belongs to the same period.{ Now, in Fa- 
Hian's time—that is to say, about the beginning of the fifth century 


* Arch. Surv. Report, Vol. VIII., p. 6. t See pp. 2 and 24%. I take 
‘the passage at p. 2l] to signify that the army of Malayaketu had to cross the 
S'ona before reaching Pataliputra, while the passage at p. 24 shows that that 
army had to go from north to south. At the same time, it is possible, that the 
meaning of the former passage may be simply, that the elephants of Malayaketu 
are to enjoy themselves in the S'ona, after Malayaketu shall have obtained pos- 
session of the city. This is possible, but I do not think it is the true meaning of 
the passage. t P. 304 infra. 8 Cf. on this Wilson's Hindu 
Theatre, Vol. II., 4; Elphinstone’s History of India, by Cowell, p. 996 note; also 
S. P. Pandit’s Málavikügnimitra, Preface, p. 35 et. seg. ||I am aware that in 
the Introduction to Mr. Palmer Boyd's translation of this play, i6 is assinged to 
about the 26h century. But it seems to be by the same author as the Rafnavalt 
and the assertion in the text is based on that assumption T See p. 909; 
and Cf. further Harshacharita, pp. 27-2:; and also Magha, Canto XX., st. Sl; 
Brihatsamhitâ, ch. LX., st. 9; and Elphinstone's India, by Cowell, p. 398. 
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A. D.—according to Mr. Beal, “Buddhism in India had arrived at 
a stage of development that foreshadowed its approaching decline 
and overthrow.”* In the time of Hiouen-Tsang—that is to say, 


"between 629-645—it was, however, still far from being decayed, 


though it “appears to have fallen very far below the point at 
which it stood in Fa-Hian’s time; to have been equal in power with 
Brahminism only where it was supported by powerful kings, and to 
have been generally accepted as the one religion of the country only 
in Kás'mtr and the Upper Punjab,in the Magadha and in Guzarát."] 
In this condition of things, it was still quite possible, that one who 
was not himself a Buddhist—and Vis&khadatta plainly was not 
one—should refer to Buddhism in the complimentary terms we 
find in the passage under disseussion. But such a reference is not 
likely to have been made at any time very far removed from the 
period of which we are now speaking. For in the eighth and 
ninth centuries “Buddhism had become so corrupt, that it no 


- longer attracted the people, and when it lost the favour of kings, 


it had no power to stand against the opposition of the priests.”§ 
From these facts alone we may, I think, safely conclude that a 
work which refers to Buddhism in the way ours does probably 
dates from a time prior to the ninth century A. D. Some support 
to this conclusion might be drawn from the circumstance, which is 
alluded to on this point by the same authority as that from which 


* Introduction, p. lxi., and cf. pp. I07-47. T See Rhys Davids 
Manual of Buddhism, p. 245; and Barth's Religions of Indis, p. 782. On the 
vicissitudes of the fortunes of Buddhism in India, see also inter alia Beal’s Fa- 
Hian, p. 53; J. R. A. 8. (N. 8.), Vol. IIL, p. 65; Burgess's Arch. Surv. Report 
Vol. IL, p. I0; Vol. IV. p. 60; Vol. V., pp. 0, 22; Burnell’s South Indian Paleo- 
graphy, p.ll4note; Fergusson's Indian Architecture, pp. 2-25; and Barth's 
Indian Religions, p. ]34. + The argument hereis nob at all inconsis- 
„tenti with the view oxpressed by me at Indian Antiquary, Vol. IX., p. 46; a view 
to which I still adhere, and which, I find, has been expressed by other scholars 
also, cf. inter alia Barth’s Religions of India, p. 733; Max Müller's India: What 
it can teach us, pp. 280-307; Indian Antiquary, Vol. VIL, pp. Zand 98; see, too, 

* Burnell's South-Indian Paleography, pp. 04, 777; Fergusson’s Indian Archetec- 
ture, p. 23; Journ. Bomb. Br. Roy. As. Soc., Vol. XII., p..3l5. There is, how- 
ever, an obvious difference between mere tolerance by a king—which may have 
been due, to some extent, to motives of policy—or even support in common with 
other systems and a positive compliment by an ordinary author. And the gist 
of the argument in the text lies in this difference. § Davids’ Buddhism, 
P. 246—a passage which shows that the expressions used by Mr. Pandit at the 
place referred to ina previous note are too strong for the actual facts of the 
case. Cf, ar Cunnigham’s Arch. Surv. Report, Vol VIL, p. 298; Indian 
Antiquary Vol. XI., p. ॥0; Barth’s Religions of India, p. 32. 
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we have made the last two extracts quoted above,* namely, Mr. 
Rhys Davids’ Manual of Buddhism. That circumstance is the 
alleged persecution of the Buddhists under the instigation of 
Kumiarila Bhatta and S‘ankarachfrya.t But this still requires 
corroboration, and it opens up a question which is too wide to be 
fully discussed on the present occasion. 

Looking back at the various lines of investigation which have 
now. been pointed out it seems to me that they all run pretty 
closely towards the conciusion that our drama, belongs to some- 
where about the early part of the eighth century A. D. I am not 
aware of any thing in the evidence, external or internal, bearing 
upon this subject, with which that conclusion stands in conflict. 
And this being so, I think, we may accept that conclusion, always 
remembering, of course, that the reasons by which it is supported 
are not such as to silence all possible suspicion. 

One interesting question relating to our drama arises upon. the 
stanza आरभ्यते, ९7०, which occurs at P. 35 infra, and which is 
also to be found in the Nitis‘ataka of Bhartrihari.{ The next 
-stanaza after that, beginning with कि शोषस्य) is also to be found in 
some copies of Bhartrihari’s S’atakas.§ As, however, the genuine- 
ness of this latter as forming à part of Bhartribaris work may be 
fairly doubted,|| it is not necessary to discuss the question except 
as it is raised by the first stanza. Now, in the first place, it is re- 
markable that that stanza is quoted in the Das'arüp&valoka nomi- 


- nally as from the Bhartriharisateka, but in reality in the form 


which is plainly more appropriate to its context in the Mudrá- 
rükshasa S In the Bhartriharis'ataka the words त्वमिव in the last 
line must be impossible to understand. In the Mudrárükshasa they 
are perfectly intelligible, and actually occur in four of our MSS. 


* Seo p. 284. + I must state, however, SL} A must state, however, notwithstanding what is said» 
for instance, by Mr. Beal (Fa-Hian, I87) or by M. Barth (p. ]35-6), that I have 
myself no faith in the traditions about these persecutions. As to S'ankará- 
charya’s supposed share in them, Y expressed this opinion as far back as I876, see 
Indian Antiquary, Vol. V., p. 290. And as we learn from that great philosopher's 
work that, in his time, there was no universal sovereign, 70 Sârvabhaumrâjå in 
India (see Bháshya on Vedant Sütras, Bibl, Ind. ed., p. 94), it becomes certainly 
still more doubtful than it is on the other evidence, whether any such persecution 
as is alleged ever took place. Cf. on this point Barth’s Religions of India, pp. १५४4-60 
x Sec our Bhartribari, p- 7 (Nitis'ataka) § Ibid, p. 2 (Nibis'ataka) | Seo 
Preface to Bhortrihari p. xx. "f See p. 62. - 
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The probability seems to be, that the author of the Das'arüp&valoka 
quoted the stanza from memory,* and in doing so, quoted the read- 
ing of his copy of the Mudrér&kshasa, wrongly attributing it to the 
Bhartriharis'ataka. Upon the question which arises with reference 
to these identical stanzas occurring in different and independent 
works, I have nothing to add to the remarks which I have elso- 
where made, and which are already in print.t In the particular 
case which we have here to deal with, I can see no alternative 
other than the theory of plagiarism on the one hand, and what may 
be called the Subháshita theory on the other. The former is not 
& probable one, especially in such a case as this! The latter: 
therefore, is the only one that we can adopt. 


The names of the various peoples mentioned in the Mudrá- 
r&kshasa deserve a few words in this Introduction. Those names 
areas follows:—S’aka, Yavana, Kiráta, Kamboja, Parasika, Bahlika, 
( which all occur in the second Act), Khas'a, Magadha, Gándhára, 
China, Hina, Kaulüta, (which occur in the fifth Act ) and Mle- 
chehha on which some remarks have already been madeS It is. 
unnecessary, in this place, to go into any elaborate examination o£ 
all that has been said with respect to these various names. I will 
indicate only in.a general way what these names are commonly 
understood to signify, and give references in the notes to the 
principal sources of information. The S'akas appear to have been 
.& tribe inhabiting the countries on the north-west frontier of 
India—"bebween the Indus and the sea.” They are spoken of by 
the classical writers under the name Saec, and have been thought 

SS च्या यवि 

* CE. on the observations in West and Bühler's Digest of Hindu Law, p. 52S 
(2nd ed.); Mr. Mandlik (Hindu Law, pp. 368, 389.) disputes tho suggestion there 
made about Mitra Mis'ra quoting from memory as being without “authority.” 
The suggestion seems to me, however, to be a very probable one as a general ob- 
servation, Cf. J. B. B. R. A. S., Vol. X., 370; and Eggeling's Ganaratnamaho- 
dadhi, pp. 33, 82, whore the quotation from the Kirata and the Venisamhira 
Were probably made from memory. See our Bhartrihari Preface, p. ४, and the 
Tractate on the Rümáyana there referred to. t See Hall’s Viisavadatti, Preface, 
P. 75. § See also as to Mlechchhas, J. B. B. R. A. S. VoL, VI p. l4, and extra 
number for I877, p. Ixxxii; Max Müller, India; What it can teach us, pp. 282 
299; Cunnigham's Arch, Surv. Report, Vol. IL, p. 70; Burgess's Arch. Surv. 
Report, Vol, IT., p. 26; Brihatsamhità, Chap. XVI., st. 35, (where they are des- 


cribed as dwellers in caves, &c.). Professor Kern renders the word by“barbarians,” 
ab J, R, A. S, (N. S. ), Vol. V., p. 935. ` 
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generally to be identical with Scythians* They give their name 
to the royal dynasty from which the Marathi word S‘aka, mean- 
ing era, is derived. This particular signification of the word is based 
upon an error, | but the era current in this part of the country, 
and known as the S'aka era, which commences with 78 A. D., is 
so called from the “S'aka kings"f The Yavanas have not been 
very satisfactorily identified. The questions which arise regard- 
ing the various references to them were elaborately discussed by 
Dr. Rajendralal Mitra some years ago§. The name seems to have 
been applied at various times, to various tribes. Professor Wilson 
thinks that the Yavanas of Malayaketu’s army “may have been 
Greeks. The Yavanas, however, are also mentioned in the Mudra- 
rükshasa,T as having formed part of the invading army which fol- 
lowed Chandragupta and Chinakya to Pataliputra. But I do not 
find, that in the classical accounts of the invasion which are col- 
lected by Professor Wilson,|| any mention is made of Greek soldiers. 
Yet such mention might fairly be expected, if the Yavanas of the 
Mudrarakshasa were really identical with the Greeks. The Yava- 
nas referred to in our play were probably some of the frontier 
tribes inhabiting Afghanisthan and neighbouring districts. The 
aia a — a a SIE 20,322 30799. फश य स्स 
* Seo inter alia Prinsep's Essays, by Thomas, Vol. I., p.l25; Indian Antiquary, 
Vol. IV., pp. 766, 67, 244; Vol. VL, p. 337; J. R. A. S., (N. S.), Vol. V., p. 59; 
Burgess's Arch. Surv. Report, Vol.IL, p. 26; Vol. IIL, p. 55; Vol. IV., pp. 97, 
30, I04, 4; J. R. A. S., Vol. XVI., p. 247. + See J. B. B. R. A. S., Vol. 
X., p. xliii. ; Mr. Fergusson ( S'aka and other eras, p. 9; Indian Architecture, p. 
27), thinks that Kanishka founded this era, other scholars have attributed the 
foundation to Nahapiiua; see Professor Bhándárkar's paper in the Transaction of 
the Orientalist’s Congress in London. p. 3]8. The legend about S‘ilivahana, how- 
ever, prevails in the Punjab, see Indian Antiquary, Vol XI., p. 289, and also, 
apparently in Java; Fergusson’s Indian Architecture, p. 640. } See Indian 
Antiquary, Vol. III., p. 305; see also J. B. B. R. A. S., Vol. VIIL, p. 28; Cunn- 
ingham’s Arch. Surv. Reports, Vol XI., 9..280; Fergusson's S'aka and other 
eras, pp. 7, 70; Brihatsamhitá, Chap. VILI., st. 20-2; Max Müller, India: 
What it can teach us, pp. 282, 292, 297, 80l. 8 See J. A. S. B., Vol. XLII., 
and contra Indian Antiquary, Vol. IV., pp. 770, 244; see also Indian Antiquary, 
Vol. V., p. 275; Vol. X., p. I07, (where it seems to be stated that a people dwell- 
ing near Siam aro called by this name in Hiouen-Tsang), Vol. VI. p. 7745 and 
J. R. A. S. (N. S.) VoL IV., p. 442; Burgess's Arch. Surv. Report, Vol. IV., pp: 
34-38, 90-5, ll4; Fergusson's Indian Architecture, p. 242, note. T P. 24 
infra. || Hindu Theatre, Vol. IL, p. ]47. Chandragupta, indeed, appears to 
have been hostile to the Greeks, see J. B. B. R. A. S. Vol. II., pp. 53-l54; 
-VoL XV., pp. 274-5; see, too, Cunningham's Bhilsa Topes, p. 37 and author- 
ities there cited, - ` ; É 
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Kirâtas are another of these savage tribes, which are stated by 
Mr, A. Barooah to have been inhabitants of the hilly tracts just 
below the Himalaya, near Kumaon and Nepal. In the great duel 
which forms the subject of the Kiratarjuniya, and which took 

- place, be it remembered, on the heights of the Himalaya, Arjuna's 
opponent was a Kiráta from whom the great epic takes its name.* 
The K&mbojasf and the Párasikas are both mentioned under those 
names in Kálidása's Raghuvams'a as tribes inhabiting the out- 
lying districts on the north-western frontier. The Parasikas are 
doubtless the people inhabiting Persia and the adjoining regions. 
Horses from théir country are also mentioned under the name 
Vanáüyudes'ya in the Raghuvams'a.] The Báhlikas are easily 
indentified as the dwellers in the district of Bactria or Balkh,§ 
where a Buddist Vihára has been discovered.J So much for 
the invading army of Chandragupta, which in the classical ac- 
counts is described as containing vagabonds,|| and robbers, and 
banditti. This, doubtless, may be an exaggeration, as Professor 
Wilson was inclined to suppose. But it seems probable from the 
habitat of the peoples mentioned, if we have correctly fixed it, 
that they were outlying uncivilized peoples, whom Chandragupta 
and Chanakya formed into an army for the purpose of helping in 
their work of revenge. 


The elements stated to constitute the army which followed 
Malayaketu and Rakshasa are of the same description. The 
Khas'as appear to be identical with the tribes still dwelling in the 
Khasia$ and Garo Hills in the north-eastern parts of Bengal. 
The real name of the tribe seems to be Khas'a and so our text 
(i a ०० REB RR DR RR 

ce * See further Indian Antiquary, Vol. IL, pp. 78-9; Vol. VI., pp. 233, 349 n; 
Vol. X., p. 32. t See Raghuvams'a, Canto IV., st. 60-69. For the Kambojas, 
see also Indian Antiquary, Vol. IV., p. 244; Vol. V., p. 275; Vol. X., p. 272; they 
and Yavanas are decribed as मुण्ड in the Ganaratnamahodadhi, Pp. 57, (Eggel- 
ing'sed.) + Raghuvams'a, Canto V. st. 73. See further on this and other names 
Vaaavadattd, Hall's Preface, p. 52; Aufrecht’s Halayudha, p. 47. § See 
Indian Antiquary, Vol. VL, p. ll4. q उ. R. A. S., (N. S.), Vol. IX., p. 69 

‘and Vol XVII., (O. S., ) 9. 72... || Hindu Theatre, Vol. II, pp. 239, 749. 
An explanation of this statement in the classical writers is suggested by General 
Cunningham in his Bhilsa Topes, p. 89. S Barooah's Dictionary, Vol. MIL, ' 
P: 44; see, too, Bhilsa Topes, p. 94; and Brihatsamhita, Chap. LXIX., st. 26; 
and J. A. S. B., Vol. XVI., p. 25, (Mr, Brian Hodgeon’s paper. )« : 
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ought to have read it, following the MSS. A. and P.* The next 
name is Magadha. If our text is on this point correct, and all our 
MSS. read.the name as Magadha, the reference is probably to the 
discontented inhabitants of Magadha, who still followed Rákshasa, 
repudiating all connexion with Chandragupta as a usurper. I own, 
however, that I have a suspicion, though it is nothing more, that 
Magadha is not the correct reading, but that it should be Magara. 
If our identification of the Khas‘asis right, this rectification is 
strongly suggested by the fact that the Magara tribe inhabits the 
Himálayan tracts near Kumaon in the neighbourhood of the 
Khas'as.; According to Mr. Carleylle, the Goorkhas of Nepal 
originally belonged to the twin tribes, Magaras and Khas‘as. It 
must be admitted, however, that the emendation here is a mere 
suggestion, which cannot be accepted at present in the face of the 
evidence of our MSS. of the Mudrárákshasa. I may add, that the 
language of the Magaras has formed the subject of an essay by 
Mr. Beams in the Journal of the Royal Asiatic Society. The 
Gándháras who come next are undoubtedly the people settled 
about the modern Pesháwar.$ That part of the country is referred 
toin the Chhándogya Upanishad,{ and it is well known that many 
Buddhistical remains of ancient days have been found at Ali Masjid 
and other places on the borders of Afghanisthan.|| The Chinas 
are the next people who claim attention. Mr, Barooah identifies 
with the Chinese the Chinas mentioned in the Mahabharata, The 
Chinas of our text are probably not to be distinguished from the 
Chinas mentioned in the great epic. But Professor Max Miiller 

* Seo further as to the Khas'as, Indian Antiquary, Vol X., p. 886; and 
J. B. B. R. A. S. Vol. IIL, p. l56; and as to some of their customs, Indian 
Antiquary, Vol. VIL, pp. 64, 205. t Cunningham's Arch. Surv. Report, Vol. 
XII., pp. 2926-80; Vol. III., p. 776; seo also Indian Antiquary, Vol. VL, p. 


337; and cf. Fergusson's Indian Architecture, p. 30l. t Journ. R. A. S., 
(N. S.), Vol. IV. § See Indian Antiquary, Vol. I., p. 22; Cunningham's 


Geography, pp. 7५, 47, et seg; Elliott's Bibliographical Index, Part L, p. 30; J- 
R. A. S. Vol XVII., pp. ll4-5. {Seo p. 459 (Bibl Ind. ed. ); see also 
Max Müller's India: What it can teach us, p-. 360; Beal's Fa-Hian, p. 30. 
Indian Antiquary, Vol. L, p. 2l; Fergusson’s Indian Architecture, pp. 59. 72. 
|| See inter alia Fergusson’s Indian Architecture, p. 209, e& seg.; Indian Ani- 
quary Vol. VIII., p. 927; J. R. A. S., (N. S.), Vol XIIL., p. 788; Vol XIV. p. 
39. One of the famous edicts of As'oka is in those parts, which formed, accord. 
ing to those edicts themselves, the western limit-of As'oka's kingdom; see Zndian 
Antiquary, Vol. VI., p. 275; cf. also Elliott's Index, part I., p. 02. : 
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doubts whether in the Mahabharata the name Chinas really does stand 
for the Chinese However whether they are to be identified with 
the Chinese or not, they would seem to belong to some where about 
the north-eastern quarter of India, whether on this side of the 
Himiilaya mountain or the further side. The Hünas come next 
and these are’ probably :to be identified with the White Huns,f 
whose inroads into India are said to have occurred in the fifth and 
sixth centuries A. D. They’ are mentioned in Kalidasa, and an 
expedition against them is stated in the Harshacharita} to have 
been entrusted to Rajyavardhana, the elder brother of Harshavar- 
dhana, by his father who is himself also described as हूणहरिणकेसरी- 


Kauliita appears in our play as the description of one of the 
confederates of Malayaketu. Professor Wilson says that the part 
of the country called Kultita is not known. Since his time, how- 
ever, some evidence on the subject has become accessible. Kulüta 
isalluded toin the KádambariS and in Varühamihira,T and is 
mentioned by Hiouen-Tsang, appearently, as lying on the way 
from Jalandar to Mathur& and Thines'var.|| The modern name 
of the district is, according to Mr. Barooah, Kulu., $ and its precise 
position is indicated in the map which forms the frontispiece to 
General Cunnigham’s Corpus Inscriptionum Indicarum, Vol. I. 
Malaya, if our reading here is correct, is the only southern locality 
alluded to in our play. It is near the southernmost extremity of 
the Western Ghats.**  Kásmiris the province which still goes 
under the same name and Saindhava, doubtless, means belonging 


* Barooah’s Dictionary, Vol. LIL, p. ४4; see, too, Weber's History of Indian 
Literature, p. 243; Yule’s Cathay, Vol. I., p. xxxiv.; and Kern's Brihatsamhita in 
J. R. A. S., (N. S.), Vol. V. p. 73 (st. 07); and contra Max Müller, India: What 
it can teach us, p. 73; चीनांशुक is mentioned inter alia by Kalidasa and Dandi. 

+ Bee as to the Hünas, Raghuvams'a, IV., 68; J.R.A.S., Vol. II, p. 283; Vol. V., 
(N. 8.), p. 73; Cunningham’s Geography of Ancient India, p. 7; Fergusson’s S'aka 
and other Eras, p. 2l; and Indian Architecture, pp. 39, 726, and note at p. xx. 
supra. As to their early history, see J. R. A. S. (N. 5.), Vol X., p. 285. 

+P. l6. § See p. 0l. T Chap. XIV., st. 29; J. R. A. S. Vol. 
XVII, p. 29. || Cunningham's Geography of Ancient India, pp. I42-564; 
and Arch. Surv. Report, Vol. XIV., p. I29; see also Indian Antiquary, Vol VI., 
P- 339; J. A. S. B. Vol. XVII. p.289. $ See Dictionary, Vol. II., p. £-80. 

** See Raghuvams'2, Canto IV., st. 5l; Canto V., st. 64, See, however, as to 
ENS Indian Antiquary Vol, XIV p. 305, and as to Malaya and generally Ibid 
pP. t : ~ 
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to Sindh,* as Professor Wilson has pointed out. A review of all 
these names shows, that except the name Malaya, they one and 
all belong to the northern parts, and most to the northern fron- 
tier of India. 


There is just one other point, touching the general character of 
our play, on which a few words might fairly be said in this intro- 
duction. It is plain that the sympathy of the reader is expected for 
Chanakya and his party, while it is equally plain that the policy 
of Chánakya is not remarkable for high morality. From the most 


ordinary deception and personation, up to forgery and murder, . 


evey device is resorted to that could be of service in the achieve- 
ment of the end which Chánakya had determined for himself, On 
the other side, too, there is no lack of highly objectionable and 
immoral proceedings. It must be admitted that this indicates a 
very low state of public morality, and the formal works on politics 
which exist certainly do not disclose anything better.t With 
reference to the criticisms which might be, and have been, based 
on these facts, however, there are one or two circumstances to be 
taken into account. In the first place, although this is no excuse, 
it may be said to be an extenuation, that the questionable pro- 
ceedings referred to are all taken in furtherance of what is in it- 
self a very proper end. Chánakya's ambition is to make his protégé, 
Chadragupta, firm upon his throne, and to bring back Rakshasa 


* See Cunningham’s Geography, p. 6; with regard to most of the names dis- 
cussed, the following may also be consulted; As'oka's Edicts, Brihatsamhiti, 
Chaps. 9 to], l4, l6 to 8, and 32; Manu, Chap. X., st. 44; Cunningham's 
Ancient Geography, Harshacharita, P. 43; Patanjali's Mahübhüshya, IV., I. 4, 
pp. 60-5, (Banaras Ed.), Wilson's Vishnu Purina, cited in our Anugita, p. 222; 
Kathásaritsàgara, Taranga I9, and Muir's Sanskrit Texts, Vol. I., p. 480, et seg. 


+ Chánakya is one of our great authorities on all matters of politics. Cf. inter 
ulia Kamandakt’s Nitisira (Bibl. Ind. Ed.), p. I, and preface of Dr. R. Mitra, 
p. 3; Das'akumá&racharita, p. 45, (Calc. Ed.), p. 8 (Bombay Sanskrit Series), 
Panchatantra, Introductory Verses, and Küdambari, p.09; Chandakaus'ika, p.3; 
see further J. R. A. S. (N. S.), Vol. IX., p. 77; J. A. S. B. Vol. XXXIV., p. 23, 
(where he is represented as tampering with the currency of his time), and Vol. 
LIL, Part I., p. 267. (Sed queere as to some of the things there said.) + In the 
paper of Mr. Thomas at J. A. S. B. Vol. XXXIV., p. 68, there is a suggestion 
(and the same suggestion had been made before by General Cunningham) that 
the Nandas were Buddhists, and Chinakya was the prime mover in a Brahma- 
nical movement for the expulsion of the Buddhist sovereigns. There is, how- 
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to the service of the king whe properly -represented “those old 
masters of his to whom Rékshasa’s loyalty still remained quite 
firm. If the end could ever be regarded as justifying the means, 
it might be so regarded in this case, And, secondly, it must not 
be forgotten, that the games of diplomacy and politics have always 
been games of more or less doubtful morality. When we hear of 
one great politician of modern days declaring another to bea , 
great statesman, because, as I believe he expressed it, the latter 
lied so cleverly, we cannot say that the world has risen to any very 
perceptibly higher moral plane in the times of Metternich and 

- Napoleon, than in those of Chanakya and Rakshasa. Nor are 
suppression of important passages in despatches for the purposes 
of publication, or wars undertaken on unjustifiable and really selfish 
pretexts, calculated to convince one, that even in Europe in the 
nineteenth century the transaction of political affairs has been 
purged of the teint of immorality however different, and I may 
even add, comparatively innocent, may be the outward manifesta- 
tions of that taint. 


A few words only need to be added regarding the commentary 
published in this volume. ‘The author of it is Dhundhirája, son of 
Lakshmana, of the family of Vyasa. The exordium and the con- 
clusion of his commentary save one the necessity of any toilsome 
inquiry as to his age. He says that his commentary was written 
in the year 635, at the request of one Tryambakadhvari, who was 
patronised by the Bhonsle Raja of. Cholamandala and surround- 
ing districts, named S'arabhaji, the brother of S'áhaji The copy 
of the commentary used by us explains 635 to be 635 of the 
S‘ilivahana era. And wo are enabled to remove all doubt on that 
point by the statement, that it was in the time of S'arabhaji 
Bhonsle that the commentary was written. For this S'arabhaji 
the brother of S'ühaji,is doubtless identical with the Sarfoji, the 
brother of S'âhajt, whom we see mentioned in the geneological 
tree of the Maratha dynasty of Tanjore, given by Mr. Sewell in 
his Sketch of the Dynasties of Southern India. Sarfoji is there 


exero indication of this view in our play, and it stands in need of further 
corroboration as a historical theory. The indication which General Cunningham 
hod suggested (J. A. S, B. Vol. X, P. ]56), is based on a mistake, which has. — 


— — been pointed out at P. 97 Supra. 
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stated to have reigned from LTIL to I729 of the Christian era.* 
Therefore 685 may be taken to be equivalent to I7l3 A.D. 
and that is the year in which our commentary was written. 

The text of this commentary as printed in the present edition 
has been taken, as above stated, mainly from the Ms. A. The 
original of that MS. is traced back to a period very near, indeed to 
the actual composition of the commentary, and the confidence, 
which our MS. of the commentary claims from that circumstance, 
is, I think, well deserved. I have, however, also had the help of the 
copy of the commentary contained in the Ms. K., and, so far as it 
extends, the copy published in the uncompleted edition of the 
Mudrür'ákshasa commenced to be published in Calcutta about 
twelve years ago. 

Since the above paragraphs were sent to the press, Professor 
Peterson has been kind enough to hand over to me the MS. which 
he procured for me, from the Raja's library at Alvar. It bears 
date Samvat 9i2, equivalvent to 856. The only point I need 

: mote here is that in the commentary on the last stanza, as this 
MS. gives it, we read as follows: इस्थमत्रातिगम्भीरछुोदर्कचाणक्यनयसं- 
विधानेन चन्द्रगुसाचिव्यपदळाभपरितुष्टो महामात्यो राक्षसो यथा दचुजबलोप- 
.छवादुदघिजळनिमझां pd भगवानादिवराहो दंष्टयोद्धृत्य यथापूर्वं पुनः ्रतिष्टापि- 
Pa, एवं भगवदंशभूतत्वेन तद्भिन्नश्वन्द्रगुप्तोडपि स्ळेच्छवलोपप्लुतायाः' प्रथिव्या 
शुरं स्वसुजयोरासञ्य धम॑तः परिपालयतादित्याशास्ते-वाराहीमितिः This ex- 
plains the interpolation noticed at p. 4, at the same time displac- 
ing the suggestion there made, that the author of it may be some 
one other than Dhundhirája, as the commentary in the Alvar MS. 
is by that author. I suspect the whole passage to be an addition 
in the copies of the commentary which contain it, it not occurring 
either in A or in K, 

The commentary is published here in full. Iam very strongly 
of opinion, that where a commentary is a really good one, it is 
‘not quite fair to the author of it to give merely a few extracts 
from it. And the commentary of Dhundhirája is, I think, sufficient- 
ly good to fall within the scope ‘of this principle. As a rule, it 


* See p. 53. 
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does not shun obscure places; it gives very full references to 
‘standard works like the Das'arüpa, for the various points of dra- 
maturgic criticism which it contains, and, on occasion, points out 
various readings also, as already mentioned. It also gives a short 
introductory sketch of the previous events, a knowledge of which 
is necessary for understanding the course of the story as contained 
in the play itself.* If our commentary is not quite so copious 
and learned as the commentaries of Mallináütha or Jagaddhara, it 


still follows them, I think, at no very great distance. 


In conclusion, I am sorry that the correction of the proofs has 
not been quite as well done as ‘I could have wished, For a 
very considerable portion of the time during which this volume has 
been going through the press, I have had on hand, in addition to 
my ordinary engagements, the special work of the Education 
Ctmmission, which necessitated for some time my absence from 
Bombay, and involved considerable and distracting labour even 
when I was not absent. To other circumstances which contributed 


to the same result, it is not needful to refer here. 


One word, however, may, perhaps, be properly added in explanation 
of the great delay wich has occurred in giving this volume to the 
public, especially as that explanation may also account for some 
other shortcomings of this volume, of which I am myself conscious. 
J actually commenced preparations for this work as far back as 
ग875, when it was also officially announced as being “in prepara- 


tion.” After some progress had been made, however, I was informed 


in reply to my inquiries, that the Education Department would 
not be, then and for some time longer, in a position to undertake 
the publication. I, therefore, laid the whole thing aside, and un- 


dertook to prepare a volume for Professor Max Miiller’s Series of 


Sacred Books of the East, having just about that time received 
the kind invitation of that distinguished scholar for co-operation. 
And it was not till some time after my volume in that series was 


M, 


* This is translated into English in the Hindu Theatre, Vol, IL 


Professor Wilson would appear to have seen the portion tran 
as he does nob indicate anywhere कातळ 


» pp. 747. 


s] that it was only introductory to the commen 
of Dhundhirája. At pp. 43, 74, however, of his taas Wie are lr 
which clearly show the ch 


aracter of the piece he had before him, 
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published, that I was told that the information on which I-had 
acted in 877 was based on a misunderstanding, and was asked to 
resume my labours on the Mudrarikshasa, This occurred in May 
882, and I resumed in the June following, the work which had 
been entirely cast aside early in 877. 
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उपोद्धातः । 


सिन्दूरारुणगण्डमण्डल्मदामोदभ्रमद्भूज्ञिका- । 
: झंकारेण केन कंणेसुरजध्वानेत. मन्द्रेण च DC 7 
तत्तौर्यत्रिकरीतिमेति शिरसः शश्वन्मदान्दोरून 
यस्य श्रीगंणनायकः स दिशतु श्रेयांसि भूयांसि व: ॥ १ ॥ 
घङ्िरङ्गेरुपेताय पुमथोमरभूरुहे | 


शंकराय नमस्कुर्मो निगमाय नयाय च ॥ २॥ 


श्रीमङ्गोसळवंशभूपतिकुलामातयेषु विख्यातिमा- 
न्भारद्वाजकुळाणेवेन्दुरुदभूद्रावाजिरश्यादितः | 
त्रस्तस्य किलैकमूपतिमणेभैञ्री सदैवादृत- 
सेनासीद्वरुवत्मगल्भधिषणो गङ्गाधराख्योऽध्वरी ॥ ३ ॥ 
तस्य हौ तनयाबुदारचरितौ कृष्णास्बिकागर्भजा- 
वेकक्ष्मापतिळालितौ युरुपदे चारोप्य संमानितौ । 
तत्पुत्रेण च शाहजिक्षितिश्वता ज्येष्ठानुबृत्त्यादतो 
तत्ताग्विविधाग्रहारिकरणा डिड तिष्ठापको इर usu 
्यष्ठस्तत्र सदावदातचरितः श्रीमाज्नसिंहाध्वरी 
गायत्रीसमुपासनादिभिरपि शौतेश्व सत्कर्ममिः । 
आत्मानं परिपूय तं सुचरितैः पुत्रैः प्रतिष्ठाप्य च 
रेघा ्रह्महिताय सत्क्रतिचितान्स त्रझलोकानगात्‌ ॥ ५ ॥ 
तस्थात्मत्रितये5प्रजस्तु ृतिमानानन्द्रायाध्वरी 
कौमारात्मभ्नति प्रगल्भघिषणः श्रीशाहराजाइतः | 
इष्ठापूरेसदन्नदानसुदवित्रै विदयः सह 
E श्रुत्युक्ताथपरिष्कियापडमति: सत्कमेनिष्णातधी: ॥ ६ ॥ 
८ KE: aa त्रिपुरेश्वरीमपि कुलाराध्य॑ gee यज- | 


न्मिष्टाज्ञैजैपद्दोमपूजनमहैवासन्तिके: शारदैः | 
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सोऽयं भक्त्युपपादितैः स्पृतिगतैः श्रौतैश्व सत्कमेभिः 
ga: श्रीमरसुरिष्टदैवतदयादृ्सा चिरं जीवतात्‌ ॥ ७ ॥ 
(युग्मम्‌ |) 
ज्येष्ठे तत्र नुसिंहयञ्वनि दिवं यातेऽतुजस्तत्सुता- 
न्पञ्यन्पुत्रवद्ग्रजापचितिमप्यानन्द्राय दधत्‌ | 
बवैतानानि च कारयन्सुचरितान्येतैः खपुत्रेण च 
fara महाभिचिद्विजयते श्रीञ्यम्वकार्योष्वरी ॥ ८ Ul 
यो गङ्गामवयाहकः पथि महायासं दवीयस्यय- 
वृद्धां मातरभिष्टदैवततया शुश्रूषमाणोऽनिशम्‌ | 
घन्यः श्रेयसि गाङ्गपाथसि मुहुभेक्त्या निमज्ज्य स्वयं 
हन्त खानुद्सञ्जयस्पिठुगणान्सवोन्भवाम्भोनिधेः ॥ ९ ॥ 
बोढुं शाहमहीश्रता निजधुरां संछन्यमानोऽपि त- 
च्क्रौतोपास्तिविरोधि नाचकमत प्रज्ञावतामम्रणीः | 
मत्रे घमेनयेऽथ तेन शुरुवन्नित्यातस्तत्क्ृपा- 
छ्यैर्भूरिधनैरयष्ट विबुधान्यज्ञैमैह्ादक्षिणिः ॥ १० ॥ 
TA कुत्रचन TATA बहुधा राजाबुरोधादयं 
तत्सिद्ध्यै वसुनो न्ययेन बहुना जातोऽधमणों SUI | 
राजा Tea quur स निराकर्तु विलम्बं व्यघा- 
` न्नि्ेदादयमाधमण्येविहतस्तीथोटनायात्रजत्‌॥ ११ ॥ 
तत्रोच्चैरुपचाये नीबृद्धिपेरेन स्वयं चाद्रा- 
TAKA समाद्धाहुणविदामग्रेसरः शाहराट्‌ | 
स त़्यागेशसरूपतामथ गतस्तत्पादपद्याचेना- 
यत्तस्वान्ततया ययातिनळमांधात्रादिभिडुलेभाम्‌ ॥ १२ ॥ 
आता तस्य मह्दोन्नतिः शरभजीराजः प्रशास्ति क्षितिं 
विश्वानन्दविधायिभिशुणगणैरावजेयन्विष्टपम्‌ । 
वृत्तीनेद्वहिताय शाहजिमहाराजापिता: पालय- 
ज्ञाधिक्येन सदाइतद्विजवराशीवेद्धितप्राभव: ॥ 93 ॥ 
नियं वषति वासवो जनपदासोदाय वृष्टि gut 
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यस्मित्राज्यमिदं प्रशासति निराबाधं जगन्मोदते 
स श्रीमाञ्छरभः क्षितीन्दुरवनीं शासश्चिरं जीवठु ॥ १४ ॥ 
ud ज्येष्ठपुरस्क्रियोपचरितं मञ्निप्रवीरं gat- 
नावा प्राणेमह्वाणेवादुदधरदाक्षिण्यशाळी चुप: । 
बृत्ति चातनुतास्य सहागिरिजाकूलेउनुकूले e 
स्मृत्युक्ताखिळकमेणां भ्रितपरिलाणप्रवीणस्य स: ॥ १५ ॥ 
यः कौमारिळतत्रत: समतनोत्कर्मेस्थितिं पावनी 
ब्रह्मोपादिशदाशु शोकधुतये यो.नारदाय स्फुटम्‌ | 
d स्कन्दं परिचये साधु परया भक्त्या तदाप्तुं मह- | 
्कर्मत्रह्मफळं सुधी: कल्य॒ते यः सखामिशेले स्थितिम्‌ ॥ १६ ॥ 
विष्णुमेंराबिंशाखाभिधसुड॒युगर्ल मध्यरल्न॑ यदीयं 
सैषा चन्द्राक॑निष्का छघुमणिभिरिवालंकृता चोपहोमैः d 
्यूताददोरात्रसूत्रे विधिबदुपचिताधानतः सप्तविंशे 
वर्षे नक्षत्रसत्खगखिलमखशुक्प्रीतये येन पुण्या ॥ १७॥ 
. सोऽयं खामिगिरों गिरीशकृपया प्राप्य स्थितिं सुखिरां 
Rean: सहद सदा संभुक्तसंपद्भरः । 
Ma: सञ्चरितैरुपास्तिसुभगैराराधयन्नीश्वरं 
WET: श्रोत्रियपुत्रपोत्रसहितो जीयात्सह्रं समाः ॥ १८ ॥ 
परिष्कुषैन्नेतत्पुरमभिजनश्रो त्रियनुधा- 
श्ितागारैरुहामभिरुपवनाभोगसुभगैः | 
सुसेधोभिर्वेदत्रयविविधशाख्राभ्यसनतः SUA SL 
ugs छात्रेरशनवसनाभ्यज्ञस॒हिति: ॥ १९ ॥ 
ङुमारेशं भक्त्या चिरझ्ुपचरन्भूषणगणे- 
रुदारैखैस्तैरप्युपचिततरैरुत्सवमरेः | 
प्रसादादस्योच्चैः श्रियमनुभवन्सव्यविभव- 
f जीवन्नव्याद्वुवनमखिळं उ्यम्बकसखः ॥ २० ॥ . 
तदीयायाः पात्रं तिरुपधिद्यायाः श्रितगणै- 
गैणेयस्तेनैवार्षितवसुक्ृतै: कैश्च सुकृतेः | 
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समाराध्य श्रीशं विधुतपितृदेवाघृणतया 

कृतार्थस्तस्याज्ञाद्रवशतया जातकुतुकः ॥ २१ ॥ 
बुधो ढुण्डिनोञ्ना जगति विदितो छक्ष्मणसुधी- 

मणेः श्रीमव्यासान्वयजळधिचन्द्रस्य तनयः | 
THUS राक्षसमिति नवं नाम शुभसे- 

विधानं व्याचेष्टेऽङ्कुतरसनयंः नाटकवरम्‌ ॥ २२ ll 


श्रीमद्विशाखदृत्तीये मुद्राराक्षसनाटके | 

कथोपोद्धातमाचक्षे संविधानावबुद्धये ॥ २३ ॥ 

नन्दान्तं क्षुत्रियकुलमिति पौराणशासनात्‌ | 

कल्यादौ नन्द्नामानः केचिदासन्महीसुजः॥ RE di 

सकार्थसिद्धिनामासीत्तेषु विख्यातपौरुषः | 

स चिरादाशिषर्प्रथ्वी नवकोटिशतेश्वरः ॥ २५ N 

वक्तनासादयस्तस्य कुळामात्या द्विजातयः | 

बभूबुस्तेषु विख्यातो राक्षसो नाम भूसुरः ॥ २६॥ 

द्ण्डनीतिप्रबीणः स षाङ्कुण्यप्रविभागवित्‌ | 

शुचिः शूरतमो नन्दैमान्यो राज्यघुरामधात्‌ ॥ २७ di 

राज्ञः पत्नी सुनन्दासीञ्चयेष्ठान्या वृषलात्मजा-। 

सुराख्या सा प्रिया भतु: शीळळावण्यसंपदा ॥ २८ ॥ 
- स कदाचित्तपोनिष्ठमतिर्थि गृहमागतम्‌ | 

अध्येपाद्यादिभिभेकता सभाये: समपपुजत्‌॥ २९॥ 

तस्य पादोदकं पल्योरुपयेक्षांबभूव सः | 

ज्येष्ठाया SAMI नचपादोद्बिन्द्वः | ३० ॥ 

एको झुरायाखं भक्त्या AML RUD साम्रहीत्‌ | 

तदादर वीक्ष्य तस्यां प्रससादाधिकं द्विजः ॥ ३१ ॥ 

मुरा आसूत तनयं मौयाख्यं गुणवत्तरम्‌ | 

सुनन्दा बहुगभाढ़यां मांसपेशीमसूत सा ॥ 33 ॥ 

नवास्यां गभशकलान्यासंस्तानि तु राक्षसः 

निक्षिप्य यत्नेन समपूपुषत्‌ ॥ ३३ ॥ 
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वभूचुनेव ते वीरा राक्षसेनामिवर्द्धिता: | 

नन्दा gaa ते पित्रा व्यपदिष्टा webs ॥ ३४ di 

तेषु राज्यं समासज्य तत्सेनान्यं सहासतिम्‌ | . 

विधाय मौर्य राजासौ वृद्ध: शमरतो5भवत्‌ ॥ ३५ ॥ 
चन्द्रगुप्तोत्तमास्तस्थ MAMAS सुता; | 

अल्यशेतेव ताज्ञन्दान्मौये: पुत्रेमेहाबळे: ॥ ३६ ॥ 

ततो नन्दा दुरात्सान: सपुत्रं तमसूयया ।. 

TAME मत्रव्याजाद्‌जीघनन्‌.॥ ३७ ॥ 

मधूच्छिष्टमयं जातु जीवन्तमिव पञ्जरे | 

सिंहमाधाय नन्देभ्यः प्राहिणोरिंसहलाधिपः ॥ ३८ ॥ 

यो द्रावयेदिंमं करूरं द्रागनुद्धाट्य पञ्जरम्‌ | ( 

स वोऽस्ति कश्चिरसुमतिरित्येवं संदिदेश च ॥ ३९ ॥ ` 

वाक्छळं तद्जानद्भि्मन्दैनेन्दैविलोभितः । 

कथंचिद्वशिष्टासु: समुत्ताये समाहितः ॥ ४० ii 

चन्द्रगुप्तस्तु मेधावी प्रतप्तायःशळाकया | 

MIA व्यस्मयन्त 'ततोऽखिलाः ॥ ४१ ॥ . 

जिघांसितोऽपि भूच्चछिदराननन्दैरेतेन देतुना | 

निष्काशितो जिजीवासौ भाविन्या दैवसंपदा ॥ ४२ ॥ 

आजानुबाहुरियादिराजळक्षणळक्षितः | 

औदायशौयेगाम्भीयेनिधिविनयवारिधिः ॥ ४३ ॥ ` 

इंदशो5पि स तेदुंटेनेष्यीळुमिरसह्यत । . 

पुनइछद्यवधे तस्य प्रायतन्त दुराशयाः ॥ ४४ ॥ 

अन्नसन्राधिकारे ATG: WAL | 

प्रतीक्षमाणस्तत्रास्थात्स नन्दापचिकीषेया ॥ ४५ ॥ 

स कदाचिहिजं कंचिदद्राक्षीदतिकोपनम्‌ | 

पादळमङुशोन्मूळदाद्दे ऋृतसहोयमम्‌ ॥ ४६ ॥ A 

मत्वातिक्रोधनं मौयेस्त नन्दोन्मूछनक्षमम्‌ । ` | = 

उपेत्य शरणं खेष्टसिद्धये समुपाचरत्‌ ॥ ४७ ॥ E 
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विष्णुरुप्ताभिधानः स बाळ ww द्विजोत्तमः | 

औशनस्यां दण्डनीयां ज्योतिःशाख्ने च पारगः ॥ ४८ ॥ 
नीतिशास्प्रणेता यश्चणकस्तस्य . नन्दनः । . 

चाणक्य इति विख्यातः ओत्रियः सवेधर्मवित्‌ ॥ ४९ ॥ 
गुणाढ्ये चन्द्रशुसेऽस्य पक्षपातो मद्दानभूत्‌ | 

स च नन्दकृतं तस्मै व्यसनं wb न्यवेदयत्‌ ५० ॥ 
नन्द्राज्यं तदा तस्मै प्रतिथुत्य बुभुक्षितः । 

सुक्तिशाळां स.नन्दानां भ्रविश्या्रासने स्थितः ॥ ५१ ॥ 
नन्दाः क्रुद्धा महात्मानं कालोपहृतचेतसः | 
बटुरियवमसैनमासनाइुदतिष्ठिपन्‌ ॥ ५२ ॥ 

धिग्धिग्मा भैवमिलेवं वादिष्वखिळमत्रिषु | 

अग्रासनात्ते चाणक्यं क्रेधाकुठलमचीकृषन्‌ ॥ ५३ ॥ 
मध्येशाळं स रोषान्धः शिखामुन्सुच्य पाणिना | 
प्रतिज्ञामकरोत्तीब्रां नन्दवंशदिधिक्षया ॥ ५४ ॥ . 
दपान्धान्दुर्मेतीनेतानेवं मामवजानतः | 
नन्दाधमानचुत्बाय न aa शिखामिमाम्‌ ॥ ५५ ॥ 
इत्युक्त्वा नियेयो तूर्णं पुरातक्लुभितमानसः | 


चन्द्रगु्ोऽपि स तदा स्वनिग्नह्ममयाकुळ: | 
नियोयोपांछु नगराच्चाणक्यं समुपाश्रयत्‌ ॥ ५७ |] 


मौर्येन्दुसुपसंग्रह्म कौटिल्य: GRS नयम्‌। आर्य: 
अनुसंद्धदातिष्ठयत्नं नन्‍्दकुछोड्धतो ॥ ५८ ॥ 
स्वमित्रमिन्दुशमोण कृत्वा क्षपणकाकृतिम्‌ | 
तेनाभिचारिकविदा राक्षसादीनवच्बयत्‌ ॥ ५९ ul 
नन्द्राज्याद्धेपणनात्समुत्याप्य HEIST | .. 

पवेतेन्द्रं म्ळेच्छबलेन्येरुणत्कुसुमं पुरम्‌ ॥ ६० ॥ 

नन्दाः सर्वे सुसंरब्धा निरुद्धाः TST: | 

हपा राक्षसवीर्येण युद्धायैव मनो TT: ॥ ६१ ॥ 
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घटमानोऽपि बहुधा Tat वीक्ष्य TS । ` 
राक्षसइ्छदना इन्तुं मौर्य तेंनाथ संदधे ॥ ६२ ॥ 
सर्वे नन्दाः पवेतेन्द्रबळानिळसमेधिते | 
चाणक्यक्कोधद्हने घोरे शलभतामयुः ॥ ६३ ॥ 
ततः स राक्षसः fee: प्रध्वीणबलपौरुषः | 
निरुद्धवीवधासारप्रसारं क्षीणसंचयम्‌॥ ६४ ॥ 
असुरक्ष पुरं पञ्यन्नसुरक्षणतस्परः | 

WIG सवाथसिद्धेरेनं सुरङ्गया ॥ ६५ ॥ 
पुरान्निःसाये fad पौरैनैन्दानुरागिभिः | 
पुरं मौयेवशीकृय तत्सख्यमिव नाटयन्‌॥ ६६ do e 
अभिचारकृतां मौयायांदिशद्िषकन्यकाम्‌। ˆ nemo aT: 
तच्छद्मवित्पवेतेशं कोटिल्योडघातयत्तया ॥ ६७ Il ! द्यम 
स्वच्छद्म बोधयित्वा तत्सुतं मलयकेतुकम्‌ | 

sag भीषयित्वाप्तै: पछाययत कूटधीः ॥ ६८ ॥ 

अराजकं वशीकृत कौटिल्य: कुसुमं पुरम्‌ I 

नन्दानुरक्तपौराल्यं सहसा न विवेश तत्‌ ॥ ६९ ॥ 

पुरं प्रविष्टमप्याझु जिघांसू राक्षसो रिपुम्‌ | 

सुहृद्भिदौरुबमोच्चैः कूटयत्राद्ययूयुजत्‌ ॥ ७० ॥ 

कौटिल्यः कुटिलम्रन्ञस्तत्सवेमरिकल्पितम्‌ | 

विषकन्याकूटयञ्रगरदादि_ व्यबुध्यत ॥ ७१ ॥ 

FUT राक्षसेनैव ह्यस्मत्पक्षजिघांसया | 

विषकन्या पवेतेशे योजितेति समादधत्‌ ॥ ७२ dl 

वैरोचकं पवेतेशश्रातरं चकिताशयम | 

अस्थापयजिगमिषुं शपथेश्‍छळगामिते: ॥ ७३ ॥ 
स्वापवादं..निहुवान:-पर्वेतेशवधोत्थितम्‌ | 

ग्राग्दित्सिताधराज्येन शठः प्रालोभयच्च तम्‌ ॥ 62 ॥ . E 
सवोर्थेसिद्विरगमत्तपस्तप्ं कचिद्दने । E 
TA mep: कौटिल्यस्तमजीघनत्‌ ॥ ७५ ॥ He 
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सर्वार्थसिद्धिं निहतं शुत्वा शोचन्स राक्षसः | 

गत्वा मलूयकेतु d प्रोत्साहयितुमूचिवान्‌ ॥ ७६ ॥ 
अरूढमूळं मौर्य द्रागुन्मूल्य सहसा Wer 

आण्य गन्तुमिच्छामि स्वामिनां. नाकवासिनाम्‌ ॥ ७७ Ut 
स्वे ऽस्मास्तनुरञ्यन्ते पौरा गूढामिसंघयः | 

तस्योपांछु वधायाप्ताः पुरे जाप्रति मामकाः ॥ ७८ di 
सर्वोपायेविक्रमैश्व घटेमहि हिताय ते । 

जहि मौर्य सकौटिल्यं नन्द्राज्यं तवास्तु तत्‌ ॥ ७९ ॥ 
विषकन्यां योजयित्वा चाणक्येनेव पापिना | 

पिता ते मौयैराज्याधैहारी विनिहतरछलात्‌ ॥ ८० ॥ 
स्वयैव निहतयैनमुपायेन बलेन वा | 

त्वय्यासज्याखिळं राज्यमानृण्य स्वामिनामयै ॥ ८१ ॥ 
इति प्रोत्साह्म बहुधा धीमान्साहसिकाग्रणी: | 

मोर्य जेतुं Wess: समनह्यत राक्षसः ॥ ८२ I 
उपोद्धातोऽन्र TAA: कथाया एवमीरितः । 

अत; परं कविवेस्तु नाटकीयं प्रयोक्ष्यते ॥ ८३ Ul 
FE: स RAAT प्रस्तावनामुखे | 

THA रहेषदिशा कविरन्ववदन्मनाक्‌ ॥ ८४ ॥ 


इत्युपोद्धातप्रकरणम्‌ | 
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सुद्राराक्षसस्‌ | 


प्रथमोऽङ्कः । 


भन्या केयं ferar ते शिरसि शशिकला किं s नामैतर्दसा 
नामैबास्यास्तदेतत्परिचितमपि ते eat कस्य हेतोः | 


HAS नाटकं साङ्गं लक्षणपुरःसरं व्याख्यायते | तत्र तावन्नान्दी- 
पद्यद्ऱयम्‌--धन्या केयमित्यादि | अत्र श्रीमान्विशाखदत्तनामा महाकविः 
प्रारिप्सितस्य नाटकस्य निविभपरिसमाप्तिप्रचयसिड्यर्थ स्वेष्टदेवतागुणसं- 
कीतैनपू्ैकाशीचेचनरूपं AHS शिष्यशिक्षायै नान्द्या निबच्नन्नथेत: शब्द- 
तञ्च नाटकीयं वस्तु ध्वनयति । नान्दीलक्षणमभरे वक्ष्यते । तत्राद्ये नान्दी- 
पद्ये धन्या केयं स्थिता ते शिरसि इति ज़टाजूटकुदरनिलीनों दिव्ययुवति- 
रूपधारिणीं गङ्गामवछोक्य सेष्योया: fata: शिवे प्रति प्रशन: | परः 
मग्रेयस्थहं वामाजङ्गेऽव तिष्ठामि मत्तोऽप्युपरि उत्तमाङ्गे sgred स्थाने केयं स्थि- 
तेति ईष्यीस्फोटको घन्याशब्दः। किंच “धन्या योषित्मळोभिका? इति वचः 
नादेचं प्रलोभनशीळायाः कथं वञ्योऽसीति उपाळम्भोऽपिं ध्वन्यते | यद्वा | 
व्यत्रिकळक्षणया धन्याशव्दोऽधन्यावचनः | पूज्यस्य agar शिरः समा- 
रूढवती साघन्या अऱ्हाघ्या तस्याः कथं वझ्योऽसीति ध्वन्यते । ee a | 
Ragem: शिवः शिरःसख्मेव शशिनं कळाशब्दशिरस्कतया स्रीजिन्ञेन | 


केयं °, °. P 
३ भन्या केयं R. and M. read केयं कन्या. २ For "qum B. reads दर्या 
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नारीं एच्छामि ag कथयतु विजया न प्रमाणं यदी 
देव्या निह्वोतुमिच्छोरिति सुरसरितं Terror” ॥ १॥ 


Rin छलेनोत्तरयति---शशिकलेति | पुनरपि मया एष्टाया एव युवत्या 
शशिकलेति नाम स्यादिति मन्वानाया देव्या ऋजूक्तिः किं छु नामंतद्स्या 
इति.। पुनश्च शशिकळामेवोदिड्य अस्या इत्युभयसाधारण्येन शिवस्य छलो- 
तरं-नामैवास्थास्तदेतत्परिचितमित्यादिना । कस्य हेतोरिति केन हेतुने 
यर्थः | निमित्तपयायप्रयोगे सर्वासां प्रायद्शनमिति षष्ठी । ते इति शेषे 
पष्ठी । अथ परिचितशशिकळानामकथनव्याजेन मया बुभुत्सितां युवति 
fura इति झिवस्य कैतवं ज्ञात्वा जटाजूटनिळीनापरिचितनारीविषयक 
प्रश्न: क्रियते न परिचितेन्टुविषय इति देव्याह---नारीं एच्छामि नेन्दु- 
मिति । तत्र नारीमिति एकस्मिन्नेव पदे एच्छतेरप्रथानकमंत्व दुंव्य- 
भिमतत्वेनापाद्य वाक्छलेन पुनरपि शिव उत्तरयति। यदि नारौ प्रति प्रश्न 
क्रियते न तु मां प्रति इन्दुप्रधानकर्मकः तहि सजातीयतवा दविश्रम्भपात्रं ते 
सखी एष्टा सती-कथयतु विजया न प्रमाणं यदीन्डुरिति। सुयोज्यमानोऽपी; 
न्दुरूपोऽथेः न प्रमाणं यदि तथ्यत्वेन न संम॒तञचेदित्थः थै; | यद्ठा | उभयोः 
कभेकारकयो: संनिहितयो: सतोरेकस्य त्यागायोगात्‌ नारी मिन्दुमित्युभय- 
मपि अप्रघानकमेत्वेनापाद्य शिव use । यदि नारों प्रति प्रश्न: क्रियते 
Are प्रति तहि-कथयतु विजया। न प्रमाणं यदीन्दुः विजातीयत्वादिन्दुः 
प्रष्टव्यत्वेन न संमतश्चेदित्यर्थः ।-देव्या निह्लोतुमिच्छोरिति सुरसरितं शा- 
ब्यमव्याद्विभोरवेः इतेवं प्रकारेण देव्याः सकाशाहुद्धिकृतापादानत्वविव- 
क्षया पश्चमी | सुरसरितं गङ्गां निह्णोतुमपळपितुमिच्छोवाक्छलेन देवीं 
वश्चयत इति यावत्‌ | विभोः परमेश्वरस्य शाठ्यं छलोक्तिरव्यात्पायादिति 
पद्यस्य वाच्योऽथेः | अत्र वक्रोक्तिरळंकारः d 
` _ 'यदुक्तमन्यथावाक्यमन्यथात्वेन योज्यते | 

ATT काक्का विज्ञेया सा वक्रोक्तिस्तथा द्विधा ॥' इति ळक्षणात्‌ | 
सेन च वक्ष्यमाणं नाटकीयं वस्तु व्यज्यते अतोऽछंकारेण वस्तुध्वनि: UU 
RS कल 


प्रथमोऽङ्कः | ES ४९ 
अपि च | bl | 
यादस्याविर्भवन्तीमवनतिमवने रक्षतः खेरपातेः. 

संकोचेतैव दोष्णां झुहुरभिनयतः सवेलोकातियानाम्‌ | 
इष्टिं लक्ष्येषु नोग्रज्चलनकणश्चुचं बभतो दाहभीते, , o 

रित्याधारातुरोधात्रिपुरविजयिनः पातु वो SATAN २॥ / 

Gd नान्दीपद्यम---पादस्थेति । पादस्य ACTA: खच्छन्दस्फाळने- 
राविर्भवन्ती आविर्भविष्यन्तीम्‌ | 'वत्तेमानसामीप्ये वत्तेमानवद्वा' इति ua] 
अवनेः प्रथिव्याः अवनति न्यगभावम्‌। भज्ञमिति यावत्‌ | रक्षतः परिहरतः। 
अवनिसङ्गभीद्या शनैः पादौ निक्षिपत इयर्थः । चोरं रक्षतीत्यत्र चोरस्य 
स््च्छन्द्चारनिषेधवद्त्रावनेरवनत्याविभोवनिषेधो रक्षतेरर्थः। संकोचे- 
नेति--सवौल्लोकानूष्वं तिरश्चातिक्रम्य गन्तुं समर्थानाम्‌ | अतिविस्तार्‌- 
भाजां दोष्णां भुजानां संकोचेनैब सुजाघातेन लोकाः संहृता सा भूव- 
निति भुजानां कडीकरणेनैव झुहुरभिनयतः अङ्गविश्षेपं कुवेत: | “अङ्गः 
हारोऽङ्गविश्षेपो व्यःजकाभिनयौ समौ? इयमरः । दृष्टिमिति--उग्रज्वळ- 
नकणझुचं तीव्रविस्ुछिङ्गकिरं दृष्टि भाळलोचनं लक्ष्येषु रगभिनयद- 
ओनीयेषु वस्तुषु दाहभीतेदग्धानि मा भूवन्निति न बघत: नं निक्षिपतः। 
[इतीति-_इत्याघाराजुरोधादियेवञुक्तस्याधारस्य नुत्तक्रियाश्रयस्य एथि- 
'्यादेरुरोधाद्यथाक्मं . मङ्गसंहरणदाद्दा सा भूवन्निति अनुक्रोशाजिपुर- 
'बिजयिनः शिवस्य gari इःखेन कृच्छेण यथाकर्थचित्सायंतनाव- 
इयकविधितयाक्कनैकल्येनाप्यचुष्ठीयमानं, छत्ते वः पातु इति पद्यस्य 
AeA sh: । नन्वत्र THATS AAA TAY AA SATA SATS 
तत्पिधायापि द्वाभ्यामेव छोचनाभ्यां रक्ष्याभिनयस्थ सुकरत्वादिति 
Stan) द्विळोचनस्थैकरिमज्लोचने विकळे5न्येनाभिनयवैकल्यवन्निळोचन- 
स्यापि तथात्वोपपत्ते:। तस्माहुक्तं रगभिनयवैकल्यप्रयुक्तदु:खन्त्तत्वप्रस'जनं , 
सम'जसमिति संतोष्टव्यम्‌ । अन्न त्रिपुरविजयिन इति पदेन यथा पुरविज- 


———————— rh dE 

q For aita we have aat in B. and H.; and foragt P-R- and H. 
read Raza. The Calcutta edition with Dhundhiraja’s commentary 
has बिश्वता, २ For at M. has नो; for नृत्यम्‌ We have नृत्तस्‌ in B. and N. 
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ce a विशिखवहिना त्रिपुरं दग्धम्‌, एवं क्रोधाभिना नन्दवंशवत्सराक्षसं 
] T qu समर्थस्यापि चाणक्यस्य, राक्षससंजिषृक्षानुरोधात्क- 
' चक्रेण कुटिळनीतिप्रयोगाभिनिवेश इति ध्वनितम्‌ | अन्न अवन्यादीना- 
' मबनत्याद्ययोगेऽपि योगकर्पनात्संबन्धातिशयो क्तिरङंकारः “संबन्धातिश- 
योक्तिः स्याद्योगे योगकल्पनम्‌’ इति eum | Ebley इति 
साभिप्रायविशेषणारंपरिकराळंकारश्च । ताभ्यां रीतिरूपवस्तु- 
ध्वनि: ॥ २ ॥ अनयैव रीत्या गणपतिस्तुतिपरमस्मदीरयं पद्यम्‌-- 
Gay: फणभङ्गमीरुरवनो मन्दं निधत्ते पद्‌ 
— चीत्कारं जगद्ण्डसंपुटमिदाभीत्या विधत्ते मनाक्‌ | 
Agia जगज्ववादिति शनेः BUTS दोळय-. 
त्येवं योडखिललोकरक्षणचण: पायाद्गणेशः स वः ॥! 
अन्न पूर्वेनान्दीपद्ये-- 
“नान्दीप्येऽभिधातव्यं चन्द्रनामेति शासनात्‌ | 
इन्दुरित्यमृतं बीजमायुःप्रदसुदीरितम्‌ ॥ 
सनामा सूचितस्तेन चन्द्रगुप्तोऽपि नायकः ॥ 
छक्ष्मीक्न्मगणश्चोक्तस्तहक्ष्मीस्यैयेसूचकः ॥ 
नान्दीपय्ेषु कुर्वीत मनाक्काव्याथेसूचनम्‌ | 
इति शास्त्रात्कविः किंचिद्ठस्त्वेवं समसूसुचत्‌ ॥ 
WAN वाथवा वीरो मुख्य: स्यान्नाटके रसः | 
-` करुणाङ्कुतहासादास्तयोरङ्गतया मता: dl 
) चीरो रसः प्रधानं स्यान्सुद्राराक्षसनाटके | 
, अलयद्धुतकरी शाठ्यनीतिरत्राङ्गमिष्यते ॥ 
नीतिद्विधिरिता धमैशाब्यप्राधान्यभेदतः । 
थर्मेशाव्ये संदधतो द्विविधा सा यथायथम्‌ ॥ 
आद्या युधिष्ठिरादिभ्यो विढुरादिभिरीरिता 4 
अन्योक्ता FAIS दुदोन्तेः कणिका दिभिः ॥ 
अल्यद्धुतविधादतन्न संविधानान्मह्ाकविः | ४ 
प्रपच्चयति चाणक्यमुखेन कुटिळं नयम्‌ ॥ oet 
दृण्डनीतिविनयनाह्ोकस्थितिविधायिनी । | 
4 CC-O. Pet oe „पेशी व्व सा स्याच्छिवा घोरा विभेदत: ॥ Kbsha ` "s 


n 
Dai. 
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शिवा धमोलुविद्धा स्थाद्ठोर कोठिल्यगरमिता। | 
साध्वाचारः साधुनेति न्यायाद्योज्या BAST: ॥ 
उमा. सत्वग्रधानत्वादजुनीतदितयेष्यते । ` म 
Tet कुदिळगामित्वात्कुटिळा नीतिरिष्यते ॥ 
तां धमेनीतेनिह्दुत्य प्रपः्चयितुसुस्सुकः | 
चाणकक्‍्यो5द्गुतधीरत्र विभुशव्देन सूचितः ॥ 
आधारवशतो दुःखनत्तमित्युत्तरेण च । 
पद्येन ध्वनितं कृच्छाच्छाठ्यनीतिप्रकल्पनम्‌ UI 
आधारो राक्षसो मौयेराज्यनिवोहकत्वतः | 
तरसंजिघुक्षयाधत्त कौटिल्यः कुटिलं चयम्‌ ॥ 
कलौ पापिनि कौटिल्यनीतिः सद्यःफलप्रदा | 
इत्यभिप्रेय कौटिल्यस्तामेवात्र प्रयुक्तवान्‌ ॥ 
इद्याघाराचुरोधादित्युक्तया राक्षसरक्षणम्‌ | 
यल्लाद्विधेयं ध्वनितं कुद्धान्मल्यकेतुतः ॥ 
भागुरायणवाक्येन तदेतत्स्फुटयिष्यते | 
रक्षणीया राक्षसस्य प्राणा इत्यादिना पुरः di 
‹सचिवायत्तसिद्धित्वात्पौरुषं खमदर्शयन्‌ | 
' गभीरात्मा चन्द्रगुप्तो धीरोदात्तोऽत्न नायकः d 
तद्राज्याज्ञधुरं वोढुं छृतिमान्राक्षसोऽद्देति | 
तत्संप्रहोऽत एवात्र साध्यो नीतिस्ठु साधनम्‌ dU 
` एवमत्राथेत इन्दुः शाठ्यमिति शब्दतश्च सनाक्काव्याथों ध्वनितः | 
“उदी रितरूयस्बकार्यैनोन्दीपद्यश्वनिः शुभ: ।. 
स एष हुण्डिनाकारि कारिकाडिण्डिमैः स्फुट: ॥? 
अथ नाटकादिछंक्षणानि निरूप्यन्ते 
“रूप्यतेऽभिनयैयैन्र वस्तु तद्रूपकं विदुः । | 
नाटकाआैर्दशविधं तदिसन्यत्र विस्तरः ॥ zs 
. तदुक्तं दशरूपके-- 
“नाटकं सम्रकरणं भाणः प्रहसनं डिमः । . 
व्यायोगसमवाकारौ. वीथ्यङ्केहाख्गा इति ।।' 
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एतेषां लक्षणानि विस्तरभयाज्नेहोच्यन्ते । l 
अभैषां सामग्री निरूप्यते | तत्र पश्चवसंधय:---“मुखं प्रतिसुख गर्भ: 
सविमशों निवहैणम? इति । संधिर्नाम एकेन प्रयोजनेनान्वितानां कथां- 
शानामवान्तरप्रयोजनसंबन्ध: | तत्रारम्भबीजसंबन्थो सुखसंधिः । य- 
ल्बिन्दुसंबन्ध: प्रतिमुखसंधि: | प्रापयाशापताकयो: संबन्धो गर्मसंघिः। 
नियताप्तिप्रकपैसंबन्धो विमशैसंधि: । फलागमकार्ययोः संवन्धो निब- 
हेणसंधि: । 
“बीजविन्दुपताकाख्यप्रकरीकायेलक्षणा: । 
आरम्भमयत्नप्राप्याशानियता प्तिफलागमा: ॥ 
अथेप्रकृतय: पञ्च पश्चावस्थासमन्विताः । 
यथासंख्येन जायन्ते Bart: प्चसंधयः D^ इति ॥ 
अर्थप्रकृतयः _ कार्यसिद्धिहेतवः वीजादय: पः्चारम्भादिपः्चावस्थासम- 
न्विताः सन्तः यथासंख्यं सुखाद्याः पश्चसंघयो जायन्त इत्यथैः । 
आरम्भादीनां लक्षणं निरूपितं दशरूपके 
'औत्सुक्यमात्रमारम्भः फललाभाय भूयसे | 
प्रयत्नस्तु तद्प्राप्ती व्यापारोऽतित्वरान्वितः ॥ 
उपायापायशङ्काभ्यां प्राप्याशा प्राप्तिसंभवः 
अपायाभावतः प्राप्तिनियताप्ति: सुनिश्चिता | 
समग्रफळसंपत्तिः फळयोग उदाहृतः WW 
अथ बीजादिपश्चकं निरूप्यते-- 
“स्तोको विष्टः कायेहेतुर्वीजं विस्तायेनेकधा | 
अवान्तराथैविच्छेदे बिन्दुरच्छेद्कारणम्‌ ॥ . 
TAMARA स्यात्पताका व्यापिनी कथा | 
अञ्यापिनी प्रकरिका कार्य निवोहकृत्फळे ॥ 
इति लक्षणसंग्रहः I 
अथ नान्दीस्वरूपं निरूप्यते-- 
“अर्थतः शब्दतो वापि मनाक्काव्याथेसूचनम्‌ 
यत्राष्टमिद्ठोदशभिरष्टादशभिरेव वा | 
पदेवोषि सा नान्दी परिकीतिता ॥/ 


T 
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नाटकादिरूपकाणामादौ विहितं पद्म नान्दीत्युच्यते | केश्रिन्नान्यां 
पदनियमो नाभ्युपमन्यते । अतोऽत्र नाटके पद्नियमो नादृतः। ` 
यह्वा--पद्शब्द: पादवचनः | तथा A पद्यद्ठयेनाष्टपदा नान्दी तेति 
ज्ञेयम्‌ । अन्न नाटके वीरो रसः | अतिगहनकोटिल्यनीतिरूपोउद्भुतरसः 
प्रधानमज्ञम्‌ | अन्ये शज्ञारकरुणादयो यथायथं द्रष्टव्याः | घीरोदात्तों 
नायकः | प्रख्यातमितिवृत्तम्‌ । ` 'इतिहासनिबन्धमं प्रख्यातम्‌? इति 
लक्षणात्‌ | AWE नन्दवंशोद्धरणस्य चन्द्रगुप्ताभिषेकस्य च 
विष्णुपुराण-ब्॒ह्धत्कथा-कामन्दकादिषु संक्षेपेणोक्तत्वात्‌ | 
विष्णुपुराणे 
“नव चैतान्नन्दान्कौटिस्यो ब्राह्मणः समुद्धरिष्यति। कौटिल्य एव T- 
sat राज्येऽभिषेक्ष्यति । अतःपरं RT: एथिवीं भोक्ष्यन्ति ॥' इति । 
बृहरकथायाम्‌-- 
ध्वाणक्यनाम्ना तेनाथ WHITE रहः 
कृत्यां विघाय सप्ताहात्सपुत्रो निहतो zu: ॥ 
शकटारः क्षपणकलिङ्गधारी चाणक्यमित्रं इन्दुशमा | 
“योगानन्दे यश:शेषे पूवनन्दसुतस्तत: । 
चन्द्रगुप्तः कृतो राज्ये चाणक्येन महौजसा Ul 
कामन्दुके-- 
वंशे विद्यालवेश्यानासृषीणामिव भूयसाम्‌ | 
अप्रतिग्राहकाणां यो वभूव सुवि faa: ॥ 
जातवेदा इवा्चिष्मान्वेदान्वेदविदां वरः | 
योऽधीतवान्सुचतुरश्चतुरोऽप्येकवेद्वत्‌ ॥ 
यस्याभिचारवज्रेण वज्रज्वलनतेजसः | 
पपात Hea: श्रीमान्सुपवा नन्दपवेत: di 
एकाकी मत्रशक्या यः शक्तः शक्तिधरोपमः | 
आजहार नृचन्द्राय चन्द्रगुप्ताय मेदिनीम्‌ ॥ 
नीतिशा्रास्रतं धीमानर्थशाखमहोदधेः । ` 
` य उद्दध्रे नमस्तस्मै विष्णुरुप्ताय वेधसे ॥' इति ॥ 
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| ( नान्यन्ते ) 4३3 
सूत्रघारः-अलमतित्सङ्गेंन । आज्ञापितोऽसि परिषदा यथा- 
द्य त्वया सामन्तवटेश्वरदत्तपौत्रस्य महाराजभास्करद्चसूनोः कवे- 
विशाखदत्तस्य कृतिरभिनवं मुद्राराक्षसं नाम नाटकं नाटयितव्यमि- 
ति । यत्सत्यं काव्यविशेषवेदिन्यां परिषदि प्रयुज्ञानस ममापि सुस- 


reri: प्रादुभेवति | ङतः । ` 


/ चीयते बालिशस्यापि सत्क्षेत्रपतिता कृषिः | 


s ` न शाल्लेः स्तम्बकरिता वपुरगुणमपेक्षते॥२॥ ` | 


नान्यनन्तरप्रविष्टेन सूत्रधारेण रङ्गप्रसाद्नपुरःसरं सदुमधुरंपदेः 
पञ्चैः भारतीवृत्त्याश्रयणेन काव्यार्थः सूचनीयः । तदुक्तमू--- 
“रङ्गं ्रसाद्य मधुरैः la: काव्यार्थसूचकैः । 
ऋतुं कंचिदुपादाय भारतीं बृत्तिमाश्रयेत्‌ ॥' इति । 


. तदेतदाह--अळमिति | परिषदा संदिष्टार्थस्य क्षिप्रं कतेव्यत्वाद्वाचाम- 


rex 
Yu 
Cl TY 
| CC- 


तिश्नसज्ञो वारणीय gas | 'अळं भूषणपयोप्तिशक्तिवारणवाचकम्‌ ' 
इत्यमरः । यत्सत्यमिति संघातो धुवमिलर्थ | अन्न भारतीदृत्तेरज्ञं परिषद- 
भिसुखीकरणफला कविकाव्यनटादीनां प्रशंसारूपा प्ररोचना कृता | 
तथाहि---सामन्तवटेखरेति महाकुलप्रसूतत्वकथनेन कविभ्रशंसा | का- 
व्यविश्षेषवेदिन्य'सिति काव्यपरिषदोः प्रशंसा ॥ द 


TRIAR । स्वस्य वालिशक्कषीवळहष्टान्ताद्विनयप्रद्शेनेनात्मःछ्ला 


१ R. has अलमलमति &७; for maya P. and H. have विस्तरेण; (also 
the Bengal commentary edition). a Om. in B. E; for वटेश्वर M. has 
चत्सेश्वर; स्थ in पैत्रस्य om. in P. For भास्करदत्त, the reading of H., all 
MSS. except P. & K. read पंद्भाकपृथु। P. and Bengal commentary 
edition, only gy, and K. पद्भाकप्रथकू. ३ For दत्तस्य E. B. and the 
Nagpur MSS. read देवस्य; R. reads qq: after, not before femme 
दवत्तस्य; for अभिनव P. has अपूर्व; B. E. and the Nagpur MSS. omit it. 
४ After ममापि A, B., E. and N. add Satur; the Bengal commentary 
edition omits it. A, omits gin सुसहान्‌ ५ For प्रादुभैबति P. has aga 


विष्यति; B. om. कुतः. ६ For aq K. A. M. R. have सु. For are: M 
reads झाळि and all MSS. except B. R. P. read शाळे. For अपेक्षते Ee — 
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तद्यावदिदानीं TE गत्वा ग्रहजनेन सह संगीतकमलुतिष्ठामि | 


घांपराड्यखत्वरूपमहागुणकथनाज्नटस्तुति: | बालिशस्य बीजावापांनभि- 
ज्ञस्यापि सुक्षेत्रपतिता कृषिः कर्षणम्‌ | कषिलक्षणया तत्संवन्धि बीज- 
मित्यर्थः | चीयते उपचिता अभिवृद्धा भवति | SS: एकस्य शाल्यङ्कु- 
रस्य स्तम्बकरिता सुक्षेत्रगुणक़्तनिबिडीभवनशीळता ay: बीजावापक- 
तु: गुणं दक्षत्वादिकं नापेक्षते | किंतु स्वयमेव भूसारगुणेनोपचिता भ- 
वतीत्यथैः | अन्न सुक्षेत्रच्ष्टान्तो$पि परिषत्मशंसेव | स्तम्बं स्तोमं करो-. 
तीति स्तम्बकरिः । 'स्तम्वशकृतोरिन्‌ | त्रीहिवत्सयोरिति वक्तव्यम्‌’ इ- \ 
द्नुशासनात्स्तम्बशददे उपपदे कृञ इन्प्रत्ययः ॥ ३ d अनुतिष्ठामीति । 
अनुष्ठास्यामीयथैः | “यावत्युरानिपातयो:? इति ez | इद्मामुखम्‌ | 
तदु क्तम--- 

सूत्रधारो नटीं जूते मारिष वा विदूषकम्‌ । 

स्वकायेप्रस्तुताक्षेपिचित्रोक्त्या यत्तदासुखम्‌ ॥ 

प्रस्तावना वा तत्र स्यात्कथोद्धातः प्रवृत्तकम्‌ | 

प्रयोगातिशयश्रेति त्रीण्यक्ञान्यामुखस्य हि ॥? इति | 

एषामङ्कानां स्वरूपं निरूपितं दशरूपके 

'स्वेतिवृत्तसम वाक्यमर्थ वा यन्न सूत्रिणः | 

गृहीत्वा प्रविशोत्पात्रं कथोद्धातो fea सः ॥ 

प्रस्तूयमानपात्रस्य शुणवर्णेनया स्वत: | 

प्रविशेत्सूचित पात्रं यन्न तत्स्याञ्रद्त्तकम्‌ ॥ 

एषोऽयमित्युपक्षेपात्सून्रधारम्रयोगतः । 

qr E यन्नायं प्रयोगातिशयो मतः ॥' इति । 

“व्रीथ्यङ्गान्यासुखाङ्गत्वादुच्यन्तेऽत्र स्वभावतः | 

उद्धायकावळगिते प्रपञ्चत्रिगते छलम्‌ ॥ 

वाक्केल्यधिबले गण्डमवस्यन्दितनालिके | 

असत्प्रलापव्याहारसुद्वानि ata i? इति । 


i 

१ गत्वा ग्रहिणीमाहूय n all MSS. except M. P. R. २ N. reads. | 7 

` — imma. For मि, A. K M. R. have "मीति. From इसमे (०प्रविश्यावलोक्य 
« om. in M. 
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( परिक्रम्यावक्ोक्य च ।) “इमे. नो ग्रहाः । तेद्यावत्मविशामि । 
( नाट्येन प्रविश्यावछोक्य च ।) अये, तत्किमिदमसडूहेषु महोत्सव 
इव era । खखकमेण्यधिकतरमभियुक्तः परिजनः | तथा हि । 
वहति. जरमियं पिनष्टि यन्धा- 
निर्येमियमुद्भथते रजो विचित्राः | 
झुंसलमिदमियं च पातकाले 
TEA कलेन हुंकृतेन d ४ ॥ 
भवतु | कुडुम्बिनीमाहय एच्छामि । ( नेपथ्याभिमुखमवलोक्य। ) 


— 


एषां ढक्षणानि--'गूढाथेपदपयौयमालारूपेण प्रश्नोत्तरमाछारूपेण च 
ह्विविधमुद्धात्यकम्‌ | अवळगितमपि द्विविधम्‌--अन्यकारयछद्मनान्यकारय- 
करणम्‌, अन्यकायेप्रसक्ञात्मकृतकायेसिद्धि: इति | असद्धूतं मिथ:स्तोत्रं 
प्रपच्व: | पूवेरज्ञे नटादिभिः साम्यादनेकाथेप्रयोजनं त्रिगतम्‌ । प्रिय- 
सहशेवोक्यैरप्रियेलोभनं छळम्‌ । साकाहुस्य वाक्यस्य निवतेनमुक्तिप्रत्यु- 
frat वाक्केलि: | स्प्धेयान्योन्यवाक्याधिक्यमधिबळम्‌ | सहसोदितं प्र- 
स्तुतविरोधि गण्डम्‌ | रसावेशादुक्तान्यथाव्याख्यानमवस्यन्दितम्‌ | सो- 
पहासनिगूढाथेप्रहेलिका. नाळिका | प्रहेलिकावहेळनवचनम्‌ | असंब- 
CHUA: प्रळापोऽसत्प्रलापः | अन्यार्थं हास्यप्रलोभनकर॑ वचनं 
व्याहार: । दोषाणां गुणवत्मंतिपादनं स॒द्वमिति, | एषां यथासं- 
सवं कतिचित्मस्तावनायां प्रयोक्तव्यानि | अन्न अये तत्किमिदमि 
सादिना WSs कूरमहः स केतुरिति अस्तावनारूपकाये- 
सिद्धेः अवळगनादवलगितं नाम आझुखाङ्गम्‌ ॥ 

वहति जळमिति स्वभावोक्तिरळंकार: ॥ ४ ॥ 


q For तद्यावत P. has यावत्‌ and R. तावत्‌. For "मे 8. has "मीति; 
Ra om. in R. २ "मस्मद्ग--.महोत्सचो दरृइयते 7. ग्रहोत्सव इवाद्य स्व P; one 
स्व॒ 000. ¡7 E. ३ हि om.in E. ४ 'नियमयसु A. ५ For gag, A. P. E: 


read मुदाळ; For Rra. M.R. read Rrr. ६ For कुडम्बिनीमाहूय K. M. R. 
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F 


auster igi der asg: । MAE 


शुणवत्युपायनिलंये खितिहेतोर साधिके त्रिवर्गस्य | 
मद्भवननीतिविद्ये काँयोचार्ये दुतमुपेहि ॥ Il 


CH 
नटी--अँजञ, safer | अण्णाणिओएण मं अज्ञो eror (क) 


( क ) आर्य, इयमसि | आज्ञानियोगेन मामार्योऽनुगृह्णातु | 


गुणवत्युपायेत्यायी अल्पसमासा RYT भारती वृत्तिः । अत्र 
भायोविषये सोशील्यगृहकृलदक्षत्वादयो गुणा उपायाञ्च । नीतिवि- 
षये गुणा: संधिविग्रहाद्यः षट्‌ सामाद्य उपायाश्चत्वारः | विहि- 
तकार्योपदेष्टत्वात्कायोचायेत्वमुभयत्र समम्‌ p गाहेस्थ्यस्थितिहेतुत्रिवगे- 
साधकत्वं पत्न्याः श्रुतिस्मृतिषु प्रसिद्धम्‌ । नीतिविषये “क्षय: स्थानं 
च॒ बुद्धिश्च त्रिवर्गो नीतिवेदिनाम्‌ इति उक्तलक्षणत्रिवर्गो राज्यस्थिति- 
हेतुः | अत्र “ऋतुं कंचिडुपादाय भारतीं वृत्तिमाश्रयेत्‌? इति वच- 
नांत्तुतीयाङ्के वणेयिष्यमाणशरृतूपादानं कृतमिति बोद्धव्यम्‌ । तथा- 
हि-अम्भःप्रसादादिगुणवति विजिगीषूणां सामाद्युपायनिलये तेषा- 
मेव दिग्विजयावसरम्रदायित्वेनार्थसाधिके तन्निबन्धनत्वाद्धर्मकामयोस्त- 
त्साधिके च । एवं लोकस्थितिहदेतुत्रिवर्गस्य साधिके जैत्रयात्रादिकार्याणा- 
साचार्येऽनुकूलत्वेन Tatas भोः शरद्दुतमुपेहीति विजिगीषुणा चन्द्र- 
गुप्तेन शरदागमः प्रार्थ्यते तन्मत्रिणा चाणक्येन राक्षसातिसंधानार्थ 
स्वकुलविद्यानीतिरभिमुखीक्रियत इति च ध्वनितम्‌। उपायनिळये इत्यत्र 
निलीयतेऽत्रेति योगेन निळयझाव्दो विशेष्यनिन्नः। शरदतोर्विजययात्रा- 
नुकूलत्वम्‌ ‘atta: कुबेती गाधाः पथश्चाइयानकदेमान्‌ | यात्रायै नोद- 
यामास तं शक्ति: प्रथमं शरत्‌॥' इत्यादि सर्वेमेद्दाकविभि: बहुदा: प्रप- 
श्चितम्‌ | अत्र ज्छेषो5रूंकार;---“नानाथेसंश्रय: Vat वर्ण्यावरण्योभया- 
स्पद्‌ः' इति तल्लक्षणात्‌ | अत्रासङ्भूतं भायासतोत्रं प्रपञ्चः | सास्याद्नेका- 
थेप्रयोजनं त्रिगतं चासुखाङ्गं त्रिष्वनुगतत्वादन्वथम्‌॥ ५ ॥ 

१ °य for 'ये. B.; B. E. om. the visarga, ^u^ for थि M. 2 


H. ३ कार्यादार्ये for कार्याचार्य B. E. N. P; उपैहि B. E. K. P. M. ३ अजउत्त 
B. E and. N.; इ for g P. and N; wet Es E. and H. read 
आणा: K. has अणुग्गेहूदु; P. अणुगेहादु; E. reads अजउत्त अणुगिह्वेदु; R. 
has auping अज्जो; B. anag अज्ञो; M. अणुगेहादु अञ्जो and N. अज्ञो 

H. has eri अणुगेण्हदु 3 
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सूत्रधारः--आर्ये, तिष्ठतु तावदाज्ञानियोगः। कथय किमद्य भ ks 
वत्या तेत्रमवतां ब्राह्मणानाछुपनिमत्रणेन कुट्स्बकमचुणुहीतमभिमता ˆ | 
वा भवनमतिथयः UTD यत एष पाकविशेषारस्भः । 

नटी--अॅज आमन्तिदा मए भअवन्तो बह्मणा | (क) 

सूत्रधारः फैथय कसिन्निमित्ते | 

नटी--उवरजदि किल भअवं चन्दो त्ति। (ख) 

aam: AA, क एवमाह। . 

नटी--एँवं खु णअरवासी जणो मन्तेदि | (ग) 


( क ) आर्य, आमन्निता मया भगवन्तो ब्राह्मणाः | 
( ख ) उपरज्यते किल भगवान्‌ चन्द्र इति । 
. ` (ग) एवं खळ नगरवासी जनो मन्रयते | 


आर्थे तिष्ठत्विति । इयं साकाङ्कस्म वाक्यस्य निवत्तेनरूपा वाक्केलिः । 
कथयेय़ादि | इदमन्यार्थ पाकक्रियासाफल्यार्थं कुडुम्वकमलुशृहदीतमिति T- 
लोभनकरं वचनं व्याहारः ॥ 
कस्मिन्निति । केन ARATE: । सवासां प्रायदशेनस्योक्तत्वात्‌ ॥ 
उवरज्जदीति | इदं प्रियसदृरैवोक्यैविलोभनं छलम्‌ | वक्ष्यति च विप्र- 
ळच्धासीति ॥ | 
एवमिति | अयं असंबद्धकथाप्राय: Nerd: असत्मलाप: ॥ 


q Om. R. and M; कथयतु for कथय A. भवत्या Om. R. and M. 2 
For तत्रभवतां, भगवता B. E. M. R. N. and H. ब्राह्मणानामामन्त्रणेन M. 
R. after which B. adds qaa, B. and E. read अथवा अभिमता x and 
E. adds another चा before क्षः; P. adds भचत्या after qvin text. ३ d 
om, in B, E. M. R; For qq पुष K. rends qq way. B. E. and M. 
read यदेष. ४ अजउत्त. Ez डवणिसन्तिदा for आमन्तिदा P. ५. A M K. 
begin this speech with आयें; and P. has अथ for कथय. H. omits 
कथय ६ Å has उपरजति; M. aqet. P. and H. begin this speech with — 
अज. © B. M. R om, आये.८ usd K; B. reads क्खु; K. has णञअरणिवासि> — 
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प्रथमोऽङ्कः । ue 


सूत्रधारः आर्ये, कृतश्रमोऽसि चतुःषध्यङ्गे ज्योतिःशास्रे । 
तत्मव॒त्येतां भगवतो ब्राह्मणानुद्दिश्य पाकः | चन्द्रोपराभं ग्रति तु 
केनापि विग्रलब्धासि | पैश्य | ` - ¦ ` Gg Ce 
RIE! age संपूर्णमण्डलमिदानीम्‌। // 4 
अभिभवित्तमिच्छति qerd—( इसर्धोक्ते ) a 
अन्न वृथा पाकारम्भरूपदोषस्य तत्मरवत्त्येतामिति गुणवत्मतिपादनं | 
«d «mug ॥ 
ऋरमह इति | नेपथ्ये fae चाणक्यस्थेदं सहसोदितं प्रस्तुतस्य च- 
न्द्रमहस्य विरोधि गण्डम्‌ | कूरमहः स प्रसिद्धः केतुः राहुरिलथ: | उभ- 
योरेकशारीरत्वेनाभेदव्यपदेशः। चन्द्रमसमिन्दुमिदानीमद्य पोणेमास्यां पू- 
णेमण्डलमभिभविठ्ठुं असितुं वछादिच्छति परंतु बुधस्य Tee योगः सं- | 
बन्ध एनं चन्द्रमसं रक्षतीति | तथा च ज्योति:शास्त्रे व्याससंहितायां गगे- 
वचनम्‌- 
“ग्रहपश्चकसंयोगं दृष्ठा न म्हणं वदेत्‌ | 
यदि न स्याह्रुधस्तन्रः युद्धं eur वदेत्‌ ॥' इति । 
चाणक्यावगतार्थस्तु कूरो घोरः महः चन्द्रगुप्ताभिभवं प्रति आम्रहो यस्य 
स कूरम्रहो राक्षसः केतुना मळयकेतुना सहित: सकेतुः भीमो भीमसेन 
इतिवत्‌ | चन्द्रं असंपूणेसण्डळमिति छेद: | चन्द्रं चन्द्रशुप्तसिदानीमसंपूणे- 
सण्डलमवशीङतसवैराष्ट्रमद्याप्यरूढमूलमिति यावत | बलान्महता म्छेच्छ 
बळेनाभिभवितु पराभवितुमिच्छतीति। एनं तु ST नयज्ञस्य चाणक्यस्य 
योग उपायो रक्षतीति प्रस्तावनाथे: | प्रस्तावना वा तत्र स्यात्कथोद्धातग्रव- 
तिका; इति लक्षणात्‌ इयं प्रस्तावना | अन्न वाशब्दस्य समुश्चयाथत्वात्‌ आमु- 
खप्रस्तावनयोः समुच्चय: कृत इति बोध्यम्‌ | अन्न सुद्रानामाठंकार: | “सूः 
च्यार्थसूचनं मुद्रा प्रङृतार्थपरैः पदैः? इति लक्षणात्‌ ॥ ६ ॥ 


१ A and K. read पारिभ्रमो.; M. and R. om. q...%.; प्रववेतां. A. K. 

P. २ wat ००. in P. and H.; तु om in E; after तु M. K. R. E. add 

त्वं.; N. reads eq for तु. ३ This is followed by the figure 2.in R. 9 

+ चन्द्रमसंपूर्ण All MSS. extept E. and P. ५ genium om. in all except 
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६० सुद्राराक्षसे 


( नेपथ्ये) 
आ, क एष मयि RR- 
अधार।+-- 
* | vert तु TANT ॥ ६॥ 
afte, को उण एसो धरणीगोअरो भविअ चन्द ग्ग- 
हाभिजोआदो रक्खिदुं इच्छदि | ( क ) 
सूत्रधारः आये, यत्सत्यं मयापि नोपलक्षितः। भवतु । भू- 


$ योऽभियुक्तः खरव्यक्तिमुपलेप्स्थे | (sere इत्यादि पुनस्तदेव 


पठति ।) 
( नेपंथ्ये । ) ear 
आः, क एष मयि खिते चन्द्रगुप्मभिभवितुमिच्छाति | 
सूत्रघारः-( आकण्ये । ) आर्य, ज्ञातम्‌ | कोटिल्य}। 


(क ) आर्य, कः पुनरेष धरणीगोचरो भूत्वा चंद्रं अह्ममियोगाद्रक्षितु 
मिच्छति । 


अञ्ज इति | इदं सोपहास निगूढ़ार्थप्रहेलिका नालिका ॥ 
क. एष इति | इदं स्पद्धेयान्योन्यवाक्याधिक्यरूपमधिबलम्‌ ॥ 


q Om, in फे. M. and'N.; After स्थिते P. has चन्द्रगुसममि भविशुमि- 
च्छति) B has चन्द्रमभिभवितुमिच्छति aera, with which the Raja's Ms. 
(Nagpur) agrees. २ रक्षत्वेनं K. ३ Om. in R., अजउत्त अघ E, अज अध. 
N.; उणो for उण M; om. in Pj एसो Om. in A. and N; für for णी, 
M. R. B. E; हविअ for aAa M. ४ गहामिओोआदो A.; do. with यो ior 
ओ and गा for आ P. E; do. with ओगा for ओआ E. K. which how- 
ever has अ for ग; M. reads गहाहिभआदो आहिरक्षिदु; M. reads ad 
केतुगहामिओगादो; H. reads गद्दोवराआदो. M. and R. grog for इच्छदि. ५ 
Om. in P, aq for यत्‌ N., अपि om. in A. "क्षितम्‌ for "क्षित M. E; 
यतः for wag E. \.; A. M. and K. add सनू after युक्तः. ६ लक्ष्ये for 
“era K; P. and N. place पुनस्तदेच before «y^. For इत्यादि A. has 
इति; M. K. R. E. have g: सकेतुरिति; R. M. and K. om. तदेव. ७ 
युननेपथ्ये ?. E. ¢ Om. in A. and M; K, and E. have कथय after it; 
B. adds qarg and E. अहाभियोगतः after इच्छति. ९ Om. R. M; For 


c. o8; Bs and Shave ताळा, adds ret; after adem Gyaan Kosha 
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प्रथमोऽङ्कः । ६१ 
( नटी भयं नोट्यति । ) 
सूत्रधारः 
कौटिल्यः झुटिलमतिः स एष येन 
ATTA ग्रसममदाहि नन्दवंशः । , 
चन्द्रस्य ग्रहणमिति श्रुतेः wem ४ 
मौर्येन्दोद्विषदमियोग ईल्वेति ॥ ७॥ 


कस्य मौर्थेन्दोश्रन्द्रगुप्तस्य दविषदभियोगः द्विषता मळयकेहुनाभियोगो नि- 


Gv p अभिषेणनमिति यावत्‌ । इत्यवैति एवं जानातीलर्थः ॥ ७ ॥ अत्र 
नाम्नो मौर्येन्दोः द्विपदभियोग इत्यबैतीति रसावेशाडुक्तान्यथाव्याख्यान= 
मवस्यन्दित नामासुखाङ्गम्‌। यूढाथैपदपयायमालारूपं प्रभोत्तरमाळारूपं 


च॒ fa amarae नामाद्यमज्ञमाद्ये नान्दीपद्ये कृतमासुखाङ्गत्वेन a- 


'ग्राह्मम्‌ । नान्दीपद्यस्याप्यासुखमाक्कालिकत्वेनासुखान्त भूतत्वस्याप्युचित- 


त्वात्‌ | यदि नान्दी आमुखवहियभूतवेतद्याग्रहस्तहि क्रमहः सक्रेतुरित्यत्रैव 


'गूढाथैपदपयोयरूपमुद्धात्यकं वोध्यम्‌। अत्र रक्षत्येनं तु बुधयोग इति ' स्वे- 
awed वाक्यमर्थ वा यत्र सूत्रिण' इति ङक्षणात्कथोद्धातः | येन क्रो- 
“carat प्रसभमदाहि; depu इति प्रस्तूयमानकायेस्य गुणवणेनया स्वत 


इति लक्षणसत्त्वात्मवृत्तकम्‌। स एष इति पदाभ्यां “एषोऽयसित्युपक्षेपात्सू= 
त्रधारप्रयोगतः इति ढक्षणस्य च सत्वास्रयोगातिशयश्चेति त्रीण्यङ्गानि अ= 
स्तावनाया उक्तानि | इति वीथ्यज्गै्र्‍योदशभिः emp त्रिभिः सहिता 
योडशाङ्गा प्रस्तावना निरूपिता | अत्र प्रथमाक्ले-- | 
८ वृत्तवतिष्यमाणानां कथांशानां निदशक: | 
संक्षेपाथेस्तु विष्कम्भो मध्यपात्रम्रयोजितः dU 
इत्युक्तङक्षणो विष्कम्भी न कृतः । प्रस्तावनयैव stata प्रसभमदाहि. 
aria इति वृत्तकथांशस्य भौर्येन्दोः द्विषदभियोग इति वतिष्यमाणक- 


ssi SS sis 
TE. adds कोऽसौ कौटिल्यः; २ B. has a—here instead of this y For. 
इतति B. has इत्युपैतिः After this P. adds again नडी भय नारय्रतिः `` 
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कौटल्य इति। चन्द्रस्य ग्रहणमिति श्रतेः श्रवणात्सनान्नः समाननाम- 7 


तंदित आवां गच्छावः | (-इति निष्कान्तौ । ) 
( प्रस्तावना | ) 
( ततः प्रविशति gat शिखां पैरास्ृशंश्चाणक्यः | ) 
चाणक्यः कयैय | क एष मयि खिते चन्द्रगुप्तमभिभवितु- 
मिच्छति | पश्य | | 


यांशस्य च निदशेनात्‌ | यद्वा 'अन्तजेवनिकान्तस्थेश्वल्िकाथेस्य सूचना? 
इति छक्षणान्नेपथ्यगतेनेव चाणक्येन नाटकीयाथेस्य सूचनात्‌ प्रस्तावना- 
न्तर्गतैव चूलिका कृतेति बोध्यम्‌ | अथ प्रते नाटके सुखसंधिरारभ्यते 

संधेः सामान्यलक्षणानि दशरूपके-'अवान्तरार्थसंबन्धः संधिरेकान्वये 
सति? इति | एकेन प्रयोजनेनान्वितानां कथांशानां अवान्तरप्रयोजनेन 
संबन्धः संधिः | तत्रारम्भबीजसंबन्धो सुखसंधिः। 

“यन्न बीजसमुत्पत्तिनोनाथैरससंभवा | 
्रारम्भेण समायुक्ता तन्सुखं परिकीसितम्‌ lU! 

इति झुखसंधिळक्षणम्‌ | 

ततः प्रविशति इत्यादिसंदर्भा सुखसंधिः। मौयेलक्ष्मीखैयंहेतुराक्षससं- 
मरहरूपसुख्यप्रयोजनाथायाश्चाणक्योपायविचारकथाया अनुकूळदैवक्कतरा- 
्षससुद्रालाभाद्यवान्तरप्रयोजनेन सह संबन्धस्य सामान्यळक्षणस्यारम्भ- 
बीजसंबन्धस्य च वक्ष्यसाणविशेषलक्षणस्य वक्ष्यमाणाया वीजसमुत्पत्तेश्न 
सत्त्वात्‌ । 


युक्तं शिखामिति | नन्दकुलवधप्रतिज्ञावसरे मुक्ता शिखा न बद्धा च- 
ACSA ATTA ॥ अन्न सिंहवद्तिक्रूरमपि at परि- 
ART मया महता संरम्भेण साधितां भौयेलक्ष्मीं राक्षसो दर्तुमिच्छतीति 
cA य रव राहाला ToU 

3 E. has befor this तज्ञ युक्तं giae को 

०. K; “ate for ° पुरतः स्थातुस्‌. २ परिसशन्सक्रो- 
am A. K; à for 'सक्रोध M. R; N. and E. merely add सकोप- 

ue mm in text. ३. Om. M. and R; A. substitutes a: for it. 
A xim CES it, N. has it twice; B. adds चात्‌ after 
s the whole speech simply आः कथयति. ४B. and R. 
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: प्रथमोऽङ्कः । ६३. 


आखादितद्विरदशोणितशोणशोभां 
संध्यारुणामिव कलां शशलाञ्छनस्य | 
जुम्भाषिदारंतसुखस्य सुखात्स्फुरन्ता X 
को हतुमिच्छति हरेः परिभूय दंष्ट्राम्‌ < 
अपिच। .. 
नन्द्कुलकालश्ुजगीं कोपानलबहुलनीलधूमलताम्‌.) ... 
अद्यापि वध्यमानां वध्यः की नेच्छति शिखां मे ९॥ 
रूपका तिशयोवत्या थ्वनितम्‌। “रूपकातिशयोक्तिः स्यान्निगीयोध्यवसानतः ` 
इति लक्षणात्‌ । को नामेति TAT साहसिकत्वदुःसाध्यसाधकत्वाद्यो 
गुणा: सूचिताः। हरेदेष्टामिति मौर्यश्रियो दुरुद्धरत्वं सूचितम्‌। आस्वादि 
तेति अचिरकृतनन्दवशवधरोषो&द्यापि न शान्त इति सूचितम्‌ | सध्यारुण- 
चन्द्रकलादृष्टान्तेन मौर्यश्रीरमिनवा वाद्विष्णुविखाभिनन्येति च सूचितम्‌। | 
जम्भाविदारितमुखस्येति स्वस्यास्मिन्विषयेऽतिजाम्रत्ता ध्वनिता | स्फुरन्ती- | 
मिति समग्ाङ्गतया लक्ष्म्या वै रिदुःसाध्यस्वसुक्तम्‌। एवं जाग्रतोऽपि मम 
पौरुषं TE मौयेलक्ष्मी gg यतत इल्यहो5तिशुरो दण्डनीति- ' 
पारदृश्वा Sgt राक्षसोऽवञ्यं संग्राह्म इति चाणक्योत्सुकयमात्र- 
रूपा बीजस्यारम्भावस्थाथैतः सूचिता । चन्द्रगुप्तङक्ष्मीस्यैयेफळ्कस्य रा- 
अससंग्रहरूपकायेस्थ हेतुरनुकूलदेवश्वाणक्यनीतिप्रयोगो बीजम्‌। यथा 
रल्लाबल्यां बत्सराजस्य सागरिकाग्राप्तिहेतुरनुकूलदैवो यौगंधरायणोद्योग: । 
यथा वा वेणीसंहारे ब्रौपदीकेशसंयमनहदेतुर्भीमक्रोधोपचितो युधिष्ठिरो- 
carat बीजम्‌ | तच्च. वीजं मद्दाकायौवान्तरकायैभेदाद्नेकप्रकारमित्यचे- 
कधा विस्तारीत्युक्तम्‌। राक्षससंग्रह्च मळयकेतुनिमहं विना न घटत इति. 
निम्रहोऽप्यवान्तरभ्रयोजनत्वेन. सूचनीयः ॥ ८ ॥ : 
तदेतदाह---नन्देति। नैल्यकौटिल्यगुणेन काल्सुजगीधूमलतात्वेन नि- 


q This stanza om. in E. and H. as also the following अपि च. २, 
om. in P; qug R. B. E. N. and H.; लोळ for नील B qm P.aAftr | 
को R. and M add नाम E 
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अंपि च । 25 
उंछङ्गयन्मम ससुज्ज्वलतः प्रताप 
कोपस्य नन्दकुलकाननधूमकेतोः | | 
सद्यः परात्मपंरिमाणविवेकमूढ$ ` ` | 
कः शालमेन विधिना रभतां विनाशम्‌ ॥ १०॥ . । 
शाङ्गरव WET | | 
| ( प्रविश्य ) | 
दिष्य+--उपाध्याय, आज्ञापय | | 
चचाणव्त्यः--वत्स, उपवेष्ट्मिच्छामि | 
- शिष्यः--उंपाध्याय, नन्वियं संनिहितवेत्रासनेव द्वारप्रकोष्ठ- | 
शाला। तैदस्यामुपवेश्ठमहेत्युपाध्यायः | 
चचाणव्त्यः-- वत्स, HAMA एवासान्व्याकुलयति 
रूपणमू। वेध्यो मळ्यकेलुरितर्थः | wear विना शिखां न aa | 
मीति पद्यस्य निष्कृष्टोडथे: ॥९॥ । 
o इममेव ded वीररसेनोपोद्वलयति--उल्लक्वयज्ञिति । मम मदीयस्य 
_ समुज्वळतः ग्रदीप्तस्य नन्दकुळवनदाहकवहिरूपस्य कोपस्य अतापमुअत्व॑ ' 
ज्वाला MATL | अतिक्रमिष्यज्षियर्थ: | कः मळयकेतु: परात्मनःपरिमाणं | 
तारतम्यं तद्विवेकशून्यः शाळभेन विधिना दृहनज्वाढ्ापतयाछुशलभरीत्या 
विनाशं लभताम्‌ | अत्र पद्यह्येऽलुभयताद्रूप्यरूपकांकारः | “विषय्यभेद- 
Tq रञ्जनं विषयस्य यत्‌ । रूपकं तु त्रिधाधिक्यन्यूनत्वानुभयो क्ति- 
भिः ॥? इति esum ॥ 2o ॥ 
कार्यसंरम्भवैयञ्येण द्विरुक्तिः_शाङ्गेरवेति ॥ 
` वत्सेति | इदमुपाळम्भगर्भैवचनम्‌ | अधुनाप्यासनं त्वया न सज्जी- 
Satara: ॥ - 
वत्स, कार्याभिनियोग इति। कार्य राक्षससंग्रह प्रति अभिनि- 


ERE E ELE I Berard PA O ७००: ०22 


S = ly PEU i 
- ७ याभियोग- M. R. K.; for एवास्मान्‌. P. R. M. read quem q;B. E. 
Gmbhi Reha éSstq. 


प्रथमोड़*। pn f eA 


न पुनरुपाध्यायसहभूः शिष्यजने दुःशीलता | (नाव्येनोपविश्यात्म: ˆ 
गतम्‌ । ) कथं ग्रकाशतां गतोज्यमथेः पौरेषु यथा किल नन्दकुठ- 
विनाशजनितरोषो राक्षसः पितृवधामपषिंतेन सकलनन्द्राज्यपरि-. 
पणनग्रोत्साहितेन पवेतकपुत्रेय मल्यकेतुना संह संधाय तदुप्र- | 
गृहीतेन च महता म्लेच्छराजबलेन Wad बृषलमभियोक्त- ` ` 
मुद्यत इति । ( विचिन्य । ) अथवा येन मया सर्वेलोकम्रकाशः 
नन्द्वंशवधं ग्रतिज्ञाय निस्तीणी दुस्तरा प्रतिज्ञासरित्सोऽहमि- d 
दानीं प्रकाशीभवन्तमप्येनमर्थ समर्थः ्रशमयितुम्‌ । इतः। ` ` 
योगोऽभिनिवेशः एवं त्वदुपाळम्भकत्वेनास्मान्व्याकुलयति |. न पुनरु- 
पाध्यायसहभूरुपाध्यायत्वव्याप्येयर्थः | झिष्यजने विषये दुःशीलता उपा- 
ळम्भनशीळता । अस्पेऽप्यपराधे feast ग्रति उपाळम्भनसुपाध्या / 
यानां सहजो दोष इत्यर्थः । त्वं तु सेवायामसन्तं समबह्दितोऽसि कार्य- | 
व्यम्रत्वादृहं त्वामुपाळव्धवानस्मीयर्थः । अत्र कायोभिंनियोग इत्यने- 
नानिवोहणा ट्विन्ड्वादिरपेणानेकधा विस्तारिणः कायैहेतोश्राणक्योद्योगस्य _ 
बीजस्य स्तोकोद्देशः कृत इति वोध्यम्‌ | अथास्य संघेरङ्गान्युच्यन्ते-- 
“अङ्कानि द्वादशैतस्य बीजारम्भसमन्वयात्‌।' बीजारम्भानुगुण्येन GAS . 
भेरङ्कानि प्रयोक्तव्यानि i 

“उपक्षेपः परिकरः परिन्यासो विछोभनम्‌। | 

युक्तिः प्राप्तिः समाधानं विधानं परिभावना | 

उद्धेदमेदुकरणान्यन्वथोनिं यथाक्रमम्‌ ॥ इतिं | 

कथमित्यादि | अयमाशय:--पुरं सर्वे. नन्दमौळबलाक्रान्तं प्रकतयश्र 

सवौ नन्द्कुळामासे राक्षसेऽनुरक्ताः | अतस्तदुद्यमसुपश्चय मद्दान्तमन्तः- 


क्क I VOD EU ST ree. 
३ grammar M. R. “नन्दकुलराज्य* P. परिपणप्रों P. £. २ सह संघाय Om. 
in M.and R. ४ म्लेच्छराजेन B; maga M. E; R. and E. om. च 
before महता. ७ aad EG समर्थः किम्‌. all. MSS. except. A. Mand J 
| K. the Nágpur. MSS. and R; P. has क्रिमसमर्थः B. has अससर्थः किस. 
~.  Komitsy, B. and E. add इति. B. E. Nágpur MSS. and H. add 
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यस्य सस 
स्यामीकृत्याननेन्दूनरियुवतिदिशां संततेः शोकधूमेः 
`? कामं मन्रिद्ठमेभ्यो नयपवनहृतं मोहमस ग्रकीयं । 
दग्ध्वा संश्रान्तपौरद्विजगणरहिताच्नन्दवंशग्ररोहा 
न्दाह्माभावान्न खेदाज्ज्वलन इव वने शाम्यति क्रोधवहिः || ११॥ « 
आप च। - : 
शोचन्तोञ्वनतैनेराधिपभयाड्िक्शब्दगर्मैगेखे- 
मोमग्रौसनतोःवकृष्टमवशं ये दृष्टवन्तः पुरा । 
ते पश्यन्ति तथैव संप्रति जना नन्दं मया सान्वयं | 
सिंहेनेवे गजेन्द्रमद्रिशिखरात्सिहासनात्पातितम्‌ ॥ १२ ॥ 
कोपसुत्पाद्ययुखरतश्च महत्संकटमापतितं कथं कत्तेव्यमिति चिन्ता । अथ 
वेति चिन्तापरिहारः | समागतमप्येनं दण्डेन निग्रहीतुं समर्थ इतर्थः । 
सामथ्यमेवोद्भाववति द्वाभ्याम--श्यामीकृत्येति । अरियुवतय एव 
दिश इत्यादिरूपकम्‌ । मन्निद्रमेभ्य इति (user यमभिप्रैति स संप्र- 
दानम्‌? इति मोहभस्म विक्षेपक्रिययाभिप्रेतानां मन्रिद्रमाणां संप्रदानत्वं पत्य 
} शोते! इतिबत्‌। राक्षसवक्रनासादीन्मत्रिण: स्वमन्रशत्तया. मोहयित्वा प्र- 
- तिविधातुमसमथोन्‌ ऋत्वेत्यथे: । पौरद्विजेति। वेणुवनदाहे द्विजगणा:, 
पक्षिगणा उड्डीय पलायन्त इति भावः | मत्रिण: पोरांश्च हित्वा यत्मति- 
ज्ञातं नन्द्संहरणं तदेव मया कृतमिति स्वस्थोचितकारित्व सूचितम्‌। न 
खेदान्न निर्वेदात्‌ | संप्रति दाह्यो वध्यो मळयकेतुः प्राप्तस्तस्मिन्‌ कोधवहि- 
उ्यैळिष्यतीति भावः ॥ ११ ॥ 
शोचन्त इति | अवशं तदानीं प्रतिकतुमसमर्थे तथैव यथाम्रासनतोऽह- 
सवक्रष्टसतथैवे्यर्थैः | ते पश्यन्तीति | ईदृशो मदीयः क्रोधः सवेलोकप्र- 
त्यक्ष इति भावः ॥ १२॥ RE 
We उद्योगम्‌ | अयं बीजन्यास उपक्षेपः अङ्गम्‌ | 'काव्याथेस्य समु- 


bd त्पत्तिरुपक्षेप इति eu: | राक्षससंग्रहरूपकायेबीजस्य स्वोद्योगस्य बीज- 


| TRB. EN. K. read नन्दून्रिपुयुवः For दिशां P. reads दुशा- २ पभिया 


BC zx EE B. and P.(?)w पद्यनन्‍्तु B. E. N. R. सया नन्दं जनाः M 
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येन मया | 
समुत्खाता नन्दा नव हृदयरोगा इव IA? a 
कृता मौर्य लक्ष्मीः सरसि नेलिनीव खिरपदा | ` -, / 
इयोः सारं तुल्य द्वितयमभियुक्तेन मनसा :/” ` - 
फूलं कोपग्रीत्योियिति च विभक्तं सुहृदि च ॥ १३ ॥ 
अथ वा अगृहीते राक्षसे Regent नन्दवंशस्य किं वा खैये- .> 
मुत्पादितं चन्दरु्तरक्ष्म्याः | (विचिन्य) अहो राक्षसस्य नन्दवंशे 
* निरतिशयो भक्तिशुणः। स खल कसिंश्चिदपि Rs नन्दान्व- , 
यावयवे वृषलस्य साचिव्यं ग्राहयितुं न शक्यते | तदभियोगं ग्रति & ` 
निरुद्योगः शक्योऽ्वस्थापयितुमसाभिः। अनयैव बुद्धा तपोवनः | 
न्यासाठुपक्षेपात्‌ | झस्रघारणमाव्यकमित्यह--येनेति। सार न्याय्यम्‌। 
“सारो बळे खिरांशे च न्याय्ये छीबं वरे fag’ इत्यमरः | फलं निम्रहा- 
नुम्रहरूपमभियुक्तेन निम्नहानुअहाभिनिवेशवता मनसा द्विषत्सुहृदोस्तुल्यं ` ` 
युगपद्विभक्त॑ विभज्य स्यापितमित्यर्थः,॥ १३॥ सोऽहमिति पूर्वेणान्वयः । `, 
इदं वीजस्य वहुळीकरणं परिकरः। चन्द्रगुप्तलक्ष्मीस्यैयोत्पादनहेतोबीजस्या- 
` ब््यकतेव्यस्वेन अचुरीकरणाहितीयमज्ञम्‌। अहो इति । इयं बीजवि- 
पये आश्चयौनेशः परिभावना ठतीयमङ्गम्‌ | राक्षसभक्तिएुणविंषयकाञ्चः 
यौचेशस्य तत्संम्रहीजविषयत्वोपपत्तेः | अहो एवं PATE सदीयोद्योग 
इति । स खल्विति । तस्य नन्दान्वयावयवस्याभियोगं प्रति प्रतिष्ठापना- 
frat प्रति निरुद्योगो व्यवसायहीनश्चेडशे यापयितुं शक्य इत्यर्थः । 
“तदभियोगं प्रति निरुद्यमो वावस्थाप्येतः इति पाठान्तरम्‌ | वा अथवा 
तदभियोगं अति निरुद्यमो व्यवसायहीनो5वस्थाप्येत वशीक्रियेतेत्यथेः | 


१ भरो for भारो B. M. R. and N. २ sr SG FR and Now aen for रोगा P. रागा B. रोगा P. रागा B- 
इबिंसिनीव 2. ४ द्विपदि K. P. R. धर. ७ Om. R; E. has before it इति. . 
६ अतः before this B. E. P; K. has नन्दवद्योदयस प्रति (00. xp). R.M 
add तु after प्रतिः B. and H. read निरुदोगैरस्मामिरवस्थातुमयुक्तमित्यनयेच 


&ex P. and E. agree, but P. reads नयुक्त for “सयुक्त ond अस्माभिः befor A 
>... अनयैव; E न before fodit: and युज्यते for "अयुक्तं omitting क 


s 
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गतोऽपि घातितस्तपखी नन्दवंशीयः atari | यावदसौ मः 
यकेसुसङ्गीकृत्यासदुच्छेदाय विपुलतरं प्रयत्नमुपदशेयत्येव | (rer 
क्षवदाकाशे लक्ष्यं बद्धा ) साधु अमात्य राक्षस, साधु । साधु श्रो 
त्रिय, सांधु । साधु मचिबृहरुपते, साधु | कुतः 
ऐश्वयीदनपेतमीश्वरमयं लोकोऽथेतः सेवते 
तं गच्छन्त्यनु ये विपत्तिषु पुनस्ते तत्मतिष्ठाशया | 
ted प्रलयेऽपि पूचेसुकृतासङ्गेन. निःसङ्गया 
भक्त्या BAI वहन्ति बहवस्तं दुलंभास्त्वादशाः।। १४॥ 
अत एवासाकं त्वत्संग्रेहे यतः कथमसौ वृषलस्य साचिव्यग्रहणेन 
cr: स्यादिति | Far | 


अस्माभिरिति | xi गूढवीजप्रकाशनमुद्धेदः । पूर्वी गूढतया F- 
तस्य बीजस्य प्रकाशनात्‌ | यावदेवं सत्यपि नन्दान्वये समूल्सुन्मू-' 
लिते5पीलथे: | 

साधुत्वमेवाह--ऐश्वयोदिति | बहवो दुळेभा भवानेको जगति दि- 
स्योपलब्धो डस्माभ्रित्यर्थ:। “lea: इति कचित्पाठ: | कुशला इत्यथे:। 
. तस्य WE: पुनःप्रतिष्ठाशयानुगच्छन्तीत्यनुषज्यते | पूर्बसुऋतासब्लेन 
पुराकृतसंरक्षणादिसुकृताविस्मरणेनेत्यथ: | निःसङ्गया संप्रति निरुपाधि- 
_ कया फळाझारहितयेत्यर्थः । इदं बीजरुणवणेन विलोभननामाङ्गम्‌ | काये- 
गुणवर्णनेन कारणशुणव्णेनस्यार्थ सिद्धत्वात्‌ ॥१४॥ 


अत एवेति | अत्रोत्सुक्यमात्रमारम्भः स्पष्टमभिहितः | 


१ केतुमूरीकृत्य M. R; केतुसुररीकृत्य P; विमलतरं M; अपन E. P 
N.; यत्न A; P. has अस्मदुच्छेदाय after this, २ K. and P. om. one साधु 
before atiza; R. repeats साध्वमात्य and omits one साधु before and one 
after arfa; N. adds afer before श्रोत्रियः B. omits all after राक्षस 
साधु ४० mà; E. has nt for arg before श्रोत्रिय; and omits qrg before 
अन्निवरहस्पते. ३ R- M. have यत्‌ः ३ ud B.R. M. A; gRr: †07 बहवः 
B. E. P: ५ संग्रहणे P. and N.; saa: 2. B. “मस्य for मसो. Mo sep — 
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प्रथमोऽङ्कः | ६९ 


अग्राज्षेन च कातरेण च. गुणः स्याद्भक्तियुक्तेन कः . ` ` 
रज्ञाविक्रमशालिनोऽपि हि भवेत्कि भक्तिहीनात्फलम्‌. . 
ग्रज्ञाविक्रममक्तयः ATM येषां गुणा भूतये ` i6 
ते भृत्या qu: कलत्रमितरे. संपत्सु चापत्सु च ॥ १५॥ ^ i 
तन्मयाप्यसिन्बस्तुनि नशयानेन स्थीयते । यथाशक्ति. क्रियते 
dieu प्रति यल्रः। कथमिव । अत्र तावद्वूषलपवेतकयोरन्यतर- > 
विभाशेनापि चाणक्यस्यापकृतं भवतीति विषकन्यया राक्षसेना- 
खाकमत्यन्तोपकारि. मित्रं घातितस्तपख्ली पर्वेतक इति संचारितो 


EE LARES o र सस 
aaa | ते wal gear भवन्ति इतरे उक्तविलक्षणाः 
संपत्सु चापत्सु च कलत्रं कुडुम्ववत्‌ केवलं पोष्याः | न॒ कापि d 
स्वामिकायेसिद्धिरिति भावः d इदं बीजगुणप्रोत्साहनं भेद: अङ्गम्‌ । 
कार्यगुणै: AAT वीजस्य प्रोत्सहनादुपडंहणात्‌॥ १५ ॥ 
नशयानेनेति | नशब्देन समासः | सावधानेन स्थीयत इत्यथैः । इदं 
बीजसंविधानं समाधानमङ्गं बीजस्य सम्यग्विधानात्‌ | 
dm इति । लोका अयमेवाथैस्तथ्यं इति यथा मन्येरन्‌ यथा 
चास्मासु . विश्वसेयुस्तदर्थम्‌ । किंचास्यैन छोकप्रतीतस्यार्थस्याभिव्य- 
wt निवेहणसंधौ कथं राक्षसेन घातितस्तातो न चाणक्येनेसेवं स- 
ळयकेलुं प्रुभेवार्थमभिव्य्जयितुं _ प्रयापयितुमित्यरथेः; | भागुराय- 
णनाञ्जा खाप्ततमेन मळयकेतोः कृतकाप्तीकृतेन गूढप्रणिधिना अपः 
arts: _कटकानिःसारित्‌ः । मंल्यकेतुरथैराज्यप्रदानेनालैव स्था- 
Radars उदासीनः अन्यत्र कापि गच्छेत्‌. । अमर्षाद्यान्यं कंचि- 
sae प्रतिपक्षमुत्थाप्य अल्यवतिष्ठेत नास्मद्ठशमेयात्‌, | अपवाहिते 
4 अज्ञानेन Ps 'त्सानुरागेण for 'ज्षक्तियुक्तेन in all the Mss. -except E. 
` २ अवस्थीयते. M R. K. ३ तत्संमहणं प्रति Pj तत्त्व (50) ger Nagpur 
MSS; "मिति for "मिव B.E. P. N; तत्र P. ४ बिनाशेपि A. M. :R.; 
कन्यकया E. and Nügpur MSS. ५ कारी: R- M. B. and Nagpur MSS.; 
careat. Bat. vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta éGangotri Gyaan.Késha > 
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~ _ अगति जनापवादः.। लोकंम्रतययार्थमस्सैवाथस्याभिव्यक्तये पिता ते ' 
` i चाणक्येन घातित इति रहसि त्रासयित्वा भागुरायणेनापवाहितः À 
` पर्वतकपुत्रो we | शक्यः TIT राक्षसमतिपरिगृहीतोऽपि 
“ !व्युचिष्ठमानः प्रज्ञया निग्रहीतुस्‌। न पुनरस्य निग्रह्ात्पवेतकवथात्पन्न 
e ग्रकाशीमवत्म्रमाष्ठेमिच्छामि | HARTA खपक्षपरः 
पक्षयोरनुरक्तापरक्तजनजिज्ञासया बहुविधदेशवेषभाषाचारसंचार- 
वेदिनो नानाव्यञ्जनाः प्रणिधयः | अन्विष्यते च कुसुमपुरवासिनां . 
नन्दामातल्यसुहृदां निएणं प्रचारगतम्‌ | TACHA कृतकृत्यः ` 


तु मळ्यकेतौ' प्राय एनमेच परिगृह्य अत्यवतिष्ठेत । , तदानेनेव जना- 
पबादेन निवेहणे, जीवसिद्धिप्रद्मायितेन राक्षसमल्यकेत्वोविरोधं संपाद्य 
कार्यप्रनाड्या राक्षसो वशयितुं शक्यः स्यादिति भावः । वक्ष्यति चेत- 
इनगज इब तस्सात्सोऽभ्युपायैविनेय इति । | 

प्रज्ञयेति.। प्रज्ञया निवेहणे संपत्स्यमानयाधुचेव निम्रहीतुं शक्यः | 
तन्न युक्तमिद्याह---न FAT | मळयकेतुनिगृहीतश्चेत्‌ पर्वंतकवधोऽप्र 
सयैव कृत इति स्यात्‌ | ततश्च राक्षसोपरि पातितमयशः परिमाजितं 
स्यात्तथा सति Raat झंटिळनयेन संविधास्यमानो राक्षसमळयकेतुवि- 
रोधो न सिञ्चेदिति भावः । ` 

निपुणेति । निपुणं गूढ़त्वेन क्रियमाणं प्रचारगतं कपटाचरणप्रकारः. 
तत्तत्कारणं “स्रीमद्यसृगयाशीलौ? इत्यादि ठृतीयाङ्के (१७२ प्रे) वक्ष्यमाण- 


à 


? H 


१ जगति om. in A; जगती M; R..and M. have 'स्थानभिव्यक्तये: 
E. has अस्य चार्थस्थेवाभिव्यक्तये. २ R. has उत्ति.; बुद्धया for प्रज्ञया B 
नेवारयितुस्‌ B. E. H. and N. ३ राक्षसस्य om. B. £. P. \.; स्यापयशः for 
ama: B.M; प्रमाष्टॅमिति £. and H; प्रमाईंमलूमिति. P; B. and N. add 
sera before sg for which N. E. read सुनियुक्ताश्नः B. नियुक्ताश्च; 
B. adds मया after प्रयु and om. one पक्ष. 9 B. and R. omit qu, D. 
reading चेश after भापा. ५ अन्विप्यन्ते and गतयः at the end of the 
sentence B. E. H. and Nagpur MSS.; B. E. and M. read निवासिनाम्‌ 


३ निपुणतरं B; mara for . 'मुत्पाध Po तत्तत्कृत्मतायामापा P. ७ Dhruva 
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तामापादिताशन्दरयुप्तसहोत्थायिनो भद्र्भटग्रभृतयः ग्रधानपुरुषाः । / / 
शजुप्रयुक्तानां च तीक्ष्णरसदायिनांः प्रंतिविधानं म्रत्यग्रमादिनः ^` « 
प्रीक्षितभक्तयः क्षितिपतिम्रत्यासन्नाःः नियोजितास्तत्रापतपुरुषाः । „ 
अस्ति चास्माकं सहाव्यायि मित्रमिन्दुशमों नाम ब्राह्मणः | स 
Tata दंडनीत्यां चतुःपषटयङ्गे ज्योतिःशाख्ने च परं ग्रावी- 
ण्यमुपगतः | से मया क्षपणकलिङ्गधारी नन्द्वंशवधग्रतिज्ञानन्तरमेव 
कुसुमघुरञ्चपनीय सैवैनन्दामालैः सह सख्यं ग्राहितो विशेषतश्च त- ` 
सिन्रोक्षसः सञ्चत्पन्नविश्रम्भः। तेनेदानीं महत््रयोजनमलुष्ठेयं भ 
विष्यति | तदेवमसत्तो न किंचित्परिहास्यते। वृषल एव केवलं 
ग्रथानम्रकतिष्वसास्रारोपितराज्यतन्रभारः सततमुदास्ते । अथ वा 
मुत्पाद्य इतो निःसायं मळयकेतुना सह संधाय) कृतकृत्यतां “एते वयं 
देवस्य कार्येऽवहिताः स्मः? इसेवंरूपां(१७२ प्रष्ठे)वक्ध्यमाणां आपादिताः 
सदोत्थायिनो बाल्यात्मश्व॒ति स्वसमानतया दानमानादिभिवेधिता इतर्थः । 
इदानीं कार्यनिवेहणप्रसज्ञसमय इत्यथे: | “यथाशक्ति क्रियते’ इत्यारभ्य 
coer heard वीजानुरुणमरस्तुतकार्यारम्भः करणम्‌ अत्रैव करणे | 
अन्न तावत्‌ वृषल? इत्यारभ्य 'प्रमाष्टेमिच्छामि? इत्यन्तः संदर्भ: बीजा- 
नुकूळसंघटनप्रयोजनविचारो युक्तिः | “शञुप्रयुक्तानाम? इत्यादि “तत्राप्त- 
पुरुषाः? इत्यन्तं वीजसुखदुःखद्देुषिधानम्‌ | सुखडुःखहेतोर्षिचारस्यान्न . 
बिधानातू। तीक्ष्णरसदायिनो दुःखहेतवः तत्प्रतिविधानं प्रति अप्रमादिनः 
सुखहेतव: .। zi. E 

न किंचिस्परिहास्यत इति | परिहीनं न्यूनं न सविष्यतीयर्थः | इयं 
बीजनिष्पत्तिः. परिन्यासः। न किंचित्परिहास्यते सर्व समाहितमिति 
परितः सर्वैरुपायेबीजस्य न्यासात्‌ | " 


/ q Om. in R. २ नियुक्ताखत्रा B; निरूपित्मस्तत्र तत्रा E. and Nagpur 

MSS. ३ 'ध्यायी. E; र विष्णुशमा B. H. ४ ओढानस्य...नीतो B. and £. ५ सःचः 

B. E; लिज्नवेपधारी R; B. om. वंदा. ६ सवोमात्येः ^. 2५ सचं (500) नन्दा, 

Nagpur MSS. ७ राक्षसे R; "wa E; agoa: Bo aeaa प्रयो. R; 

z^ भवति P. ८ तदेवास्मत्तो E; किंचिदपि BM; परिहीयते E. ९ अकृतिरस्पाखारो' 
cB.dieand ihe Nagpur MSS xai 5०० hanta eGangotri Gyllàd Kesha. S 
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७२ सुद्राराक्षसे 


अत्खयमभियोगदुःखेरसाधारणेरपाकृतं तदेव राज्यं सुखयति | FT| 

aaa YAM बलिनोऽपि खभावतः | 

गजेन्द्रौश्च नरेन्द्राश्च प्रायः सीदन्ति दुःखिताः ॥ १६॥ 

( ततः प्रविशति यर्मपटेन ac: |) 
चरः 

पणमह जेमस्स चरणे किं कर्ज देवएहि अण्णेहिं। 

al खु अण्णभत्ताण हरइ जीअ चडपडन्तम्‌ ll १७ ॥ (क) 
अवि अ। 

hace जीविदव्वं विसमादो होइ मत्तिगहिआदो | 

m सब्बरोअं जो तेण जमेण जीआमो ॥ १८॥ ( ख ) 


| (क) प्रणमत यमस्य चरणं किं काये देवतेरन्येः | 

I. एष खल्वन्यभक्तानां हरति जीवं परिस्फुरन्तम्‌ ॥ 

i (ख) अपि च। 

| feof ००> पुरुषस्य जीवितव्यं विषमाद्ववति भक्तिगृहीतात्‌। C 
| 


मारयति सर्वलोकं यस्तेन यमेन जीवामः ॥ 


AAS a: कायो भिनिवेशजनितखेदैरियर्थः | अयं वीजसुखागम 
* आसिनोमाङ्कम्‌ । बीजेन स्वनीतिप्रयोगेण इषळस्य सुखा-गमात्सुखम्रापते 
इत्थं सुखसंधेङ्ोद्शाङ्गनि निरूपितानि | अतः परं यमपटचरवृतान्त 
सर्वोऽपि 'अवान्तराथैसंबन्धः संधिरेकान्वये सति! इत्युक्तस्य स्वपरपक्षानु- 
र्‌क्तापरक्तजनजिज्ञासाराक्षससुद्रालाभाद्यवान्तरप्रयोजनसंबन्धस्य कथना- 
थे; । प्रयुक्ताश्च परपक्षेयनेन सूचितस्य यमपटचरस्य प्रवेशः | 
चड़पडन्तमिति देशीयं छिञ्यमानमितयर्थः। cC 


q P. om this;, रपावृत्त PF. २ माहृत. K. ३ नरेन्द्राश्च सरोन्दाश्व. H. w B. has 
सह before यम.” ५ यम E; जमस K; चलणं A and Nagpur MSS.; चलने 
Hy करिह E; B. has देवेहिं; M. देवदेहिं; R. देवि, ६ एस्सो E; क्खु B. Es. 
For sa M. R. read जीविअं. For च न्तम्‌ B. . थडफडन्तस्‌.; £. चधनफ 
waa; N. धणफडन्तम्‌.$ न्तम्‌. H. ७ पुरु M. E; "faga M. K; मायु 
R; "मा अपिः E; arg Nagpur MSS; this is followed by fg in A. K 
?.; होदि for होइ A. K. P; भक्तिरहि M K. R. For "आदो, "यादो P; आढे 
| K.; आओ Nagpur MSS. ८ ante P; "सवे E; देण for तेण M.; जमेन £; 
| CC-O "चाकी ग enar ion Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


प्रथमोऽङ्कः ७३ 


जाव एदं WE पंविसिअ ज़मपडं दंसअन्तो wens गाआमि | 
( इंति परिक्रामति । ) (क ) 
'शिष्यः--.( विलोक्य । ) Hg, न म्रवेष्टव्यम्‌ | 
चरः हंहो TAN, कस्स एदं गेहम्‌ (qT) 
रिष्यः-- असाकसुपाध्यायस्य Beas आर्यचाण- 
क्यस्य | 
चरः ( विहस्य । ) “हंहो बह्मण, अत्तकेरकस्स जेव्व मह 
धम्मभाँदुणो घरं होदि। ता देहि मे a जाव दे उवज्झाअस्स 
^ जमर्पडं पसारिअ धम्मं उपदिसामि | ( ग ) | 


( क ) यावदिदं ve प्रविश्य यमपटं द्रीयन्गीतानि गायामि । 

(ख ) अहो ब्राह्मण, कस्येदं गृहम्‌ | 

(ग) अहो ब्राह्मण, आत्मीयस्यैव मम. धर्मआतु्गृहं भवति | तस्मादेहि मे 
. अंवेशं यावत्तवोपाध्यायस्य यमपटं प्रसार्य धर्ममुपदिशामि । 


चिषमादपि caufa यमाद्भक्तिग्रृहीताद्गक्तिवशीकृतात्‌ । भक्तितो- 
षितादिति यावत्‌ | पुरुषस्य जीवितव्यं जीवनं भवतीद्थं: | यम- 


Eb U s 
| अक्तिरपस्त्युहारिणीति qudd) अनेन गीतिद्वयेन ˆ चाणक्यस्य ॐ 
यमवत्कूरस्य स््पक्षपरपक्षानु्रदनिमहसामर्थ्यं TAAL खस्थ [SAT 

५ सूचयति। 


१ ता. for जाच B; ust.Nügpur MSS. E; जमपडअं B; यमपडं A; तंस 

| K;-gaardt ES दंसअन्दो £; गीदआणि Nagpur MSS; गीदानि E; om. B 

| गाणे B. and N; गायामि A; अस्मि M. २ E. K. om इतिः ३ cmn E 
2 अह्यो R; ब्र? P; sq Nagpur MSS; भमः B. E; णा B. E.N. K; कस्य 
P; एअं £. ५ नामधेयस्य R. M; आचायेचाण M. K. H. and Nagpur MSS 
आर्यस्य at P. ६ See note 4. अत्तणो जेव केरअस्य D; अत्तणोकेरकस्य E. 
अत्तजस्स A; अत्तणोकेरअस्स Nagpur MSS; एदं for Jaag B; जेव E; equa 

. A; जेव्वमम P; जेव्व एदस्स N. ७ For भादुणों R. has भाउणो; E. 'भाउकस्स; B. 
साहुअस्स. For gig E. reads भोदि K. reads आत्तकेरखेऊव्वसख्धद्वम्सभादुणो 
घरं होदि देहि मे saa; ००. M. K. R; विशं 7; याव N; sqm” A. P 
samt £. ८ qè K. E; B. H. and Nágpur MSS. om. this and following 
cordon s की. 0०४३ Agpur Moire Santa eGangotri Gyaan Kosha 
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७४ मुद्राराक्षसे 
Rra: सक्रोधम्‌ । ) Rage, किं भवानसदुपाध्यायाद्‌पि 
भर्मवित्तरः | 
| चरः EET बह्मण, AT HT णहि सव्वो सव्वं जाणादि।ता 
किंबि ते उवज्झाओ जाणादि, किंवि अह्यारिसा जाणन्दि। (क) 
शिष्येः--मूखे, सवेज्ञताद्घपाध्यायस्य चोरयितुभिच्छसि । 


चरः हंहो बह्मण, जइ तव उवज्झाओ सव्वं जाणादि ता 
जाणादु दाव कस्स चन्दो अॅणभिप्पेदो Fr | ( ख ) 


शिष्यः--मूखे, किमनेन ज्ञातेनाज्ञातेन वा । 


(क ) अहो ब्राह्मण, मा कुप्य | ae aa सर्व जानाति. । तत्किमपि त 
उपाध्यायो जानाति, किमप्यस्मादशा जानन्ति | 


(ख ) अहो ब्राह्मण, यदि तवोपाध्यायः सर्वै जानाति तर्हि जानातु तावत्कस्य 
जन्द्रोऽनभिम्रेत इति । 


ae राजकायैस्य आता प्रवत्तेकः धर्म gaurd निवेद्या- 
: सीति यूढाभिसंधानवचनम्‌ । याचकस्य सर्वेऽपि धसेतो आतर 
स्वेति वहिरथे: । 


चोरयितुमपळपितुम्‌ | चन्द्रगु्तोऽनभिम्रेत इति गूढम्‌ । 


4 feq B. K. E. 2 “sq: B. E. ३ As before; न for ण A; B. has क्खु 

after हि. ४ B. and the Nagpur MSS. have fq for वि; दे for ते M.K.R. E; 

"quar A; अज्ञा E; ज्ञायो P; "ना" for "णा? 4; पि for वि as above; 

"ems 5; “eater A; णन्ति 0; “af A; "णन्ति B. and Nagpur 

MSS. ५०७. E. A. add सक्रोधस्‌ after this; M. has '"च्छाते भवान. ६ As 

before; A. om. it; जयि P;  B; ge M. E; तुअ? K; qur A. E; "ज्झायो 

R; B. E. omit ता. काणं for कस्स H. ७ af” E. and Nagpur MSS; 

"River E; भिपेखिद्दो M; मिमदों B. < Om. in A. P; E. has शुरो; after this; 

ज्ञानेन E. omitting all that follows; ज्ञातेन «rr^ R; the Nagpur MSS. 
CC-oumldt sperat Rp र्र ण्या क, Bulistithidsatfoje (sra tye" Kosha 
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प्रथमोऽङ्कः । | - ७५ 


चरः--तंव उवज्झाओ एव्व जाणिस्सदि ज॑ इमिणा जाणिदेण 
होदि । तुमं दाव एत्तिअं जाणासि कमलाणं चन्दो अणभिप्पेदो 
त्ति। ण ger I 
` कमलाण मैणहराण वि रूआहिन्तो बिसंवदइ शीलम्‌ | 
संपुण्णमण्डलॅम्मि वि जाइ चन्दे Regu ॥ १९॥ ( क ) 4 
चाणक्थ३--( आकण्योत्मगतम्‌ । ) अये) चन्द्रगुप्तादपरक्तान्‌ 
पुरुषान्‌ जानामीत्युपश्षिप्तमनेन । 
` शिष्यः--भूंखे, किमि दमसंबद्गमभिधीयते | 
AU— Gal TAT, सुसंबद्ध ज्ञेव्व एद्‌ भवे । (ख) ` 


(क ) तवोपाध्याय एव ज्ञास्यति यदेतेन ज्ञातेन भवति। त्वं तावंदेतावद_ 
जानासि कमलानां चन्द्रोडनमिप्रेत इति । ननु पश्य । क. 
कमलानां मनोहराणामपि रूपाहिसंवद्ति शीलम्‌। ˆ 7 
a ` , संपूर्णमण्डलेऽपि यानि चन्द्रे विरुद्धानि ॥ T3 


(ख ) अहो ब्राह्मण, gie, | 


y [ms 
PIN 


कमलानामित्यनेन पद्येन मंनोहरगुणस्यापि राक्षसपक्षपातिजनस्य खरू- ` 
 पानलुशुणं शीळमसंपूणेमण्डळे चन्द्रगुप्ते विरुद्धमाचरतीति गूढार्थः सू- 
चित: । चन्द्रगुप्तस्थ भाविसंपूर्णमण्डळत्वं न सहत इति यावत्‌ |“ | 


q B. and E. have get बम्मणा before this; for तव B. and Nagpur 
MSS. have ga; M. K. have gg; E. omits it; "qam A; जेव B. E; एव A; 
Jeq E; Seq Nagpur MSS. २ भोदि B. E; RR R; B. adds after this 
उजूअबूद्धिआ; gå K. E. ( वाव for दाव ); B. has इत्ति; जाणेसि.-- लानां % ` 
Rat B. and Nagpur MSS; पेद्दो R. ३ "गोह" B. R; वि रुअदो E 
Carat for "efüdr 5; रूप आयितो E रूवाहितो E; रूआदो आहिंतों M; 
"्बअइ B; ag A M; वदेइ E; सब्वअइ K; “aga: 7; सीळं P. ४ लेवि. R; 
णंमिवि E; B. and P. om. वि; £. has ई in जाइ and Aea; the 
~ Nagpur MSS. "दाई only. ५ यमेव- 8.६ om. in M. K.R; “eva म PB. y: 
0७ CAerbeforgongeq B.M; So B ANEREN R AER Rna. ; 
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Ec मुद्राराक्षसे' 


शिष्यः द्वि किं स्यात्‌ । 
चरः-जदि atte जाणन्तं लहे.। (क) ` 
चार्णक्यः--भद्ग, fred प्रविश। लप्स्यसे STIR ज्ञातारं च। 
चरः--एसो पॅविसासि | (भ्रविश्योपस्रत्य च। ) जेदु अञ्ञो । (ख) 
चाणक्यः ( विछोक्यात्मगतम्‌ । ) कथमयं प्रकृतिचित्तपरि- 

ज्ञाने नियुक्तो निपुणकः | (प्रकाशम्‌।) भद्र, खागतम्‌ | उपविश । 
चरः जं अज्ञो आणवेदि | (भूमाबुपविष्टः।) (3) 
चाणक्यः--भद्ग, Gat खनियोगवृत्तान्तम्‌ । अपि 

वृषलमनुरक्ताः THAT | ` ` | 


चरः-अंह इं | अञेण खु तेसु तेसु विराअकारणेसु परिहरि- 


(क ) यदि aig जानन्तं लमे । 

( ख ) एष प्रविशामि | जयत्वार्यः। 

(ग) यदार्यं आज्ञापयति । 

(घ) अथ किम्‌ | आर्येण खळ तेषु तेषु विरागकारणेषु परिह्वियमाणेषु 


नयन कक NE se 
3 M. R. om. this speech; A. om यादि. २ यदि A. E; az B. and Nagpur 
MSS; "णन्त B. and Nagpur MSS; "wg M; सुणित्तारं £; जाणअन्त K; 
"Brei R; जाणित्तारं E; "णदं M; fig A. P; after this B. has अजण; 
the Nagpur MSS. have जणं. a B. and Nagpur MSS. add Geter 
here; for विश्वव्धम्‌ B. has सुखम्‌; E भद्र; M. R. K. omit; P reads faa 
£07 प्रविद्य- 2 B., Nágpur MSS. and R. read प्प; इति so P; परिक्रम्य for 
qo Nágpur MSS; « om. B. P. E; wag E, twice in Nagpur MSS., 
sig twice in B. 4 B. ६७ कथं पभूतत्वात्कायोणां कस्य परिज्ञाने नियुक्तो 
TENE iN स ज्ञायते | आः ज्ञातम्‌॥ अथे कथमयं We. all which including 
स्‌ occurs after उपचिश in E. but having आं for आः, अये 
तत्कथम्‌ for अये कथमयं and after प्रकाशम्‌, भद्र निपुणक emaa; R. has 
“ज्ञान for ज्ञाने, ६ 'इयताम्‌ for "sr E. K. B. and Nagpur MSS. ७ जद्देवो. 
M; जे देवो R. B. and Nagpur MSS; M, and R. add "ति after आणवेदि; 
P. has "dier; "erit for "ष्ट: B. and Nagpur MSS. ८ B. has उपवर. ९ E. 
and the Nagpur MSS. have अज before this; B. E. and Nagpur 
MSS. have अध for अह; B. and Nagpur MSS. have क्खु; M. has दे; P. 
cC-bas तसु? Abest Peeter gaya? By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


° प्रथमोऽङ्कःः। Ws 


अन्तेस सुगहीदनामहेए देवे चन्दउत्ते दिढं अणुरत्ताओ पकि- 

दिओ | किंदु उण अत्थि एत्य णअरे अमचरक्खसेण सह पढमं 

समुप्पंण्णसिणेहवहुमाणा . तिण्णि पुरिसा देवस्स चन्दसिरिणो 

AR ण सहन्दि | (घ) गू 
चाणक्य$--(सक्रोधम।) AG वक्तव्यं खजीवितं न सहन्त 

इति । भद्र, अपि ज्ञायन्ते नामधेयतः । : पक UC 
चरः--केहं अजाणिअणामहेया अज्जस्स णिवेदिअन्ति। (क) 
चाणक्य/ः--तेन हि श्रोतुमिच्छामि | 


सुगुहीतनामधेये देवे चन्द्रगुसे इढमनुरक्ताः प्रकृतयः | किंतु पुनरस्त्यत्र. नगरे 
अमात्यराक्षसेन सह प्रथमं समुत्यन्नलेहबहुमानास्रयः पुरुषाः देवस्य चन्द्रश्नियः 
Prt न सहन्ते | ४ 

( क ) कथमज्ञातनामघेया आर्यस्य निवेदयन्ते | 


न सहन्ते इति यत्तदृस्तीति वाक्याथैः कतो | 


३ ae? for "अन्ते? E; "ते B; A. E. and M. have f for ग; E. has गी. 
The Nagpur MSS. have fg for ही, and K. has q for द; णा for ना M; 
घे for g B., Nagpur MSS. and E; अ for q, P; अ E; ये Nagpur MSS; 
E. and Nagpur om, देवे; B. has qu; K. and R. देव्वे; उत्त E. and Nagpur; 
दिंड R; qz B; qa E. 2 E. and B. om g; सन्दि A. P; afa B; अन्धि 
R. K; अस्यां E. before अस्थि; अन्ध for पुत्थ R; अत्य M; ge R. M. £; qe. 
B. ३ M. R. °q’; “gar M. K. R. Nagpur MSS. after which जे A. P. B; 


देअस्स B; g R. M.; देवस्य A. ४ न E. ग; fa B. and A. 4 E adds र 


आत्मगतम्‌; ud after ननु Eg E. adds before this प्रकाहम; E. has 'ते for 
से. ७ अज Nagpur and E. before this; ^i for हृ E. B; असुणिद B.H; 
असुणिअ उ; अज्ञाणिज A. 2; "War By "Wen E; eter Nagpur MSS 
"Rar K; या om. R; अस्स 707 अजस्स A; “dtufta B; “atte 2; अन्द 


CCM. Egret Ret Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha | 


a car 


७८ . मुद्राराक्षसे 


चरः-सुणादुं अज्ञो | पढमं दाव अजस्स रिपुपक्खे बद्ध- 


पॅक्खवादो खवणओ जीवसिद्धी | (क) 
चाणक्यः--( सहर्षमात्मगतम्‌ । ) अस्पँद्रिपुपक्षे बद्धपक्षपातः 
क्षपणकः | 


चर!--जीवसिद्टी णाम सो जेण सा अमचरक्खसप्पउत्ता 
विसकण्णो देवे पव्वदीसरे समावेसिदा | (ख) 
. चाणक्यः--( खगतम्‌ ) जीवसिद्धिरेष तावद्सत््रणिधिः । 
(अकाशम्‌ |) भद्र, अथापरः कः | 

(क ) झणोत्वायः | प्रथमं तावदार्यस्य रिपुपक्षे वद्धपक्षपातः क्षपणको 


जीवसिद्धिः | 
( ख ) जीवसिद्धिनाम स येन सा अमात्यराक्षसग्रयुक्ता विषकन्या देवे VAI 
समावेशिता | elite =© T apne 


चरवाक्ये---आयेस्य रिपुपक्ष इति तव शत्रुष्वियथे: '। क्षपणको 
जेनाऋृति: । | ) 
सहर्षमात्मगतमिति । अयमभिसंधिः । अस्मत्सहाध्यायि मिन्र-_ 
e D 
~सिन्दुशमो नाम ब्राहणः । तेनेदानीं महुत्म्रयोजनमलुष्ठेयं भविष्य 
hy] ° 
तीति पूर्वोक्तः क्षपणको रिपुपक्षपातित्वेन cub प्रसिद्धि गतः । . 
STATIN MSS. CST Se 
. 4 तु A; उ Nagpur MSS; gear R; wed M; पुढमं K; qea B; ताव 
E, घाव K; अञ्जस्स om. in B. K. R.; Rg M. £; arà K. B. M. रव 
for q K. M; qaan B. Nagpur MSS.; R. reads ज्ञी for "दी; E. omits 
जी and adds नामा after द्धी; Nagpur MSS. B. and H. omit जी... 
| ३स्मडन्थुप' E; H adds *( sarang) किंनामघेयो हि er. ४ A P. N; Ron 
| K. E; 'ज्झी 2; सेणपउत्ता 5; "सप K. N; qg M. ५ कण्णआ B; ण्या A; देब्चे 
| for ga M. R; 'देस्स 5; दिस P. In Ch/s speech after क्षपणकः B. has 
| 


प्रकाशम्‌ किंनासघेयो हि सः; then the Chara’s speech up to ma, then 
Chis अस्मद्रिपुपक्षे बद्धपक्षपात; क्षपणक इति कथमवगतं भवता; then the 
Chara’s beginning with जेण omitting सो. With this E. and N. agree 
except that E.. has ततः- for किं नाम--सः and N. has कि qp सः, 
and except that both omit Ch.’s speech अस्मद्विपु Ac. N. also has 
ae the सो after णाम in the Chara’s speech. R has अकादामू | ततः after 
| : ००-दक्षपर्भकः?'६ HERO B.E झवत fiy, Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha _ 


of 


प्रथमोऽङ्कः । ७९, 


चरः--अज्ञ अवरो वि अमञ्चरक्खसस्स पिअवअस्सो कोअ- 


तथो सअडदासो णाम । (क) | 

चाणक्य---( विहस्यात्मगतम्‌ |) कायस्थ इति लघ्वी मात्रा | 
तथापि न ah भ्राकृतमापि रिपुमवज्ञातुम्‌ | तसिन्मया सुहच्छ- 
ईना सिद्धार्थको Ara | (प्रकाशम्‌। ) भद्र तृतीयं श्रोतुमि- 
च्छामि | 

चरः-तिदीओ वि अमचरक्खसस्स दुदीअं हिअअ पुप्पउर- 
णिंबासी मणिआरसेट्दी चन्दणदासो णाम | जस्स गेहे कलत्त 
ण्णासीकदुअ अमच्चरकखसो णअरादो अवकन्तो | (ख) 

(क) आय, अपरोऽपि .अमात्यराक्षसस्य प्रियवयस्यः कायस्थः शकटः 
दासो नाम | 

(a) तृतीयोऽपि अमात्यराक्षसस्य द्वितीयमिव (१) हृदयं पुष्पपुरनिवासी 
-मणिकारश्रष्ठी चन्दनदासो नाम | यस्य We कलत्रं न्यासीकृत्य अमात्यराक्षसो 
नगराद्पक्रान्तः | 3 z 


<  अतस्तन्मुखेनास्माक इष्टसिद्धिभविष्यतीति हषेकारणम्‌ | जीवसिद्धौ निवे- 


दिते तमजानन्तमिव तूष्णींभूतं चाणक्यं जगति तत्तत्कमेकथनेन ज्ञाप- 
अति जीवसिद्धिनांम स इति । 
अस्मद्ति। अस्माकं प्रणिधिगूढचर: । राक्षसमित्री भूत: सन्निमं जना- 
वादं निवेहणे मल्यकेतु प्रत्यापयिष्यतीति भाव: | | 
कायस्थो लेखकः: | 
weft मात्रा फल्गुसस्मादस्माकं नात्याहितं तथापि नोपेक्षणीयः | 
ET माजा फरार त्या ee 
q Om. in E; qg for वि in B. £. २ काय P; काअद्धो ५. ३ E. and H. 
have maani घुरुषम ; N. has ग्राकृतपुरुषमपि RIA. ४ भा E; M.R.B. om. 
fa in (af; नियुक्तः for विनिक्षिप्तः म. serra, om. in E; "aaa for “x 
E. « B. and N. add here Rea; ausit B; तदि E; adt £; तिदि ४ वि 
om. in K; ga K. E. N; चिअ before मिर्जा in B. E. N; fa in E; हिंययं 
E. and probably P; "pg? M. K; "g^ R. P; “cag” E. ६ णि om. in B. 
and M; नि for. णि- E; सेठी. P; डी? E; नदासों E; ae E; ara P; जस E; 
यस्स E. ७ ना? E. which bas अम-सो before this; णअराओ N; नजरादो 
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Lo मुद्राराक्षखे 


. चाणक्य़ः-(आध्मगतम्‌ ) नूनं सुहृत्तमः | न ह्यनात्मसरशेषु 
राक्षसः कलत्रं न्यासीकरिष्यति | ( प्रकाशम्‌।) भद्र, चन्दनदासः 
स्य गृहे राक्षसेन कलत्रं न्यासीकृतमिति कथमवगम्यते | 


. चरः--अज ईअं अङ्कुलीअभुद्दा अज्ञं अवगदत्थं . करिस्सदि | 
(aian) (क) | 


_-चाणक्यः-( सुद्रामवलोक्य' ग्रहीत्वा राक्षसस्य नाम॒ वाच- 
` यति ES स्वगतम्‌ । ) ननु वक्तव्यं राक्षस एवासदङ्कुलिग्रणयी | 
Gat इति | (प्रकाशम्‌। ) भद्र, अङ्गुलिुद्राधिगमं विस्तरेण श्रोतु- . 
मिच्छामि । | 


चर;--सुणादु अञ्जो। अत्थी दाव अहं अजेण पोरजण- 
चरिदंअण्णेसणे णिउत्तो परघरप्पवेसे परस्स अणासंकणिज्ञेण 


(क ) आर्य, इयमह्लुलिमुद्रा आर्यमवगतार्थं करिष्यति | 
(ख ) शृणोत्वार्यः | अल्लि तावदहमार्येण पौरजनचरितान्वेषणे नियुक्तः qe 
TA परस्यानाशङ्कनीयेन अनेन यमपटेन आहिण्डमानो मणिकारश्रेष्ठिचन्द्न- 


अङ्कुङिप्रणयी इति | हस्तगत इत्यरथः | 


3 Om. in A. P; enr E; नात्मनः स" E; wed P. A; E. adds पुरुषेषु 
after. "arg. २ om. in M; चन्दुनदासे for च... हे E.and N. a M. omits राक्षसेन; 
B. E. N. add भवत्ता at end. ३ इयं E; "Sty? E; staa P; °छिसुद्दा जेव्व 
अज्जं अवग (? ).मइस्सदि E; मुद्दासव्वपिअवगमडस्सदित्ति N. Both have after 
this झुद्रां समपंयति/ B. has सुद्दा अजं अवगमइस्सदि. इति सुङ्रामपैयाति (Balso | 
gives the reading in the text ). .अज्ज पि अवगमइस्सदि H. Om. in E; 
B. has वाच' ना रा. E. has अक्षराणि वाच' राक्षसस्य. ६. damen? R. E: 
M; वक्तव्यं om. in B. After एव N: has अयम्‌. ७ "ळी" M. and P; चि om: 
in E; प्रकाशेन for विस्तरेण B. c gag K; सुणाउ N; आद्वि for अस्थि E; aa 
afterit N; qaq B. N; पुर R. M. ९. Ragan B; Rangan E; qu^ E; 
Rg P; B. adds तदो after णिउत्तो; पवे E; संकिणिज्ञेः K; संकणीये B. E: 
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प्रथमोङ्कः। a 


इमिणा जमपडेण. हिण्डन्तो मणिआरसेहिचन्दणदासस्स गेहं पवि- 
aia | तेहि जमपर्ड पसारिअ पउत्तोक्षि गीदाइं गाइदुम्‌। (ख) 
चाणक्य;--ततः किंस्‌। = FEM 
चरः--तंदो ' एकादो अववरकादों पञ्जवरिसदेसीओ पिअदं- 
सणीअसरीराकिदी FAA वारुत्तणसुलहकोदूहलोप्फुछणअणो 
णिंकमिद पउत्तो । तदो हा णिग्गदो हा. णिग्गदो fv dam 
रिग्गहणिवेदेइत्तिओ तस्स एव्व c अववरकस्स अब्मन्तरे 
इत्थिआजणस्स SRA महन्तो कलअलो । तदो ईसि दार 


दासस्य गृहं As । तत्र यमपटं ग्रसार्य प्रब्ृत्तोऽसि गीतानि 
ग | um NOH UE 


` (क) ततश्च एकस्मादपव॒रकात्यश्ववर्धदेशीयः प्रियदर्शनीयशरीरोकृतिः कुमारको ` 


बारत्वसुरमकौतूहलोत्फुलनयनो निष्क्रमितुं we | ततो हा निर्गतो हा 
निर्गत इति शङ्कापरिग्रहनिवेद्यिता तस्यैवापवरकस्याम्यन्तरे स्रीजनस्योत्थितो 
इमिना E; जमवडे E; पटेन £; 'डेणाहिं B; अजमणि £. N; सेहिणो, B. 
For गेहं B has घरं; उपविसेह्यि N. २ atadı E; vest B; वड E; पटं Ky 
after गाइ) in E; गीआनि A. P; गीआइ Eo गीदाई N; R. and_M. us 
३ B. has ततस्ततः; E. hasqa: ७ तदो अ A. K. P; एआ N;ug K; 
एक P; om. E; अवर” K; आवरका B; aaar R; om. in P; "वरस" > "रीस 
N.; प्पिअ B; अतिदंस E. ५ गिदी £; कीदी N; सुक £. P. N; and “ai 
for ओ K; वाळजण B. E. N. H; “छत्तं A. P; "maur ८; कोदूहलोफुरिज्जसाणणअ- 
णओ N; कोदूहलफुछणअणो 7; कोदुहलफुछमाणनअनको 7; 'णयणो Pig णि- 
प्क E; before this E. has बालकों and N: has बाळओ; पावित्तो P; हाणिः 
कमिदोइत्ति अ; पडि" £07 परिः P. e For णिवेदइत्तिओ B. has "rures 
and N. णीहुअगरुओ. R. has णिवेदइत्तओ. > omits all this to तदो; जेव्व 
B; जेब्व N; एवं A.M. In the word following K. and P. have araq; B- 
आवरः; R. आववर; अन्ते N; अभ्यः P. The word following om. inB; K. 
om, the आ in it and R. reads v for that आ. < उच्थिदो R. E. N. The 
following word is omitted in P. A. M.; forat init N. has दो; «emat P. 
K. B; कोलाहलो. N. after which E. has जणस्स and aura; after तदो B. K. 
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८२ मुद्राराक्षसे | 


देशदाविदसुहीए एकाए इत्थिआए सो कुमारओ -णिकमन्तों एव्व | 
णिंब्भच्छिअ अवलम्ब्रिदो कोमलाए बाहुलदाए | तस्साए कुमारसं- 
रोधसंभमप्पचलिदहुुलिदों करादो पुरिसअङ्कलिपरिणाहप्पसाणघ- 
Ra विअलिआ इअं अद्भुलिम॒दिआ देहलीवन्धम्मि पडिआ उ- 
Bal ताए अणवबुद्धा एव्व मम चलणपासं समागच्छिअ 
. पणामणिहुरओ कुलवहु विअ णिच्चला संवुत्ता | मए थि अमच- 


` महान्कलकलः | तत ईषट्वारदेशदापितमुख्या एकया स्रिया स कुमारको निष्क्रामन्नेव 
-नि्भत्स्यावलम्बितः कोमलया वाहुळतया | तस्याः कुमारसंरोधसंभ्रमप्रचलिताडुलेः 
करात्युरुषाह्लुलिपरिणाहप्रमाणघटिता, विगलितेयमङ्कुलिसुद्रिका ` देहलीबन्धे पतिता ¦ 

`. .उत्थिता तया अनवबुद्धेव मम चरणपार्श्च समागत्य “ग्रंणामनिभृता कुलवधूरिव . 

' 'निश्चला संबृत्ता। मयापि अमात्यराक्षसस्य नामाङ्कितिति आर्यस्य पादमूलं प्रापिता । | 


| कक मा शल ल मका ल स्स्स मक क का कक म म्ह 
| “१. देस E. P. N; देसे. ८; Ra R; "विड A; "विज N. The q in gag om. 
j in P. and E; एकाए E; "gu K. N; for इ in next word E. and N, have 
ए; रको E; E. reads next word with निष्क; जे 5; जेव" N; ag E. (3) 
२ णिम A.M; “af A;: sua P; Rea R; णिअच्छिअ N; "स्विओ E; 
which adds करेण after that; E. N. have तिस्साए; K. तिसाए; A aata; B 
तस्साअ; R, ताए; M. om; ^g B. N. R. ३ संभवं for संभम N; "w^ om. in 
N; चलिअअ N; चरदुङ P; "few E; 'छीदो A. K. P; Rag B. £. N 
“गुली A. K. ए.; परिमा for प्पमा E; 'घटिआ K; घाटिया E. ४ वि...आ om. in 
A; नियलिया P. E; दा for आ B. and K; E. reads इयं; B. age P. 
। has सुद्दिया; for बन्धास्म B. has बद्धम्मि; N. बन्धे} E. reads देहलीए az; 
| णिप B; निवडिअविउत्यिआ E; 'निवंदिआ उस्थिआ N. This last word 
| om. in B.;and K.has आ for दा in text. safter that in A.K.P; उच्छलिदा 
| | for SIETA] H. & एताए R; om. in N.; B. and N. add after this gie 
| 
| 


E. adds सा instead; gema B; “ga Eg garea N. The word fol- 
lowing is सह, not मम in M. and R; E. om. से; N; reads "ons; 4 
and P. have गस्थिअ; K. has गच्छिआ. & ^em 7; "war Ri हुडिआ- N 
pi 5. N; gq for विअ Eg E. after संबुत्ता adds देहलीपट्टे निपत्योः 
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. प्रथमोऽङ्कः | ८३ 
रंक्खसस्स णामंकिदेत्ति अजस्स पादमूलं पाविदा। ता एसो 
इमाए आअमो । (क) ` | T 

चाणक्यः--मद्र, BU | अपसर। नचिरादस्य परिश्रमस्यानु- 
रूप फलमधिगमिष्यर्सि | 

SCI अञ्जो आणवेदित्ति । ( निष्क्रान्तः । ). (ख्‌) 

ववाणक्यः--शाक्रेरव UH । । 

(प्रविच्ये । ) 

शिष्यः आज्ञापय | 
चाणक्यः-वत्स, मसीभाजनं पत्रं चोपानय | । 


्तसादेषोऽस्या आगमः | 
(ख ) यदार्यं आज्ञापयति । 


इत्थं नानार्थरससंभवा बीजसयुत्पत्तिर्चिरूपिता | अतोऽयं मुखसंधिः 
साङ्गो व्याख्यातः । अतः परं प्रतिसुखसंघिः 'ळक्ष्याळक्ष्यस्य बीजस्य 
व्यक्तिः प्रतिसुखं मतम्‌? इति लक्षणात्‌ | qa लक्ष्यस्य व्यक्तस्य 
सध्ये यमपटचरबृत्तान्तेनालक्षितचाणक्यनीतियोगवीजस्य पुनरत्र व्य- 
Bek । यल्लविन्दुसंबन्धस्य च सत्त्वात्‌ । बिन्दुयल्लो चाम्र 
वक्ष्येते“ विन्दुप्रयल्रानुगमादङ्गान्यस्य त्रयोदश’ | विन्दुप्रयल्लाजुगुण्ये- 
नास्य संघे्जयोदशाङ्खानि प्रयोक्तव्यानि । “विलास: Raia वि- 
sd शमनमेणी | «eig प्रशमनं विरोध: पर्युपासनम्‌ । Ae पुष्पं 
परिन्यासो वर्णसहार इत्यपि' ॥ | 


१ wea’ N. मंकियंति E किदेति B. N; किदेदि P. The next word 

A. and M, read as अजस; पादिदा P. २ B. adds gare; E. has मुद्दिआए; 
N. om. ता just before and has gat before आगमो; B- E. N. read at- 
रामो; B. N. and E. add त्ति after that word. 3 at fora E N. ४ “cq- 
~, CORE N. u AAB RRN ६ 0 ink E ७ शिष्यः aa Ri | 
"  ccB, amd Braddon oktett SoA Ky € mi, वैवर्त पाठ 2 i 


E 
AY 


DES 
FO ES) 


८३ सुद्राराक्षसे 


.___ (दिष्यस्तथा करोतिं।) — 
` चाणक्यः (पत्रं ग्रहीत्वा खगतम्‌।) किमत्र लिखामि | अनेन 
खळ लेखेन राक्षसो जेतव्यः। 
(प्रविश्य । ) 
प्रतीहारी--जेदुँ अज्ञो | (क) | 
चाणक्यः--(सदर्षमात्मगतम्‌ |) गृहीतो जयशब्दः ।(प्रकाशम्‌ |) 
शोणोत्तरे, किमागमनग्रयोजनम्‌ । ९३] । 
प्रतीहारी--अज्ञो देवो चन्दासिरि सीसे कमलमुउलाआरम- 
aie णिवेसिअ अज्ञं विण्णवेदि । इच्छामि aso अब्भणुण्णादो दे- 
चस्स पव्वदीसरस्स पारलोइअं कारेदुस । तेण अ धारिदपुव्वाई 
आहँरणाइ बह्मणाणं पडिवादिमित्ति | (ख) 
(क ) जयत्वार्यः | 
(ख) आर्य देवश्रन्द्रभीः शीर्ष कमलसुकुलाकारमञ्जालं निवेश्य . आर्य 


कम---सी---णि..-दे-.-च' B. E; “agit, R; B. E. add अहम after this. 
< बभ om. in. E. N; देअस्स B; देव्वस्स हि. ९ “वदे B. E. R.; A. has «m for 
सर; इयं for इअं E; B. N. ॥५४० काढु for the next word. K. कह ; M. R. का- 
Rd M. R. om. अ; Ra for Rg N. and qat for gear” P. ५० qp for इ 
Bs भूसणाई E; B. adds गुणवन्ताणं after this; E. has भयय (?) वन्ताण; N. 
सअचन्ताणं बस्स ; E. in the next word देमीति; P. मअचन्ताणं बस्स; E. in the next word देमीति; P. दयामित्ति. ` 

* One copy of the commentary adds, “अतीहारीलक्षणं तु | संधिविग्रः 
८C-हसंगद चछाएजारससुच्यितम्‌१।निवेवयश्तिआः व्कर्ये'प्रंतीहारयेस्त Resha 
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चाणव्त्यः---( सहर्षमात्मगतम्‌ ) साधु वृषल; मसैवः हृदयेनःसह' 
Gast संदिष्टंवानसि | ( प्रकाशम्‌ ) शोणोत्तरे, उच्यतामसद्गचना- 
We: । साधु वत्स, अँभिज्ञः खल्वसि छोकव्यवहांराणांम | तदनुष्टी- 
यतामात्मनो$मिप्रायः | किंतु पवेते्श्वरेण TTA गुणवन्ति भूष- 
णानि गुणवद्धथ एव प्रेतिपादनीयानि | तद॒ह खयमेवं परीक्षितगु- 
णान्त्राह्मणान्प्रेषयौमि। ॥ -.- . 

प्रतीहारी--जं.अज्ञो आणवेदित्तिं | ( निष्कान्ता । ) (क) 

चाणक्यः-शाङ्गरच, उच्यन्तामसद्गचनाद्विश्वावसुग्रभृतयख्रयों 
आतरः, इंषलात््रतियुह्याभरणानि -भवद्भिरहं द्रष्टव्य इति। . 

शिष्य+--तंथेति | ( निष्क्रान्तः।) . । 

चाणक्य;--उत्तरो<्यं लेखार्थः पूर्व कथमस्तु | (विचिन्य ) 
विज्ञापयति । इच्छाम्यार्येणाभ्यनुज्ञातो देवस्स, qudm .पारलौकिकं कर्तुम्‌। तेन 
च धारितपूवाणि आभरणानि त्राह्मणानां .ग्रतिपाद्यामीति | 

(क) यदायं आज्ञापयति । 


साधु वृषल इति | मन्मनोनुगतमेव त्वया चिकीषितमित्यथ: । 


^ ` वृषलादि्ति। अळ॑कारञ्रयस्य प्रथकप्रथक्प्रतिम्रहाय त्रयों आतर 
इत्युक्तम्‌. । 


q. arg after this in B. E. २ Om. in N; seam, om. in A. P. M; K 

and R. omit अस्मद्गबचनात्‌. 3 B. has arg. before this. ४ ^g B.E aA 

P. N; भूपणानि गुणबन्ति B. E. ५ B. N. add ब्राह्मणेम्यः before this; `देपोहं 

B; qq E; vq om. in B.E. ६ "मीति 8. ७ दीति P; "red P. < .शाज्ञेरव 

occurs twice in A. B: E. N; E. hasqmgaa । प्रविश्यो(पा)ध्याय आज्ञापय. 

चाण”. उच्यन्ताम्‌ X6; saat B. P. K. N; maad at -P.e यथा before 

ga’ in B; इति om K. १० यदाज्ञापयत्युपाध्याय इति B. E. N. H.११ B. has 

Yo A, here; qå A; "deg P deurN. For कथमस्तु which follows, M. 
| aA Kihere Sinspl ८८0४7 diae ag And oan Kosha 


<६ WATER ” 


sri, ज्ञातम्‌ | “&पलब्धवानखि प्रणिधिभ्यो यथा qur स्लेच्छराजव- 
रस्यं मध्यात्मधानतमाः पञ्चः सजानः परया सुहृत्तया राक्षसमनु- 
चैतेन्ते । | ते यथा-- l 
y कौलूतश्रित्रवमों aA: सिंहनादो afi: arin 
BMT पुष्कराक्षः क्षतरिपुमहिमा सैन्धवः सिन्धुषेणः। 
मेघा्यः पश्वमोःसिन्प्रथुतुरगबलः पारसीकाधिराजो , . 
नामान्येषां लिखामि धुवमहमधुना चिंत्रगुप्तः प्रमाष्टे ॥२०॥ 
(विचिंन्य) अथवा न लिखामि | पूर्वमनभिच्यक्तमेवासताम्‌।, 
९ नाट्येन छिर्खित्वा ) शाङ्गरव्‌ | 
( प्रविशेय ) 
चिष्यः-उपाध्याय, आज्ञापय | 
चाणक्य४$--वत्स,*श्रोत्रियाक्षराणि प्रयत्ललिखितान्यपि नियत- 
अलंकारत्रयं च सत्यवता यद्नुप्रेषितं तदुपगतमिति निवेहणे वाच- 
यिष्यमाण इलथे: | इदं दृष्टनष्टबीजानुसरणं परिसर्पः पूर्वसंधो दष्टस्य 
मध्ये नष्टस्य बीजस्यानुसंधानात्‌। | 
नामान्येषामिति। अस्मिन्पत्रे मदीयेन छेखनेनैते मरिष्यन्ति । अ- 
Ram: स्वगणिताकरपत्रे जीवितत्वेन लिखितानाभेषां नामानि war 
स्येतीतिभावः ॥ Ro ॥ 


अथवेति | नामानि लिखितानि चेच्छकटदासोऽस्माभिइ्छळेन छेख- 
यिष्यमाणं पत्रं न लिखिष्यतीद्याशयः | 'इद्मनिष्टवस्तुनिक्षेपरूपं वि- 
श्रूतम्‌ UNA M नामळेखने क्षेपाजिषेधात्‌ | “विक्षेपः? इति पाठे 
स खाथे: | l 


RR ES UATE 
१ ur E. N., B. reads the next word as ज्ञातः; P.omitsit but has^gq 
&c. after that; "धिम्या E. 2 All Mss. except B.E N. read छोकस्य; भक्त्या 
forg” B. For परया preceding this K. has परम. ३६. adds इति here;A, and 
P. om. त्ते; B. and E. have तद्यथा- v प्रतिरी' K; Argia: N; घिन्धुशोण K. 
५ मेघाक्षः B. R. E; "ef^ A. N. M. ६ R. has चन्द्र here above the line. 
७ Om. in A.M. P; qd for q4 B.E.N. Before आस्तास्‌ B.E. insert qrad. 
< B. has प्रकाशम्‌ 707ना-त्वा; N. K. and E, om.; B. A. P. repeat arg; E 
has शारङ्गरवः ९ om. in M. go "यलिखिताण्य (४८) qE यजन लिखितान्यक्ष' 
co-W pre Bent Nafamitting 'आपि reat: 


- ७००५१०५ कु. > = 
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मस्फुटानि भवेन्ति। तंदुच्यतामसंदचनात्सिद्धाथेकः | एभिक्षरैः 
केनापि कयापि खयं वाच्यमिति अदत्तबाद्यनामानं लेखं शकः 
टदासेन लेखयित्वा माझ्ुपतिष्ठख न चाख्येयमसै चाणक्यो Y- 
खयतीति। ; 
farsa:—aata | ( निष्कान्तः ) | 
airera खंगतम्‌ 0) इन्त, जितो मल्यकेतुः | 
( प्रविश्य | लेखहँस्तः ) | ः 
सिद्धाथेकः-जेदुं अजो । अज, अअं सो सअडदासेण 
लिहिदो लेहो । (क) | j 
चाणक्यः--( ग॒हीत्वा ) अहो दंशेनीयान्यक्षराणि.। (अतु- ` 
वाच्य) भद्र, अनया सुद्र्‍या RATT | 
frere (तथा Fat!) अज्ञ अअं gat लेहो। कि 
अवरं अणुचिहीअदुं । ( ख ) 


(क ) जयत्वार्यः। आर्य, अयं स शकटदासेन लिखितों Se: (ज्ञ) aah आये, अये स शकटदासेन ठिखितो el | 
(a) आर्य, अयं IRA लेखः | किमपरमनुष्ठीयताम्‌। 


अदत्तानि बाह्यानां कौळूतराक्षसादीनां नामानि यस्मिन्‌ । 


१ करणे कथयित्वा before this B; थयति E. २ किमपि before this in B.; 
after it in N. and E. (which also has शाकटदासेन before केनापि); इ for 
मिर E; after this E. has ते च अदत्तबाह्मनात्सिदधार्थकमाने लेख. ३ चाणः , 
ata केखनीयमिति M. e यदाज्ञापयत्युपाध्याय इति BN; E. substitutes 
'visarga for gf. ५ P. omits all this recommencing with P EN 
next speech ६ Om. E; जअदुजअदु B; R; am om. in A; 
om. in M. N; "सेन 4.; B. addsafter this m 'and R. has forf% n 
the next word; E. reads the whole passage thus, अब्ययं सो ats सअडदा- 
सेण अभिलिहिदो Sat. ७ A. omi. this; B. adds fete; E अवलोक्य; अहो 
दर्शनीयता अक्षराणाम्‌ 5; qag 5; अनुभाव्य £; M. and R. om. the tz 
following. ८ करोति M.; B. N. and E. have जे अज्जो आणबेदित्ति before 
* तथा; B. has सो after अअं; B. reads ता आणवेदु अज्जो before कि; E. 
y agrees but omitting ता; N. also having ड for g. ९ P. has ‘ag; B. 
> C@r@d Bak ero theo सि; di Section. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha | 


X Hx Je) geal Za tió: | 
ES मुद्राराक्षसे: 


चाणक्यः-“-मद्र, कर्सिश्रिदाप्तजनालुष्ठेये कर्मणि wt व्यापा- 
रयितुमिच्छामि | 

सिद्वार्थकः--( er । ) अज्ञ, ,अणुग्गिहिदोह्ि। आणवेदु 
अज्ञो कि इमिणा दासजणेण अजस्स अणुचिहिदव्वम्‌ | (क) 
, भच्चाणक््यः- AGH तावइध्यस्थानं गत्वा घांतकाः सरोपषदक्षि- 
~~“ “ शाक्षिसंकोचर्सज्ञां ग्राहिपव्याः। ततस्तेषु शुहीतसंज्ञेषु भयापदेशादि 
"` तस्ततः ASAT शकंटदासो वध्यस्थानादपनीय राक्षसं ग्रापयितव्यः 
qum सुहुत्प्राणपरिरक्षणपरितुष्टात्पारितोषिकं ग्राह्यम्‌ । राक्षस 
एव कंचित्कालं सेवितव्यः | ततः ग्रत्यासन्नेषु परेषु प्रयोजनमिदं- 


' मनुष्ठेयस्‌ | (-कर्णे एवमिव । ) 


(क) आर्य, अनुगृहीतोऽस्मि | आज्ञापयत्वार्यः किमनेन दासजनेनार्य- 
स्यानुषठातन्यम्‌ | 


कस्मिंश्चिदिति | अयसिष्टजनानुनयः पर्युपासनम्‌ | 


प्रथममिति | अयं भाव:--शकटदासशूछारोपणसमये मया सरोषद- 
क्षिणाक्षिसकोचसंज्ञायां क्रियमाणायां तं विहाय wate: पछायितव्यमिति 
संकेतयितव्या TAT: | 


4 E. has त्वां after this; E. inserts आपि before amg; B. has आत्म: 

- नानुष्ठे ; P. R. and E. read “q for ये; E. om. æt and has नियोजयितुस्‌ 
* for व्यापार. २ om. K. E; in next word 3 for णु A; aq for ग्गि B गि 
G. E; ही for हि P. N.; B. adds ता before आणः; P. has देवु for agi N 
has qu; G. om. अजो. ३ ज॑ G. E. N.; "णेन B. G. P; G. om. following 
word in which P. has q for स्स. ४ B. has aq here; wrq^ M. In next 
word षं £07 ष B. E. K; 'चादाक्षि M; «pfor च 4. ५ संकेतेपु. all Mss 
except B. G. E. N. ६ After अपवाह्य (for अपनीय) E; राक्ष' om. in G. ७ 
स्मात्त A. P. G; £. and B. om. परि in the next word. qf P. 

< गुहीस्वा राक्षस एव किंचित्कालान्तरं सेवितव्यः H. ९ कि for कं M. For काळं 
which follows 0. reads कालान्तरं सेवयितब्यः. E. ditto (with "३४० रसः) 
B. and E. insert त्वया before yat and P. om www after this; 6 
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प्रथमोऽङ्कः | e 


सिद्धाथक/--जं अज्ञो आणवेदि । ( क ) 
चाणंक्यः--शाङ्गेरव WHT | 
(are) - 
शिष्यः--उपाध्याय, आज्ञापय | | 
चाणक्य+--उच्यतामस्चनात्कालूपाशिको दण्डपाशिकश्च | 
यथा इषः समाज्ञापयति य एष क्षपणको जीवसिद्धिनोम राक्षस- 
युक्तो विषकन्यया पर्वेतक घातितवान्स एनमेव दोषं. ग्रख्याप्य्‌ः 
सनिकारं नगराननिर्वासतामिति। . - 
शिष्यः--तथेति | ( परिक्रामति । ) aar 
चाणक्य३-बत्से, तिष्ठ तिष्ठ । योऽयमपरः कायल शकटः 
दासो नाम राक्षसम्रयुक्तो नित्यमसच्छरीरमभिद्रोणधुमिंहै Sud 
स चाप्येनं दोषं CAT झूलमारोप्यताम्‌। गृहजनथास्य बन्धनागारं 
अवे्येतामिति | oy s न 
दिष्य+--तैथेति | ( निष्क्रान्तः । ) 
(क ) यदार्यं आज्ञापयति t 
गुहजनस्य बन्धनागारम्रवेशनफछमुत्तरत्र चतुर्थेऽङ्के तव च पुत्रदारे: ` 


सह समागम इति वक्ष्यमाणेन राक्षसवचनेन मळ्यकेतुमनसि ULT 
स्यात्पुत्रदारस्थेति राक्षसस्य च सनसि विकल्पापाद्नमिति सूक्ष्महग्भिर- 
चधेयम्‌ | | 
EN OS SE OT TL 

q B. and E, add त्ति after this; G. इति निष्क्रान्तः २ In E, उपाध्यायः 
for awr, and following word «mna; B. has it once only. a P. om. 
आ; G. om. उपाध्याय. 9 B. has मत्‌ for अस्मत्‌. ५ Om. 6; जीवि for | 
जीव" R; G. and E om नाम. ६ P. has क्तः; E. क्तया; dui B. E. G; 
*d K. N. ७ 'दृहिनिःसायतामिति- A. < यदाज्ञापयत्युपाध्याय gia B. E.N. G; 
M. R. 0. E. have fa: for परि" which follows. ९ Om. G; R. omits one 
fag. १० M. and E. om. ge; E. also omits the प्र following; एनमेच 
G. E; एतमेव N. (omitting चापि)- ५१ G. has आरोप्य for प्रख्याप्य; जनेचा 
for "नश्चा” G; २ G. E. B; N. has नि for the प्र follwing. 92 ७. and 


| $ इति; N. A; ० o P: ० : LEG 
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Qo मुद्राराक्षसे 


चाणक्यः--( चिन्तां नार्टयति-। आत्मगतम्‌ । ) आपि नाम 
दुरात्मा राक्षसो Wee | 

सिद्धाथेकः--अज, गहीदो | (क) 

चचाणव्त्य:--( सहषेमात्मगतम्‌ |) इन्त, ग्रेहीतो राक्षस! | (्रका- 
शम्‌ । ) भद्र कोऽयं ग्रहीतः | 

सिद्धाथेकः--गिंहीदो अजसंदेसो | ता गमिस्सं कजसिद्धी- 
ए। (ख) 

वचाणक्य:--( ag Ra ेखमपेयित्वा । ) गम्यताम्‌। अस्तुः 
ते RIS: | 

सिद्धाथेक!--तथेति | ( निष्क्रान्तः । ) 


(क) आय, Teta: | 
(€) गृहीत आयसंदेशः | तस्माद्गमिष्यामि कार्यसिच्धे । 


झन्रुपक्षमाश्रित इति रोषावेशन दुरात्मेति ग्राळनम. 
हन्तेति | अयमरत्युपशमनं शमः पञ्चमसङ्गम्‌ । अरतेश्चिन्ताया 
.उपशमनात्‌। 


Agee | उत्तरोत्तरवाक्यैः कार्यसिद्धिबीजप्रकाशनादिद्‌ प्रशम- 
नम्‌ | मळ्यकेतुराक्षसयोर्वरोधापादनार्थ लेखरूप उपायः कृतः | 
अतः परं राक्षसस्य मौरयैसाचिव्यप्रवणाकरणाय ass क रिष्यमा- 
णोपायबीजमुपक्षेप्रव्यमित्याह | चन्द्नदासमिदानीं द्रष्टुमिच्छामीति | 


१ eat waa B; यित्वा आत्म E; यति स्व' C. All that follows down 
to and including आत्मगतम्‌ in the next speech of Chánakya om. in 

२ “aa E ३ गिह्लिदो ( अय्य for अज्ञ) E; गिहीदो. A. K. P; गदिदो. N 
2 E. adds दुरात्मा before रा. ५ अहो G. ६ ग B. ७. ( हि for ही); M. R 
K. om. this; after it B. E. M. add qu; B. E. K. G. add <q after 
अज्ञ; गमिस्से R; B. and E. add aga after it, ७"ली for "लि M; aq om 
in A. K. M. P.; before गम्य" B. has aq सिद्धाथक; G. and E. az only. 
< M. has. तहेति; B. अं अञ्जो आणवेदित्ति प्रणम्य. N. agrees but has a for 


CC-CeiPani Botnet tan Shey! G०४ देकः काः इस्ति oro f Spem nas 


अज्यो and omits त्ति, 


प्रथमोऽङ्कः | «t 

_ (अविइय। ) | 

शिष्य!--उपाध्याय, कालपाशिको दण्डपाशिकश्च उपाध्यायं 
विज्ञापयतः | इद्मलुष्ठीयते देवस्स चन्द्रगुप्तस्य शासनमिति। 


. चाणक्यः--शोमनम्‌ | वत्सै, मणिकारश्रेष्ठिनं चन्दनदासमि- ˆ` ` 


दानीं द्रष्ठमिच्छामि । 
शिष्यः--तेथेति | ( निष्क्रम्य चन्द्नदासेन सह प्रविश्य 0) 


. इत इतः aa 


es, 


| ८पॅसेछया प्जह्माकेसाइ o D 


चन्दूनदा सः--( खगतंम्‌ ) | 
चाणकम्मि अकरुणे सहसा सद्दाविदेस्स वि जणर्सस | 
णिद्दोसस्स वि सङ्का किं उण महे जाददोसस्स ॥२१॥ 
ता भणिंदा मए BME णिअणिवेससंठिआ कदावि 
(क ) चाणक्ये अकरुणे सहसा शब्दायितसथापि 'जनस्य । ` 
निदोष्स्यापि शङ्का किं पुनर्मम जातदोषस्य ॥ 0 6e. 


चाणक्येऽकरुणत्वेन प्रसिद्धे तेन सहसाकस्माच्छन्दितस्याहूतस्येत्येः | 


१ G. adds ततः before this; E.adds अयं before काळ); bas visarga for 
the a after que’ and G. E. read विज्ञापयति. x om. in ७. 2 वत्स 
शोभनम्‌ E; ने in the next word om. in M. and E. ३ A. P. M. R. om. 
इदानीस्‌. ५ यदाज्ञापयत्युपाध्याय इति B. E. N; यदाज्ञापयेति 6५ G om. सह; 
B. adds पुनः before प्रविश्य, E. has it after Reme. ६*आत्मंग E " 
A. M. G. K. ( where also æ for gj). In the next word B. has अरू for 
"am R "कळु. ७ साब्दिअस्स N; स्सदाइअस्स K; "विअस्स P. C; शब्दविथस्स 
E; Qaqa om. in A. For the following word B. has लोअस्स 


. E. 
has qeg; M. has वी for वि. and K. om. fa. For für in Es E 


R. M. have नि; sut E; मम B. E. (which reads also पुनः andgfara);B. 
has जात for जाद; दासस P; स्य ^- .< qe for वि जणस्स H. ९ से for 
ae H. १० “णिया E; सेन E; णसेण B; wa K; P. has य and या for अ 
and a in fer. R- has “ण्ठिदाओ कदाचिद्या . E. has असुखा नियनिवेस* 


ET 
M. f 


ee 
Lic 
ein 
a 


Tae me 


ex सुद्राराक्षसे 


asec Wé विचिण्णावेदि । ता अवहिदा णिव्वहेह भ- 
fu अमचरक्खसस्स TI | मह दाव जं होदि तं होदु 
शिष्यः---मो' श्रेष्ठिन्‌, इत इतः। 
चन्द्नदासः--अअं आअच्छामि ।.(क) 
(उभौ परिक्रामतः ) 
शिष्यः--( staat) उपाध्याय, अयं श्रेष्ठी चन्दनदासः। 
चन्दनदासः--जेंदु अञ्ञो। (ख) 
चाणच्स्यः--( नाट्यनावळोक्य ) श्रेष्ठिन्‌, खागतमिदमासन- 
सास्यताम्‌ ॥ . F, ibi 


—— 


. तस्माद्गणिता मया धनसेनप्रसुखा निजनिवेशसंस्थिता कदापि चाणक्यहतको गेह 
विचिनोति | तस्मादवहिता निहत भतुरमात्यराक्षसस्थ ग्रहजनंम्‌। मम तावद्यद्ववति 
TERR DR SI 

(क ) अयमागच्छामि | 
(ख ) जयत्वार्यः । . 


१ क्य 6; गेहंपि से £; गेहं से 3; मे गेहं 5; विजणावेअदि B; विचिणावेदि B 
and E; “ora” M; 'ण्णवे P; दा for ता M; तो E; णिक्कासेगे for अवहिदा 0; नि- 
wae N; हट्टिणो ७. N. omitting णिव्वहेह for which B. reads णिब्वहश्च and 
E. fares. २ कळत्ते च £; कळत्तम्‌ 6; agaa. N; for मह A. P. and G. read 
मम; E. मे; for दाव P. ताव; R. M. दाणीस्‌; N. दाणिम्‌; E. arity; for अ which 
follows P.N. have st and E. has जि;भोदि E; भोदु G.N; for the following 
gig A. has होदि; G. E. N. भोदु; G. E. om. the following fra G.andE. 
omit this and have gaga: अष्ठिन: ४ Before this G. has अज; £. आये; 
for aa E has अह. B. for the next word reads मागदोह्ि. C.E. have 
"nsi ; M. K. R. om. this whole speech and place the stage direction 
after the speech of the S'ishya. G. inserts इति before it ५ उपसृत्य 
om. in B. M. R. G; देव forsur G; स before tut E; हि K; G. 
om. चन्द्रः - ६ ए०'चन्द' before this E. has anf}. For &g B. has SEG 
06५१० sath eumsubefore it) Nobesaray Gump ०१5 dimitte; 
. for अज्ञो E. has अय्यो. ७ B. R. E. G. add भो before this; M. om. it. . `- 


प्रथमोऽङञ; | | ९३ 


. चन्दनदांस!--( प्रणम्य ) HANA ण जाणादि. अज्ञो जह अणु- 
चिदो उवआरो हिअअस्स वि दुःखमुप्पादेदि | ता इह 
जेव eR भूमीएउवब्रिसामि) (क) 77] 
: . चाणक्यः--मीः श्रेष्ठिन्‌, मां मैवम्‌। संभावितमेवेद्ससद्ियेः | 
waa: | तदुपविश्यतामासन एव |... ae 

चन्द्नदासः-( खगतम्‌। ) 'उवक्खित्तमणेण दुदेन किंवि। 
( प्रकाशम्‌ । ) जं अञ्जो आणवेदि त्ति। (उपविष्टः) (m) ` 
(क) कि न जांनात्यायः यथानुचित उपचारो ere परिभवादपि. दुःखः 
मुत्पादयंति । तखादिहेवोचितायां भूमाबुपविशामे। ˆ ` 
( ख ) उपक्षिप्तमनेन see किमपि | यदार्य आज्ञापयतीति | 


भो; भ्रेष्ठि न्ञिति एतदादि चन्दनदासातिसंघानार्थं परिहासवचनं नमे। 
BE संभावितमिति । एतदुपचारकरणं संभावितमेवेति बहिरुपचारः | 


परिभवकरणमिति ghee — 00 0. 00 000. नियूढ आशयः | Sane 

'« श्रेष्ठी E; M. G. E. om. the प्रणम्य following; M, and G. om: ण. 
“before जाणा; E. has न; R. reads आणादिः and E. जानेदिः E. also has 
अजयो for अञ्जो and B. E. and C. have जहा for जह after that; अणुइदो 
R; fae G. which also has रे for रो in next word. 2 E. om. fq and 
‘reads परि? before सहिअअस्स which is its reading for हिः as also B's; 
C. has परिजनसहिअस्स for हिअ? and N. om. हिअ; P. reads "सचादो for 
.. "gaat; G. om. gin परिहवा ; B. and E. add wert after this; K. and N. 
read ges forge; E. nds reads उप्पाएदि after that; for Seq Aand 
एव; R. usq; E.olso has gw ue before it; 

and E.उचि; in the fall following word K. and N. have "far for नमी And 


उचितमेवेतद्स्माद्रिवेः सह भवतः समासनम्‌ Hu सनमेव Gh ६ डवव्खितसणेण. 

A. M. *& णेण P; Raen B; fragata G; उव GN.) aiaa (द्‌ N) 

मणेन. B. N. E; B. om. the ggu following; P. has gum for किंवि A. 

P. read किंति; B. reads fay; E. om. all down to this from wae. 

3 M, and K om. this with ft preceding; N. has इत्युपारिशति: G 

> ae (where प्रकाशस i5 omitted and this part of the speech is — 
co Bii 7५ इत) ति aptaisai A fao | 


areas 
een 7 


४ ० # 
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Rie ,व्याणक्यः-भीः श्रेष्ठिन्‌ चन्दनदास, अपि ग्रचीयन्ते संव्यव 
NM o—:! हाराणां भौ Hie . - 

y (हाराणां दद्धिलाभाः | acts denn | 
` चन्दनदासः--(स्वगतम्‌।) अच्चांदरों संकणीओ। (प्रकाशैम। ) 
£ पअह इं | अजस्स प्पसाएण अखण्डिदा मे वणिजा । (क) 
p . चाणक्त्यः-न खलु चन्द्रगुप्तदोषा अतिक्रान्तपार्थेवगुणान-.. 
ip Ws प्रती jefe 
^ धुना सारयन्ति प्रकृती! | 


A 
- 


-— 
elÀ-- 


7 


g 

(१ चन्द्नदासः-( कणौ पिधाय ।) सन्तं पावर्म्‌ | सारअणिसास- 
५ yarn विअ पुण्णिमाचन्देण चन्दसिरिणा अहिअं णन्दन्ति 
3 ~ पक्िदिओ। (ख) site: 

LM i लत 
४ (१ (क) अत्यादरः शङ्कनीयः । अथ किम्‌। आर्यस्य Wet अखण्डिता मे 
` एजाणिज्या। जफिश्येत्रि are] 

Wc x 

& V 


(ख) शान्तं पापम्‌ । शारद्निशासमुद्रतेनेव पूर्णिमाचन्द्रेण चन्द्रश्रियाधिकं 


Zi 


y नन्दन्ति प्रकृतयः | 


9 Om. G. E; चन्दनदास om. in G. M. P; N. adds qg after अपि. २ 
agam: M. R; G. B. om, वृद्धि; B. adds. चः after orm. ३ स्वग — 
` काराम om. in B. E; K. M. have frat for गीओ; G. has अच्चा- 
` अरोशंकर्णायो; B. and E. add अज्ञ before अहः R. om. agga; B. and G. 

have अघइस and E. अथ किम्‌. ४ प? for cq” K. 0. E; “देण M. R; “येण P. 
In the following word E. has घ for æ; G. and N. have आ for दा and 

om, the मे following; A reads वणिजञा and K. वणिजा and E. वाणिज्ञा- 
«mgr. all other mss. read चाणिञ्या. ५ 9. has अपि for न खलु; N. अपि 
खलु; E. has qi: Aq अपि and B. भो. भेष्ठिन्‌ अपि कदाचित्‌. In the next 
word for दोषा, E, reads प्रदोषान्‌; G. दोषान्‌ ४०4 the last two words 
of the sentence E. reads न स्मरन्ति waaa: This phrase appears 
twice in A. P. M; G, has शान्तं ara; E. शान्त ard; B. qog. In the 
following word N. K, P. read साअर; B. G. have «wen N. सरयनि?; 
a for झु 4. P;g for a N; a E; मे for q B; दे G; च for विअ E; ae. 
७ "fep K; पुण्णमासीचन्देण £. G; अधिअ ota B; ^. and ७. have 
अहिणनदन्ति. E. has अहिअयं नन्दन्ति; for qii in following word B. has 
Wed; ७. पयदी; E. has पगिदी.. After पयदीओ G. has again the 
following सरअणि ( सा? ) विआविमळाडदिदेण घुण्णिमामिअंकेण देवेण चन्दासिः 


srt NJ emat 
a cae 


खः 


E 


प्रथमोऽङ्कः | - ९५ 


चाणक्य+--भोः श्रेष्ठिन्‌, यञ्चेवं ग्रीताभ्यः प्रकृतिभ्यः ग्रति- 
_प्रियमिच्छन्ति राजान! | GE 

'चन्द्नदासः-आणषेदु अञ्जो कि Kart इमादो जणादो 
इच्छीअदििं। (क) 

चाणक्यः--भोः श्रेष्ठिन्‌ चन्द्रगुप्तराज्यमिदं न नन्दराज्यम्‌। 
यतो नन्दस्यैवाथरुचेरथेसंबन्थः  प्रीतियुत्पाद्याति । चन्द्रगुप्रंस तु 
भवतामपरिक्लेश Us | Tr TA c 

चन्द्नदासः--( सदर्षम्‌। ) अज, अणुग्गैहीदोक्षि। (ख) | 

चाणक्यः--भोः श्रेष्ठिन्‌, स चापरिलेशः कथमाविर्मेवतीति 
Ag भवता प्रष्टव्याः A | xi 


( क ) आज्ञापयतु आर्यः किं कियद्साजनादिष्यत इति । 


(ख ) आर्य, अनुग्रहीतोडखि । 
“अकृतिभि:! इति पाठः साधुः | यद्वा स्मरतिज्ञीनसामान्यवचनो5तो 
“गतिबुद्धि-? इत्यादिना कमेत्वम्‌ । | ५ 


चन्द्रश्रिया चन्द्रगुप्तेनेयथे; | इयमलुगुणोद्धाटनाथो प्रीतिनेमेस्तुति- 
रष्टममङ्गम्‌ | 
इयं राजाजुरागददेतुवीक्यरचनोपन्यासः । 


३ Om. in G; यद्येव॑ Om, in M, R; srt om, in B, २ Sheet E; कित्ति 
E; किन्तिय G; B. adds after it वा erm; G. अत्यं and £. चा; for the 
"दो at the end of the next two words G. reads‘ For *sdr in word 
after that K. has°R‘and for the following Hand P.have य. 3 om. 
in G; E. has ति. Om. in G. This and the following speech are omitted 
in E; "ger K; M. om qqa coming after this. « G. inserts अयस्‌३£९ः 
uq here.g P. adds after this. ७ Om. in M. R; Raét A. N; rel "P; 
गही M; दि (गि? )हि E; G. has दु for दो following. < न पुनः for न.. नता B; 
4 gia forga: स्मः G. E; अ. and G. have तत्रसवता and £. सवता 
Ca ७३१ Sok spar DANES TES TUS, Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha — | 
ENN S MIT LS en ee 


९६ ' मुद्राराक्षसे 
चन्द्नदासः--आणवेदु अजो | (क) ` 
चाणक्तयः--सक्षेपतो राजनि अविरुद्धाभिवृत्तिमिवेतितव्यम्‌ |: 
चन्दनदासः--अजं, को उण अधण्णो. रण्णा विरुद्धोत्ति 

FMT अवगच्छीअदि | (ख) 
चाणव्त्यः--भवानेच तावत्प्रथमम्‌। .. 


_ चन्दनदासः (कणौ पिधाय ) सन्तं पा ded TA । E 
ARA तिणाणं अग्गिणा सह विरोहो | (ग) चज 


चाणक्य$--अयमी दशों विरोधः | यस्त्वमद्यांपि राजापंथ्यका- 
' रिणोऽमात्यराक्षसस्य गृहजन स्वगृहमभिनीय रक्षसि | 


(क ) आज्ञापयतु आर्यः । 
(@) आर्य, कः पुनरधन्यो राजञा विरुद्ध इति आयेणावगेम्यते । | 
- (ग) शान्तं पापं शान्तं पापम्‌ | कीदृदास्तृणानामभिना सह विरोधः। 


- भवितव्यमिति । युष्माभिरिति दोष: । : | 
“भवानेबेति । इदं प्रतिमुखनिष्ठुरवचनं TH | 


यस्त्वमद्यापीति । पुरा पुरादपक्रमणसमये रक्षणं भवतु नाम अद्यापि, 
मळयकेतुमाश्रि्य राजापथ्यकरणसमये तत्कळत्ररक्षणमनुचितमिति भावः। ` 


. ५ Om. in M; भावितब्यस्‌ A. P. २ Before this G. has अघ and E; अह 
For tlie उण after this G. and E. have पुसो; N. om, it; before रण्णा? 
has जो; E. has जोजेरन्ञासह; C. अजेण जो जणो चिरु; N. अजेण राजाअ- 
Tae. For the second अ in अवगच्छीअदि E. and P. have. ३ A. P.. 
have qr; E.srsp before this; M, and R. om, तावत्‌; Gand E, read प्रथम 
तावद्धवानेव; H. reads प्रथसः ४ 4. and N. have सान्तं; ७. शान्तं aaa 
A, has the expression only. once; for fz in next word, G, and. M. 
have रि; K. g; N. inserts उणं after कीदिसो. ५ G, om. य; B. and R. 


om, in m. in R m.in M, For 
CRT E. hae ranas दाव हरकत poena eGangotri Gyaan Kosha,, 


मथमोऽङ्कः | ९७ | 


न्दूनदास!--अंज अलीअं एदं केणावि अणभिण्णेणे 
अजस्स णिंवेदिदम्‌ । (क) 

ATTA ASL, अल्माशड्या | भीताः पूर्वराजपुरुषाः 
पौराणामनिच्छतामपि गृहेषु शुहजनं निक्षिप्य देशान्तरं त्रजन्ति | 
ततस्तत््रच्छादनं दोषञ्चत्पादयति | 

चन्दनदासः-- ud trey | तस्सि समए आसि अधरे अम- 
MITA TAM चि | (ख) 

'वाणव्त्यः-पवेमनृतमिदानीमासीदिति परस्परविरोधिनी वचेने। ˆ 

'चन्द्नदासः- trast जेव्व अत्थि मे वाआच्छलम्‌ | (ग) | 

चाणक््यः--भो श्रेष्ठिन्‌, THT राजन्यपरिग्रहः छलानाम्‌। .„ ` 
तत्स॑मेपेय राक्षसस्य गृहजनम्‌ | अच्छरूं भवतु भवतः ! eed 


(क) आर्य, अलीकमेतत्केनाप्यनभिज्िन आयस्य निवेदितम्‌ | 
(ख ) एवं बु इदम्‌ । तस्लिन्‌ समये anges अमात्यराक्षसस्य ग्रहजन 
इति । r 
(ग) एतावदेवास्ति मे वाक्छलम्‌ | 
3 Om. in M. In the next word G. E, K. have fà for छी and P. 3 3 
for अ; for qg E. reads एवं. For the word preceding B. and G. have E 
अणजण; E. अणज्येण. For <q A. and AL read स. २ agor घे. ३ For णि | 
in this word E, has नि and for ¢ G. and A. have त. ४ Om. R. M; 
after the following word अळमू A. M. K. P. insert अनया; R. another L 
अलम. ५ प्रयान्ति G; N. M. om. the ततः which follows; E. has यतः; zi 
before दोषः B. E. have qa; 0. N. have अन्न; P. से; K. A. R. add q : 
3 
E 


F - 
2) टी “> 


before giu; E. has “दजमचतदोप.' ६ usq R. G. N; "uw for ये E. N; for 
आसि M. has आस; E. om. घरे in the follwing word. ७ जणों G; यणो 
E; fr om. in B. < प्रथमस्‌ for qaq B. E; N. has before this aaraa 
After इदानीम्‌ E. reads अस्तीतिचवक्षि (क्षी?) ति नजुपरस्पर; 4- K. read 
परस्परं. ९ वचनझद्भूला H. १० अज at the beginning of this speech in - 
N; एच for sq M. जेव K; ug R; om.in G. E. and N; E. has अस्तएत्थंतरे 
अस्ति &o; आ om. in P; या E. ११ G. N. have माश्चङ्किष्ठाः before this; N. 
has न after this and before राजानि; B. hasa after राजनि and both om. | 
, स before परिग्रहः. १२ E. adds तु after this; for गृह E. hás qanqa 
in A. K. M. P. R. N. 
CC Uum Sgtya Vrat SD भव Sr. phun Ey nana us E 


PAREN ag KH 
e S ey DE X 


e सुद्राराक्षसे 


न्दनदास!--अज, गं विण्णवेमि afta समए आसि 
अझघरे अमचरक्खसस्स घरअणो चि । (क) 
चाणक्यः--अथेदानीं क गतः। 
चन्द्नदासः-ण simt । (ख) | 
वाणच्त्यः---(स्मितं कृत्वा |) कथं न ज्ञायते नाम । भोः AB, 
शिरसि भयमतिदूरे तत्मतीकारः | 
चन्द्नदास!--( स्वगतम्‌ |) 


उबरि घणं घणरडिअं दूरे दइदा किमेददावाडिअम्‌। 
हिमैवदि दिव्वोसहिओ सीसे सप्पो समाविद्दों ॥ २२॥ (ग) 


(क) आर्य, ननु विज्ञापयामि तस्मिन्‌ समये anaes अमात्यराक्षसस्य 
गृहन इति | 


| 
| (ख ) न जानामि। 


Aa ) उपरि घनं घनरटितं दूरे दयिता किमेतदापतितम्‌ | 
| हिमवति दिव्यौषधयः शीर्षे सर्प: समाविष्ट; ॥ 


१ ननु for णं before this E; आसी for आसि all MSS. except A. M. 
P; B.E. have afa समये before आसी; G. and N.after आसी. The rest 
omit aa समए. २ जणो G. E. ३ G. has aw at the beginning of this 
speech. K. has न for ण before this; M. R. have आणासि; E. याणा"; G. 
आणीमो; K. जानामि; N. जाणिमो; B. N. G. add after this «fg गदोत्ति; 
E. agrees, reading के for क. ४ E. om. aj; G. ००. भो अ्रेष्ठिन. ५ फणी B. 
G. E; B. om. the आति which follows; R. has प्रति for प्रती. ६ "q^ for 
"व K. P; "eq" E; घणा for घणे B. M; घण E; for राडिअं B. has भणिअ; N, 
रणिजं; for दूरे P. has qe; for qg^ P. and N. दयि; for दा. G. E. B. N. 
have आ. For aar A. K. P. R. have मेतदा; E. मेयदा; G. has प 
for च; for the final अमू A. K. P. read दुम्‌. ७ इ for दि E. M. In the 
next word P. has sar for व्वो; E. has af; ey fory B. M. B; शिस्से . 
ह; “frat E; Aa P. At the beginning of this speech instead of - 


"ded | sem G. has उक्त कस्यापि 
CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. igitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


प्रथमोऽङ्कः | ९९ 


चचाणक्य!--अन्यचे नन्दमिव विष्णुगुप्त (इत्यरधोक्ते wit ना- 
वित्वा |) चन्द्रगुप्रममात्यराक्षसः समुच्छेत्यतीति मामैवं Werl 
पय | य 
विक्रान्तेनेयशालिमिः सुसचिवेः श्रीवेक्रेनासादिभि- 
नेन्दे जीवति या तदों न गमिता St चलन्ती महः । ˆ `ˆ ` 
तामेकत्वञ्चुपागतां झुतिमिव ग्रह्वाद्यन्तीं जगत्‌ 
- ` कश्चन्द्रादिव चन्द्रयुप्रनृपतेः कर्तु व्यवस्येत्प्रथक्‌ ॥ २३ ॥ 
आपि च | ('औसख्वादितद्विरदोणितशोणशोभाम-? इति पूर्वोक्त 
पठति। ) 
चन्द्नदासः--(खगतम्‌ |) फलेण संवादिदं से विकत्यिदम|(क) | 
- (नेपथ्ये कळकल: |) 


=> 


(क ) फलेन संवादितमस्य विकत्थितस्‌ o ` `? `) 

नन्द इति जातावेकवचनम्‌ | नवसु नन्देषु जीवत्सु व्यासञ्यस्थितापि 

या मया चळिता सती खर्य न गमिता तां चन्द्रगुप्ते एकत्वसुपागय दृढ- 
2 तया खितामविद्यमानेषु नन्देषु कश्चाल्येदिति भावः ॥ २३ ॥ 
आस्वादितिति | एतत्स्वाम्यनुरागप्रकाशविशिषष्टवचनं पुष्पम्‌ | 


T १ E. om. च; Q. om. विष्णु; K. P. and N. om. aq and P. N. have R 
, for the इ following; G. has मि for that इ; E. om. इति; for *क्ते B. has 
क्ती; E. "xar. २ afa N. A. After that E. has qq; daa” A. P; B. E. 

G. om. the first मा; P. has एव for uq and G. adds aq after it. ३ 

sia’ G. A. P. ३ तथा C. ५ B. has आस्वादितेत्यादि आयुक्तं पठतिः G. E. and 

H. quote the whole stanza here omitting इति पूर्वोक्तं Yala. ६ Om. 

| in A; E, has आत्मगतस; 9. E. read next word as Gea. For संवादिदं 
(' B.E R. M. have संपादिदं; 9. "mret before से; B. N. G. have tef; 
E. has झोहदि. For से B. and N. have दे; G. ते; E. किंण; for RERA 
=) A has "apr, P. "ena K. Qaa. ७ G. E. N. have ततो before this; 
G. E. N. B. and H. have उत्सारणा क्रियते instead of ककरः. i 

CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha | 
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१०० मुद्राराक्षसे 


चाणक्य+--शाह रब, ज्ञायतां किमेतत्‌ | 

शिष्पः--तेथा | (इति निष्क्रम्य पुनः प्रविश्य) उपाध्याय, एष 
राज्ञअन्द्रगुप्तयाज्ञया राजापथ्यैकारी क्षपणको जीवसिद्धिः सनिकारं 
TRE | 

चाणक्थ;--क्षपणर्कं, अहह | अथ वा अनुभव राजापथ्यका- 
रित्वस्थ फलम्‌ । भोः श्रेष्ठिन्‌ चन्दनदास) एवमयमपथ्यकारिषु ती- 
क्ष्णदण्डो राजा LAAT पथ्यं TEST | समप्येतां राक्षसगृह- 
जनः । अनुभूयतां Ri ARE राजप्रसादः। 

चन्दूनदासः- णत्थि मे गेहे अमच्चघरजणों। (क) 


(क्त) नासि मे गेहे अमात्यगृहजनः | 


wet निष्परिग्रहस्तपस्वी निकारानह इति कारुण्याविषकरणार्थोऽह- 


हशव्दः | अथवेति राजापथ्यकारी यः कश्चिदपि fare एवेति 
समाधानम्‌ । 


q G. A. and E, have this twice (E, having सारङ्गरच); A. N. P. have 
आः after this; M. om. किसेतत, G. E. N. add इति after it. २ यदाज्ञापय- 
स्युपाध्याय इति B. G. N; E. agrees but omits gia. G. has स before एप 
and E. has देवस्य चन्द्र? after it. ३ M. and R. om. थ्य; N. has for री. 
४ N. has कथम्‌ before this and G. and M. havea visarga after it. E has 
क्स्‌ after agg; E. स्वकमेमिः before अनु; B. E. N. ७, add g after this. 
4 G. om. this and भो also; B. E. N. G. have राजा before अपथ्य; N.G. 
read राजा तीक्षणदण्डः and G. om. तत्‌ which follows. ६ 'इचने च G. which 
and N. too omit what follows down to “जनः; R.E. M.K. haver after 
राक्षस. ७ ७, om. this; B. has it before अनुभूयन्ताम्‌ whichis its reading, 
as well as that of G; G.and B. also have विचित्रा राजप्रसादाः) E. and H. 
have विचित्रफलो for विचित्रो. ८ 0. N. have अज्ञ गेहदेसन्तं (पिन N. adds) 
समप्पेमि gar (तो N.) असन्तं समप्पीअदि; E. and ए. अज्ज गेहे असन्तं 
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प्रथमोऽङ्कः | १०१ 
(Aiea पुनः कलकलः |) 


चचाणक्यः-शाङ्गरेव, ज्ञायतां किमेतत्‌ | 

'दिष्यः--वैथा। (इति निष्क्रम्य पुनः प्रविश्य |) उपाध्याय, अय- 
मपि राजापशथ्यकार्येव PAM शकटदासः शूलमारोपयितुं नीयते। 

चाणक्य/--खकमेफलमलुभवतु | भोः श्रेष्ठिन्‌, एवमयं राजा- 


` _ पर्थ्यकारिषु तीक्ष्णदण्डो न मर्षयिष्यति राक्षसकलत्रप्रच्छाद्नं 


Wid? । तद्रक्ष परकलत्रेणात्मनः HOA जीवितं च। 
चन्द्नदास!ः-अञ्ज, किं मे भॅअं दावेसि। सन्तं वि गेहे 

अमच्चरक्खसस्स TAT ण समप्पेमि किं उण असन्तम्‌ | (क) 
चाणक्य;--चन्दनदास, एष ते निश्चयः | 
चन्द्नदासः--बाढं at धीरो मे णिचओ | (ख) 


: (क ) आर्य, किं मे भय दर्शयसि | सन्तमपि गेहे अमात्यराक्षसस गृहजनं न 
समर्पयामि किं पुनरसन्तम्‌। 
(ख ) वाढमेष धीरो मे निश्चयः | 


q B.E. G. have ततो ००९ नेपथ्ये; B. G.om. पुनः; A. K. have कलहः or 
कलकलः; E and H. have zanm क्रियते. २ Twicein M. E; E. has 
सारङ्गरव and से before ज्ञायताम्‌; A. P. N. have wr; B. and E. have 
पुनः after ज्ञायताम्‌; G. and E. have gÑ at the end of the speech. ३ 
वदाकारः maa इति B. E. N. ४ For अयमपि N.E. have अयमसौ; 
B. has असो; B. and E. have after this राजाज्ञया; B- ००. एव; E. has 
gia for it; G. and N. om. राजापथ्यकार्येव- ५ B. G. and H. have 

लभाग्भव; A. om. तु in भवतु. ६ E. has आपि for अय राजा A. omits षु 

in कारिषु; B. E. add राजा after तीक्ष्णदण्डो; G- has तीकषणदण्डः को (vest?) 
राजा. ७ om. G; for रक्ष G. and H. read रक्ष्यताम्‌; E. पारिरक्षती (sic). < 
wat में R. M. K; E. and P. have भयं for भर्ज;9. ००. से and adds सं 
after दावेसि for which K. E. B. read दुंसेसि; पि for वि B. E. G. N; E. 
has arg before Ñg; G. and N. substitute it for Ñg. ९ घरयणस्‌ B. E. 
N; for समप्पे' K. has सम्मपे; È. समीप्य} E aay’; E has पुन for उण. 
१०. एस for एसो ७. N; मे थिरो for घीरो मे B. E. H. थिरो मे G; wit om. 
in M. 


* 
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१०२ मुद्राराक्षसे 
चाणक्यः--( स्वगतम |) साधु चन्दनदास, साधु | 
सुलमेष्वर्थेलाभेषुं प्रसंवेदने जने | 


क इद दुष्करे कुयोदिदानीं शिबिना विना ॥ २४॥ 
( प्रकाशम्‌ |) चन्दनदास, एष ते निश्रयः। 
चन्दनदासः--बाढमू | (क) 
चाणक्यः (सक्रोधम्‌ ) दुरात्मन्‌, तिष्ठ दुश्वणिक्‌ | अनु- 
भूयतां तहि नरपतिक्रोधः | 

qaaa ÁA । agree अज्ञो अत्तणों अहि- 

आरसरिसम्‌। (ख) . sf RN 
चाणंक्यः--शाङ्गरव, उच्यतामसद्गचनात द्ण्ड- 
पाशिकश्च। शीधमयं दुष्टवणिक Arent) अथवा तिष्ठतु। 

(क) बाढम्‌ | 

(ख ) सज्जोडसि | अनुतिष्ठतु आर्यः आत्मनोऽधिकारसहृशम्‌ | 
| oe | परस्य परकीयार्थस्य संवेदने समपेणे कृते सति स्वस्या- 
भेषु सुल्भेषु सत्सु स्वार्थ Disa परसंरक्षणरूपमेवं दुष्करं कमे जने 
लोके एकेन शिबिना fat ages: क:कुयात्‌ | शिबिरपि कृते पुरा कृत- 
युगे कृतवान्‌ । त्वं तु इदानीं पापिनि कळी करोषीति ततो<प्यतिशयित- 
सुचरितस्त्वमिति भावः | इदमपि पुष्पम्‌ ॥ २४ ॥ 

३ wmm ७. E; for चन्दनदास E. reads श्रेष्ठिन्‌. २ अर्थजातेषु H; 
आत्मळाभेपु the Ms. P. in the edition H. ३ R. has q forg in संवेदने; 
परस्योद्वेजने म; B. and H. have जनः for जने. ४ श्रेष्ठिन्‌ for this G. ५ B- 
and H. add पुसो मे स्थिरो णिञ्चओ; G. एसो स्थिरो णिचओ; N. agrees adding 
से before णिच्च; M. om. whole speech. ६ E. adds खद्अमाकृष्य; तिष्ठ om. 
in B. E. G. ७ ताहि om. in G; B. reads राजकोपः; R. and G. नरपतेः कोपः. 
< B, E. add बाहू Tara; E. adds भूदो before Rr. In the following 

. word E. has q for णु, हवि for, and A, and P. have $ra for z; अत्तनो 
for अत्तणो E; G. and N. have घि for हि in the word following; B. E. 


and H, have अहिआरस्स अणुरूअं (E. has g fory). « B. has सक्रोधम्‌ 
here; E. has that and further SAMEA | दुरात्मन्दु् । सारङ्गरव 


सारङ्गरव उच्य; M. and P. have aq twice. १० “तास. ००. in N; 
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प्रथमोऽङ्कः । १०३ 


sem दुर्गपालको विजयपालकः ग्रहीतग्रहसारमेन सपुत्रकलत्रं 
संयम्य तावद्रक्ष यावन्मया वृषलाय कथ्यते। वृषल एवास्य ग्राण- 
& दण्डमाज्ञापयिष्यति। 
हिष्यः--यदाज्ञापयत्युपाध्यायः। AL, इत इतः। 
चन्द्नदासः_अञ्ञे अअमाअच्छामि | ( खगतम्‌ ) C 
दिद्विआ मित्तकजेण में विणासो ण पुरिसदोसेण । (क) (परिः 
क्रम्य शिष्येण ae निष्क्रान्तः |) | | i 
'चाणव्त्यः--( सदेम! ) हंतँ, लब्ध इदानीं राक्षसः | कुतः | 
त्यजल्य्रियवत्माणान्यथा तस्यायमापदि । 
तथैवांस्यापदि प्राणा नुनं तस्यापि न frm Rl 


(a) आर्य अयमागच्छामि | Rea मित्रकार्येण मे विनाशो न 'पुरुषदोषेण । 


. वृषळ एवेति । इदं छद्मना हितागमननिरोधनं निरोधः । छद्मना 
कपटेन हितागमनाय स्वेष्टसिद्धये चन्दनदासत्तिरोधात्‌ | यद्वा हितं 
राक्षसमागमयतीति हितागमः fara हितराक्षसागमनहेतुभूतस्य 
चन्द्नदासस्य निरोधनात्‌ | 


Aa कक न ———M 

q G. and E. add अस्मद्गबचनात्‌ after this; for पाछको B. E. G and H. 
have °qre:. For “पाळक in विजयपाळकः B. E. G. read पाळश्च; H. and 
K. पालः; N. पालकश्चः २ Om. in G; रक्ष before qaq, B.E. G. R. N. 
(E. having रक्षताम्‌ ); G. and N. om, सया which follows; स एवास्य 9. 
B. ३ G. reads सर्वस्बहरणं; E. ederet; M. प्राणाहरणं; N. प्राणाहारं. ४ इति 
before this ७. B. ५ उत्थाय before this B, E; for aam following, G 
has aam; K. and P. अमा; E. आ; G. and E. read q for the = in 
अच्छामि; K. reads अच्छम्मि for this last; E. has aaa for स्वग' and 
दिहिया for igen. ६ Om. in M. E; before मित्तकजेण E; E. has ar for 
ur in the following word after which B. adds जणिदो; for the foll- 


' ' owing word A. and Q. read qafter which M. and B. had उण; R. has 


पुरुस for पुरिस. ७ G. om. शि-ह and has instead इति before पारि. < Om. 
in R.M. N; न for it P; दिष्ट्या G;E. has दुरात्मा before राक्षसः- ९ तथास्या- 


"प्यापदि E. which also has sd for नूनं. . . à ie 
CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha | z 


ioia 


१०४ मुद्राराक्षसे 


( नेपथ्ये कलकलः । ) 


चाणक्य;--शापरव TT । 
(aaa । ) 


शिष्यः उपाध्याय, आज्ञाप्यं । 

चाणक्यथं+--किमेष BIRT | 

Rsa: Reed) उपाध्याय, एप ख शकटदासं वध्यः 
मानं वघ्यभूभेरादायं समपक्रान्तः सिद्धाथकः। 

चाणक्य३--( स्वगतम्‌ |) साधु Ass, कृतः कार्यारम्भः | 
(प्रकाशम्‌। ) sep किमपंक्रान्तः | (सक्रोधम्‌।) वत्स उच्यतां 
भागुरायणो यथा रितं संभावयेति। | 

(निष्क्रम्य प्रविश्य च।) 


, Rd: सविषादम्‌। ) उपाध्याय, हाँ धिक कष्टम्‌ 
X अपक्रान्तो भाशुरायणोऽपि । 


कृत: कायोरम्भ इति। अयमपि विन्दुः | त्वरितं संभावयेति uuu 
समाधाय वा सिद्धाथेकमानयेति वाझोऽथैः | त्वमपि तेन सह गत्वा कार्य 
साधयेति आन्तरो गूढार्थः । 


q Om. in 8.6; M. R. K. and H. om. this and next two speeches; 
E (which has erga?) adds रे ज्ञायतां किमेतत्‌ and om. next two speeches 
२ B. adds तु after this; ७. om. उपाध्याय. ३ 3. reads ज्ञायतां किमेतत्‌. 
४ B. has निष्क्रम्य विभाष्य पुनः प्रविश्य संभ्रान्तः ren M. K. B. प्रविश्य 
शिष्यः; E. agrees with K. and adds सविपादम्‌ G. om. qg; E. adds 
सिद्धाथेकः after this and om, it at the end of the speech; R. and M. 
transpose the order of the next two words. ७ वध्यस्थानादादाय M. R; 
G. has समुपक्रान्तः E, has सहनिःक्रान्तः. ६ B. G. N. have arg after this; 
P. also apparently; N. om. कृतः-रस्मः; 9. om. that and P EIER 
also, and has gw: instead, but over the line it has aa: कार्यारम्भः; 
E. has त्वया after कृतः. ७ किसुप . ७; कथमप. E; G. has प्रकाशस्‌ instead 
of सक्रोधम्‌; R. adds इच after सक्रो"; ८ B. G. insert एनस्‌ before स; 
for ये B. P. read य; G. N. insert एनस्‌ between “वय and इति. ९ च 
before freq: om, in R. and G. (reading पुनः 0९०7९ प्रब्िञ्य and freq: - 
before this stage direction and omitting सविपादस्‌)- E. has निष्क्रम्य 
पुनः अविश्य । शिष्य: and B. has freq: पुनः तथा कृत्वा रविश्य साविषादम l; 
thee शिष्य d. निष्कम्य पुनः अविश्य सवि.; Om. G. ३० उप? for aq” 6; अपि at 
TERME end of the sentence om, in & E S : 
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प्रथमोऽङ्कः | १०५ 


चाणक्य!--( स्वगतम्‌ । ) व्रजतु कार्यसिद्धये । | ( प्रकाशम्‌ । 
सकोधमिव |) qud उच्यन्तामसदचनाहृद्रभटपुरुपदत्तडिजरातव- 
रोहिताक्षविजयवमाण शीघ्रमनुरुत्य D 
लयुप्तराजसेनरोहिताक्षविजयवमाणः der Veet दुरात्मा 
भागुरायर्णेः | | RETF 
शिष्यः-तैथा | (इति निष्क्रम्य पुनः प्रविश्य सबिषादम्‌।) हाँ 
चि कष्टम्‌। स॒वेमेव तज्ञमाकुली भूतम] तेऽपि खलु भद्रभरम्रभृतयः 
ग्रथमतरशुषस्येवापेक्रान्ताः | 
? चाणक्यः--( स्वगतम्‌ । ) सर्वर्था शिवाः पन्थानः सन्तु | 
। (RI) व॒त्स, अलं विषादेन। पश्य । 
ये याताः क्रिमपि wart हृदये पूर्व गता एव ते m 
ये तिष्ठन्तिं भवन्तु तेऽपि गमने कामं ग्रकामोद्यमाः। ,. ..., 
अपक्रान्ता इति | अस्मदिष्टसिद्धय एव गता इतर्थः । । 
„ये इति | किमपि प्रधार्य हृदये अस्मद्विरोधं मनसि ऋत्वेति बहिः | 
“अस्मत्कायमेव साधयितुमिति गूढम्‌ | सर्वा अपि प्रकृतयः सुखेन यान्तु 
न हि तद्वलम्वेनाहं कार्य साधये बुद्धिबळेनेव सरवै साधयामीयर्थः | 
अयं चतुवेणैनिवेणेनं वणेसंहार: | ब्राह्मणादिचतुचैर्णान्तःपातिनीनां TH 
तीनां “ये याताः! इत्यादिना निषेणेनान्निर्देशात्रयोदशमङ्गम्‌ | ठुतीयाङ्के 
| वक्ष्यमाणं तेषामुदन्तसानेष्यामीति गूढाशयः ॥ २६ Wi 
| १ arent. G. E. २ ७. E, om. gq before this. For वत्स A. P. M. N. 
i read सद्र; B. K. add तत्कृत विपादेन after this; A. P. M. K read उच्यताम्‌ 
| * for उच्यन्ताम्‌ which follows this; "srg for भट E; for Rg B. has Ry. 
| 6. RRE’; R. E. डिङ्गि} H. Rg; for रोहिताक्ष K. has wg. ३ “gq for 
‘wa’ B. E. ४ R. G. M. add इति here. ५ यदाज्ञापयत्युपाध्याय इति 5: N; 
E; यदाज्ञेति G. ६ om. in E; gr धिक्कष्टस्‌ om. in R. M. B. E. G. have 
उपाध्याय before gr; sea for तन्त्र P; व्याकुली for आकुली F. ७ P. om. 
“वर after प्रथम. After "तरम्‌ B E. N. and H. read अप्रभातायासेव; 


i . रजन्यामप 0. has प्रथमतः प्रभातायामेव 60. cada 9. E N; सव॑दा 

= RB; सर्वेषामेव 3; सथा K ag before पन्थानः G. ९ gaa ior aga 6 Re 00 
K. M. : " N; wae कामं :E. 
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१०६ मुद्राराक्षसे 


' एका केवलमेव साधनविधौ सेनाञतेभ्योऽधिका 
. नन्दोन्मूलनदष्टवीयेमहिमा बुद्धिस्तु मा गान्मम ॥ २६॥ 
(उत्थाय आँकाशे लक्ष्यं बद्धा।) एष दुरात्मनो भद्रभटग्रसृती- 
नाहेरामि | ( आत्मगतम्‌ । ) दुरात्मन्‌ राक्षस केदानीं गमिष्यसि । 
 एपोऽहमचिराद्भवन्तम्‌ Eu | 
ME . खच्छन्दमेकचरयुज्वळदानशक्ति- . , 
4 ` „ ` मुत्सेकिना मदबलेने विगाहमानम्‌। , ., | 
| | बुद्धया निणुह् wWeu कृते क्रियाया- | 7 
Conii मारण्यकं गजमिव अगुणीकरोमि ॥ २७॥ 
i (इति निष्क्रान्ता: सर्वे । ) 
asg: | 
स्वच्छन्द्मिति | स्वच्छन्दं निरकुशं स्वपक्षमनाश्रित्य विजातीयं परपक्षं 
कथमाश्रितोऽसीति तव कोऽपि नियन्ता नास्तीयर्थ:। एकचरमिति। वृयमत्र्‌ 
नन्दवंशसंबन्थिन: सर्वे स्वजना rerit तान्विहाय तनैकश्वरसी ति आजः 
(डिज्वळदानशाक्ति परकत्योपजापार्थ महता कोशसंचयेन स्थापित: शकटदास 
इति वक्ष्यसाणबहुव्ययकारिणम्‌ | उत्सेको_दुरभिमानो अरातिहस्तगतो . 
विनश्येज्न तु चन्द्रगुप्तेन संदधीतेति षष्ठाङ्के वक्ष्यमाणदुरभिमानवता मद- 
बळेन विगाहमानमस्मद्पकाराय चेष्टमानं त्वामारण्यकं गजमिव प्रगुणी- 
करोमि | यथा आरण्यको दुष्टयजः शनेैर्गतेपादददढरत्जुबन्धनादिनोपायेन 
_संवाहनादिक्रियाया प्रणी क्रियते वशीक्रियते | एवं त्वामतिसंकटे पातयि- 
_ ३ अर्थ for एव 5. and H. २ नन्दोत्पारन, E. ३. 0. E. om. all m द्धा; 
B. has प्रत्यक्षच before आका". B adds wg after एष. ४ WAJE: “Gb or 
आहरामि G. reads आहयिष्यामि; F. and H. आहयामि; M. and ७. have 
aun EE E 
उत्सेकिनम्‌ B; बलमदेन B. E. G H; विगान R. हा heen > 


M. has ग्रवणं करोमि; R. प्रवणीक". ७ Before this B. has इति 5 
3 फो सुद्राराक्षसेः 
P. has इति सुद्राराक्षसनान्नि नाटके सुद्रालाभः; A. has सुद्रालाभो नाम; N. -has 


| न m TA भो नाम and va after 2j : 
| CC-O. Prof. Satya Vr ‘eee Collectio’ p EAS Zanta eGangotri Gyaan Kosha 
hen CE we A Céu ct Vl (का 5 
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| प्रथमोऽङ्कः। १०७ 
| त्वागतिकतया यथा स्वयमेव प्रवणो भवसि तथा क्रियायां वृषळसाचि- 
| 
I 


व्यक्तियायां वशीकरोमीत्यथ: | एष Fe: Greg तदप्राप्तौ व्यापा- 
रोऽतित्वरान्वितः? इति छक्षणात्‌ । इत्थं यत्नबिन्दुसंबन्थरूपप्रतिसुख- 
| संधि: | विन्दुप्रयत्नानुगुण्येनास्य संधे: त्रयोद्शान्यप्यज्ञानि च यथामति 
| योजितानीति सूक्ष्मदृष्टिभिरवधाये संतोष्टव्यम्‌ ॥ २७॥ 
| प्रथमोऽङ्क इति | अङ्कलक्षणं निरूपितं दशरूपके 
“प्रत्क्षनेठ्चरितो बीजव्यक्तिपुरस्क्ृतः | 
अङ्को नानाम्रकारार्थः संविधानरसाश्रयः ॥' इति ॥ 
| HAL नाटकस्याद्भुतरसविलसत्संविधानग्रवीण: 
|. छेशञ्राणक्यनीतौ बहुविधमतनोहरक्षणाद्चैवेचोभिः | 
| तत्तह्लक्ष्ये तदक्ञानुसरणविषयक्ेशमस्मद्विधानां 
| राजश्रीञ्यस्वकायोचुमतिसुबिहदितं वीक्ष्य तुष्यन्तु सन्तः ॥ 
| इति श्रीढुण्डिराजव्यासविरचितायां सुद्राराक्षसव्याख्यायां 


प्रथमो5डूः समाप्तः ।. 
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सुद्राराक्षसम | 
Santee 


दितीयोङ्कः। 


(aa: प्रविशतद्याहितुण्डिक: । ) 
आहितुण्डिक!-- र 
जाणन्ति तन्तज्ञत्ति जहद्दिअं मण्डल अहिलिहन्ति | 
जे मन्तरवखणपरा ते सप्पणराहिवे उवअरंन्ति ॥ १ ॥ (क) 


(क) जानन्ति तत्रयुक्ति यथाखितं मण्डलममिलिखन्त | 
ये मन्नरक्षणपरासते सर्पनराधिपाबुपचरन्ति IT 
अथ राक्षसकृतोपायवृत्तान्वकथनाय प्राप्याशापताकासंवन्धरूपो गर्भ- 
संर्धिट्वतीयेनाङ्केनारभ्यते--“गर्भेस्तु दृष्टद्रव्यस्य बीजस्यान्वेषण HE 
इति लक्षणात्‌ | Gals दृष्टस्यात्र राक्षसाहितुण्डिकसंवादरूपया व्यापिन्या 
कथया पताकाख्यया नष्टस्यादृष्टस्य चाणक्यनीतिरूपस्य dISUI मुहुर- 
न्वेषणात्‌ | पताकाप्राप्र्याशानुगुण्येन गर्भेसंघेरन्ञानि--- 
CMEC मार्गों रूपोदाहरणे क्रमः | 
संग्रहश्चानुमानं च तोटकाधिबले तथा | 
उद्ठेगसंश्रमाक्षेपा द्वादशाज्ञान्यनुक्रमात्‌ Ul 
तत्राहितुण्डिकच्छझधारिणो विराधगुप्स्य सर्वे प्राकृतं वचनं प्रस्तुतोपयो- 
रिच्छद्माचरणमभूताहरणम्‌ | प्रस्तुतस्य राक्षसं प्रति कुसुमपुरवृत्तान्त- 
'कथनस्योपयोगे छद्याचरणात्‌ | 
जानन्तीति । “तत्रं स्वराष्ट्रचिन्तायां शा्ञोषधमखेषुः इति वैजयन्ती | 
` तत्रे स्वराष्ट्रचिन्तायां विषोषधविशेषे च युर्कित यथावञ्जानन्ति | सः 
and P, त्ती for (त; E. has यहट्ठियं for aeiger; P. w for अ only, R. 


` जहात्यिअ; G- has @ for लि and P. M. and R, fa for न्ति. २ R. has अ 
before उचः; P. and E. have qq for अर; B. चर; P. and M. have fe 


uL rz 
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द्वितीयो5डः । १०९ 


(आकाशे |) अज, किं तुमं भणासि--“को तुम! त्ति। अज, अहं 
खु आहितुण्डिओ जिण्णविसो णाम । किं भणासि--“अहं वि अहिणा 
खेलिदुं Fore’ त्ति । अह कदरं उण अजो A उवजीवदि । 
CORO भणासि--राअउलसेवकोक्ि' त्ति । णं खेलदि एंव्य 
| अञ्जो अहिणा । कहं विअ | अमन्तोसहिङुसलो वालग्गाही 
` ैत्तमतङ्गआरोहि लद्धाहिआरो जिदकासी राअसेवओ त्ति ae 
EE XIE M JN EF EE 
> = जीर्णविषो नाम । किं भणसि--अहमपि अहिना खेलितुमिच्छामिर 
— Us माहेन्द्रादिदेवतायन्रं चाभिलिखन्ति चिन्तयन्ति रेखाकारेण 
। 'लिखन्ति च । तत्रमआदिषु अलन्तमवहितात्मना सर्पनराधिपोपचरणं 
' कत्तेव्यमिति tart: ॥ १॥ 

_ “किं ब्रवीष्येवमित्यादि विना पात्रं ब्रवीति यत्‌ । शुत्वेवालुक्तमप्येक- 
स्तत्स्यादाकाशभाषणम्‌ | अप्रबिष्टैः सहालापो भवेदाकाशभापणम्‌ ॥ ? 


१ E. adds wat agr. B. G. £. om. तुम, In next word K. has of for 
णा; G. has अं for सं and E. त्ति for त्ति; A. om. को-त्ति. २ mg B; B. also 
has [a for तु in next word; नामा E; B. adds पुनराकाशे after this; fq for 
fà B. E. ३ इच्छस्मि for इच्छामि R; P. and G. om. far after this; B. E. 
i G. N. read s for ह; G. and N. read next word as wert; £. pag; E. 
i, also reads पुण्णो for उण and (with G.) has अज्जो after उचजीचादि; R. A. P. 
4 have उ for वि in चित्ति; M. reads gfq; N. has आजिआदि for af. G. 
| has आजिअदि; N. om. अञ्जो. ४ B. has पुनराकाशे before this; P. G. N. 
have कुछ for उल. E. reads रायकुल. For arf G. B. have simply त्त; 
P. has 'ह्यीति; N. om. त्ति. and B. has ओ for को and R. यो; खेलिदु ७. 
weg E. ५ B. has जेव; E. जेव; G. Seq. For we B. has कि भणासि 
अथात्ति; N. has any for कहं; A. P. काहे; E. has simply कथ; G. has 

„åR; A. P. M. N. om. अ in अमन्तो". P. reads सन्तौ for मन्तो; G. 
‘gaat for कुसलो. E. has adaig and कुशलो. ६ B. has before this 
'अग्गहदकछुसो; G. reads पमत्तोमतंगजसंरोहणो; E. पियमंतोमछवरारोहणे यो 
war; R मदगआरोही; . 4. पमत्तमत्तंगआरोही; M. मत्तगआरोही; N. 
मत्तगअवरोहणे च; P. मत्तगअवरारोही. A. P.have शि for हि; E. has “गारो 
for "आरो; B. C. N. have अ for दु; E. त. In the next word B. R. have 
राज; N. E. राय; E. adding कुल after this; G. and E. also have ° 

एकण ए, Saha PavendhigyplGcthas afore १४ Hear Ergan Kosha 
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११०, मुद्राराक्षसे 


तिण्णि बि अवस्सं विणासमणुहोन्तिं | कहं दिहमेत्तो अदिकन्तो 
एसो | (धुनराकाशे |) अज, किं तुमं भणासि--*किं एदेसु 
पेडालसञ्चम्गएसु, त्ति । अज, जीबिआए संपादआ सप्पा | 
कि मणासि--पेक्खिदुमिच्छामि’ त्ति । weg अञ्जो | 


इति । अथ amt पुनरायो बृत्तिमुपजीवति .। किं भणसि--*राजकुलसेवको- 
sf इति । ननु खेलति एव misa । कथमिव | अमन्लोपधिकुशलो 
व्यालग्राही मत्तमतङ्गजारोही लव्धाधिकारो जितकाशी राजसेवक इत्येते अयो- 
sA विनाशमनुभवन्ति | कथं इष्टमात्रोऽतिक्रान्त एषः | आरै किं त्वं 
भणसि--'किमेतेषु पेटकसमुद्रकेषुः इति । आर्य, जीविकायाः संपादकाः 
wd । किं भणसि--भरेक्षितुमिच्छामि’ इति । प्रसीदत्वार्यः | अस्थानं wg 
एतत्‌ । तयदि कौतूहलं एहि एतसिन्नावासे दर्शयामि | किं भणसि--“इदं 


तदाह---आकाशे इति | 


१ B. om. चि; G. has पुरिसा instead of it and E. reads एदे पुरुविन्नपुरिसा 
Ama. M. has “gz; E. has “qafa; B. has भवन्ति; 0. अनुभवन्ति; 
कथं for कहे B. E: N. om. कह-पुसो; G. has for the whole इति अधनिक्कन्तो; 
E. om. fag". B. has दिइमत्तो; P. दिष्मतो; अति". E; अदिक? P; E. om. wat 
and has पुनरप्याकाशे लक्ष wat. २ H. constructs the verse here con- 
jecturally ।५चारग्गाहिः अमन्तोसहिकुसलो सत्तराअवरारोहो । रा- 
अङुलसेवओत्ति अवस्सं तिण्णि वि विणासमणुहोन्ति ॥ ३ N. adds gogu after 
अज; B. E, G. om. the कि which follows and B. and G. read उण किं 
after तुमं. ४ पोडिआ E; ter B. E; पेद्ाळ G. N. Instead of. "aq B.E. 
N. 6. have केसु; E. om. ft following; B. has sp before fife’. B. 
and G, om v after जीविआ; E. has या insted of आए. For सपादक 
G. has सऱया. E. सं-का. H. has सदाढा after qeq. ५ B. has before this 
घुनराकाशे; A.M R. have सणसि for following भणासि. tsar G; 
reg P. which has “मीति; for "(Rr 0. om. सि and R, has ge- 

co STE sana ड 8 eg dons लु ca 
24, ; 


Ve LESS 


द्वितीयोऽङ्कः | EET 


Het खु पदम्‌ । ता जइ कोदूहलं एहि एदस्सि आवासे दंसमि। 
किं भणासि-“एदं खु wízur अमञ्चरक्खसस्स गेहम्‌ | णत्थि 
अझारिसाणं इह पवेसो’ . त्ति। तेण हि गच्छदु अज्ञो । मम उण 


जीवबिआए पसादेण अत्थि एत्थ पवेसो । कधं एसो वि अतिकन्तो। . 


(क) (स्वगतम्‌ । संस्कृतमाश्रिय । ) अहो आर्थेयेम्‌ | चाणक्यमतिप- 
रिणुहीतं चन्द्रयुप्तमवलोक्यं विफलमिव राक्षसम्रयल्रमवगच्छामि | 
राक्षसर्मतिपरिगुह्दीतं मलयकेतुमवलोक्य चलितमिवाधिराज्याचचन्द्रः 
गुप्तमवगच्छामि Fa? d. | 


खलु भर्तुरमात्यराक्षसस TEL । नास्त्यसादशानामिह प्रवेशः इति । तेन हि 
गच्छत्वार्यः | मम पुनर्जीविकायाः प्रसादेन. अस्तीह प्रवेशः । -कथमेषोऽपि 
अतिक्रान्तः । 


संकृतमाश्रित्येति | वस्तुतः खस्योत्तमत्वात्खगंतं संस्कृतवचनम्‌ | 


` q अत्थानं B; अत्थाणं 6; for word following B. N. have qg; जदि for 
ag A. M. P; जहि E; B. adds दे after this; for कोदू G. E. R. have 
कोड"; N कोऊ; P. wig ; B. E. G. have ता after को-लं, N. has जेव्व before 
आवासे) पविसिअ after this; G. also has q^; B. has आआसे and पुनरा- 
कासे after दंसेमि; for किं-एदं E. has gd. २ Before this D. has gw; om. 
gg after it; for “ह्या? G. has "ह्य N. om. gg following and B. has 
प्पवेसो after that; B. has तु for g and N. has ता for तेण हि preceding. 
B. G. om. ममडण adding (से G. ) मम before पवेसो. R. has मह for मम- 
a P. om. q after जीविआ and has ये for दे in next word; B. and E. have 
प्पसा; A. and N. and G. have qarga; A. P. R. have gg £07 पुत्थ; N. has 
मम before पवे} E. has पसराणात्थमेइहृपवेसो । संस्कृतमाश्रयाते | आत्मगतस्‌। 
अहो &९; Rrafter qaar in B.E. N. G; A. reads कहं; ७. कथं; aa 4अदि N. 
अवि" P; M. R. om. कध-'कन्तो; A. P. have सविस्मयस््‌ after this; R. om. 
स्वगतम्‌ and G. has आश्चर्ये after xa^ omitting अहो sata. B. reads 
दिशोवलोक्य_ सं...स्तग.” ४ M. repeats this. ५ A. P. G. N. have अवेक्ष्य 
for अवलोक्य. ६ B. M. om. मति. B. adds च after परिगुहीतं; “मवेक्ष्य 
G. N; G. N. also have राज्यात after this omitting अधिराउ्यात्‌-; A. om- 
all from राक्षस to गच्छामि. P. reads राक्षसमवेक्ष्य विफळामिव चाणक्यभ्रयत्त- 
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११२ t - सुद्राराक्षस s Hes xa 


गण स्मयता para ,नद्धा, 
कौटिल्यधीरज्ञनिबद्धमूर्ति 
मन्ये खिरां AATE लक्ष्मीम्‌ Pee 
उपायहस्तेरंपि राक्षसेन 
ee निकृष्यमाणामिव लक्षयामि ॥.२॥ 
` 'तदेवमनयोः बुद्धिशालिनोः सुसचिवयोविरोधे संशयितेव नन्द 
HOTA | 4 
ECKE VIE EISE मजरिमुख्ययो- 
Amanoa महावने वनगजयोरिवान्तरे । 
अनिश्वयाहरजवशयेव भीतया 
.. गतागतेथुवेमिहद खिद्यते श्रिया ॥ ३॥ 
तदयार्वदमात्यराक्षसं पश्यामि | (इति परिक्रम्य स्थिः ।). 


AS AOE A AS AEE, 
“कौटिल्यधीसज्ञुनिवद्धमूर्तिम! इन्र रूपकानुप्राणिता wel ॥२॥ 
अनिश्चयादिति। अनिश्चयादन्यतरविजयानिधीरणात्‌ | अन्नोपमाजुप्रा- 
j 'णितोस्रेक्षा | इयं ग्राह्याशा--'उपायापायशङ्काभ्यां प्राप्याशा कार्यसं- 


भवः इति लक्षणात्‌। कौटिल्यधीरञ्ुनिबद्धेति उपायशङ्का राक्षसेन निङ्क- 

* . घ्यमाणा इति अपायशङ्का ताभ्यां कारस्य Hisce: संभवः कादा- 

` चित्कत्वेन संभावना | विराधराक्षसयोभैहती संवादकथा पताका---'प्रति- 

पाद्य SAS स्यात्पताका व्यापिनी कथा? इति छक्षणात्‌ | अनयोः 
संबन्धादयं गर्भसंधि:.॥ ३ ॥ 5 | 

 तद्यावदिति। इद्मङ्कास्यम्‌--“अङ्कान्तपात्रैरङ्कस्यसुत्तराङ्काथसूचना' 

इति खक्षणात्‌। पूवो ङ्कान्ते चाणक्येन मदबळेन विगाहमानमिति राक्षसकृ- 


३ B. E. N. G. have कुलस्य for नृपस्य. २ G. has ge for आपि? 
उपायहस्तेन च, the MS. M. in H. ३ fig. G. E; निष्क. A. M; fa B- 

४३ gaat. E. B. H.; E. om. ginga. ५ E. adds राज्य after कुछ; G. 
has इयं for नन्द्‌; after maf: B. G. E. add "रक्ष्यते । कुतः; N. लक्ष्यते । 

यतः; A. and P. simply यतः. ६ R. and M. have अन्तिके for अन्तरे. ७ B. 

has sga for धुव; R. has gq for gg. < B. nnd. G.add अहस्‌ after qrad- 

. cc Bash wadsEisoniote dicen) zac MAA ERA RKS 


द्वितीयोऽङ्कः । ११३ 
( ततः प्रविशद्यासनरस्थ: पुरुषेणानुगम्यमान: सचिन्तो राक्षसः। ) 


राक्षसः--(संबाष्पम्‌ |) कष्टं भोः, BEY | 
बृष्णीनामिव नीतिविक्रमशुणव्यापारशान्तद्विषां 
... wart विपुले झुलेऽकरुणया नीते नियत्या क्षयम्‌ | 
^ चिन्तावेशसमाङलेन मनसा रात्रिंदिवं जाग्रतः . 
सैवेयं मम चित्रकर्मरचना भित्तिं विना वत्तेत ॥ 9 ॥ . 
अथर्वा | Le neuro En d 
नेद विस्पतभक्तिना न विषयव्यासङ्गमूढात्मना शति छा? 
प्राणप्रच्युतिभीरुणा न च मया नात्मग्रतिष्ठाथिनां | - ल्‍ 
अत्यर्थं परदास्यमेत्य निपुणं नीतो मनो दीयते ` | | 
देवः खर्गगतोऽपि शात्रववघेर्नाराधितः स्यादिति ॥ ५ ॥ 
ततस्य विगाहनस्य नीतिप्रयोगस्यास्मिन्नझे वक्ष्यमाणस्य सूचनात्‌ | यद्ठा 
अङ्कावतरणम्‌--धयत्र WISTS: पूर्वाड्ञाथांनुसंगतः | असूचिताज्ग- 
पात्रं तद्‌ङ्कावतरणं मतम्‌ ॥! इति छक्षणात्‌। अत्र वक्ष्यमाणस्य क्षपणकश- 
कटदासादिनिम्रहस्य पूर्वोङ्का्थानुसंगतत्वादाहितुण्डिकम्रवेशस्यासूचनाच्च । 
बृष्णीनासिति | नीतिविक्रमरूपौ गुणौ तयोव्यापारेण प्रयोगेण शान्ता 
गमिता ण्यर्थोऽन्तमोवितः द्विषो यैरिति बहुत्रीहिः | अकरुणयां नियत्या 
दैवेन | सैवेयं नन्देषु जीवत्सु यादशी तादृश्येव चित्रकर्मरचना विचित्रः 
पौरुषव्यापारः भित्तिसाश्रयं विना वत्तेते खामिनो विनैव सुधा व्याप्रिय 
इति खेद: ॥ dg | 


नेदमिति | विषयव्यासज्ञो विषयोपभोगप्रवणता | स्वगेगतस्वाम्या- 
राधनेच्छया नीतौ मनो दीयते न पूर्वोक्तहेतुमिरियथेः | इदं तत्त्वानु- 
कीसेन मागे: ॥ ५॥ 


ED 
१ स्वभवनगतः after this B. E. N. G; after aga G; E. has सचिन्तः 
here before g*. २.७. and E. add before this maaca. 3 om..in 
M, ७ व्यापार for sqrag in B.; रूढ for gg MSS. except B. E. N. G. P. : 
COD प्रतिष्टिच्छुंमी RatMhagt ब्विसरा Eigitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha - : 
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$११३ मुद्राराक्षसे 
(आकाशमवलोकयन्‌ सासनम्‌ D) भगवति कमलालय, AVAN- 
ज्ञासि | gai | 
आनन्दहतुमपि देवमपास्य नन्द 
सैक्तासि कि कथय वेरिणि मोयेपुत्रे । 


दानास्बुराजिरिव गन्धगजस्य नाश 
तत्रैव किं न चपले We गतासि ॥ ६॥ 


अपि च अनभिजाते, 
पृथिव्यां किं दग्धाः ग्रथितङुलजा भूमिपतयः 
पत्तिं पापे Ald यदसि कुलहीनं इतवती | 
मूर्त्या वा काशग्रभवङुसुमप्रान्तचपला 
पुरन्ध्रीणां म्ज्ञा पुरुषशुणविज्ञानविसुखी | ७॥ 


अपि च अबिनीते, तदहैमाश्रयोन्मूलनेनेव त्वामकामां र्करोमि। `ˆ 


] ४ । (विचिन्य !) सया तावत्सुहृत्तमस्य चन्दनदासस्य ग्रेहे गृहजनं 


आनन्दहेतुमिति । स्पष्टम्‌ ॥ ६॥ 
दुःखावेशन अनभिजाते इत्यादिगालनम | अभिजाता: कुलीना: | 


प्रथिव्यामिति । कुर E कक ----'उक्तिरथों 
न्तरन्यासः' स्यात्सामान्यविशेषयो:? इति ॥ भगवति कमलालय इत्यादि 
राक्षसस्य वितकंग्रतिपादन वाक्यं रूपं नामाङ्गम्‌ ॥ ७ ॥ 


विज्रिन्येति। आश्रयोन्मूळनहदेतुमुपायं विचिन्त्य wa प्रपश्चयति-- 
मया तावदित्यादिना | 


3 


q 2. adds हा before this. २ नन्द्सपास्य देवं R. ३ रक्ता B. N. G. H. 

- दुःकुछ for चेरिणि £; घिक्कत H.; qae the MS. M. in H. 3 हे before this 
७. ५ पापं E; कृत" for ga B. E ६ प्रकृत्यैचाका- R. M. ७ G- adds अयस्‌ 
m. G. which निःक्षि in the next 
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द्वितीयोऽङ्कः | ११५ 


. निक्षिप्य नगरान्रिगेच्छता न्याय्यंमचुष्टितम्‌ | कुतः | कुसुमपुराभि- 
योगं ग्रति अुदासीनो राक्षस इति. तत्रस्थानामसाभिः . सहेकका- | 
याणां देवपादोपजीविनां sien शिथिलीभविष्यंति | चन्द्रयुप्ता- d 
रीरमभिद्रोरधुमसत्मयुक्तानां तीक्ष्णरसदायिनाञुपसंग्रहार्थः Ne 
पजापार्थ च महता कोशसंचयेन स्थापितः शकटदासः। ग्रतिक्षण- ` 
सरातित्वत्तान्तोपलब्धये तत्संहतिभेदनाय च. व्यापारिताः सुहृदो , . 
जीवसिद्विग्रसृतयः | तत्किमर्त्रं बहुना | Has o 
इष्टात्मजः सपदि सान्वय एवं देवः. 5 
. menm यं परिपोर्ष्य नष्टः । ` .,, . ` 
- तसैव बुद्धिविशिखेन fate at ` ˆ” ˆ ˆ; 
वेमीभवेद्यदि-न देवमच्श्यमानम्‌ | ८ ॥ . 

चन्द्रगुप्तेत्यादि | तत्संहृतयो भद्रभटादय:. जीवसिद्धिना भेदिता 
SUA VA: | इदं प्रकृतोत्कर्षाभिधानमुदाहरणं राक्षसेन प्रकृतकायस्यो- 
त्कषोंमिधानात्‌ । per RRO 

इष्टात्मज इति | इष्टा. आत्मजा यस्येति हेतुगर्भ विशेषणम्‌ | निकृष्ट- 
कषत्रजातमपि यं मोर्य इष्टास्मजस्वास्म्रियापयत्वाडुत्तमक्षेत्रजापसबत्‌ परि- 
पोष्य नष्टः | स्वपोषकघातकत्वेन शादूळपोतद्ृ्टान्तः | तस्यैव मौयेस्य 
मर्म बुद्धिविशिखेन भिनद्मि भेत्स्यामि यदि देवं न वर्सीभवेत्‌ | वमेरूपक , 
रक्षक न भवेद्यदि तदा भिनद्मीत्यन्वयः। अदृञ्येति | दैवे. दृश्यं चेत्तदपि 
प्रतिकर्तु शक्कयामिति भाव: । अन्र-मया तावदित्यारभ्याहश्यरूपमि- 
सन्तेन राक्षसस्योपायापायझङ्क ॥ ८ ॥ : 


११६ मुद्राराक्षसे 
(ततः प्रविशति कच्चुकी |) 


कञ्चकी-- j ५. भाला“ मेण 


_ कामं नन्दूमिव प्रमथ्य जरया चाणक्यनीत्या यथा 
(द चमो औय इव मेणे नगरे नीतः अतिष्ठां मयि । 
"= तं संग्रत्युपचीयमानमर्लु मे रुब्धान्तरः सेवया 


(परिक्रम्योपरुत्य च ) इद्‌ममात्यराक्षसस्य Dey । ग्रविशामि | 
(्रविञ्यावळोक्य च ।) स्वस्ति भवते | 
राक्षसः--आरय, अभिवादये | प्रियंददक, आसनमानीयताम्‌। 
पुरुषः एदं आसणंम्‌ | उपविसदु अञ्जो | (क) - 
(क ) इदमासनम्‌। उपविशतु आर्यः | 4 
कामं नन्दमिति | यथा चाणक्यनीत्या नन्दं प्रमथ्य कुसुमपुरे uid: 
अतिष्ठापितः arca कामं विषयाभिळाषमुपमद्ये मयि धमे:प्रतिष्ठापित:। 
. वाद्धेके विषयवेराग्ये कामं विहाय धर्ममेव सेवितुमुत्सहे इति भाव: । 
संप्रति मंछयकेतुसेवया लव्धान्तर: छव्धावसरः राक्षसः यथा तमुपचीय- 
सानं वद्धिष्णुं मोयेमनु salar जयाय मौयेजयायेदर्थः | “लक्षणेत्थंभू- 
q— इति कसैप्रवचनीयेनानुना योगे द्वितीया | यतते जेतुं च न शक्नोति 


'न शक्ष्यति चाणक्यनीतेः प्रबलत्वात्‌ | एवं सेवया कुळाचारादावञ्यकत्वेन 


गळे पतितया राजकुळसेवया ळच्धावसरः A मम लोभ: सेवाविंषयोऽभि- 


त॒या यथाशक्ति Uses सेवमानोऽपि वाद्धकोचित शमद्मादिकं wd 


१ जरसा \ यया for यथा M. R. २ प्रसह्य M. R. ३ B. E.G. have अपि —.— 
for अनु; चिरात्‌ for जयाय noticed in footnote H; 4 for च at end P. 
४ नाव्येन परिक्रम्य instead of प...च and यावत्‌ before प्रति ७. agrees om. — | 
स्य उप राक्षसस्य. N. agrees with text om. स्य, For q.. ७. has ` 
परिक्रम्यापविङ्य; परिक्रम्योपसत्य; B. reads दृष्टा । ' अयममात्यराक्षसः । ` ia 
परिऋम्योपसत्य च । अमात्य स्वस्ति भवते. E. has अवलोक्य before this; |, 
9.७. N. have जाजले after this; B. has आसनमत्रभवत उपनय; N. G. E. 7 


वसिम. EE Rt hates pa lal ELN, अ 


लोभो राक्षसवञ्जयाय यतते जेतुं न शक्नोति च ॥ ९॥ „' 
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faxitatsg: ११७ 


कञ्लुक्की -- (उपविश्य |) कुमारो मलयकेतुरमात्यं विज्ञापयति । 
Ruaire: परित्यक्तोचितसंस्कार इति पीड्यते मे हृदयम्‌ । 
यद्यपि सहसाँ खामिगुणाः न शक्यन्ते Has तथापि azar 
मानयितुमईत्यायः | ( इत्याभरणानि sud । ) ` इमान्यामरणानि 
कुमारेण खशरीरादवतार्य प्रेषितानि धारयितुमइत्यमात्यः | 


राक्षसः--आर्य जाजले, विज्ञाप्यतांमसडचनात्कुमारः | विः , . 


स्पृता एव भवट्टुणपक्षपातेन खामिगुणाः | किंतु।  ‰ d. 
i a तावन्निरवीयेः परपरिभवाक्रान्तिकृपणे- ue aye E : 20-४ 


वंहाम्यक्वेरेमिः प्रतनुमापे संस्काररचनाम्‌ । "९:५१ | 
न यावन्निःशेषक्षपितरिपुचक्रस्य निहित PTS 
सुगाङ्गे हेमाङ्गं नृवर तव सिंद्दासनमिदम्‌ ॥ १० ॥ 


नोपेक्षे इति. भावः | “उपचीयमानमपि’ इति पाठे उपचीयमानं जेतुं 
यतते जयाय न शक्रोतीति व्यवहितान्वय: He: | अनेन = 
राक्षसोद्यमस्य चाणक्यनीत्या भावी उपमर्द: सूचितः ॥ ९॥ 


सुगाङ्गेति। सुगाङ्गनामकप्रासादे परपरिमवकरेकाऋन्तिराक्मणं तेन 
` कृपणेदीनेरियर्थः 4 इदमिति बुद्वियपरामशेः ॥ Yo ॥ 


. ६ G. E. B. add arara before this and अमात्य after; कुमारो om. in 
G. २ आर्यः om. in G;.B. E. G. add शरीर after उचित. ३ B. E. G. have 
सहसा after” गुणाः. H. omits सहसा. ४ मम fa E; G. om. *मानयितुस्‌ 
- which follows. B. has दशेयित्वा. for, sagà; G. has इत्याभरणं दशयति. 
E. agrees reading qaaa. P. and E. add अमात्य after this. = G. 
me — : «ORR ---यकुमारेणप्रेषितंधार S - E. इ-----णं F- -तायायांय ह 
प्रेषितंघार; B- E N. G. read आये: for sm. ६ 5: has मत्‌. for अस्मत्‌ P 
e E.G. have से for पुव aid E. has 'पातिना for पातेन; B. reads | 
Reger मया स्वामिगुणास्तव गुणपक्षपातिना: < E. has 'भवक्रान्त, B. अवाः 
जननि ९क्षियिती Bi TNaestri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha | 


= 
£ 
E 
ree 


AE os 2, 


s "x 


११८ मुद्राराक्षसे 


कछुकी- अमात्ये नेतरि सुलुभमेतत्कुमारस्य | तत्मंतिमान्यतां 
कुमारस्य प्रथमः णयः | 

राक्षसः--आये कुमार इवानतिक्रमणीयवचनो भवानपि | 
तदचुष्ठीर्यत ङुमारस्याज्ञा | 

कञ्चकी--( नाट्येन भूषणानि परिधाप्य ।) स्वस्ति भवत | 
साधयाम्यहम्‌ 

TAMA, अभिवादये | 

(कञ्चुकी निष्क्रान्त: ।) 

राक्षसः--ग्रियंतेदक, ज्ञायतां को5सदशनाथी द्वारि तिष्ठतीति। 

धुरुष:--ज अमचो आणवेदि त्ति । (परिक्रम्य आहितुण्डिकं 
zur |) अज, को तुमम्‌ । (क) X 

( क ) यदमात्य आज्ञापयतीति | आर्य, कस्त्वम्‌ | 
- साधयामीति । प्रायेण ण्यन्तकः साधिगेमेरर्थे प्रयुज्यते । 


निष्क्रान्त इति | इद्‌ प्रस्तुतोपयोगि समाधानवचन संग्रह: | प्रस्तुतस्य, 


राक्षसस्योत्साहस्योपयोगित्वात्‌ | AST प्रस्तुतस्य चाणक्योपायरूपस्य वीज- 
स्योपयोगि' FF भूषणदानं समाधानवचनम्‌। अनुपदमेव राक्षसेन सिद्धा- 


थेकाय पारितोषिकतया दास्यमानानामेषामेव भूषणानां निवेहणे कूटळेखे 


उपयोक्ष्यमाणत्वात्‌ d 


q G. and E. add अमात्य before this; N. substitutes it for अमात्य; 
N. E. B. add त्वयि after this; E. reads नेतर; G.. नेतद for the नेतरि 
which follows; G. E. read कुमारेण for कुमारस्य. २ परिपण्यतां G ; प्रथमः om. 
in G; M. only om: the visarga. ३ om. in R; ga नाति M. R; बदनति 
G; R. ७. M. add मे before भवानपि. ४ यताम्‌ Ez; कुमाराज्ञा ७. for next 
word. आभरणानि M; संधाय for परिधाप्य E. ६७. om.ara-eq. ७ वादयाम्यहम्‌ 
G. < Before pat in G; B has कञ्जः स््नियोगं साधयाम्यहमिति सत्कृतो 
निष्क्रान्तः, ९ G. om. क; B. has कोयमस्मदद; M. R. कोमह' द्वारे; B-E. GM 
om. इति after तिष्ठाति. १०. R. M. have प्रिय. for this throughout ; अञ्जो 
B, E. Nu aasit By देवो 6; "दि इति 6+ दीति By E. om. त्ति; E. has पुरुष 
Ge hp! Su. apu ection- Digitize लिका nta ean pm yaan ntu a 
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दवितीयो5ड्डः । ११९. 


_ आहितुण्डिकः--मद, अहं खु आहितुण्डिओ जिण्णविसो 

णाम | इच्छामि अमच्चस्स पुरदो सप्पेहिं खेलिदुस | (क) ` 
पुरुषः--चिह जाव अमच्चस्स णिवेदेमि । ( राक्षसमुपर्त्य |) 
sms, एसो खु सप्पजीची इच्छदि सप्पं दंसेदुम्‌ | (ख) - 

_ राक्षसः--(वामाझ्षिस्पन्दनं सूचयित्वा आत्मगतम्‌ |) कर्थं AT- 
ममे wide | (काशम्‌!) ग्रियंबदक, न नः कोतूहलं.सर्पेपु | 
तत्परितोष्य विसजेयैनम्‌। ` ACE 

प्रियंचद्कः--तथा | (SIEA |) अज्ञ, एसो खु दे दंसण- 
FAT अमचो पसादं करेदि | ण उण सप्पद्सणेर्ण | (ग) | 
(क ) मद्र, अहं खल्वाहितुण्डिको जीर्णबिषो नाम | इच्छाम्यमात्यस्य पुरतः 

ai: खलितुम्‌ | 25 Es । 
(a) तिष्ठ याबदमात्यस्य निवेदयामि | अमात्य, एष uS सरपजीवी इच्छति 

सर्प द्शयितुम्‌ | 9. | | 
(ग) आर्य, एष खलु ते दुर्शनकार्येणामात्यः असाद करोति । न पुनः 


कथं प्रथममेव सपेद्शनमिति शङ्कारूपः AAA: | 


१ E. has जिनबिल्वोनाम; G. om. this; P. has जिण्ण. For इच्छासि which 
follows R. P. read इच्छम्मि; A. M. इच्छेमि. २ 3. N. have रख्खस after 
aaa; E. has पुरिओ for पुरदो. ३ G. adds दाव before this; A. and E.. 
substitute it for जाव. e B. E. have अज; P. M. R. om..g; B. N 
read next word as सप्पोपजीवी:; M. R. read दंसिदुं; for ev. --- N.has 
सप्पेहिं aes; Ew aire; G. सप्पेहिं खेलिदुं; 2. सप्पेहिं अमचस्सपुरदो 
खेलिडुं. ५ स्पन्दं B. E. ( which has also क्ष for क्षि); M. G. E. read स्वग 
for आत्म". ६७. कथमेव; R. कथं प्रथमं मे.; R- and E. have भद्र before प्रिय; 

० B. E; B. adds अस्ति after this; and it and G. have सर्पदशने for 
dg; G. and E. read से for नः preceding कौूः.; G. has ga: for aq. ७ 
B. has ज॑ erst आणवोदि | निष्क्रम्य आहितुण्डिकमुपसत्य; E.agrees omitting 
निप्क्रम्य and reading यं अय्यो; Q- has st देवो आणवेदि इति 'नि:क्रम्याहि- 
तुण्डिकं प्रति; भद्द for अञ्ज B. £; E. reads फळेण for कञ्जेण; 6. फेण तेः ` 
-N. has अदुसणेण for qmr. ८ G. has पुण for उण and G. and E. om.  — — 
सप्प; B reads amat ETT प्रसाद करेदि ण उण दंसणेंग:; Be संदंसणेण a 

०6०७ सादं. 8066-भेमेलिः गध 3020 Siddhania eGangowi Gyaat Kêsnd 
Y. BRAE भाज्या TOL TT A 
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१२० मुद्राराक्षसे 
आहितुण्डिकः--भईंयुह, विण्णवेहि अमचं ण केवलं अहं 


सप्पजीवी पाउडकवी क्खु अहम्‌ । ता जइ मे दंसणेण अमच्चो पसाद 


णे करेदि ता एदं पत्तअं वाचेदु त्ति। (क) | 
Niaga: — (Ur गरहीत्वा राक्षससुपस् |) अज, एसो खु 


wat विण्णवेदि ण केवलं अहं सप्पजीवी पाउडकवी क्खु अहस्‌ |, 


ता जइ में अमच्चो दंसणेण पसादं ण करेदि तदो we वि दावे 
पत्त वाचेदु त्ति। (ख) 


सपंदर्शनेन | 
(क ) भद्रमुख, विज्ञापयामात्यं न केवलमहं सपजीवी, प्राकृतकविः खल्वहम्‌ | 
तस्माद्यदि मे दशनेनामात्यः प्रसादं न करोति तदा एतत्पत्रकं वाचयत्विति | 


( ख ) आय, एष खल्वमात्यं ` विज्ञापयति न केवलमहं सपजीवी ग्राकृतकबि 


खल्वहम्‌ | तस्मायदि मे अमात्यो दशनेन प्रसादं न करोति तदा एतदपि तावत्पत्रकं 
चाचयत्विति | 


. 4 B. E. N. G. om. gg; R. reads “ga, B.E.N.G. after विण्णवेहि add 
सम ( मह G.) चअणेण (चच' E. ); B. E. read न for ण.; B.N. read सप्पोप- 
“जीवी; E. om. अहम्‌; the next word is read 88 पाउय in 7.;पाउञ in B. G.N.; 
for कवी P. and G. read कची; R. कई and N. कड; मम for से B.; om. in 
G; for what follows A. reads अमच्चो दंसणपसादं ण &०.; N. P. अ...णेण प? 
&९. 2 न E; om. in M. and R.; तदो for ar A. N.; P. reads wa for 
following qġ.; B. has fq after qqa; E. has तु; B. चिदाव and N. वि; B. 
and N. read चाचेदुपसीददुत्ति; E. agrees reading य for द्‌. ३ पत्रकम्‌ E 
G. om प-त्वा; अमच्च for अज B. E. N. G.; खु om. in F; for next word 
E. has सप्पजीवी; B. N. आहितुण्डिओ which G. adds before अमचम्‌. 2 न 
E. which omits अहम्‌ after केवलम; B. reads सप्पोप्जीची after this; R. 
reads पाउडकई; 0. N. पाउअंकवी; E. पतियुकवी; ७. पाउअकची; अहं om. in P 
M. R; R. A. om: “ty”; R. M. om. ण before q^; E. has न; ता for तदो 
B; E. om. it. ५ पि B.; पिदाव E; om. G; next word E. reads यत्तय; B: 
CCN. rreadanaigrardreg fe Ertegreation aN haao Gyaan Kosha 


^ द्वितीयोऽङ्कः । ` "१२१ 
qaa पत्रं ग्रहीत्वां चाचयति। ) 
पाऊण निरवसेसं कुसुमरसं अत्तणो कुसलदाए | 
जं SRE भमरो अण्णाणं कुण तं कजे ॥ ११ ॥ ( क) | 
( विचिन्यें खगतम्‌। )अये, कुसुमपुरवत्तान्तज्ञों भवत्मणिधिरिति _ 
गाथार्थः | कायेव्यग्रत्वान्मनसः प्रभूतत्वाच प्रणिधीनां विस्मृतम्‌ | 
इदानीं : स्मृतिरुपलब्धा | व्यक्तमाहितुण्डिकच्छयना विराधगुप्ते- 
नानेन भवितव्यस्‌। ( अकाशम्‌ । ) प्रियेवदक, प्रवेशयेनम्‌ । सुक- 
विरेषः | श्रोतव्यमसात्सुमाषितम्‌ | 
प्रियंचदकः--तर्था | ( इल्याहितुण्डिकसुपस्रत्य । ) उपसप्पदु 
अज्ञो | (ख) | | 
(क) पीत्वा निरवशेषं कुसुमरसमात्मनः कुशलतया | 
यदुद्विरंति अमरः अन्येषां करोति तत्कार्यम्‌ || ५- 
(ख ) उपसर्पतु आर्यः | 


- अये, कुसुमपुरवृत्तान्तज्ञ इति । इयं संचिन्तिताथेप्राप्तिः क्रमः । पूर्व 
द्वारि कर्तिष्ठतीति कुसुमपुरवृत्तान्तद्रचारगमनस्य संचिन्तितस्य HTH: । 
कायेव्यभ्रत्वादिति | इष्टजनानुसंघानरूपमधिबळमङ्गम्‌ | 
` व्यक्तमाहितुण्डिकेति | इदं लिल्लादभ्यूहनमनुमानमज्ञम्‌ | 


१ पत्रके E. After गृहीत्वा E. adds aaa. २ पाउण P. M. E; पातुण P. 
aga M. ३ उर्गिरदि 5; उग्गिरंति E ( भमरा); G. has. for जं preced- 
‘ing this. B. E. N. G. have q before अण्णाणं and not before æst; ति {0 
इ in gum A. 7; यि ७. x B. G. have राक्षस for this; E. om. this and 
next word; M. R. read आत्म for स्व; N. has राक्ष?। अये कुसुमरसम्‌। आँ 
ततो भवत्प्रणिधिरिति गाथार्थः; B. E. ७. add agg after “st and G. has 

eqq for भवत्‌; B. E: ७. add 8 « before इति. E. N. add आ before काये 
B. आः. ५ B. has before this कुसुमपुरादागतेन; ७. om. अनेन after this, 
६ B. E. N. G. read st अजो ( ७. देवो; E. अमच्चो ) आणवेदित्ति (इति ७: N.) i 


diem $m कडा omitted म di) pui di (सस ण, bya Koshi 


१२२: ` मुद्राराक्षसे 
आहिलुण्डिकः( qa विलोक्य च स्वगतम्‌ । 
संस्कृतमाभ्रिय । ) अयममात्यराक्षसः। स एषः __-__.. 


; “रामां argent निवेश्य शिथिछं कण्ठे ENTUM 
d. he स्कन्धे दक्षिणया बलालिहितयाप्यड्डे पतन्त्या TE! | 
^ गाढालिङ्गनसङ्गपीडितईुखं यसोद्यमाशङ्किनी 
SAA नाधुनापि छुरुते वामेतरं श्रीः TTT ॥ १२॥ 
(प्रकाशम्‌। ) जेदु अमच्चो | (क) | 
राक्षसः--( विलोक्य।) अये विराधे- ( इयथाक्त।) ag 


(क) जयतु अमात्यः | 


पतन्या दक्षिणया वाहुळतयोपछक्षिता इति शेषः | गाढालिङ्गनसङ्गनास- 
क्त्या पीडिंतसुखं चिपिटीकृतचूचुकं. यथा तथा चन्द्रगुप्ते्यन्तमनुरक्तापि 
राक्षसोद्यमाशङ्किती सती स्वाभिळषितं गाढाछिङ्गनरूपसुपभोरं न संपाद्‌- 
यतीति संभोगाभिळाषः शृङ्गारः | AA गाढाछिङ्गनाकरणस्य यदुद्यमाश- 
Ran समर्थेनात्काव्यछिङ्गमंकारः | 'समर्थनीयस्यार्थस्य काव्यङिङ्ग 
समर्थनम्‌? इति लक्षणात्‌ | 

अये विराध इति परिजनं प्रति रहस्यगोपनार्थमर्दधो क्तिः | प्ररूढरमश्रु- 


um 

= 

ह 

V 

e 

k वामासिति । अनुरागबलात्स्कन्धे निहितयापि यदुद्यमभयान्मुहुरझ 


EDI >> ee SE MEL 
१ aura’ B. E; G. om. q and G. E. have आत्म for स्व omitting 
संस्क्ृ०- त्य; B. also om. this; A. P. have it before सत्र; R. om. च स्त 


२ G. E. B. add अये before spp; B. E. add तिष्ठति | संस्कृतमाश्चित्य 


after राक्षसः; N. only adds तिष्ठति; R- and M. have q uq: for स पुषः; G 
omits it and Ehas यः स पुषः. ३ Arer Pi faa’. B ge E 3 सुखं 
B. ५ seg aeg erat B २ देवो अ ७; wag २ जयदुः 
जयदु E N; A. has जेदुअजो. ६ G M. and N. add गुप्त after 
this; P..om. sr in ननु and has स्म॒ for इस in इमश्चु B. after "xg has 
Rei; 0- विरूढस्मश्रो; E. Reema; N. विरुस्मत्तो. All . other 


/2 
L 
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¢ 
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| 
| 


द्वितीयोऽङ्कः | १२३ 
ecw: | प्रियंवदक, इंजगैरिदानां विनोद्यितंव्यस्‌ ॥ alam 
म्यतामितः परिजनेन | त्वमपि खाधिकारमशून्य इरु। 

प्रियंवदक/--तथा । ( हैति सपरिवारो निष्क्रान्तः 0) 
.. राक्षसः-सखे विराधगुप्त, इदमासनम्‌ | आस्ताम्‌ | 
` ( विराधंयुप्तो नाट्येनोपविष्टः। ) - 
राक्षसः--(निवर्ण्ये। ) अये, देवपादपद्योपजीविनो$वस्थेयम्‌ | 
( इति ARR । ) | s: 


बिराघयुसः--अठ्मभौत्य शोकेन | नातिचिरादमात्योऽसान्‌ 
पुरातनीमवस्थामारोपयिष्यति । 


राक्षसः--सखे, वर्णय कुसुमपुरवृत्तान्तम्‌ | 


रिति चोक्तवाक्यस्यान्यथाकरणेन पूरणम्‌ | विराधप्रवृद्धरमथुरित्येककर- 
णम्‌ | agar राधो वेषः तद्रूपाणि अरूढानि EEUU E 

्ाधिकारमझल्यमिति परवेशनमदत्वा वारिः अवहितस्तिष्ठेसथेः | 
+ सखे वर्णय इति इयं व्यापिनी कथा पताका । | 


. s wer A P. Ny विनोदयासः B. N. "द: E and H; "qum G; आस्य 
M. P. R; B. om. इतः; G. reads मत्‌ for it; Na स्वमाधे for eati 
B. ७. E. ३ B. E. N, G. read st अमचो ( देवो G- अय्यो E) आणवेदि ( दु 
E) त्ति (इति 5. ) सपरिजनो निष्क्रान्तः" G. E. read last word as निःऋरान्तः- 
४ E. has चिळोक्य here. ५ SESTO be this स n र 

in after अमात्यः; G- ° r^y. ६ qq B- N: 
before Ae ayes सबाष्पम्‌ after it; E. ee simply निवेण्येतासूः अहो 
for अथे B. N; G. has नन्द्‌ for it; R. G. E. om qq; P. E. N. G. add 
जनस्य after "जीविनो; B. bas gaa before अवस्था; G. E, N. om. gus. ७ 

` M. R. read AGATA 3 B. E. G. have अमात्य अलम. ५८० € B. has vm 
before पुरा; E. पुनः. ९ B. E. add विराधयुस. here; B. E. and G. add 


ter qup. - NS = 
COOH giter ein hastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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१२४ ; मुद्राराक्षसे 


विराधयुसः--अमात्य, Rete age कुसुमपुरवृत्तान्तः | 
तत्कुतःप्रभृति वर्णयामिं .। 

राक्षसः-सखे चन्द्रगुपतस्यैव तावन्नगरम्रवेशात्ग्रभृति अस- 
युक्तेः तीक्ष्णरसदादिभिः किमञुष्टितमिंत्यादितः तुमि 
च्छामि । 

विराधगुत्तः--एष कथयामि | अस्ति. तावच्छकयवनकिरात- 
काम्योजपारसीकबाहीकेप्रभृतिमिश्राणक्यमतिपरिग्रहीतेश्रंद्रगुप्तपवेते 
श्वरबलेरुंद्धिभिरिव ग्रलयोच्चलितसलिलेः समन्तादुपरुद्धं कुसुमपुरम्‌ | 

राक्षस!--( शखमौङष्य ससंश्रमम्‌।) अयि, मयि स्थिते कः 
` कुसुमपुरपुपरोत्स्यति । ्रवीरक अवीरक; क्षिम्रमिदानीस्‌ । ` ` 
५/ ग्ाकारं परितः शरासनभरेः Ret परिक्रम्यत्तां 

ang द्विरदैः प्रति द्विपेषराभेदक्षमेः स्थीयतास्‌ 


- अस्तीति क्रियाया वाक्यार्थः कता । प्रवीरकस्तदानींतनः संनिहितो- 
Sg 

आकारमिति । शत्रुवलस्य दुबलत्वकथनं सहानुयायिनां. प्रोत्साहना- 
IT | इद्‌ रोषसंभ्रमवचनं तोटकम्‌ | अयं वीररस: स्थायीभाव:---“विभा- 


वैरनुभावेश्व सात्त्विकेव्येभिचारिभि: । आनीयमान aga स्थायी. 
भावो रसः स्मृत: ॥' 


X “a HET dri À. 


q::B. E. G. om खलु; B. E. N. add आज्ञापय before कुतः; G. has. 


आज्ञापयतु; M. has qa: for तत्‌. २ B. G. ४० कृथयामिः E कथयामीति. 3 B 
om. एवं; N. om. q only. ४ मत्‌ for अस्मत्‌ B. E; B. has also ग्राणिधिभि 
for अयुक्ते:, In the word following G. and, E. read "e: all other 
. Mss. read "रसदायिमिः; E. om. आदितः. ५ P. and A. om. पारसीक; G. and 
N. om. बा-क; R. and M. read बा-क्‌ before पा-क. ६ पर्वतक ७; saepe 
चालितसलिलसंचये; B. N. ७.; E. H. have गम्भीरैः for qud: ७ E. reads 
ad --रा्रमाङ्ष्य.; M. has sqasa for आङ्कष्यः B. G. om. अयि; E. reads 
आः. < 'मवरो for gw B.; A. P. om. next word; G. has qmm dive 


Fv 


PG Frya Vrat Shastri Collecti§n. Digitized By SR ae HES ९ n-Kosha ८ ji 
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दै. ल, 


Riasg: ($38 
9 E "x प्रहतुमनसं ETE ICI) , Cw Cx : s 
क्तवा qund ¦ शत्रोबले al es 
A नियन्तु मया सहैकमनसो येषामभीष्टं यशः ॥ १३॥ 
बिराधणुसः-अमात्य, अरुमावेगेन | इत्तमिदं quid. | 
राक्षसः--(निःश्र । ) कष्टं TAMA । मया पुनज्ञातं.स एवायं 
काळें इति | ( शखंयुस्सरञ्य । ) हा देव नन्द सरामि ते राक्षसं ग्रति 
असादातिशयम्‌ | AAT सङ्घामकाले, | 
यत्रैषा मेघनीला चरेति गजघटा TART याया- | 
देतत्पारिवाम्मःषुति तुरगबरं वायतां राक्षसेन |^ . . 
पत्तीनां राक्षसोऽन्तं नयतु बलमिति ग्रेषयन्मह्ममाज्ञा - 4 E 
: मज्ञासीः प्रीतियोगात्सितमिव नगरे राक्षसानां सहस्नम्‌॥१४॥ i 


. विराघखसः--ततः समन्तादुपरुद्ध A eet ` 
'समरृत्तमतिमहदुपरोधयैशसञ्ुषरि पौराणां परिवर्तमानमसहमाने. 


^. emere पौरजनापेक्षया सुरज्ञामेत्यापक्रान्ते तपोवनाय 


पारिष्ठवाम्भोव॒स्समी रणछोछसागरकल्लोछवत्‌ .. घुतिरुड्डीन॑ aa 
तत्‌ ॥ १४ ॥ : 


E IS ISN uo hE DUM CL P 
. =१ gaat B. E. N. G; दात्नोबेळं gdan E- २ अळममात्याचे Ns 'मिदानी 
qui^ R. M. ३ B. E. G. om. निःश्वस्य and read कथम for कष्टम्‌. ४ G. N. 
and E. add बर्तते before इति; B. agrees omitting amag, M- reads 
झखमाकृष्य; B. 2. G. add araa after that; सर्वारथसिद्धे for नन्द E; M. 
reads marat before qg ; R. omits अति, B. E. N. G. H. read स्मरति ते 
राक्षसः प्रसादानास्‌। यस्त्वमत्र काले. For these last words B reads यस्त्वे- 
वंविधे काळे. ५ चलति. B. E. N; G. rends चलित; 'वाम्भप्रतितु de वास्मःछति 
ag Gs घार्यतास्‌ for वार्यताम्‌ B.N.G.H. ६ राक्षसस्तन्नयतु AP; “ated GN. 
-o de By 'सोत्मीति" C; "मिह for "मिव B. 6. B. E. N. G. H. read after 
. this stanza ततस्ततः- < पुष्प for कुसुम B. N. ९ “वृत्त मह M, gane B. E; 
““बसपमभ्तिमह - G. B. १० B. N. om. अपि.; N. om. SAAR; M. reads 
suene; 7. सु...-त्यप्रक्राः B सु---.सुपेत्यापक्रा 5. G- and E. have 


E सूर" ०, ६ तस्मात before तपोचनायः ES 
x ccm before us Ts adds igitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha | 
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१२६ . ुद्राराक्षसे 


ex सवार्थसिद्धों खामिविरहात्मशिंथिलीकृतप्रयत्रेषु युष्मद्वलेषु 
जर्यृघोषणाव्याघातादिसाहसालुमितेष्वन्तनेगरवासिषु पुनरपि नन्द- 
राज्यग्रत्यानयनाय सुरङ्गया बाहिरपशतेषु युष्मासु चन्द्रगुप्तनिधनाय 
युष्मत्मयुक्तया विषकन्यया घातिते तपखिनि पवेतेश्वरे । 


- राक्षसः--सखे, पश्याश्चयेस्‌। . 
कर्णेनेव विषाङ्गनेकपुरुषव्यापादिनी रक्षिता . 
हन्तुं शक्तिरिरवोजुनं बलवती या चन्द्रगुप्त मया | 


„सा विष्णोरिव विष्णुंगुपहतकसऱ्यांत्यन्तिकश्रेयसे 
> हवेडिम्बेयमिवेत्य wart तद्॒ध्यमेवावधीत्‌ ॥ १५ ॥ 


_.जयघोषणेति | पोरजनापेक्षा अनुमतिः | जयस्थाघोषणा डिण्डिमा- 
घातरूपा कत्तेव्येत्याज्ञापिते तदकरणं जयघोषणाव्याघात: तदादिसाहसे 
राजाज्ञाभज्ञादिरूपैरनिष्टाचरणेरनुमितेषु शत्रूपजापदूषिता इत्येवमुन्नीतेषु 

` अन्तनंगरवासिषु युष्मद्वलेषु सत्सु LAAT: । अतः परमत्रावस्थानमनुचि- 
तमिति बहिगेत्वा सुह्ृ्रळोत्यापनादिना नन्द्राज्यप्र्यानयनाय युष्मासु 
वहिरपगतेष्वित्यन्वय: ॥ 
तपस्विनीति । दीने ga: | 
कर्णेनेति | कर्णेनाजुन हन्तुं बळवती एकपुरुषव्यापादिनी शक्तिरिव 
चन्द्रगुप्त हन्तुं या विषाङ्गना मया रक्षितेति ठ्यवहितान्वय: | श्रीकृष्णवर्ध्य 


हेडिम्बेयं घटोत्कचमिव पर्वतकमेल्य प्राप्य qued तेन विष्णुगुप्तेन परिप- 4 


णितराज्याद्धेलव्धेन वध्यमेवावधीत ॥ १५ ॥ 


१ R.and M. read देवे before तपो" winter for af B. २ G 
and E, om. जय; A. P. have जया? and M. has घोषण; E. adds ना be- 
tween "Rr and agar; gara . ७. B. N; G. and E. also add नि 
before चासिषु.; M. om. अपि. ३ सुरङ्गामधिगतेषु B. G. E; सुरङ्गाभिगतेंचु 
N; A. om grg which follows. ४ R. reads gg for gq. ५ चन्द्रयुप्त 


Rare o 
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द्वितीयोऽङ्गः | da 


विराधशुसः-_अमां, दैवस्यात्र कामचारः किं क्रियताम्‌ | 

राक्षसः--ततस्ततः | | 

विराधगुप्तः--तैतः पितृवधत्रासादपक्रान्ते कुमारे मलयकेतो 
विश्वासित पवेतकभ्रातरि वरोचके प्रकाशिते च चन्द्रगुप्तस्य नन्दः 
भवनेप्रवेशे चाणक्यहतकेन आहूयाभिहिताः सवे एव इसुमपुरनिं 
वासिनः सरत्रघाराः यथा सांवत्सरिकादेशादद्धरात्रसमये AKITA “““ 

दभवनग्रवेशो भविष्यति | ततः पूर्वेद्वारात्मरभृति संस्क्रियतां राज->.... 
भवनसिति। ततः सूत्रधौरेरभिहितस्‌--“आय, प्रथममेव देवस्य चन्द्र- 
गुप्तस्य नन्दर्भवनग्रवेशश्ुपलभ्य सूत्रधारेण दारुवमेणा कनकतोरण- 
न्यासादिभिः संस्कारविशेषः संस्कृतं ्रथमराजभवनद्वारस्‌ | अखा- 
भिरिदानीमभ्यन्तरे संस्कार आधेयः' इति। ततश्चाणक्यबड्ना अना- 
दिश्नेव सूत्रधारेण दारुवर्मणा संस्कृतं. राजभवनद्वारमिति परितु- 


सूत्रधाराः शिल्पिनः | 
संस्कारविशेवैरिति | चन्द्रगुप्तोपरि तोरणपातनोद्यमादिरूपैः | अभ्य- 


१ सखे G; G and A. read next word as qu; G. om. अन्न; G. चारा- 
द्धक्ति क्रियताम्‌; B. N. कामचारः faa क्रियते. २ R. 4. om. one qur. 
३ qu:— केतौ om. in Q; M. om. ततः; B. वंधपरित्रा; A. >. qum ; B. 
N-add कुसुमपुरात्‌ after "xd; M. and R. om. कुमारे which follows. ¥ 
B. N. add च here; चैरोचने for वेरोचके M. N.; चेरोधके E; च om. in R. G. 
E. P. ५ E. has वंदा for भवन; “eta for क्य---केन G; M. P. G. om 
आहूय. ६ M. R. om. नि and B. E. N. G. have सवे uq after this 
सूत्रकारा for सूत्रधारा M; G. om. यथा which follows; E. H.- have 


सांवत्सरिकदत्तलमवश्ञात्‌; B. N. have सांवत्सरिकवचनादयेवार्डरात्र ४८; G. and 
E. add अद्य before apg and read रात्रि for रात्र; B. N. add एचामिमत 
before चन्द्रः; वंश for भवन E.; B. E. N. add इति after भविष्यति for 
न---रात्‌ G. E. read अन्तःघुरद्वारमरबेश्ञात्‌ः M P. have ततः पूर्वद्वारप्रवेशात: B 
NN. have ततः प्रथमद्वारात्‌. ७ सूत्रकारे M. here as elsewhere. < वंदा for 
भवन E. ९ G. has सत्कृते राजद्वारे; 3. संस्कृत प्रथमराजद्वारम; N. agrees but 
reads saara; B. E. N. G. read अस्माभिः after इदानीस्‌ which follows, 
and G. adds अपि before अभ्यन्तरे; 'स्कारोविधेय- B- E. N. स्कार आसिधेय 


चाणक्य R, om. sim 
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१२८ , ` मुद्वाराक्षसे | | ley 
Saw सुचिरं दास्व्रमणो दास्य रशस्याभिहितम्‌„ अचिरादस दा- | 
STATS फठंमधिगमिष्यासि दारुवमन्‌ | 


राक्षसः सोडेगम्‌।) सखे, कुतश्राणक्यबटोः परितोषः | 

अफलमनिष्टफलं वा दारुवमेणः प्रयलमैवगच्छामि | यदनेन बुद्धिः . 
- मोहादथवा राजमेक्तिप्रंकषो निंयोगकालमप्रतीक्षमणेन जनितश्राण- 
... -क्यबटोशचेतसि ब्वान्विकल्पः। ततस्ततः | | 


sd i : ५ श्राणक्यहतकेनाजुइूललमवशादद्ध्‌राजस मयये Mares iN ` 
. R AETA ..._ 
A ATTA भविष्यतीति शिल्पिनः पोरांश्र गृही- 

` ` ताथान कृत्वा तसिन्नेव क्षणे. पवेतेश्वरभ्रातरं वेरोचकमेकासने चन्द्रः 


गुप्तेन सहोपवेश्य कृतः शथ्वीरौज्यविभागः । . . 
dE संस्कार इति | तीक्ष्णरसदानशयनंग्ृरहशयितहननादिरूप इति गू 
 ढोऽभिसंधिः। 
wuped फळं mud फलमिति गृहम्‌ 

_ राजभक्तीति । राक्षि सर्वायेसिद्धो wares: वैरिनिधनेन भक्य- 
“तिशयप्रदेशनम्‌ | अयमपकारिजनाइयमुद्देगः । 
_ ` चतश्लाणक्यहंतकेनेल्यादि | इदं चाणक्यस्थेष्टार्थोपायानुसरणमाक्षेपो 
नामात्यमङ्गम्‌ः b 


34 B. G. E. H. om..gq; B. E. N. G. read gRr after T (P. 
reading सूचिः for सुचिः); E. om. दारू; ७. has दारुवर्माणस्‌.; अभिनन्य- 
B. N; अभिप्रशस्य G; E. adds इति. after दाक्ष्यम्‌, २ फलं before agea — 
P; Gand E. have gread before फल; N. before अधिग; M. R. E. add 
gia at the end of the sentence. दारुवमोधिगमिष्यतीति H.a 'मधिग - ° 

- 2. ४ राजप्रकषे नयता कालमप्रतीक्ष्यसाणे ८०: Gs प्रकषे नियता अभियोराकालम- 
अतीच्छमानेन-ज' &e E; अक्रर्घतया वा काल्मप्रतीक्षमाणेन a N; B. agrees — 
with text reading gafta: for जनितः. ५महान्‌ A. P; R. om. one ततः, ६ 
B. adds अद्य before arg. ७ R. has पृथकू for पृथ्वी; Q. has राज्यमविभागः> / 

- ००-०० areas rrr caftra; REENE; 


Vaan Kosha 


ड्वितीयोऽङ्कः। E 
Tree aes: viser WaT प्रतिश्रुतः 


TSA . . .... . 
विराधयुसः-अथं किम्‌) . -. + 
राक्षसः--(खंगतम्‌ । )नियतमतिधूतेन चाणक्यबडुना तस्यापि 

तपखिनः कैमप्युपांथुवधमांकलय्यं TAT जनितमयशः 

arene लोकमप्रसिद्धिर्पचिता | ( प्रकाईम्‌ ।) ततस्ततः 255०. ˆ ` ` 
विराधयुसः-- ततः अथममेव अकाशिते Re, 
भवनग्रवेशे कृताभिपेके fs वैरोचके विमल्युक्तामणिपरिश्षेपविर-.. “` 

चितचित्रपटमंयेवारबाणम्रच्छाद्तिशरीरे मणिमयमुकुटनिविडनि-.... , 


उपचितेति.। अभिवद्धितियथैः I ftad | वित्रपटमयेति । Jio a 
'कचुको वारवाणोउल्ली! IAT | मौळ्यः संयताः कचा: | ते सुकुटे 


३ N. has अभिसष्ट for अतिसः E. किमतिसष्टः; G. किमितिसुष्ट; B. 
किंचातिसष्टः. In the word following G. B. have पर्वतेश्वरभात्रे; N. पवतभ्रात्रे; 
G. om. qd; E. has “gaa. २ डेअविभाग ॐ Qu, E ३ B. N. E. add 
aata before this. ४ आत्म B. E. N.-R; G. E. om. जा N road 
adage. ५ कथमप्यु' R. M एकान्ते किमप्युपायान्तरवधमाक . 03 नाशज ` 
N. G. E. B.; aqaa: R- E; मयशसः B. N. ७. ६ Renda ior saree Ge _ 


RET आ N. B.;. R; G. has एव for एषा which follows; E. reads 
> eate for what follows; N. लोंकम्रतिपत्तिरुपचरिता; 9.8७ उपचारिता 
for उपचिता.; लोकभक्तिरुपचारता ए. R. om. one ततः. ७ प्रकाशीकृतें 2. N. E. 
The रात्रौ which follows is om. in B.N. which have अड्धरात्रे after 
sagt ५ G. reads “ggat. < B. and H. have च instead of this; N. 
beforg/it; E. om. it and G. om. किळ “चके; N. has not चैरोचने here; B. 
an@N. read हिम before विमल; E. has Raag; गुण for सणि P. G. E; 
गण अ; B. E. N. ७. have उप ders ae ee ९ B. has qg for . 
चित्रपटमय; E. has पट्ट for पट . reads परिक्षेपेणोपरचितपः । 
‘ अच्छा) E. has ante for वारबाण and N. has वारण; ७. om, मय and 


after सुकुट has माणिबद्ध; E. has qaq after ques N. qee and B. पड्बन्प्. 
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Plea qi ३: मुद्राराक्षस 


अभितरुचिरतरमोलो. सुरभिङुसुमदामवेकक्ष्याव भासितंविषुवक्षः 
खरे परिचिततेमेरप्यनमिज्ञायमानाङृतो चाणक्यहतकादशाचन्द्र- 


aE चन्द्ररेखां नाम गैजवशामारुद्य चन्द्रगुप्तानुयायिना ; 
राजलोकेनानुगम्यमाने SAT नन्दस्य भवनं प्रविशति वेरोचके युष्म- .: 
त्ययुक्तेन TRA सूत्रधारेण चन्द्रणुसोऽ्यमिति मत्वा तस्योपरि ४ 
qr सञ्जीकृतं यत्रतोरणम्‌ | अत्रान्तरे बहिनिंग्ृहीतवाहनेषु : 
fag चन्द्रगुसानुयायिषु TS युष्मयुक्तेनेव चन्द्रयुसनिषादिना ^` ` 


वर्षरकेण- . कनकदण्डिकान्तनिहितामसिपुत्रिकामाकष्टकामेनावल- 
- स्म्रिता करेण -कनकझङ्कलावरूंम्विनी कनकदण्डिका | 


` राक्षसः-उँभयोरप्यस्थाने Tae | ] 
.“विराधशुप्त:--अथ- ज॑ंघनाभिषातसुस्मेक्षमाणा - गंजवधूरतिज- 


TT गत्वन्तरमारूढवती । प्रथमगलयनुरोधप्रत्याकठितयुक्तेन ` 


— 


fe नियमिता er कुसुमदाञ्नो  वैकक्ष्यमुपवीतत्वेन निधानम्‌ । 


राक्षंसेक्षेंव चन्द्रगुप्तोपांशुवधार्थ तस्य निषादित्वेन हॉस्तिपकत्वेन ववेरक- 
नामा स्वपुरुषो नियोजित AÀ: । 


` १ B. has नियत for नियमित; वैकक्षका' for Seat’ E; क्षिका B. N. G;B 
om. {àge coming after this. २ Raadt 5; G RAT मानरूपाकृतो 
७. E. “माने नृपाकृतो; P. N. चाणक्याज्ञया; E. चाणक्यहतकस्थाज्ञया. ३ B. N. 
नाग? for गज; E. चन्द्रढेखामिधानां नागवशाम्‌; B. N. ^wi ना. ४ B. adds 
जवेन before this; G. B. read नन्ददेवस्य. ५ om. A. P; B. G. have दारू 
after सूतः; मन्यमानेन वेरोचकस्योपरि Sc. B. G. E; mat चे ४०. N;B. N. 
have नि before पातनायः ६ M. om. नि.; G. has हि for बहिः; R. has agg 
for वाहनेषु; ७. om. स्थितेषु. ७ भूमिपालेपु B.E. G; G. has वधाय after 

; चन्द्रलेखानिषादिना H. < B. has दण्ड for दण्डिका; ay B. e B. has 
'लामुखावळ » E. has 'लासुखाल - १० स्वगतम्‌ before this E; B. N. add 
aaea: at the end of the sentence. ११ G. om. q;-M, om. ज. qa E 
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` 
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ipmewd पतता यत्नतोरणेनाइश्कप्ाणीव्यग्रपाणिरनासादयचेन- 3 
चन्द्रगुप्ताशया वैरोचकं हतस्तपखी व्षरकः | ततो दारुवर्मणा यन्नः ‰ 
तोरणनिपातैनादात्मबधमाकरुस्य . पूरवमेवोचुङ्गतोरणखलमारूढेन 
TE लोहकीलकमादाय हस्तिनीगत एव... eared 
वैरोचकः। ` TEE - 
राक्षसः- क्म्‌ | अनथेद्यमापतितम्‌ | न ESPERE हतो 
वैरोचकववरको दैवेनं | अथ ATA दारवमा.कथम्‌| |», 
विराधशुप्तः--बैरोचकपुर/सरे्ण पदातिलोकेनेव लोश्घात॑ edi ` 
राक्षसः--( AAT!) HEY | अहो वत्सठेन सुहृदा दारुः 
चर्मणा वियुक्ताः सः । अथ, तत्रत्येनं. मिषजा 'अभयदत्तेन Pea 
iU ouem 
व्यअपाणिरनासादय न्निति। वैरोचकं हुन्तुमवकारमनासादयन्नित्यर्थः। 
छोष्टघातमिति । लोष्टैईत्वा छोष्टघातं SATIS । ` | 


, 


१ B. E. om. प्र.; N. has च for it; G. om equ; G. E. have 'डत्त्‌ toy 
IET; B. N. read को after "णी and R. M. have "ण for "dir. 2 "सांचेव 
B. N. which have also “गुप्तप्रत्यादाया; in next word. G: reads "केन for के; 
B. and E. have after this दारुवर्मणा. ३ B. G. N. om. ft; B. ee read 
पातमात्मविनाशफलमवधारयय; E. N. H. agree reading आकलय्य for अवधार्य; 
B. and G. read शीघ्र for qq following. ४ B. N. have स्थान; घटन £०7 घटन 
B. G. N;B.E.N.G. read बीजम्‌ for हेतुम;- reads हेतु and B.बीज; R. reads 
feat; एव om. in R. M. ५ E. om. तपस्त्री. ६ B. E.N. R. have हा beforé 
this; B: N. add असौ before इतै. ७ N. B. H. have सावेगमात्मगतम्‌। 
नैताबुमी gar before दैवेन | ००१ after it वयमेव हताः । प्रकाशाम्‌; For all this 
G. hasa तौ हतौ इता वयमिति। प्रका? E. Bas equa. न इतौ तौ सर्वथा हता 
चयमिति | अका A M. P. read वर्वरो for वर्वरकौ; P. N. have स॒ before | 
qa’; क्क ०7 कथम्‌; B N. < B. “सरे...लोकेला; N. agrees adding एव 
before grg^. For खोकेनैव 0. has लोकेनिप; E. om: एब.3 reads लोएघातेन: 
९ B. N. add सो «va; M- कष्टम्‌; G. ips दारु; i eed विम्रयुक्ताः for 

dollowing. word, s Ek Duy p o ode RUD UT Rasta 


१३२ सुदवाराक्षसे 

विराधयुस!- सेवेमनुष्टितम्‌ | 

राक्षसः--( सहर्षम ) किं हतो दुरात्मा चन्द्रगुप्त) । 
— विराधयस!--अमाल, देवान्न हतः। 

'राक्षसः--( सविषादम्‌ । ) तत्किमिदांनीं कथयसि. सर्वमनु- 
arta । | 


विराधशुसः--अमात्य, कल्पितमनेन योगचूणमिश्रितमोषध॑ 
चन्द्रगुप्ताय। तत्मत्यक्षीकुवता चाणक्यहतकेन कनकभाजने वणान्तर- 
Deters — se, सविषमिदमोपधं न पातव्यम्‌! 
इति | 

राक्षसः--शठः खल्वसौ TS? । अथ सँ वैद्य! कथम्‌ | 

विराधशुप्तः-तेदेवोपधं पायितो मृतश्च | 


... राक्षसः-_(सबिषांदम्‌। ) अहो महान्विज्ञानराशिरुपरतः | 
` -अथ तस्य शयनाधिकृतस्य प्रमोदकस्य किं वृत्तम्‌ | 


अथ तस्येति | शयनाधिक्कतस्य शयनगृहसंस्कारादिना राजप्रलोभ-. 
ISAAA: | 


q: B. G. E. add अमात्य before this; G. om. agam. B. अपि नाम 


PODS: SNS IEE ARES PS AI BIT DP —€* 


सखे हतश्वन्दगुसतहतक:; G. N. अपि सखे हतश्चन्द्रुसहतकः; E. agrees omitting . 


AN. ३ om. in E. ३ किमिति E. which reads परितुष्टः after this; B. has. 
qR after कथः. ७ R. has चूर्णित्‌ for q; G. मिश्र for मिश्रित; E. reads 
विषयोगचूर्णमौष; B. विपसूणेमि- qB. G. E. add च after तत्‌; “नस्य; 
anien गमनसुप- E; B. and A. have उपगतस््‌ after वणांन्तरस्‌. ,७ B. E. 


repeat quw; G. has चन्द्रगुप्त्॒घलछ before this; B. M. R. om. gqu; E. - 


has न पातव्यं न पातंव्यम्‌ before सविषम्‌ and om. all after aima. < om. 
M. G.« स खळ चैद्यः before this in B; E. has ततः स wg वे; “यित 
उपरतश्च B; fresa N. E. G. १० Om. E; E. B. read next word’as 
see; G. omits it; महाकायराशि G. N.; B. has सद and E. सखे before 


अथ; G. E. om and M. र 
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ES 


= 


द्वितीयोऽङ्कः। १३३ 


विराधशुप्तः- यदितरेषास्‌। 

राक्षसः--( TAL!) BAT | | 

विराधश॒प्तः--से wg que युष्मामिरतिस््ट महान्तमर्थरा- 
शिमवाप्य महता व्ययेनोपभोक्तुमारब्धवॉन्‌ | ततः इतोऽयं भूया- 
न्धनागम इति एच्छ्यमानो यदा वाक्‍्यभेदान्बहनगमत्तदा चाण- 
क्यहतकेन विचित्रवधेन व्यापादितः। OR 


राक्षसः--( Rete) कथमत्रापि दैवेनोपहता वयम्‌ । अथ; | 
शयितस्थ THUS शरीरे ग्रह्ेमसतमयुक्तानां MEAT .- 


त्तिसुरङ्गामेत्य प्रथममेव निवसतां बीमत्सकादीनां की Tata | 
विराघगुसः--अमाल, दारुणो वृत्तान्त! O 
राक्षस;--( सावेगंम्‌।) कथे दारुणो aret । न ख विदि- 

तास्ते तंत्र निवसन्तश्राणक्यहतकेन) 
'विराधशुसः अमात्य, अथ किम्‌ | TR चन्द्रगुप्तमवेशाच्छयन- 


q आत्मविनादाः B. N. G. २ E. om. इव. ३ सखे fora E "exu for 
Rra A. P; E. for next word reads प्रभूतमर्थै; G. wera B has जाळ 
for राशि. ४ ew: G. E; G. om. following aa:; P. G- om. अयस्‌; È- we 
एवम्‌. ५ B. N. G. E. add qu ue ue B. Ns अयस्‌ s 
^ "E B. N; E. reads aga before वाक्य ; - 
येया वळ eo q B.E. N.G. H.; चाणक्येन for 
-चा.--हतकेन. P. ६ Om. A. P. R; सजिषादस्‌ M; चयमेवोपहता दैवेन B: N. E. 
७ नरपतिशयनगृहस्यान्तः सुरङ्गायां निवस. BN नरपतिगृहस्यान्तेःसु So 88 
in text .G.; नरपतिदायनग्रृहस्यान्तःसु &c. as in text E; P. has Ta for 
Raai, < A. P. को वा वु": ९ R M. om. all from अमात्य here to अथ 

in next speech but one. qo Om. P; ae. G- omitting कथ-न्तः 
which follows. १६ P. has तु after this; G. has वसन्तः for que N. 
om. ते-केन except निवसन्तः; £ has हतकरय for हतकेन: १२ Om. in B. 
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१३४ सुद्राराक्षसे 


गृहं प्रविश्मात्रेणेव निषुणमवलोकयता दुरात्मना चाणक्यहतकेन F- 
साचिद्भिचिच्छिद्राङद्दीतमुक्तावयवां निष्क्रामन्तीं पिपीलिकापंक्ति- 
मवलोक्य पुरुषगभेमेतड्रहमिति ग्रहीतार्थेन दाहितं तैच्छयनगृहम्‌। 
तसिश्च दह्यमाने धूमावरुद्धदृष्टयः प्रथमेंपिहितनिर्गमनमार्गमनधि- 
_गस्य दवारं सवे एवं बीअत्सादयों ज्वलनमुप्गम्य तत्रैव नष्टाः | 
' राक्षसः--( साखम्‌। ) कष्टं भोः, केष्टम्‌। सखे, पर्य दैवसं- 
यद्‌ दुरात्मनअन्द्रगुप्तहतकस्य | कुतः | रर 
कन्या तस्य बधाय या विपमयी Ts अयुक्ता मया 
_ दवात्पवतकस्तया से निहतो यस्तस्य राज्या द्धृत्‌। | 
na A च अणिहितास्तेरेव ते घातिता 
व्यय ! मौयेखैव फलन्ति ter विविधश्रेयांसि मन्नीतयः ॥ १६॥ 


ae ` तस्येति 
कन्या तस्येति। रसेषु विषेषु। “शृङ्गारादौ विषे वीर्ये गुणे राग जळे रसः. | 


१ After प्रा-शात B. reads भ्रविष्टमान्नेणैव हे à 
= CAM WITS चाणक्येन दुरात्मना । 
समन्तादवलोकिते ततस्त्वेकस्माजित्ति ४०; N. अविष्टमात्रेणव चाणक्येन WATE | 
समन्तादवलोकितस्‌। ततोन्यस्मास्रित्ति 6०; G. अविष्टमात्रेणेव शयनगृहे दुरात्मना- 
} 


/ ~ 


हरति चाणक्यहतकेन ततलसमाजिकि &९.; ह. प्रविषटमात्रेणेव शयनगृह दुरात्मना 
कया 2 e rest asin N. २ E. has गृहीतेनन्नावयवानां 
IN : प &; G. N. om, पद्मि in text. ३ E. has एच; | 
PEREN . have अन्तः after तत्‌; G. om. त-हम्‌; B. इष्टिविषयाः: G. qm | 
AE MR NU se X धूमनिवहनिरुद्धदष्टिवे" dro. 2 4 
, M. R; a. B. . G. E. N; allo Mss. °, 
R. M. om. निर्ग-सार्ग and सवे-गम्य; N. G. E. du RS 4 
अनुपगम्य and after द्वारम्‌ have तदेव संतापाहुरात्मानः सर्व poss E 
has निगमनपथम्‌ः07 द्वारम्‌ 9०१ after that सर्वेपि बीभत्सकादयस्तत्रैव रिताः 
- 0m. द्वारम्‌; adds तन्नैव before ज्वळन and for “गम्य ८ ee रे 
लपला All mss. except B. E. read द्वारं after अनधिगम्य. : u om क vu 
E B M; G. ॥४७ सचिन्तः sea; N. qeq, omitting all up ta 
कन्या; For ga R. M. have चन्द्रगुस॒रय; G. has fafsewr सखे 
चन्द्रगुप्तस्य दुरात्मनो देवसंपदः; E. om. देव and हतक in text; B. ee सखे 
Tet चन्दगुसस्थ देवसंपदा सर्व एवोपरता: | सचिन्तम्‌। सखे दैवसंपदं पय &0. 
as in text. ६ qq. E. ७ चिनि? G. E. N. B; “are for “हृत्‌ B. and in 


margin of G, ८ यश्रेषुः B तस्य Al 
meee - B. ९ तस्य R. M; ५ : 
CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. etr चीत, seite B. Nisha ५ 


¥ 
be 


द्वितीयो5ड्डः | १३५ 


विराधशुप्तः--अमात्य,-तथापि खेल आरब्धमपरित्याज्यमेव । 
qur | d^ s ! 
्रारभ्येते न खळ विध्मयेन AA: 
“mesa विप्नविदेता विरमन्ति मध्याः । 

AÀ: पुनः शुनरेपि प्रतिहन्यमानाः 
ग्रार्धधुत्तमगुणा न परित्यजन्ति ॥ १७॥ 
अपि च। | 
किं शेषस्य भरव्यथा न वझुषि क्ष्मां न क्षिपत्येष यत्‌ 

किं वा नास्ति परिश्रमो दिनपतेरास्ते न APTS | 
कि RETEST SIN जनो लते zs | 
flake ्रतिपञनवस्तुषु सतामेतद्धि pen  १८॥ 7 * 
राक्षसः--सेखे, आरब्धमपरित्याज्यमिति म्रतक्षमेवैतद्भवताम्‌ | 
ततरतंतः | 

विराधशुप्तः--ततः प्रभृति चन्द्रगुप्ततरीरे सहसयुणमपम्रमत्तत्रा- 


Se ae ee VT Roue ° 
इत्यमरः | मौर्यस्य sre प्रणीता मन्नीतयः प्रत्युत तस्येव श्रेयांसि 
फळन्तीति पञ्य दैवसंपदं चन्द्रगुप्तस्थेति पूर्वेणान्वयः ॥ १६ ॥ 

कि Seer | कृपणवदुरस्रजन्निति पूर्वेणान्वयः | अतिपञ्ञवस्तुषु 
अङ्गीक्रतवस्तुषु | निव्यूँढं Raie: भावे क्तः । निव्यूढसिति यदेतत्सतां . 
कुछ्रतमिद्यर्थः ॥ १७ N. | य र्क 
‘Rogie: प्रतिपन्नवस्तुषु सतामेकं हि qeu इति कचित्पाठः । 
निव्यूढिरूपमेकं झुख्यं गोत्रन्रतमियर्थः ॥ १८ ॥ 
bie RR DT सकमन Iu 
i ; N.G. B. have 
q Om. in R. ७. N. B; इति for एव E; for पझ्य after ins 
पदयत्वमात्यः: २ आर" G. ३ निहिता B. ४ सहस्नरगुणितेः £ ५ मा 
G. B. EN.H. ६ om. E. sami N. < निब्यूढिः G. E. H.; frate: D v 
“Safe, for मेतद्धि 0. E. ९ Om. G; B. om. एव; G. om. एतत्‌; È: a 
read बंता १० A. R. om. one ततः. ११ B. has चाणक्यहतकः here an 
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णक्यहृतक एभ्य एतदीदृशं  मवतीत्यन्विष्य निग्रहीतवान्पुरनिवा- 
सिनो युष्मदीयानाप्तपुरुषान । TT 
राक्षसः--( Sa |) कथय कथय के के निगहीताः | 
विराधणु्ः--ग्रथंमं Ta जीवसिद्धि! सनिकारं न- 
 गरान्रिवोसितः। नतिक कळ 
2, ८.०» राक्षस$--( खगतेम्‌ । )एतावत्सह्यम्‌ । 'न निष्परिग्रहं स्थान- 


o 2L L^. 


2 Cerne ४ 


fo पीडयिष्यति । ( प्रकाशम्‌।) वयस्य, कमपराधमुद्दिश्य नि- 
qi. | xe S 
विराधग॒ुप्तः--र्ण्ष राक्षस्रयुक्तया विषकन्यया पवतेश्वरं व्या- 
पादितवानिति.। | 
राक्षस!--( खंगतम्‌। ) साधु कोटिल्य साधु | 
. ufi: पातितमसासु च घातितोडराज्यहरः। 
`` एकमपि नीतिबीजं बहुफलतामेति यस्य तव ॥ १९ ॥ 


एकमपि नीतिबीजमिति | इदमेकं बीजान्वेषणम्‌ ॥ १९ ॥ 


. q om. in B. N; इतक om. in M. R. E; G. om. एभ्यः following and 
B. has एव for एतत्‌ after एभ्यः; भविष्यतीति for भवतीति P. ७. N. B; B. has 
अन्विष्य twice; कुसुमपुरः B. G. E; R. M. Om. नि after ge; N. om. all 
this. २ नन्‍्दामात्यपु for युष्मदीयानासपु . 7; युष्मत्पु . E; G. adds गुस after 
आप्त and M. reads आये for ara. ३ सावे . B. E.G; P. om. one 
. कथय; M. R. om. both; G. has axqinstead; B. E. चयस्य अथ; aq for 
निग P. ४ N. has अमात्य before this; also B. E. reading आदावेव for 
naag; ७. E. om. तावत्‌ which follows. ७ eme B. N; R. E. M. 
read-next word as एतत्तावत्‌; शक्यं for qum A. M. P. R. G. E; परिभंधाः 
for “xq: B. E. ६ R. M. read पीडयति; M. om. चयस्य; B. N. G. read 
सखे} E. सखे कथय ७ 0. G; B. adds qq: after this; E. जीवसिद्धिः- 
` < दुरात्मा after this B; G. om. या 77 प्रयुक्तया; N. om. that and reads 
क्तो for क्त, and पर्व॑तकेश्वरम्‌ for पर्वतेश्वरम्‌; घातित for व्यापादितः. P. E. 
N. G. ९ आत्म E; ga: after second साधु. G..E. N. qo (M. K. read 
wea परिहृतमयशः 6८0. and omit च); स्वस्मिक्षपदध' A. ?; नूनं परि - E; 
N. G. om. 4; Reads अपयदाः; N..reads स्वीयस before पाति; G. om. 
CC-Grgl afboryityrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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| asg . १३७, 
( प्रकाशम्‌ । ) ततस्ततः | : 
विराधशुप्तः--ततश्रन्द्रगुप्तशरीरमभिद्रोग्युमनेन॒ व्यापारिता 
दारुवमीदय इति नगरे ग्रख्याप्य शकटदासँः शूलमारोपितः | 
राक्षसः--(सार्खेम्‌।) हा सखे, शकटदास, अयुक्तरूपस्तवाय- 
feat मृत्युः | अथवौ खाम्यर्थसुपरतो न शोच्यस्त्वम्‌ | वयमेवात्र 
शोच्या ये नन्द्कुलविनाशेऽपि जीवितुमिच्छामः | 
विराधशुप्त:--अमाल्य, खाम्यथे एव साधयितव्य इति ATE | 
राक्षसः--सखे, 
_असार्मिरसुमेवार्थमालम्ब्य न जिजीविषाम्‌ । | 
प्रलोकगतो देवः कृतननैनानुगम्यते ॥ २० Ul 
केथ्यतामपरस्यापि सुहृद्मसनस्य श्रवणे TRIS . 


Prevage: Hager चन्दनदासेनापवादितममात्यकल- ` ` 


रस्‌ | | — पक mm 
. राक्षसः द्रस्य चाणक्यबटोविंरुद्धमयुक्तमनुष्टित तेन । 


SS E 

q M. R. om, one ततः. २ R. has व्यादिता; N. व्यापादिता. ३ After . 
आरोपितः G. ४ सवाष्पस्‌ E; P. A. have हे for हा and E. चयस्य for सखे; 
B. E. N. G. om. रूप. ५ Om. P; G. reads स्वाम्ये उप; B. N. E. add 
afer after शोच्यस्त्वस्‌; - substitutes it for aay; A. P. om. एव; G. has 
ag for अन्न and E. अपि for qara. ६ R. उ. read येन; R om. चि in विनाशे- 
७ B. E. G. add नैतदेवम्‌; B. om. ga; G. om. प्र-से; E. has instead न 
qd शोच्या इति. < अस्माकमस्ु- 6. Ba मवछम्ब्य जि B. G. omitting the 
last स. ९ Before this B. has the following चिरा | अमात्य नेतदेवतम्‌ | 
अस्माकमसुमेवार्थमित्यादि पुनः पठति. N. agrees, actually giving the whole 
stanza again with gas: for gam. E. also agrees reading युष्माभिः for 
अस्माभिः; water P; B. N. have च्यसनश्तस्य; A.P. om. स्यः सज्जा aaa for 
. B. ७ N. १० B. E. N. read qq: before this A, P. add सोहादोत्‌ 
after चन्दनदासेन; B. उपरूढसाध्वसेन; N. उपारूढसौहार्देन; E इढसौहादेनः 
G. has सौहार्देन after rar’; M. E. insert राक्षस after अमात्य. ११ B. 

., EN. G. have सखे before this. After aat: E. has नार्पितम G. नार्पेत- . 
cater BN, om, waar and B. E. N. G. read चन्दनदासन forge. ` ` 
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विराधशुसः- अमात्य, नन्वयुक्ततरः TERE | 
राक्षसः--ततस्ततः | 
विराधशुस्ः-ततो याच्यमानेनं न समर्पितममात्यकलत्र यदा 
तदातिङुपितेन चाणक्यबडुना-- 
— ~ राक्षसः--(सोडेगेम्‌ |) न खल व्यापादितः | 
CU विराधशुप्त:--न हि. | ग्रहीतग्रहसार! सपुत्रकलत्रो बन्धना-' 
गार निक्षिप्तः 
राक्षसः-तेर्कि परितुष्टः कथयसि अपवाहितं राक्षसकलत्र- 
मिति | ननु वक्तव्यं संयमिर्तः सपुत्रकलत्रो राक्षस इति | 
( प्रविश्य । ) 
पुरुष:--जेदु AAG | एसो खु सअडदासो पडिआरभूमिं 
उबहिदों | (क) 
राक्षसः--मैंद्र, अपि सत्यम्‌ | 


j ( क ) जयतु अमात्यः | एष खलु शकटदासः ग्रतिहारभूमिमुपस्थितः | 
न खळ व्यापादित इति | एतद्प्यपकारिजनाद्भयसुद्ठेगः | 


१ N. E. G. H. om. न्ब. २ M. R. om. one ततः ३ मानेनापि यदा न 50 
B; याच्यमानेपि यदा न &९. E; G. agrees with B. omitting यदा; B. N 
ave अनेन before अमात्य. x B. E. N. G. read aq: for य--ति. ५ ७. has 
arama; B. om. it and has स for न. ६ नहि नहि A. P; किंतु after हि E. 
G; and G. has gq for गृहीत; B. N. read अमात्य न wy व्यापादितः | किंतु 
&c.; B. N. E. insert संयम्य after "qur; G. om. नि i निशक्षिप्तः.७ A.M.P. 
have सखे before this; G. om. तत्‌ and has तु after किम्‌; B. N. have ततः 
किसू and E. has इति after किम्‌; B. E. N. insert अनेन before राक्षस. <B- 
G. N. om. fir; E. reads `क्तव्यं गृहीतस्तेन aga; P. ७. N. om. gq; R 
have it after qu. ९ E. has fear अत्रान्तरे before this; G. ततः 
पटाक्षेपेण; B. N. have पटाक्षेपेण after प्रचिञ्य; wag wen for ag B N; 
जयद G. E; B. G. have अञ्जो for अमच्चो after which E. has अमच्च; 
अज्ज; are for que’ E. so भूमीडपविद्दो 0 भूमिसुपहिदो 
E; भूमिदुवविद्ठी Ps भूमिस्ुवद्ठिओ M; भूमिसुवर्थिदो B. N. ३१ प्रियंवदक B- 
(Xe ol SoRforeg &brougb)-om dini y ear UPR bis, Kosha 
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पुरुषः--किं अलिअं अमचपादेसु विणिवेदेमि | (क) . 
राक्षस!--सखे विराधगुप्त, कथमेतत्‌ | 
विराधयुप्तः--अमात्य, स्यादेतदेवं यतो wed रक्षति भवितः 
व्यता | ER 
राक्षसः-प्रियंबदक, fenfit चिरयसि। R अवेशयैनम्‌ । 
पुरूषः--तथा | (iR निष्क्रान्तः |)... | 
(afte: सिद्धाथेकः शकटदासश् | ) 


काकटदास!--( STI) fe °` 


इट्टा aif प्रतिष्ठितपदं uS धरित्र्याः थे । 
तछक्ष्मीमिब चेतनाप्रमथिनीं मूद्धोववद्धेखजम्‌ | . . 
श्रुत्वा खास्यपरोपरौद्रविपमानाघाततू्यखनाः ˆ „ /.¦ ° ¢ 
` जञ ध्वस्तं ्रथमाभिघातकठिनं यैत्तन्मदीयं मनः ॥ २१॥ | 
_(क ) किमलीकममात्यपादेष्ठ॒ विनिवेदयामि | 5 ) किमलीकममात्यपादेषु बिनिवेदयामि `. ... .. - _ 
दृष्टा मौयेमिति । अन्न वध्यभूमिखातशूछ॒स्थ TAA सौयेत- 
-छक्ष्मीदृष्टान्तः मत्सरातिशयजनितासूयाक्ृतः। जीवकर्मे निद्रयवृत्तीनां सनो- 


oa ao 

q fara B. N; B.N. have किस्‌ after आलि G. E. om. किस M.P. read 
-अळीअम्‌; É अलीयस्‌; G.om. it;R. om.fa in विणि; B.N. H.read अमचपादो- : 

पजीविणो मन्तिदुं जाणन्ति; E- अमच्चपादोपजीविजनो मन्तेतुं जानादि; G- अमञ्चपा- 
दोपजीविणो जणाणं अळीअं मन्तिदु जानन्ति; N. (s) agrees omitting जणाणँ 
and reading ण सन्तिडं जाणन्ति. २ BN. read fair. ३ स्या-तो 0m-B.; यतो 
om. E. A. M. P. om. uaa; G- adds हि after यतो; E. B. have qg after 
रक्षति and ७. भवितच्यम्‌ for भव्यस; P. G. E. N. read रक्षति before sre ar. 
४ B. N. यञचेवं तात्क वि; 0. यद्येवं तहि किं विचारयसिः E यद्येतात्कि विलम्बयासि; 
M, has क्षिप्रम्‌ after sa; R. also adding एव before पुनस्‌; G. has समात्वा- 
.सय for पुनम; E. has fact अवेइय समाश्वासय सास्‌: ५ B. N. E. जं अमच्चो 
आणवेदित्ति; ७. agrees having इति for Re ६ B. E. N. G. ततः प्रविशति 
सिद्धार्थकेनाचुगस्यमानः शकटदास:- © B.N. read zgr WT; E. आत्सग - 
cae G. E.N. B.; स्तने E; चेतसः अमथिनीं H. ९ qui R; वध्य “A; 
IgA aca’ B. G. and N. (s) उन्सुच्य qusa’; E. om. this and next 

“Tine; ऊढा च वभ्यख्रजम्‌ H. ३० स्वास्युपरोध B. 0. E. N. B; aaa ._ 

था स्पपरोद्रवि P. १३ सन्ये a B. G. E N. oss 


7 


E a 


मुद्राराक्षसे 


( उपस्रत्यावलोक्य च सहषम्‌। ) अयममातलयराक्षसस्तिष्ठति । य 
ण्षः | 

अक्षीणभक्तिः क्षींणेडपि नन्दे खाम्यथेमुंदहन | 

पृथिव्यां खामिभक्तानां प्रमाणे परमे. खितः ॥ २२ ॥ 
(wert । ) जयत्वमाँत्यः | | 

राक्षस!--( विछोक्य सहषम्‌।) सखे शकटदास, दिष्टया 
कौटिस्यगोचरगतोऽपि त्वं इष्टोऽसि | तत्परिष्वजख माम्‌ | 


( शकटदासस्तथा कंरोति। ) 


राक्षस!--( चिर परिष्वज्य । ) इद्मासनमास्यतास्‌ | 
( शकटॅदासो नाव्येनोपविष्ट: |) 


राक्षसः- सखे शकटदास, अथ कोऽयं मे ईदृशस्य हृदया- 
नन्दस्य eg: i 


»| वृत्त्यधीनतया sew दशेनश्रवणबन्धनक्रियाणां मन एव wj | अतो 
/ ध्वेसनकिययेककठेत्वात्‌ क्त्वाप्रयय: | खामिनां नन्दानामपरोपो राज्य- 
WIG: | यद्यस्मात्मथमामिघातेन पूर्वानुभू- 
तानर्थपरंपरासहनेन कठिनम भूत्तस्मान्न ध्वस्तमिद्यन्वयः | 'स्वामिपुरोपरो- 
धविषमान? इति कचित्पाठः ॥ २१ ॥ 


' अक्षीणभक्तिरिति ॥ परमे प्रमाणे प्रथमकोदौ स्थितः ॥ २२ ॥ 


q B. E. N. G.have arara for this and om. च; R. sarang before उपः; 
अयेअ for अयम' E; स £07 य. N. (8). २ स्वास्यथ unge £. N. (s) G. 
(reading थ for 3a). a त्य. B.N. x नाव्येनावलोक्य B. G. E. N.; E. 
reads qgdq before this; P. om. it; G. om. सखे; E. om. दिष्ट्या; N. om 
array; P. om. गोचर; B. E. G. om. त्वम्‌; E. substitutes दिष्टथा ५ G. om. 
a-h; E. reads उपसपोते for त-ति. ६ G. has इति for चिरम्‌ omitting राक्ष$ 
B. N. have तम्‌ for Rag. ७ शक। यदाज्ञापयत्यमात्यः इति wr B. N; E 
agrees omitting ति and G. omitting mara. < om. G; 8, N. E.G. 
have अस्य before 3p omitting इंड; G. om. (१) हृदयस्यानन्दहेतुः E. हृ... 
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_ द्वितीयोऽङ्कः । - १४१ 


-चाकटदासः--( सिद्धार्थकं Peat!) अनेन  प्रियसुह्ृदा 
सिद्धार्थकेन घातकान्विद्राव्य वध्यस्थानादपह्तो5खि । 

राक्षसः--( सदर्षम्‌। )भद्र Rare, कि water 
ग्रियस्य | तथापि गृह्यताम्‌ | ( खंगात्रादवताये भूषणानि ग्रयच्छति | ) 

सिद्धार्थकः--( गीत्वा पादयोनिपेत्य खगतम्‌ । ) अञं खु अ- 
RATA होदु। तह करिस्सम्‌। (प्रकाशम्‌।) अमच्च, एत्थ पढमपवि- 
इस्स णत्थि केवि पेरिचिदो जत्थ एदं अमचस्स पसादं णिक्खिविअ 
निव्बुदो भविस्सम्‌ | ता इच्छामि अहं इमाए सुद्दाए ERA अमचस्स 
wed भण्डाआरे SSA | जदा मे पओअणं तदा गेहिस्सम्‌ | (क) 


( क ) अयं खल आर्योपदेशः.। भवतु | तथा करिष्यामि, अमात्य, अत्र 
suu नाखि कोऽपि परिचितः यत्रेमममात्यस्य ग्रसादं निक्षिप्य 


ESS, SUS कजत अमन नम 
आयोपदेश इति । तस्माच सुहृत्माणपरिरक्षणपरितुष्टादित्यादिः कर्णे 
एवमेवेति अतः पूर्वोक्त आर्योपदेश इयर्थः | इदमपरं बीजान्वेषणम्‌ | 


१ सि-इय om, G; for next word B. N. read अमात्य. २ अपवाहितोस्मि B. 

३ काममपर्या” B. G. E. N. H.; G. om. gga ४ B. G. N. have इति before 
this, ५ G. reads प्रणिपत्य and om. all from «tou; E. om. from 
पा? to कोवि.; B. E. N. G. ag खु for wat खु; A. P. M. read अजोपदे - ६ 
“देसेण कारे? B. E. N. G; करिस्से R.; अत्य for qa M; B. N. E. ७. add मे 
after this; for next word M. reads geit; A. has "प्पवि$ B. qaas $ 
R. geas. ७ कोपि ?.; येत्थ for जत्थ P; जहिम्‌ B. E; M. R. om. next 
word, ७. reads qog; A. P. इमम्‌} 0. 0m. स्स in अमञ्चस्स; P. P. N. G. 

read च्पसादं; E. पसायम्‌$ क्खिपिअ Q; ‘faa E; P. reads next word as 

णिअणिविदो; A. णिउदो; M. freq’; for भविस्सम्‌ G.reads इवि; M. हवि. < 

इच्छेमि A. P; इच्छाम्मि ५ G. A. P. om. next word and y G. read ware 

for garg; सुद्दिआए for सुद्दाए G. B; A, P. read next word as gfügu. 

G. as सुदिअस. ९ जेव्व 3; व्व G. E. om; B. reads next word भाण्डागारे P. 


Parke’ E. (f) एदिणा before अपोअणं B. N; एदाणम्‌ G; E. reads पयो- 
sum; N. reads हृविस्सदि; B. E. ७. भविस्स' before तदा; गहिस्सं R; 
a गेहि E; गिह्विहस्साम्‌ P. for गोह्विस्स; from ता इच्छा to गेह्वि om. in M., 
f ००-०पैप ४0५९१७! ndin chhayé is given. : con gd 
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१७२. मुद्राराक्षसे 


राक्षसः--मद्र की दोषः | शकटदास, एव {क्रियताम्‌ | 

चाकरदासँः--यदाज्ञापयत्यमात्यः। (umb विछोक्य जना- 
न्तिकम्‌ |) अमात्य, भवन्नामाङ्कितियं मुद्रा | 

राक्षसः -( विछोक्यात्मगतम्‌। ) सत्यं नगरान्निष्क्ामतो मम 
SASHA उत्कण्ठाविनोदैर्थं शृहीता। तत्कथमस्य हस्तयुपा- 
गता | ( प्रकाशम्‌ । ) भद्र सिद्धाथेक, ङुतस्त्वयेयमधिगता। 

सिद्धाथंकः--अत्थि इसुमपुरे मणिआरसेही चन्दनदासी 
णाम | तस्स गेहदुआरपडिंसरे पडिदा मए आसादिदा | (ख) 
AR भवामि | तस्मादिच्छाम्यहमेतया सुद्रया सुद्रितममात्यसैव भाण्डागारे _ 
स्थापयितुम्‌ | यदा मे प्रयोजनं तदा ग्रहीष्यामि d 


(ख ) असित कुसुमपुरे मणिकारश्रेष्ठी चन्दनदासो नाम । तस्य Segna 
सरे पतिता मया आसादिता । 


अहीष्यामीति भवतोऽतिसंधानार्थं यदा कटकान्निगेमिष्यामि तदा 
ग्रहीष्यामीति कुटिलो गूढ़ाशयः | 


q B. N. have भवतु before this; N. (8) has भारः for दोषः; P. E. om. 
शकर. २ before this E. has सिद्धा । st saat आणवेदित्ति तथा करोति ond 
om. य-त्यः; A. has यथा for यदा; G. has आयुष्मान्‌ for अमात्यः; and B. and ` 
N. इति after it. G. has वि" before gata and N. and E. om. ज-म and 
भवत्‌ after अमात्य. ३ चि-स्‌ ००. G;B. N. have सविपादं सवितर्कमात्म' after 

!विलोक्य.-B- N. read कष्टम्‌ for quay which follows. ४ After सत्यम्‌ in 
B. G. E; N. G. E. prefix अस्मत to it; B, N. मत्‌; G. also adds गृहिण्याः 
after मस and om. ब्राह्मण्या.; G. om. तत्‌ and inserts gq: after quu 
B. E. N. read’ उपगता for उपागता. ५ B. G. E. N. have अमात्य before 
this; G. om. this; B. N. read "पुरणिवासी for “gy in next word; E. 
सणयार; P. at; 9. afa; R. and P. have sequ in next word. ६ gm 
P. A; परिसरे R. M; दुआरे भूमिए B. N; gat ufu 0; घरदुवरे पडिया. 
समासाइया. E; for पडिदा A. P. read पडिता; M. पतिता; for मए P. मये. 
००९४५ अचा; Ma Orn stattdR amm; Bed b, 8880 ETE osr Goya SR ROMS 


द्वितीयो5ड्ढर । १४३ 
राक्षसः--युज्यते। 
'सिडाथेकः--अमञ्च, एत्थ किं जुजइ | (क) 
2 D पतितस्यैबंविधस्योपलब्धिः Wen A i 
राक्षसः--भद्ग, येन्महाधनानां Te डे 
RR | IN अमात्यनामा$ितेयं e | 
` शाकटदासः-सँखे सिद्धाथेक, अमासनामाङ pa | त- 
fen बहुतरेणार्थेन भवन्तममात्यस्तोर्षयिष्यति | दीयतामेपा | 


सिद्धाथकः--अज णं पसादो पैसो जं इमाए TRIE अमचो 
fers करेदि | ( इति सुद्रामपंयति । ) (ख) | 
राक्षसः--सैखे शकटदास, अनयैव झुद्रया खाधिकारे व्यवः 
हत्तेव्ये भवता | S 


cd 


(क ) अमात्य, अत्र किं युज्यते | 
( ख ) आर्य, नलु प्रसाद एषः यदखा मुद्राया अमात्यः परिग्रहं करोतीति d 


की 5८ 2 EE TEE o LL 
किमत्र युज्यत इति मुद्रायाः खकीयत्वनिहवो5नेन क्रियत इति जानन्न- 
< 
प्यजानन्निव प्रच्छति | भद्र) यदिति | अस्मदुहृजनस्तत्र वत्तेत इत्यस्थाथेस्य 
गोपनाथेमियमुक्तिः | 


तदिति बहुतरेणेति | इतो मुद्रामूल्यादप्यधिकतरेणेल्यथेः | 
परिम्रहमित्यादि । यदथेमियमानीता तत्सिद्धमित्यर्थों गूढ: | 


CREE किक ७ > UE DNE 

q before qaq B. E. N; G. om uer; B. N. G. read gaf- २ B. N. 
read यतो for qq; G. om. it; for गृहे G. E. read ग्रहद्वारि; B.N. द्वारि. ३. 
aq R M. £; जदि for तदितो G. ४ B. N. have ag after this and B.G. 
E. N. gat at the end of the speech. ५ एसो मे परितोपो B.N. E;G. 
agrees adding ory before पुसो and reading तोसो; and जे for जम्‌ after 
this; before garg P. E. N; P. reads पडि” in next word. q B.E. N. 
read परिग्गहप्पसादं करोदित्ति and om. gia; B. E. N. G. read ggi समपे- 
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१४४ मुद्राराक्षसे ` 
शकटदासः--यदाज्ञापयत्यमांत्ः। `` 


^. सिद्धार्थकः--अमच्च, विण्णेवेमि । (क) 


राक्षसः 8f aT 
सिद्धाथंक/--जाणादि एव्व अमञ्चो जह चाणकबडुकस्स विः 


feast कदुअ णत्थि पुणो पाडलिउत्ते पवेसो त्ति इच्छामि अहं अ- 


WAST एव Taig” | (ख) 
राक्षसः--भट्रे, प्रियं नः । किंतु त्वद्भिग्रायापरिज्ञानान्तरि- 


- तोज्यमसदल्ुनयः | तदेवं क्रियताम्‌ । 


सिद्धांथेकः--( सहषेम्‌ । )अनुगिहिदीह्लि | (ग) 


(क ) अमात्य, विज्ञापयामि | 

(ख) जानात्येवामात्यो यथा चाणक्यवटुकस्य विप्रियं कृत्वा नास्ति पुनः 
पाटलिपुत्रे प्रवेश इति इच्छाम्यहं अमात्यस चरणावेव झश्रूषितुम्‌ | 

(ग ) अन॒ग्रहीतोडसि | 


~ 
त्वदृभिभ्राय इति। त्बदभिप्रायापरिज्ञानेनान्तरितो विळम्बितःपूवेमेवा- 
स्माभिरेवं भवाननुनेय इत्यर्थः | 


SSS वक ee MES 

१ B. N. have इति after this, २ B. E. add किंपि after this; N. (s)has 
Roata किंचि अत्थि; ७. विज्ञाप्यं किं वि अस्थि. ३ भद्र before this B. E. N; 
and this after frg" inB.N.y E. यानादिय्येच; B. has जेव; G. जेव्व; जधा for 
we B. N. जहा E; जथा G; in next word B. N. have gaara for ag 
E. हृदग्गस्स; P. बडुकस्स; G. वटुअस्स; R. बडुअस्स. ५ अप्पियस्‌ E. नात्थि 07 
णत्थि E; B. E. N. read iy after mR; 4. P. read उण for पुणो; M. R. 
पुणो वि; E. has पवेसों before पाडलि; P. and E. read "qw; R. “उत्तम; 
G. "उत्त; E. has अवे? and om. fa; B. E. N. G. read ता after त्ति; इच्छेमि 
A. M. Pi इच्छम्मि E. ६ अजस्स जेव सुप्पसणे पादे सेविदुस्‌ B; E. has aaaea 
जेव चलने सुतपसण्णे सेखिदुस्‌; G. agrees except that it reads चलणं सुसे- 
Taga; N. agrees with B. save that it reads चळणे suia. ७ om, M. 
2. G; अभिम्रायपरि® B. N. (5); "ज्ञानेनान्त?3. N. (0 E; “ard aeaa. 
G. B. N. E. read अस्माकम्‌'४०7 अयमस्मत्‌; "परिज्ञानेन चोरितोऽस्माकमनुनयः 


cco सग्रह s सशुस्तिहीदो Rizk 5 अतु दविषते Bo NUI Gyaan Kosha ^ 


ड्वितीयोऽङ्गः i १४५ 


राक्षसः--शंकटदास, विश्रामय सिद्धार्थकस्‌ | 
दाकटदासः--तथो | (इति सिद्धाथकेन सह निष्क्रान्तः |) ` 
राक्षसः--सखे विराधयुप्त, quia वैत्तशेषम्‌। अपि क्षमन्ते$मदु- ` 
पजापं TAJET: d Pe ie CA ta 
विराधशुसः- अमात्य, वाढं क्षमन्ते यैथाप्रकाशमलुगच्छन्त्येव। ` 
राक्षसः--सखे, किं तत्र प्रकाशम्‌ । .. ' | 
'विराघगुसतः--अमात्य, इदं तत्र HAY | मलयकेतोरपक्रमणा- 
त्रसति छुपितश्रन्द्रशुप्तत्राणक्यस्योपरीति चाणक्योऽप्यतिजितका- 
शितयासहमानश्रनद्रुसं TMM चेतःपीडायुपचि- 
नोति | ईत्थमपि ममालुभवः | | | 
अनुगच्छन्येवेति | चन्द्रगुप्तप्रकृतय: भद्र॒भटादय: सलयकेतृपेक्षणात्क- 
तन्नश्चाणक्यबडुने विश्वसनीय इल्येवमस्मदुपजापं यथाम्रकाशमचुराच्छ- 
` न्येव । अन्नाप्यागन्तुसुद्यु जत एवेति भावः। वक्ष्यति 'चैतत्पच्चमे5ज्के . 
प्राक्परिग्रहीतोपजापैरिद्यादि । 


१ सखे before this B. N.; गच्छ. after this E. which has wq for 
सि-म्‌. २ यदाज्ञापयत्यमात्य इति P. E. N. ७.३ वर्णयेदानीं कुसुमपुरवृत्तान्तशे - 
E. B. N. (7); G. has gatea for gu; P. has शेषबृत्तस्‌ ; N. (s) agrees with 
B. omitting कुसुमपुर; कुसुमघुरनिवासिनो B. E. N. (r) after क्षमन्ते. 
^ ४ प्रकृतिस्था असात्यादयः for gio E. ५ ननु before this B. E. N. G; यथा 
om. in N. (s) G; यथाप्रधानम्‌ B. N. (७); amaeana R; for aga E 
has आग” and ७. अचयम्यते. ६ P. has ag for qa; B. has anora, for- 
प्र ७. also has it in margin scoring णी प्र in text ७ ७. 0m. तन्न 
before this, and A. P. om. अमात्य at the beginning of the speech; 
B. has कारणस, for प्र; A. M. P. read aq after this ८ R. has चाणक्यो- , 
परीति; N. (7) B. पीडितश्नन्द्रगुसेन चाणक्य gia; G. agrees reading कुपित for 
पीडितः N. (8) ऊपितश्चन्द्रगुश्चाणक्यस्य; E. agrees and adds इति at the 
end; B. and E. om. अति further on. ९. G. ora. Su N. (s) B.om. च- 
सम्‌; E. ditto adding अतिजितेन्द्रियतया before जित 3 N. (x) om. सहसानः; 
and reads चन्द्रगुतस्य omitting च-स्थ further on; आकार for आज्ञा N. (x); 
र N. (rx) Ratema; B. N. (8) चेतसः पीड़ासप $ E, om. all from 
ad ae to end, go B. N.. G. read aaa for इत्थम; P. has इत्ययस- E 
à C : 798 Satya Vrat Sh 


astri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


१४६ सुद्राराक्षसे 


राक्षसः--( ae) संखे विराधगुप्त, गच्छ त्वमनेनेवाहितु- 
ण्डिकच्छझना पुनः कुसुमपुरम्‌ | तत्र मे प्रियसुहृद्दतालिकव्यज्ञनः 
TAHA नाम ग्रतिवसति। स त्वया मइचनाद्वाच्यः यथा चाण- 
क्येन क्रियमाणेष्वाज्ञाभज्रेषु चन्द्रश ` genet xx 
रुपःहोकयितव्यः । कार्य चातिनिश्ृतं करभकहस्तेन संदेष्टव्यमिति। 

विराधगुस्तः--यदाज्ञापयत्यमात्यः | (इति निष्क्रान्तः । ) 

पुरुषः--( stat) अमच, एसो खु सअडदासो विण्णवेदि एदे 
खुं तिण्णि अलंकारसंजोआ विक्कीअन्दि । ता पचक्खीकरेदु अ- 
wat | (क) 


(क) अमात्य, एष खळ शकटदासो विज्ञापयति एते खल त्रयो$लंकारसंयोगा - 
विक्रीयन्ते | तस्मा्मत्यक्षीकरोत्वमात्य इति | 


ममानुभव इति | इस्थं Tama भयातुभूयैवागतमिद्यर्थः । इदमपि 
बीजान्वेषणम्‌ ॥ 


अळंकारसंयोगा इति | अळंकारसंयोगाः सम्यग्घटिताः अळंकारा 
इत्यर्थः | इदमपि बीजान्वेषणम्‌ | 


9. E. has before this प्रियं नः; G. om. गच्छ; B.N. have agea; B.N.G. 
om. mq; A. M. read एतेन for अनेन. x om. A. P. B; E. N. add uq 
after कु-स्‌ ; G. adds एव aa; G. has q before qa; B. N. G. have हि 
after it; E. om, से and B. E. N. G. om. प्रिय; व्यज्ञनकस्तनक P.a BEN. 
have "कलसो; यंथा om. G. e आ for car’ N. (8); स॒त्या G. Both om. gin 
agg; B. E. N. G. add त्वया after चन्द्रः in next word. B. N. have 
“wa: for समैः; G. om, it. ५ B. N. add इति here; G. om. अति; E. reads 
चातिनिवृत्तम्‌$ ७. E. om. न in next word. ६ जयदु २ आमचो E; wag २ 
अज्ञो 0.; wag जअदु अम - B aag wag अज्जो N.; B. E, N. G. om. wat 
खु; E. reads ave’. ७ om. G; विसेसा for संजोआ B.; संजोडा G; योडिया E- 
which has ff after this omitting तिण्णि before; B. A. N. in next 
word read क्वीअन्ति; d E. Rea G; P. has जा for ता before 
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द्वितीयोऽङ्कः | | १४७ 


राक्षसः--( RAF |) अहो महाहाण्याभरणानि | भद्र, उच्य- 
तामसइचनाच्छकटदासः परितोष्य विक्रेतारं ग्रह्मतामिति | ˆ 

पुरुष:--तथौ | इति निष्क्रान्तः |) 

राक्षसः--यावदहमपि कुसुमपुराय करभक ग्रेषयामि | (serta) 
अपि नाम दुरात्मनथाणक्याचन्द्रगुसो भिद्येत। अथवा सिद्धमेव नः 
समीहितं पश्यामि | कुतः l 


Aaa सर्वभूतलश॒जामाज्ञापको वत्ते ` ˆ ˆ `? 


चाणक्योऽपि मदाश्रयादयमभूद्राजेति जातसयः । „ Ds 


राज्यप्रासिकृताथमेकमपर तीणग्रतिज्ञाणब॑ ge ` 
सौहादोत्कृतकृत्यतैच नियतं लब्धान्तरा भेत्सति॥ २२॥ 


(इति निष्क्रान्ताः सँवें।) cime eio 


सति द्वितीयोऽङ्कः । _ .._ 


राजन्‌ शल्यो जेष्यति पाण्डवान? इति न्यायेन अतःपरं AAS SAS 
Samanta विरोधेन Seats समाशंसते--अपि नामेति 
मौ्ैस्तेजसीति | राजप्रात्या प्रतिज्ञाणेवतरणेन च छच्धान्तरा प्रापताव- 


( i 
24 
* 


सरा कृतकृलतैव उभौ delaras उभयोः Gerd वरिघटविष्यती- ` 


ai: | उभौ कृतकृत्यतया परस्परं. निरपेक्षौ सन्तौ केनचिन्निमित्तेन 
(विरोध सति पुनने संधास्येते इति भावः | इत्थं पताकाम्राप्त्याशाजुगुंण्येन 
misuse निरूपितानि गर्भेसंधिश्व समाप्तः ॥ २२ ॥ 

इति ज्यम्बकयज्वप्रभुवर्याभ्रितडुण्दिराजव्यासयज्वविरचिते सुद्रा- 
राक्षसनाटकव्याख्याने डितीयोङ्कः समाप्त: dl 


SSS n RAE, 
q B. E. N. ७. add आत्मगतम्‌ here; महाधनान्या for महाहोण्या R- a > 
N. inserts ¢ between gr and w; BE.N.G. read प्रकाशम्‌ Deforesrg; G.om. 
Wa B.E.N.G. om. अस्मद्बचनात्‌ Q. om. visarga after gre. E.reads 
परि? after विक्रे and P. om. final इति. ३ st अमचो आणवेदित्ति 2. N.E;G 
has देवो for अमच्चो and om. सि. ४ B. N. have खगतम्‌, before this. है G.E. 
have gfa before this; ७. om. नाम; B. E. N. read peret Io क्यात: 
„e A.P. om. 


६ अथ :?.; अथा A; G. om. सि--त:; B. E. N. om. नः. ७ न्तरम्‌ 


न 3000९ averse eth जाप; सुहागा वाता aia. 


anta éGangotri Gyaan Kosha ; 


E 


ुदराराक्षसम्‌। . 


तृतीयोऽङ्कः । 
( ततः प्रविशति कञ्चकी।) 
कञ्चुकी ( सनिवेंदैम्‌ | ) 


` ` “हपादीन्विषयान्निरूप्य करणैयैंरात्मलामस्त्वथा 


लब्धस्तेष्वपि चक्षुरादिषु हुताः खाथीवबोधक्रियाः | 


`` अज्ञानि समं त्यजन्ति पढ़तामाज्ञाविधेयानि ते 


Fat साधे पदं ud जरया ठृष्णे युधा ताम्यसि ॥ १॥ 
— rie s MC पवा ५0 


अथ राक्षसाभिळष्यमाणचाणक्यचन्द्रगुपविरोधकथनार्थ विमहीसंधि- 
रारभ्यते। टृतीयचतुर्थाबङ्कौ विसशंसंधि: || 'गर्भसंधौ प्रसिद्धस्य dond- 
स्थावमशेनम्‌। हेतुना येन केनापि विमशे: संधिरुच्यते ॥? इति लक्षणात्‌ | 
गर्भेसंधो असिद्धस्य सुहुरन्विष्टस्य चाणक्यनी तिरूपस्य बीजस्य कौसुदीम- 
होत्सवम्रतिषेधादिना प्रकरीनाङ््याल्पया कथया चावमरीनात्‌ अनुसंधा- 
चात्‌ नियतापिम्रकरयोः संबन्धस्य चात्र सत्त्वात्‌। ठृतीयेऽङ्के नियताप्तिः ul 
चतुर्थेऽङ्के राक्षसचारसंवाद्रूपा कथाप्रकरी qudd | । नियताप्तिप्रकयानु- 


. शुण्येनास्म संघेखयोद्शाङ्गानि ॥ “तत्रापवादसंफेटी विंद्रवद्रवशक्तयः | 


युतिः असंङ्गरछळनं व्यवसायो विरोधनम्‌ । प्ररोचना विचळनमादानं च 
त्रयोदश A | | 


रूपादीति । यैश्चक्षुरा दिभी रूपादिषु विषयेषु गृह्यमाणेषु तत्तद्विषये 
तृष्णा अभिवर्धते तानीन्द्रियाणि विकछानि सन्ति विषयाञ्न suf d 


~ 30m.B. E. N. G. H. २ स्तया P. ३ 4. P. om. visarga here and after 


क्रियाः; M. R. read "qiu; N. (8) reads रोध for बोध. 9 B. E. N. G. H. 


3 ८०.7 Sate N (पे; spes fo DEUS. ds SiS Gangotr Gyaan Kosha 


तृतीयोऽङ्कः | p १४९ 


(परिक्रम्याकाशे |) भो भोः सुयाङ्गग्रासादाधिकृताः पुरुषाः ST 
हीतंनामा देवशन्द्रगुप्तो वः समाज्ञापयति---'भवृत्तकोमुदीमहोत्सवर- 
tuft कुसुमपुरमवलोकयितुमिच्छामि । तत्संस्क्रियन्तामसददशेन- 
योग्याः सुग्राइग्रासाँदोपरिभूमयः' इति । ( पुनराकाशे |) कि बूथ 
“आये, किमविदित एवायं देवस्थे कोमुदीमहोत्सवप्रतिषेध इति । 
ओः देबोपहताः, किमनेन वः सद्यःआणहरेण कथोपोद्धातेन। . 
शीघमिदानीस्‌ | | Meu 

आलिज्नन्तु गृहीर्तधूपसुरभीन्सम्भान्पिनद्गखजः 200000. 

संपूर्णेन्दुमयूखसंहतिरुचां सचामराणां श्रियः। en 

सिंहाङ्कासनधारणाचच सुचिरं संजातमूच्छोमिव “६४८ ¦ / ¦ ° ig 

Pet चन्दनवारिणा सकुसुमः सेकोऽलुणुह्णातु गाम्‌ ॥ २ ॥४ ` | 
यौवने दृष्णावशात्‌ हस्तपादादीन्यज्ञानि स्वक्रियायां व्याप्रतान्यासन्‌ | 
तान्यपि संप्रति जरया पूड़तां खकाथैक्षमतां त्यजन्तीति जरया क्रियः 
माणं स्वाङ्गवैकल्यं ठृष्णायाझुपचर्यते न्यस्तं qf पदं तवेति। अथापि 
तुष्णया सुधा ताम्यामीति भावः | कुकिनिर्वेदों नाटके वर्णनीय इति 
संप्रदायविदः ॥ १॥ 

अविदित एवायमिति p अयं चाणक्येन क्रियमाण mend: अयं 

, बीजस्य चाणक्यनीतेरवमशेनम्‌ । 
आिङ्गन्त्विति | अत्र चामराणां श्रियः स्तम्भानालिज्ञन्तु इत्युक्या 


१ नामधेयः. R; A. P. have पुष before सु 5 D. N. read यथा before प्रदत्त; 
"stay M. २ मणीयतरम B. E- N. G.; ae’ B. E. N. 6; R. M. om. अस्स 
sur. ३ "un for QB. E. N.; G. has `द्स्योपरितन; तत्कि चिरयन्ति भवन्तः 
before gq’ B. N. G.; B. E. N. G. om, पुनः; B. N. G. add आकण्ये after 
आकारे; E. has आया: before किस्‌; and G. and E. for qa read कथयान्ति 
भवन्तः; Q. inserts gaa, after किम. २ B. E. N. G. add चन्द्रयु्तस्य after 
देवस्य. ५ E. has qaet before this; A. P. have gaan: for gat: in next 
word. स॒द्यः om. in B. E. N. G; M. R. om. वः and G. has एवं for it E . : 

has स॒द्यः before क्रिम्‌; E. M. read आणापहारेण; B.E N.( R. om. | 

>> पो; E. has कथाघातेन. H. has कथोद्धातेन. ६ R. has अनवद्य for ges zm 

cc™. किम My basialso BAL suboles ul CSA m : 


१०० सुद्राराक्षसे 


किं जूथ “आर्य, इदमचुष्ठीयते देवस्य शासन इति । भद्राः, 
त्वरध्वम | अयमागत एव देवश्वन्द्रगुप्तः | य UN: j 
/>सुँविश्रन्पेरह्ें! पथिषु विषमेष्वप्यचलता 
ó- चिरं धुर्येणोढा शुरुरपि Bat यास्य गुरुणा | 


wt तामेचोचेनववयासि Te व्यवसितो क 
` -झअभनखी दस्यत्वात्स्खलति च ने दुःखं बहति च ॥ ३॥ 
X ^ Rr. | Ger) : 
ह इत इतो देवः । c 
Te (ततः प्रविशति राजा प्रतीहारी च। ) 


Y राजा--( खैंगतम्‌ । )४राज्यं हि नाम राजघमोचुवृत्तिपरस्य 
नुपतेमहदम्रीतिस्यानम्‌ | इतः 


k-i कामिनाझुपभोगः परिस्फुरतीति समासोक्तिरळंकारः | अतिगोरवशालि 
राजसिंहासनं सुगाङ्गभूमौ तिष्ठतीति तद्धारणात्संजातमूच्छासिवेति वस्तू- 
Ie Sat R N 
R K सुविश्रव्यैरिति | gA: सुप्रयुक्ततया PAN TAA: 
६ स्वाम्यमात्यादिभिश्व विषमेषु गहनेषु पथिषु मार्गेषु राजतत्रेषु चाचछता 
3 . अस्खलता TAT राज्यभारनिवेहणक्षमेणास्य गुरुणा तातेन या सुवो 
धूश्चिरमूढेत्यन्वयः | दूस्यत्वादनतिप्रौढत्वात्स्वळति किंचित्खिद्यते मनस्विः ` 
5 ६ त्वादुत्साहवत्त्वाहु:खं च न Tee ॥ N 
TS इत इत इति ॥ इयं चूलिका। अन्तजेवनिकान्तस्थश्वूलिकाथस्य सूच- 
८९ नेति लक्षणात्‌ | 
अप्रीतिस्त्रानं छेशावहमित्यर्थ: ॥ 

१ B. has आकाशे । किं कथयन्ति भवन्तः एते त्वरामह इति; N. agrees; G 
adds शरुत्वा before anata; E. substitutes श्रुत्वा for आकाशे and adds 
कब्नकी after इति. २ cay twice in G. E; B. N. G. om. देवः; R. M. read 

| सः for यः, E. has qy; for सुवः; A. om. झुचः. ४ नच B. N. G. P णि 
weft च G. has न्न सहते. H. has स्खलति न न दुःखं वहति च. G has 
| कञ्चुकी for this; N. (S) gq इदो देवः for what follows and M. ततस्तत 
` ६ आत्मग G. E; राज्य £07 राज in राजध G; M. has gsm for वु" स्य; 
B. N. H. have तन्व after परः 0. aqa’ R; E. has qq; B.N: 
| cc-havef अष Wargh egee Bn ANigitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
| 


dm: (v t 
eet. ; Le, WWERNAL स 
पराथालुष्ठाने रंहयति qu खार्थपरता PAL 


परित्यक्तखोर्थो नियतमयथार्थः क्षितिपतिः |^ ˆ .« ८. s 
परार्थश्रेत्खार्थादभिमततँरो हन्त परवान्‌ TT | eee 


fr t af qun ue | 
परायत्त्‌ तेः कथमिव रसं चति पुरुष corr there: | 


अपि «gen हि राजलक्ष्मीरात्मवद्विरपि राजमिः | 
कुतः | हड, 
E तीक्ष्णादुद्धिजते दौ परिभवत्रासान्न संतिष्ठते " 
ipd देष्टि न गच्छति प्रणयितामत्यन्तविद्धत्खपि। er नमति 
avast ब्िभेत्युपहसत्येकान्तभीरूनहो «४४ / - 
श्रीकेब्धप्रसरेव वेशवनिता दुःखोपचयों भृशम्‌ ५॥ / ६ 
“ ^ eese ` a AT. 


«ott aa f faa: 


DULL uio SESE ni m RI MN SETTE 

परार्थानुष्ठान इति । पराथोनुष्ठाने धर्मतः षष्ठांशदानादिप्रकृतिकाये- 
परतन्नरंवे स्वार्थपरता खच्छन्दविहारादिविषयभोग: Tt रहयति त्यजति। 
परित्यक्तस्वार्थः राजा नियतमयथार्थः क्षितिपतिः ईदृशस्य राजत्वस- 
यथार्थ निष्फलं स्वसुखोपभोगाभावादित्यथेः | अथापि राजघ्मेतया 
स्वार्थ ert wand एवादुष्ठेय इति चेदाग्नहस्तदा. राजा पराधीनो 
जातः । पराधीनस्य URS? सौर्यलेशः कुत्रापि नाखीति छोकानुभव- 
सिद्धमिति भावः ॥ ४ ॥ 


आत्मवद्भिरिति | समाहितचित्तैरित्यथे: ॥ d 


d 
तीक्ष्णादिति। सवौ परिभवन्नासान्स॒दों fat सामन्यो बळवान्पराभ- 
विष्यतीति तत्र सम्यङ तिष्ठति। 'समवप्रविभ्यः ay इति तङ्‌। ळव्धप्रसरा , 
कामुकवशीकरणेन छब्धप्रागल्भ्या वेशवनितेव METTA: IA N 


SPSS Cena DE ता o ES 
३ जडयति B. 0. E; हरयति N. (); दहय T Pi छषयति E २ कः 6. E. 
३ परो for "तरो 4.५ "परा P. ७ वेत्तु B. ५ राधा omitting R E. H; राज्य 
ə for राज M. ७. E. ६ “भवात्रा A; M. egent for dc. ७ gia B. N. E. 
; COOLS Ha NSH Bi HA oiizea By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha  . 
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अन्यच्च | कृतककलहं कृत्वा खतत्रेण किंचित्कालान्तरं व्यव- 
हत्तेव्यमित्यारयादेशः | स च कथमपि मया पातकमिवाभ्युपगतः | 
अथ वा शञ्वदायोपदेशसं स्क्रियमाणमतयँः सदैव AT a. 
यम्‌ | कुतः | स्ती 
> इह विरेचयन्साध्वीं शिष्यः क्रियां न era! = „ . 
त्यजति तु यदौ मार्ग मोहात्तदा गुरुरङ्कशः। ˆ ˆ 
- विनयरूचयस्तसात्सन्तः सदैव निरङ्कुशाः 
` .. परतरमतः खातंत्र्येभ्यो वयं हि eere: ॥ ६ ॥ 
आर्योपदेश इति । आर्योपदेशेन संस्क्रियमाणमतयः शिक्ष्यमाणा 
इतर्थः ॥ 
इह विरचयज्ञिति । साध्वाचारः शिष्यः गुरुभिने नियम्यते अपि ag- 
मोद्यते ARIAT शुरुरङ्ुशः शिक्षकः | विनये गुरुक्ृतशिक्षणे 
रुचिर्येषां ते सदाचारास्तु सदा निरङ्कुशाः स्वतेञ्रा एव वयम्‌ ॥ हिशव्दस्त्वर्थ 
उत्तैलक्षण्यद्योतकः | एवं स्वातच्ये सिद्धेऽपि वयं त्वत एभ्यः | पःचम्यास्त- 
fig उक्तविधेभ्यः Shans स्वातच्येण व्यवहर्तव्यमित्यादिष्टेश्य:. 
स्वातच्येभ्यः परतरमत्यन्तपराड्युखा: सर्वथा ईदृशं Gast नेच्छामः | 
किंचित्कायोजुरोधाक्त्वायादेशेनेदं स्वातक्यमात्मन्यध्यस्य ATE: 
रास इति भावः । यद्वा आर्यानुरोधांदिदं स्वातञ्यं कर्थंचिदभ्युपगतम्‌। 
~ अतः परतरं अत उत्तरे काळे | 'कालाध्वनोरत्यन्तसंयोगे द्वितीया’ | स्वा- 
„ | तच्येभ्यो वयं पराब्छुखाः अतः परं कदापि ened नेच्छामः | आयी- 
/ धीना एव सर्वेदा वर्तामहे इति भावः ॥ ६॥ 


१ अन्यच्च वा (१) G; M. R. om, gq; P. om. क in कृतक and has 
स्वातन्ञ्येण for qo; B. E. N. read च त्वया, G. त्वया, before किंचित्‌; B. 
5 N. read कंचित्कालूम; after this R. has त्वया. २ “araiqes: B. H. ara- 

im G; N. oF ae this साच कर्थं Sk सया 03005 fie ili S 

. agrees with text having only : for (टि ४ N. (8); 

B. N. read संदैवास्व. ४ हि for वि B. E; om. in Mara for meds 
N. (8). ५ यथा M; G. has fg before तु. ६ पदमपि यतः ES पदमपि यतः 
cc SERERE RERNE ALD ००० By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


` तृतीयोऽङ्कः | १५३ 


( ग्रैकाशम्‌। ) आये वैहीनरे, सुगाङ्गमार्गमादेशय | 
कञ्चुकी-इत इतो देवः। ( नाट्येन परिक्रम्य | ) अयं सुगाङ्ग- 
ग्रासाद्‌? | शनेरारोहतु देवः | iarl 
राजा--(नैस्थेनारुछझ RAE |) अहो शरत्समयसंभृत- 
शोभानां दिशामतिरॅमणीयता | gt | aie 
aa: देयानीभूताः सितजलधरच्छेदपु्िनाः 
सैमन्तादाकीर्णाः कलविरुतिभिः tend: | osos 
चिताश्रित्राकारेनिशि विकचनश्षत्रकुमुंदे- .... ` | 
Swe: aad सरित इव दीघो द दिशः॥ ७॥ ` ` 
आपि च | 


S cU, =... 
ARR । शतैः क्रमेण इयानीभूता: ऋशीभूताः । संयोगादेरातो- 
घातोयेण्वत इति इयायतेनिष्ठानत्वम्‌ | विरळतया प्रतीयमाना दिशः 
सरितश्च नभस्तः वियत्तः श्रावणमासाच्च | “नभाः श्रावणिकर्च सः 
इत्यमरः । स्यन्दन्ते निःस्रता इव दृश्यन्ते | प्रावृषि दिशः सरितश्च घना- 
बृततया सवेत उत्कूलसलिलाइुततया. q _विविक्तत्वेन न गृह्यन्ते शरदि 
तु विरलाः स्फुटं प्रतीयन्ते इति भावः | अन्न शरदि fuut. सरितां च 
a Udi co दवराढदस ace ‘सरित = a EE zu FU 
gusti | सितजलूधरच्छेदपुलिनाः विकचनक्षत्रकुमुदैरित्यत्र 
मासः | एवं च 'पर्यायेण इयोखब्ेदुपभेयोपमा म॒ता इत्युप- 
भेयोपमाळंकारः | धर्मो$्थे इव पूर्णेश्रीरर्थो धमे इव त्वयीति अत्र पूणश्री- 
q Om. R; प्रासाद before माग B. E. N. ७; M. R. read an Ronn before mi B. E N. के MLR read आदर्शय for for 
आदेशय; G. E. om. मार्ग. २ Before this B. N. have राजा परिक्रामति and 
for areta they have pasy; E. om. नाव्येन and after परिक्त has EI 
देवः Q. E. have शनेः twice, G. has उपरोडुमहेत्यार्य:; B. N. smigaéeni 
E. agrees having देवः for आर्यः. ३ araca ७५ G. and E. add च after 
oara farther on. संप्रति before ave’ G; N. (s) om. sad; for qa 
G. has समागमसमागतं and शोभा after that. After शोभा. ७. N. read 
'विश्रतीनाम B. E. read शोभाविभूतीनास्‌- 9 विशामितिरमणीया P; “मतिरास- 
णीयकम्‌ 6; N. substitutes for gq: and E. adds after it epría हि. ५ 
2 ‘aret 0. N.; शान्ती ७५ इयामी P; E. has आलवा E. has भ before 
०0-७७छेद9(काजत्रयकूत्ताःअरि 5 SATO gear E eGangotri Gyaan Kosha 


dam, ` 0s 


. सुदाराक्षसे 
 अप्रतिक्द्धाना yeu 


n , अपामुद्गचानां निजयुपदिशन्त्यां स्थितिपदं . 
` _ दैधत्या शालीनामवनतिसुदारे सति फले । 
, मयूराणाझ्ग्रं विषमिव हरन्त्या मैदंसहो 


१५४ 


कृतः कृत्खस्यायं विनय El लोकस्य शरदा ॥ ८॥ 
Ax IT. { 
agan कलुपितां बहुवछमस्य 
मार्ग कथंचिदवतार्य तनूभंवन्तीस्‌ | 
सवोत्मना रतिकंथाचतुरेव दूती 
गङ्गां शरन्नयति सिन्धुपतिं प्रसन्नास ॥ ९॥ _ ` 
त्ववत्‌ श्यानीभूता इत्यादिसाधारणध्मोपादानम्‌ | अतः पू्णयसुपमा । ° 
सा च नभस्त इति ज्छेषानुप्राणिता | अनेन शरंहुणकथनेन स्वस्य जैन्न- 
यात्रासंनाहसमय इति ध्वनितम्‌। वक्ष्यति च चाणक्यः-सोऽयं व्यायाम- 
कालो नोत्सवकाल इति ॥ ७॥ 
अपामिति । स्पष्टोऽर्थः | अनेन eae edit निम्रहः 
राक्षसस्य विषवदत्युम्रविक्रमनीतिविषयकमदापहरणं साञ्नाज्यफलशाछिनो 
महोन्नतेग्वन्द्रगुप्तस्थ _विनयसंपचच समासोक्त्या सूचिता ॥ ८ ॥ 


६ RRR | agas हेतुगभैविशेषणम्‌। बहुवज्ञभत्वादिव कछु- 


'बितामिति काछुष्यदेतूसेक्षा सा चं वाचकाभावाहस्या। वर्षोत्ययेन ऋशी- 
भवन्तीं स्वच्छसलिलां गङ्गां Wa: dag मार्गे कर्थचिद्वताये शरत्सि- 


' न्घुपतिं नयति । अत्रोपमा | रतिकथाचतुरा दूतीवेति दूतीदृष्टान्तानुरोधा- 
 न्ञायकापराधकुपितां reset नायिकां प्रसादसुखीं कृत्वा नायकं प्रति 


यथा चलुरदूती प्रापयति तद्दिति गम्यते | अनेन पद्येन राक्षसमतिपरि- 
ग्रहीततया कळषितां संशयितामिव नन्द्कुललक्ष्मीं चतुरदूतीवातिंगभीरा 


- चाणक्यनीतिः सागरवदतिगभीराशयं चन्द्रगुप्तं सवोत्मना सर्वेश्रकारेण 


प्रापयतीति रूपकातिशयोक्त्या सूचितम्‌ | अयमपि बीजावमशेः ॥ ९॥ 
- 4B. N. have visarga here and पथस्‌, for पदम्‌ at the end. E. also 


| -has qarag; P. om. it. २ qae M. E; qan A. P. ३ ga P. ४ अपि च BN, 
0०-९इमांचउ Gy asusta: calet 0) 9260 By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


तृतीयो5डूः | १५५ 


( समन्ताज्नाव्येनावकोक्य |) अये, कथमम्रश्चकोशुदीमहोत्सवं 
कुसुमपुरम्‌ | आये वेहीनरे, अथासद्चनादाघोषितः कुसुमपुरे R- 
दीमहोत्सवः | 

कञ्चुकी--अथ किम्‌ | 

राजा--तैंत्कि न ग्रहीतमसडचनं पोरेः | 

कख्लुकी-(कर्णों पिधाय। ) शान्तं पापं शान्तं पापम्‌ । पथिव्याम- 
स्ख॒लितपूर्व देवस्य शासनं कथं पौरेषु स्खलिष्यति। 

राजा--तँत्कथमग्जदृत्तकोस्ुदीमहोत्सवमद्यापि FIAT | 
eto स्फुटचतुरकथाकोविदेवेशनार्यो eT 

नालंकुर्वन्ति रथ्याः प्रथुजघनभराक्रान्तिमन्दै! mI: ।५ ST 
अन्योन्यं स्पद्धैमाना न च ग्रहषिभवैः खामिनो ome 67070 he 
साकं खोमिभेजन्ते विधिमभिलषित पावेणं rare: ॥ १०॥ ““ 


fu । स्वामिनो गृहस्वामिनो वसनभूषणादिससद्धि स्पथेयान्यो | 
न्यमाधिक्येन दर्शयन्तः पौरसुख्याः स्वख्नीभिः Aha राजाचुमतत्वान्सुक्त- 
sme अत एव बद्दिःक्रीडनं बिगीतमपि पावनं राजानुमत्या ग्रशस्तसि- 
त्यर्थः | चिरादीप्सितं कीडाविभिं gat न भजन्त इति कब्चुकिन प्रति 


De sa PRS 
q For aa. M. R. read निवेण्य; A. P. om. नाव्येन; G. E. have aq 
before क्रथः; G. om, प्र and. reads “sy for त्त; E adds एव before 
कुसुम B. N. G. (in margin) add पझ्यामि after परसू. २ B. N. add 
त्वया after अथ. G. reads aga for suma. ३ B. E N. read देव 
before this and आघोपितो देवस्याज्ञया SAAR कौसुदीमहोत्सव after किम 
४ before aq B. E. N. G. have आये and after it B.N. have qaq; 
R. M. B. N. add परि before af"; B. E. N. G. read पौरजनेन for पोरेः. 
५ देव Before this B. E. N. G; one ज्ा-पम om. R. E. ६ प्रथिव्यास्र comes 
after this in G. E. and शासनम्‌ before देवस्य M; स्वलितुमहेति for 
स्खलिष्यति B.E.N.G. ७ B. E. N.G. have आये चेहीनरे before this; Ghas : 
add तत्किम्थमप्रदृत्तम; E. aad तत्किमप्रदतत्तको ; अद्या-पुरस्‌ OM. in S 
= ०८ SES, 9 १९ साय N. (8); arga N. (7) quer for पाणं A. M. CT 


e [-) > "n 
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१५६ सुद्राराक्षसे 
कञ्चुकी- ैवमेवैतत्‌ | 
राजा--किमेतत्‌। 
कञ्चुकी देवं, इद्सू | 
TIVE क्थय। . 
कश्चुकी-अतिषिद्धः कोमुदीमहोत्सवः 
राजा--(सँकोधम्‌) आः, केन। 
कञ्चुकी-_देपै, नातः परं विज्ञापयितुं शक्यम्‌। 
राजान खळ आर्यचाणक्येनापहुतः प्रेक्षकाणामतिशयरम- 
णीयश्चक्चुषो विर्षय! | 
कञ्चुकी-देव, कोऽन्यो जीवितुकामो देवस्य शासनमतिवर्तेत | 
राजा--शोणो त्तरे, उपवेष्टमिच्छामि | 
प्रश्नः | “पार्वणम्‌? इति कचित्पाठः । cater कार्तिक्यां पौणमास्यां भवं क्री- 


डाविधिसित्यर्थः ॥ १० N 


. एवमेतदिति । चाणक्यक्ृतं प्रतिषेधं सहसा स्फुटं वक्तुमतिभीतस्येदम- _ 
स्फुट सचकितं प्रतिवचनम्‌ | 


| 2B E N.G. have qq before this; B, E. N. om. qa; ७. om. एतत्‌; 
7” / R.M. read ag for qaq., २०. G. E; B. G. N. have अतः after this; 
E. has आः- ३ B. E. N. G. have आये before this and अभिधीयताम्‌ for 
aaa. B. E N. G. have देव before this. ५ सरोषम्‌ G; B. N. have 
आये after this and G. om. आः. ६ B. N. om. this; B. E. N. Œ read 
अस्माभिदेवो before विज्ञापयितुं and sw for arma, (G. has शक्यः). ७ 
आर्येण B. N; E. has आये before न. < षोर्वैषयः E; M. R. om, अपहृत-य 
« om. M. E; कोन्यो after जी-मो G. Ez; जीवित? A. P; stag E; sae 
यिष्यति for aaa B. E. N. G.H. qo Before this P. A. E. read 
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TRASE: | १५७ 


प्रतीहारी-देवं, एदं सिंहासणस्‌। (क) ` 
राजा--( नाट्येनोपविश्य । ) आये वेहीनरे, आर्यचाणक्यं 
द्रमिच्छामि | 
कञ्ुकी- यदाज्ञापयति देवः | (ईति निष्क्रान्तः । ) 
` (ततः प्रविशति आसनस्थः रंवभवनगतः कोपानुविद्धां ˆ 
चिन्तां नाटयंश्वाणक्यः ।) | TY f 
चाणक्यः--केथं स्पद्धेत मया सह दुरात्मा राक्षसः!  , _ 
` कृतागाः कौटिल्यो थुजग इव नियोर्य नगरा- ¦ | 
द्यथा नेन्दान्हत्वा चृपतिमकरोन्मौयेवृषलम्‌ । T 
तथाहं मौर्येन्दोः श्रिंयमपहरामीति कृतधीः, 75 7. 
प्रेकर्ष महुद्धेरतिशयितुमेष व्यवसितः ॥ ११॥ | / 
(क) देव, इदं सिंह्यासनम्‌ | FEDES 


SS 

महात्मत्वास्संग्राह्मः खशजन्रुपक्षमाश्रित इति रोषावेशादुरास्मेति गा- 
लनम्‌ | i 

HAT इति । नन्दैः ऋृतमागोग्रासनाकषेणरूप यस्य स: | अत्र दृष्टा- 
न्तानुरोधेन तथाहं मौर्य हत्वा मळ्यकेतुं राज्ये स्थापयिष्यामीत्येतावति 
वक्तव्ये श्रियमपहरामीसेतावन्मात्रं राक्षससाहसं अनुवद्तश्राणक्यस्याय 
भाव: | ममेव नास्य बुद्धिबलं परंतु मत्सरमात्रेण “अशक्तोऽहं TEA 
ARISE TESA इति न्यायेन मौयोपकारमात्राय प्रयतमानः सन्केवलं 


Lib mi RN D E E NE CAE 
५ Om. M; Jsa R; देव scored through in G; ७. ue इअं सौहासन 
उपविसदु देवो; E. देवस्य इमं सिंहासणं डपविशदु देवो; P. N. agree with text 
adding डपविसदु देवो- २ सक्रोधम्‌ before this E; G. om. आये; A. M read 
aiat; A. P. have अकृतकृत्यान्तरस्‌ before that; N.(s)has sga £07 ब्रष्टुस्‌ः 
a E. om. इति. ४ G. E. om, आसनस्थः and after “गतः add कृतासनपरिग्रहः 0C 
५ आत्मगतम्‌ before this B. G. N; E. has wre after सह and reads s 
'स्पर्धति; B. N. read राक्षसहतकः for राक्षसः; G- E. B N.add ga: after | 2 
~ this. ६ निर्गत्य M. R. ७ नन्दं इत्वा B. N.G. e “av G; Gireads हतथीः _ धीः 
f a T सामि मु; war Gi A. bas ae उ; Gyaan Kost £ 


RU Doe. s 


iS ety मुद्राराक्षसे 
( आकाशे wet बद्धा |) राक्षस राक्षस, विरम्यतामसाइन्येसनात्‌ | 


. „ उत्सिक्तः इसचिवदष्टराज्यमारो. . 
'' जनन्दोऽसौ न भवति चन्द्रगुप्त एषः । 
चाणक्यस्त्वमपि च नेव केवलं ते 
साधम्मै मदनुकृतेः ग्रधानवैरम्‌॥ १२॥ | 
( विचिन्त्य ।) अथ वा. नातिमात्रमत्र वस्तुनि मया मनः खेदयि- 
तव्यम्‌ । कुतः | ^ RU UL dtes 
wd किल सोऽपि अ नाता प्रविशन्तरे- 
^ agen खनियोगसाधनविधो सिद्धाथेकादयाः स्पशाः | 


साधम्येमिति ॥ ११ N zA ! 

उत्सिक्त इति । उद्रिक्त इत्यथेः । प्रधानवेरं परिवृढ्द्वेष: केवळं ते तव 
मदनुकूते: मद्नुकरणस्य संबन्धि सत्स्पथोविषयकसिति यावतू | साधर्म्य 
समानो धर्मः । स्वार्थे ष्यञ्‌ बहुन्नीहेभोवे वा । न तु बुद्धिप्रकषांदिः 
मत्सादृद्ये तव समानो धर्मोडस्ति | अनेन यथा नन्दा उन्मूलितास्त- 
थाहमपि मौयेमुन्मूल्यामीति प्रधानवैरमात्रेण मया सह स्पधेते न तु 
चुद्धिप्रकर्षेणेति भाव: | सद्लुकृताविति विषयसप्तम्यन्त: पाठः साधुः। Al 

मद्धलैरिति | प्रविष्टान्तरेवेशीऋतशज्रुहृदेयैभोगुरायणाद्भि: । स्पशा 
गूढम्रणिधयः | 'अपसपेश्चरः स्पशः? इत्यमरः। सिद्धार्थेकादयो भेद्कर्मणि . 
उद्युक्ता एव वतेन्ते | अहमपि संप्रति चन्‍्द्रगुप्तेन सह कृतककलहं HA 
— meu added before this in B. E. G. N; राक्षस om. in R. E. M; 


रे forit G; G. has विरम्यताम्‌ (४7०७८ दुब्यंवासितात्‌ B. N. H.; ब्यवसितात्‌ 95. 
दुरध्यंवसितात्‌ E; E. adds ga: after this. a qut, B. E. N. G. H. 2 
zante N. (४); नचैव R. P. ४ G. om. visarga. yom R; after अथवा 
P; “मस्मिन्‌ for “aa B. E. N. G. ६०० R. ऽनाम B. E. N. G. H; प्रति- 
Bradt for प्रविष्टान्तरेः BN; प्रदिष्टान्तरेः H. < उद्युक्ताश्च नि 2. चराः for 
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तृतीयोऽङ्कः | tá, 
ser संप्रति कैतवेन wee मन्दुना i ` 
भेत्यामि खमतेन भेदकुशलस्त्वेष AAT RT ॥ १३ ॥ ` 
(sett plete 005 
भेतैव्यं नृपतेस्ततः सचिवतो राज्ञस्ततो वछभा- | 
दन्येभ्यञ्च वेंसन्ति येऽस्य भवने लब्धग्रसादा विटा! । , 
AY Lj i 
देन्यादुन्युखदशेनापलपनेः पिण्डाथेमायस्यतः /- 
सेवां लाघवकारिणीं कृतधियः स्थाने urs विदुः अठ 
(परिक्रम्यावलोक्य च।) इदमा्येचाणक्‍्यग्रहम्‌ । यावत्मविशामि। 
तेनोपायेन प्रतीपमस्मासु प्रतिकूछचारिणं राक्षसं द्विषः. सपल्लान्मळय- 
केतोः सकाशात्‌ भेत्स्यामि तयोर्विरोधं संपादयिष्यामीयर्थः । यद्वा | 


प्रतीपमिति विधेयं विशेषणं द्विष इति षष्टी । राक्षसं द्विषः प्रतीपं सन्तं 
भेत्स्यामि प्रतिकूलत्वेनापाद् विघटयिष्यामीलथेः | एष राक्षसः स्वमतेन 
स्वसंमयां भेदकुशलोस्तु, चन्द्रुप्ताचाणक्यं भेत्स्यामीति खस्मिन्कुशं- 
मन्योस्तु, न exer ममेव सामग्रीपोप्कल्यं वुद्धिवळं चास्तीति भावः | 
इयं नियताप्तिः | अपायाभावतः कार्यैनिश्चयो नियताप्तिका? इति छक्ष- | 
णात्‌॥ १३ ॥ | pe 

कष्टमिति | सामान्ये नपुंसकम्‌ | roce toit 

भेतव्यमिति । दैन्याद्धेतोः उन्मुखदशेनानि च अपलंपनानि च राज- 
रहस्यगोपनानि च तेः पिण्डाथैमुद्रभरणाथैमायस्यतः ' िञ्यमानस्य _ 
सेवकजनस्य सेवामित्यन्वय: । श्वविषये अपळंपनं ताडनभयेन गात्रसं- 
कोचनम्‌ | सिषाधयिषितकायोचुरोधादिदमाहितं चाणक्यमौययोः कपट- 
वैमलं .तथ्यत्वेनैव aga: कच्चुकिनोड्यं निर्वेदः १४ ॥_. 


— 


वसस RN I 
३ कुशलो ara B. N. E; “छं are 6; प्रतीप M. Ra देवप्रतीपं H. २ कष्टाः B. 
G. N. H.; B. E. G. N. H. add नाम कुतः at the end of this gontone: e 
भेत्तव्यम. A. ४ भवन्ति 5. E. N. G; for te M. E. read यस्यः ५ दशनेन 
नटनैः N. (2); दर्शनापनयनेः 05 दर्शनोपनयनैः E; H. has *दुंशेनोपळपनेः; P. 
has सेवाम्‌, for पिण्डार्थम; आयास्यतः B. E N. (r); आपइयतः  आदास्यतः 
> G. ६ E. om. अव-च.; R. and M. om. च; माचाये for "मार्य P. G; B. E > 
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i Y $&o मुद्राराक्षसे » v5. 
a (पविश्यावछोक्य ` च । ) अहो राजाधिराजमन्रिणो fra । 


i तथाहि | 


(५८ “उपलशकलमेतद्भेदकं गोमयानां 


ew t 


Yi बड्मिरुपहतानां बहिषां स्तूपमेतत्‌ | v 
| £ शरणमपि समिद्भिः शुष्यमाणाभिराभि- z 

- 2४: विनमितपटलान्तं card जीणेकुड्यम्‌ ॥ १५५ 
2 & VR खल्वस्य इषलोचअन्द्रगुप्त इति | कृतः। | 
\ स्तुवन्ति शआन्ताखाः क्षितिपतिमभूतैरपि गुणैः ¬ 
: E अवाचः कार्पण्याद्यदवितथवाचोऽपि पुरुषाः । P 
zov. o अभावस्तृष्णायाः स ख़ सकलः स्यादितरथा 5 


`~. ` निरीहाणामीश॒स्तृणमिव तिरस्कारविषयः १६ ॥ 


. उपलशकलमेतदिति । त्रेतास्िसंभरणसमिन्धनाद्यर्थं शुष्कगोमयगोल- 
कचूणनार्थसुपल्शकळम्‌ | उपंलोऽपि शकलो न संपूर्णोपल इति विभूतिनेर- 

` पेक्ष्यमस्योपलशकळजीणेङुड्यादिभि रुक्तम्‌। बहिषां दभोणां स्तूपं निधन- 
नामकसुष्टिसमूह्‌ः | शरणं गृहं समिद्वारेण विनमितपटलान्तमतिजीणे- 


P [Suerte धवलीकनीधे पटलप्रान्तेडथ पटळं gi ˆ 


mma Sem emer C 


J | इ्यमरः। अनेनास्याप्रतिप्रहत्वकर्मठत्वाद्यः श्रोत्रियगुणा उक्ताः | तथोक्तं 


पुरस्तातू---/वंश विशाळवंशानासृषीणामिव भूयसाम्‌ | अप्रतिग्राहकाणां . 
(यो बभूव झुवि विश्वतः iv इति ॥ १५॥ 
बृषछोद्य इति | बृषलशब्देन वद्तुमह:। ‘सुपि क्यप्‌ w^ इति क्यप्‌- 
प्रत्यय: | निस्प्रहत्वाद्राजानमपि ठृणीकृत्य श्यवब्यपदिशतीयर्थः | 
तदेव विवृणोति--स्तुवन्तीति। अवितथवाचः सत्यवचनशीला अपि 
3 B, E. N. ७. have qrara before this. महाराजा? for राजा? E; G.adds 
स्य॒ before सन्नि; agag for fg B. N; B. E. G. N. have ga: for तथाहि. 
२ स्तोम B. G. कूट ८; गुच्छ N. ( 7); सूप (?) N. (8) ३ taatea. A. ४ ततः 
. स्था? B. N. (5); R. E. M. N. (8) om. खलु; gaat देवः for gasta. B N. 
G. B; aa E; G. E, om. इति; ५ "न्तः G. E; ra’ B.N. ६ ग्रवादैः 


cc-M PR; emptor quoa; Sita for gee S, Spiihanta eGangotri Gyaan Kosha 


| तृतीयोऽङ्कः । १६१ 
( विलोक्य Sua) अये, तद्यमार्यचाणक्यस्तिष्ठति | 
we न्दमोयेनृपयो e Lg ie REST Y 
यो नन्दमौयेनृपयोः परिभूय छोकू- ^ ` „ˆ ˆ 
„ सस्तोद्यारवंदिशदप्रतिभिन्नकारम्‌ । 
| पर्योयपातितहिमोष्णुमसवेगामि Jerse निटॅशा:| 
धाम्नातिशाययति धाम AEA: ll १७॥ 


(aige भूमौ निपत्य ।) जयत्वायेः । . . 
'चाणव्त्यः--वेहीनरे, किमागमनप्रयोजनम्‌ | 


कापेण्यात्रवाच: उद्ण्डवचना: सन्तः AHA: स्तुवन्तीति यत्स 
खलु तृष्णायाः प्रभाव इति योजना ॥ १६ Ul ( 


अये तद्यमिति | तद्यमिति कर्मधारयसमासः सोड्यमिल्थेः । 
यो नन्देति | लोकं नन्दामात्यादिकं परिभूय ख़मअशक्त्या मोहयि-- 
त्वा नन्द्मौयेयोरभिन्ञकाळं युरापद्स्तोदयों दत्तवाच्‌ | अत एव adag- 
व्यापिना स्वेन धान्ना असवंगामि पर्यायेण काळक्रमेण पातितं नाशितं 
हिममुष्णं वा येन तत्सहस्रधान्न: सूर्यस्य धाम तेजः अतिशाययति अति- 
क्रामयति | धामातिशेते तेन धाम्ना खयं अतिशाययति | सोऽयमायै- 
आणक्यस्तिष्ठतीति पू्वेणान्वयुः। अतिपूवेकाच्छीङो ` देउमण्णिच्‌ | अन्न 
लोकशब्देन छोकाछोकपवेतो लक्षयते |. असवेगामीत्यनेन सूर्यतेजसस्तद 
(a?) तिक्रमणमुक्तम्‌ | एवं च लोकं परिभूयातिक्कम्य नन्दमौयैयोयुग- 
- पद्स्तोद्यौ दिचचाणक्यतेजः ळोकमनतिक्ामतोऽत एवासंवंगामिन 


' 4 B. N. A. E. om. fan's M. R. read स्वगतम्‌ for वि-म्‌-70- om. अये 
qq which follows; E. om. qq; B. N. om अये; N. (8) adds स एषः E. 
य uw. २ For अदिशदप्रति B. N. read प्रतिदिशन्नवि ; M. अदिदावूक्ग्रति (१) 

। °H. ३ "ब्णिम? BN; "स्थम (१) 4.5 "ww om. in E. 9 
satang, before this M. R; पतति for निपत्य G; B. N. have sag twice; | 
< , E reads maad: and G. om qa: ५ B. E N. G. have TA; हि 

cc-d- has also vmi before this, ection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaa Ko 


n Kosha ae 


RRR NE सुद्राराक्षसे 


_ कञ्चकी- आर्य, ग्रंणतससंभ्रमोच्चलितभूमिपालमोलिमालामा- ` 
.. ` णिक्यशकलशिखापिशङ्गीकृतपादपद्मयुगलः सुग्रहीतनामधेयो देवश्च ` 
न्द्गुप्त आथ शिरसा प्रणम्यं चिज्ञापयति--‘अङृतक्रियान्तरायंमार्य 
द्रष्ठमिच्छामि' इति। ` Ag 
चाणक्थ१--ईषलो मां द्रष्टमिच्छति | वेहीनरे, न खलु वैषल- 
FATT TAS मत्कृतः कोमुदीमहोत्सवम्रतिषेधः | 
कञ्चुकी--आये, अथ किम्‌ । . 
चाणक्यः--(सक्ोधम्‌ |) आः, केन कथितम्‌ । 
कञ्चुकी--(सभयम्‌ |) ग्रसीदत्वार्यः | स्वयमेव सुयाङ्गग्रासा- 
दगतेन देवेनावळोकितमप्रवृत्तकोमुदीमहोत्सवं पुरम्‌ । 


[3 


PN चाणक्यः-आः, ज्ञातम्‌ । ततो भवद्भिरन्तरा AAA को- . 
पितो इषलः | किमन्यत्‌ । 
( कच्चुकी भयं नाटयंस्तूष्णीमधोसुख स्तिष्ठति । ) 


क्रमेण हिमोष्णयोरुद्यास्तमयों दिशतः सूर्यतेजसोऽप्यतिशयितमिति 
व्यतिरेकालंकारः छोकमिति ज्छेषानुप्रांणित: ॥ ve 


> . १ अणतिसंञ्ज' B. £. N. G.; "wa A. E; "augu ७. ४.; Cara’ ?.; मे 
ह, omitting all to भूमिः G.; B. E..N.G. om. माला further on and read 
v j मणि for माणिक्य and सकळ for शकल; युगुळ for aie at the end of the 
*./ compound P. For gx B. and N. read पादृपद्मयोरायै प्रणिपत्य 
देंवश्वन्दरगुसो; G. E. agree, om. qq and G. reading ` आयस्य. & For 
sm - arg B. N. (7) read 'क्रियान्तरमंन्तरायमन्तरेणारयम्र्‌ and E. reads 
क्रियान्तराय ८८०. P. agrees with text but has “राळ” for राय); E. also 
om. last gi. ४ After इच्छति E; G. has Aeir before this instead 
of after इच्छति. ५ B. E. N. G. have qqger; B. N. अवणसुपग; E. sa- 
णपथसुपग ; G. श्रवणपथमाग 3 Q om. मत्कृतः; B. N. read सया कृतः ६ भयं 
नाटयित्वा B. \.; भ॑यं नाटयन्‌ £; यति G.; शिखर before शतेन B. N.o A. 
P. read 'नालोकि M. ou. अवलोकितस्‌; A. P. om. कौसुदी and B. EN. G- 
add कुसुम before year. ८ आ E; ७. om. it and ज्ञातस्‌; B. N. after ज्ञातम्‌ 
read तिष्ठ तावद्भवद्धिरेव मदन्तरेण प्रो; G.has तिष्ठतु तावत्ततो भवङ्गिरन्तरेण 
प्रो; E. उत्तिष्ठ ततो भवद्विम॑दन्तरेण प्रो 3b. N. read रोषितो for कोपितो- ९ B- 
G:N. read सभयस्‌ for wp; A has uq: before srat; G. om, all after 
COR Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


: १६३ 
Be i Jj 
चाणक्य+--अहो, स्य चाणक्योपेरि अद्देषपक्षपातः। „ ` 
अथ क इषलः। |» ole 4 
कखुकी--( भयं ren) आये, सुगाङ्गगतेन देवेनाहमार्ये- 
पादसूरू प्रेषितः | ex. | 
चाणक्यः हत्याय ) सुगाइमागमादेशंय । 
कञ्चुकी--इत इत आरयः। .. (ugue का 
` (sat परिक्रामतः।) -- ५ - ` ` 
कञ्चुकी एव सुगाङ्ग्रासादः | शनैरारोहत्वायः | _ 
चाणक्य:--( नार्येचावरुद्यावडोक्य च 4 ) अये, ८ सिंहासनम- 
'च्यास्ते इषलः। i .. “ .. e 
नन्दैबियुक्तमनपेक्षितराजराजे- 7775. wu. 
रथ्यासितं च TIA त हशा nie 
> सिंहासन सच्शपार्थिवसंग्त च माद्यन्ति RT 
7९75 जरीति पेरा प्रगुणयन्ति गुणा ममैते ॥ १८ UT ee 
नन्दैवियुक्तमिति | अनपेक्षितराजराजैस््णीकृतङ्बेरैः | राज्ञां बृषेण 
daa | छुबेरवदतिधनाल्यानपि नन्दान्हत्वा तत्पदे यः कञ्चिदयोग्यो न 
स्थापित: किंतु नन्देभ्योऽप्यतिशयितो धीरोदात्तत्वादिमहाराजगुणोत्तर्च- 
न्द्रगुप्तो$मिषेचित:। अतः सिंहासन योग्यपार्थिवसंगतं जातमिति शेष: । | 
"यस्यो B. E. N. G.; P. om. प्र; G. reads महान्‌ for axa; B. N. read 
fa om तिष्टति after this B. N. G; E. has क्त after q- ३ G. E. om. 
भ-न्‌ Gom. आर्य; प्रासाद before गतेन B. E N. ७; arta E A 
om. पाद. ४ नाव्येन before this P; B. E. N. G. have कन्नुकिन्‌ after this 
and ग्रासाद्‌ after ame; G- E. om. मारी and B. reads amaata: ५ P. R. 
om. one इतः; M. E. आर्य; B. N. add इति before उभौ. ६ अयस्‌ 2. ; N; 
matga 05 परिकम्य कञ्चुकी । maaa: E; ` सादं शनेः e Gs E. 
also has qà: twice; "रारोहुमहत्यार्यः. 5 E. N. ७.७ वि for अब G; :8. E. 
= NEG: after च add स हर्पमात्मगतस्‌ ३ WWW A. e B. N. G. om. one 


. à Gs ग्रीतित्रयस. E p 
cmi एक on. a gir, फटी EE Site ९7 परास, an eGangotri Gyaan Kosha 


१६७ | garde 
(sqa) विजयतां gue: | 


राजा--( आसनादुत्थाय ।) आये, चन्द्रगुप्तः अणमति । 
- (इति पादयोः tate) । ; 


चाणक्य१--( पाणौ, ग्रहीत्वा |) उत्तिष्ठोत्तिष्ठ वत्स । 


EE छैलेन्द्राच्छिलान्तँस्खलितसुरनदीशीकरासारशीता- 
: 7/तीरोन्तान्नेकरागस्फुरितमणिरुचो दक्षिणस्याणेबस्य | 
आगत्यागत्य भीतिग्रणतनृपशतेः शश्वदेव क्रियन्तां 
चूडारल्रांशुगभोस्तव चरणयुगस्ाङ्गुलीरन्धभागाः॥ १९ ॥ 


राजा--आर्थग्र्सादादलुभूयत एव सर्वम्‌ | तदुपविशत्वायैः 
( उभौ यथोचितस्ुपविष्टौ । ) 
चाणक्यः--ट॒षल, किमर्थ वयमाहूताः | 


इति स्वस्योचितकारित्वादिशुणेः स्वयमन्तस्तुष्यति । 'प्रीति परां प्रगुण- 
यन्ति गुणा ममैते’ इंति । एते नन्दोद्धारणादिसाधका मम गुणा मम 
प्रीति प्रगुणयन्ति वधयन्ति ॥ १८॥ ˆ | 


आ हैलेन्द्रादिति । शिळान्तस्खलितेत्यादिविशेषणात्‌ शैलेन्द्रो दिम- 
चान्गम्यते | आ दिमाचछादासेतोश्च समागत्य सर्वे नृपतयः त्वां प्रणम-_ 


Tote tn rmm m 


feat: ॥ १९॥ .. 


३ देवः G. २ era’ B. N; B. E. after उत्थांय add चाणक्यस्य पादौ 
Jeter and B. E. and G. om. इति-ति at the end of speech. ३ B. E. N. 
om. one gfsrg; G. has वत्स before this and qgq after it. ४ "eq: A. G; 

-B. N. read घुनी for नदी further on; N. (8) सीकराचारवर्षा; E. has वर्षा, 
forsfier.w For ` त्तीरा? B. E.G. H. read arua; N. (8) `दाप्रान्तान्ने ; E- 
also reads धामस्फुटित.£०7 रा त. ६ भीत M. 2.; एवम for एव A. P. ७ रल 
A. P. < E. has युष्मत्‌ before प्रसा", G. om. प्रसादात्‌. For सव तत्‌ B. N. G. 
एतञ्जाशास्पते; E. पुतन्नाञञास्यंः मे; B. N. add इति after ud: ९ ७. om. उभौ; 
cc-CBP Re Bry ७/३९७१०यधासमशा.०१५०व्यररे कार्या &।कि(592क्‍्॥ Gyaan:Kostia द 


"t 


FANSE: | १६५ 


-- राजा-आयेस् द्ैनेनात्मानमजुग्राहयितुम्‌। ` ` 
चाणक्यः--( सस्मितम्‌ ।) अलमनेन. प्रश्रयेण न निष्प्रयो- 
जनमधिकारवन्तः प्रभुभिराहूयन्ते । 


_ राजा- आर्य, कौशुदीमहोत्सवग्रतिषेधख् किं फलमारयः 
पश्यति | ERAS | d 
- चाणक्त्यः-( स्मितं कृत्वा । ) Saeed तहि वयमाहूताः । 
. राजा--शान्तं पापं शान्तं पापम्‌ । नहि नहि। विज्ञाप- 
यिंतुम्‌ l ह | 
ara ae विज्ञापनीयानामवश्यं शिष्येण खैर- “>> 
रुचयो न निरोद्धव्याः | | 


राजा--एवमेतत्‌ । कः संदेहः | किंतु न कदाचिदार्यस्य निः 
CAAA ग्रदृत्तिरित्यस्ति नः ग्रश्नावकाशः | pt 


VT - ४ क ल 5 SSIS 
स्मितमिति | इत्यादिदोषप्रख्यापनमपवाद: | चाणक्येन स्वोपालम्भस्य 

दोषस्य प्रस्यापनात्‌ | doen 
Sees इति । स्वैररुचय: स्वतन्ना गुरवो न निर्वन्धनीया waa. 

ज्ञानुयोज्या इति । ; 


१ ७. om. amr at the beginning of the speech; B. and N. (x) read 
for this अनुगअहीतुम; N. (s) अनुग्रृहीतम २ स्मितं कृत्वा B. E. N. G; B. E 
N. G. also have gqq after this; प्रणयेन for sadot N. (8). ३ B. E. N. G. 
add तत्रयोजनमभिधीयताम्‌- ४ om. G. ५ वृषल before this B. E. N..G; 
N. (8) also adds यद्येवम्‌ between this and वृषल; G. om. aig. ६ B. N. 
have instead: of all this आये नोपालब्घुम्‌। चाणः। किं Me | राजा। चिज्ञाप- 

Prag; G. E. have नोपलब्धुं ale विज्ञापयितुस्‌: ७ 299 before this B. E. 
.N. G3 शिष्येः for शिष्येण M: E; B. E. N.G. om. स्वर; For what follows 
A. has gaat नावरो M. "रुचयः स्वतन्ला रो} R. रुचयः स्वतज्ञा नावरो N. 
(s). ७. gaat «it ; 3. N. (7) रुचयोजुरों . ८ For ut B. E. N. ७. read 
आर्य; B. E. N. G. have आपि before amier: ९ रुचिः ग्रवति (तयि ७.) ष्यत 
gw B. N. ७. H.; M. agrees with text omitting; E. ditto, insert- i 

cing भविष्यस्०००७ तिः Ge endo aae dhA Kosha ` 


| १६६ `  मुद्राराक्षसे । 
* SUES सम्यग्गृहीतवानसि ने ग्रयोजनमन्तरा 
चाणक्यः VAST चेष्टत इति। ` 


२५  राजा-आयै, अत एव शुश्रूषा मां झुखरयति । 
oe चाणक्य-दृषल, श्रूयताम्‌ | इह खल्वथशाख्भकाराख्रिविधां 


[n सचिवायत्तापरुभयायत्तां चेति। 
तुतः सचिवायत्तसिद्धेसतव किं ग्रयोजनान्वेषणन । यतो वयभेवात्र 


नियुक्ता वेत्स्याम! 


(राजा सकोपं सुखं परावत्तेयति । ) 
( नेपेथ्ये वैतालिकौ पठतः ।). 


_ वत्स्योम इति । बृतुधातोमै विष्यति लटि उत्तमपुरुषबहुवचनम्‌ | “न 
` वृह्यश्चतुभ्येःः इतीण्निषेधः । ‘ger: स्यसनोः? इति परस्मैपद्म्‌। तत्त- 
त्कायोनुगुण्येन वर्तिष्यामह ESU: ॥ 22353 च्या 


१ mamaaa before this and after it B. N. २B. N. E, read अनपेक्ष- 

माणः for अन्तरा; ५. अनपेक्ष्य; B. E. N. G. read चाणक्यः not here but after 

स्वभेपि(07 सुप्तोपि “२०९६१०४ of E. which also ॥४४श्रूयताम्‌ before सुसोपि); 

7 चेष्टते E. has चेष्टिष्यते; P. G. om. इति and B. and N. read रूचि प्रवर्त 

यिष्यति for 'चे-ति. ३ B. E. N. G. have satra before छुश्रूषा 0१0 am not 
here but before wat“. ४ om. ७; अव घार्यताम्‌ after this B; arende 

For fafrang B. N. read त्रिविध. ७ B. E. N. G. have तद्यथा before this 

aaa E; aq BN. Q; B. N. G. have भवतः for qq which E. reads 

before साचि; mara for प्रयोजनान्वे 0. \.; प्रयोजनानामन्वेः 9; before 

यतो B. N. (7) E. have वाद्मानसयोः खदसुत्पादयितुम्‌ (E. adds फलम्‌ to this); 

G. N. (5) arae खदयितुम; 0. E. om. यतो. ७ अभि for नि G. E; वार्दष्याम 

for next word R. M, चत्स्यामः A; वत्स्यामः P. < सकोप ga 5: E N: G3 

: for परा B. E. N. G. ९ ततो before this B. E. N. G; G. has नेपथ्ये 

CC Ot चेव? n Sos Ke pctign noie My Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha . 


तृतीयोऽङ्गः। + =... ऽ `}: १६७ 


/ आकाशं फाशापुष्पच्छविसभिभवता भरना Spei 
शीतांशोरंशुजालेजेलधरमरिनां Sad. sey | 
कापाठीमुइंहन्ती ़जमिव धवलां कोमुदीमित्यपूर्वा ... „ˆ 
हास्यश्रीराजहेसा हरतु तनुरिव छेशमेशी su: d २०॥ 
अपि च | * 
प्रलयग्रोन्मेष॑जिज्ा क्षणमनभिप्ुखी रत्रदीपप्रभाणां- ५८ ४ / 
मात्मव्यापारगुर्वी जनितजललवा Gia: up | 
नागाई मोक्तुमिच्छो! WATS फणाचक्रवालोपधान 


निद्राच्छेदाभिताम्रा चिरमवतु हरेडेष्टिराकेकरा वः ॥ २१ ॥ a 


आकाशमिति । agat कापि लोकोत्तरगुणाभिरामा ऐशी तनुरिव | 
शरद: छेश मलयकेतुराक्षसाभियोगजनितं Het हरतु । कीदृशी Saag: 
काइापुष्पच्छविमभिभवतां तच्छविसरृशेन भस्मना आकाशं आुछं कुवेती 
शीतांशोश्वडायां वतेमानस्यांशुजालैजेळघरमछिनां जलघरसदृशीं ऐभीं 
गजासुंरसंबन्धिनीं कृत्तिं किती fei कुर्वती तन्नेस्यमभिभवन्तीत्यर्थः। 
कौसुदीमिव धवलां कापालीं स्रजमुद्ृहन्ती शारद्विषये भस्मधवळ्या काश- 
` पुष्पच्छञ्याकाशं झुङ्यन्तीत्यादि योज्यम्‌ | हास्यश्रीरिव राजहंस्यो यस्यां 
que राजहंसीव urere dur तनावित्युभयन्रः विग्रहः । उपमाः 
लकारः ॥ २० ll 
्रत्यमरोन्मेष इति | शरदि क्षीरनिधो रोषशयनाङुस्थितस्य हरेराकेकरः 
दृष्टिप्रतिपादकानि प्रसमेल्यादिविशेषणानि,। प्रेण निद्राच्छेदानन्तरोदि- 
तेनोन्मेषणेनोन्मीळनेन जिझा कृणितग्रान्ता | स्पष्टमन्यत. | नागाङ्कं 
शषपर्येङ्करूपम्‌ | अत्र स्वभावो क्तिरळंकारः ॥ २१॥ ` 
आकाशमिति प्रम्रोन्मेष इति चन्द्रशुप्तवैताछिकेन पठितम्‌ | उत्तर- 
पद्यद्वयं सत्त्वोत्कषेभूषणादयुपयोगेनेति च राक्षसगूढप्रणिधिना वैतालिकवे-. 
TITRA स्तनकळशनान्ना चन्द्रगुप्ततेज:समत्तेजनाथ पठितमिति ज्ञेयम्‌ | 
१ तूलं E. H. २ छिन्दतीम 0. छ्लिइ्यति N. ©); छ्लिष्यती 0: ङ्किशाती E. ३ 
इासश्षीराजहसा P. E. N. ७. H. ४ sumi E. सन्दा for जिह्मा H. ५ “ara 
__ >; रवा for लवा Ga जम्भि for Ra As स्वाङ्ग for साङ्ग N, (8). ६: 
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१६८ ` `` अुद्राराक्षसे 


“द्यो भात्रा निधय इव कताः केऽपि कस्यापि हेतो-. 
.„ _ तारः खेन घासला मदसठिलय़ुचां नागयूथेश्वराणास्‌।  , 


d ABE मृगाणामधिपतय इव व्यक्तमानावलेपा 


LS 


HAE 


नाज्ञासङ्ग सहन्ते नुवर AAE: सावेभौमाः ॥२२॥ 
अपि च। ha ipee! n 
भूषणाद्युपमोगेन प्रभुभेवति न प्रथुः | 
परेरपरियूताज्ञस्त्वमिव प्रभुरुच्यते ॥ २३ ॥ . 
'चाणक्यः--( स्वगतम्‌ । ) प्रथमे तावद्विशिष्टदेवतास्तुतिख्येण 
ग्रहत्तशरदुणप्रर्यापनेमाशीवेचनमू | इदमपरं किमिति नावधार- 
यामि । ( विचिन्त्य । ) आः, ज्ञातम्‌ । राक्षसस्यायं प्रयोग! । दुरात्म- 
राक्षस, IA भोः जागति. खळु NRA: | ^ 
राजा--आर्य Xp, आभ्यां वैताठिकाभ्यां सुवणेशतस- 
इस्रं दापय। 
कञ्चुकी यदाज्ञापयति देवः । ( इत्युत्याय परिक्रामति । ) 
सत्त्वोत्कर्षेति सत्त्वोत्कषैस्य बळा तिशयस्य केऽपि छोकोत्तरमहिमानः 
'कस्यापि हेतोः विपक्षुक्षपणायेट्यथ: | व्यक्तौ प्रसिद्धौ मानावलेपौ_ 
येषां ते || २३॥ . 


Dae Ju Th Mii ot ee dN 

१ आज्ञाभङ्गे R २ N. (s) ञ्जमणाझुपचारेण; R. M. सूषणा्युपयोगेनः 
३ ten P. R. E. ४ आकण्यात्मगतम्‌ B. E. N. G; देच तारूपणन P. Ni 
देवतारूपकेन E; देवतारूपकेन G; इष्टदेवतारूपकेण H. ५ A. P. om. आशीर्वेः 
चनम B. N. read gaa between प्रख्यापनस्‌ and आक्ची% E. has “ख्यापने- 
नाशी} G. reads प्रवृत्तवारद्र्णनमाशीवंचनमिदम्‌.; M. has अपरमिद कि ५ G 
om. न and adds इति after अवधा ६ आः wag for आः ज्ञातस्‌ 05 आ. 


- wm E. आ. before guea and हतक after राक्षस B. N. s B. E. N. G. 


om. भोः, < B. E. N. G. have दीयताम before this omitting दापय at 


the end of the speech. « om. E; M. R. E. om. aet; and G. has 
CC- Cath ceret 


i tor RR Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha  - 


- तृतीयोऽङ्कः । १६९ 


चाणब्त्यः-( सक्रोधम्‌ । ) वैहीनरे) ति न गन्तव्यम्‌ T, 
किमयमखाने महानथोत्सगेः | 


राजा--( सैकोपम्‌ । ) आर्येणेवं सर्वत्र निरुद्धचेशग्रसरस मे 
बन्धनमिव राज्यं न रौज्यमिव। _„ fe 
SMT TIS, खयमनभियुक्तानां राज्ञामेते दोपाः संभै- ˆ 
वन्ति | तद्यदि न सहसे ततः स्वयमभियुज्यस्व | 
_  राजा--ईते खक्मेण्यभियुज्यामहेः। 
चाणक्यः--ग्रिये नः | वयमपि खकर्मण्यभियुज्यामहे । ˆ 


राजा--यद्येवं तहि कौञ्च॒दीमहोत्सवग्रतिषेधस्य तावत्मयोजन 
श्रोतुमिच्छामि । 


सक्रोधमित्यादि | एतदादि राजचाणक्ययो रोषसंभाषणं संफेटः । 
cant | खयमनभियुक्तानां स्वातच्यमळ्भमानानामेते दोषा Te 
जनगौरवासहूनरूपाः संभवन्ति । स्वस्वातW्यङिप्सया गुरुजनस्वातब्र्यं न 
सहन्त इति भावः । स्वयमभियुज्यस्व स्वातछ्यमवळस्बस्व | 


एते AHA | इदं युरोरवमाननं.छलम्‌। 


वयमपि स्वकर्मेण्यभियुञ्यामह इति | स्वकसैण्यसिद्दोत्रादाविति बहि- 
रर्थः | अनेन कपटकळहेन राक्षसवशीकरणकमेणि व्याप्रियामह इति / 
गूढम्‌ | 


DR EE ori SS Br as किक io ————————— 
१ Ry twice in B. E. N. G; E. has न गन्तव्यस्‌ also twice; G. E. have 
also gaz twice. २ qa after this B. N; M. has महार्थोत्सर्गः; G. महानर्थ- 
च्ययः; B. E. N. G. add क्रियते ४6 the end. ३ Om. in B.N. E.; सरोपस्‌ ७.; 
ada for ada B. N; M. reads निरुद्धस्य; B. N. read सम for मे. 9 A.P.R. 
. Substitute gas for ga; M. adds it after इच. ५ B. E. N. G. om. qq; Om. 
aa: in £; तदा B. N. which add एवं after स्वयस्‌- ६ 5: N. add वयम्‌ 
after this. ७ कल्याणस्‌ A. M. R; P. om. this speech; M. om. all 
after नः. ८ तेन हि चाणक्य 6+ तेनाहम Es “त्सवानुष्ठानम्रति for त्सवप्राति. 
0०-७४. स क र hasait after osha 


ET सुद्वाराक्षसे 
STM IIe, कीश्ुदीसंहोत्सवाचुष्ठानस्य कि अयोजनमि- 
त्यहमपि श्रोतुमिच्छामि । Ep eka OE 
: राजा-ग्रथमं तावन्ममाज्ञाव्याघातः । ` | 
चाणक्य+--हषल, AMT तवाज्ञाव्याघात एवं कोमुदीमहो- 
त्सवप्रतिघेर्थेस्य प्रथमं TATA | कुतः | 
५अम्भोधीनां .तमालग्रभवकिसिलयश्यामवेलावनाना- 
: °, सापारेभ्यश्वतुणी चड्लतिमिङक्षोभितान्तर्जलानाम्‌ | 
` मालेवाम्लानपुर्ष्या तव नूपतिशतैरुह्यते या शिरोभिः | 
सा मय्येव स्खुलन्ती कॅथयति विनयालंकृतं ते EP Gt ॥२४॥ 


ग्रथममिति | ममाज्ञाव्याघातजनितो मनस्ताप एव प्रथमफलत्वेन पर्य- 
वसित इति सोल्लुण्ठनं वचनम्‌। 


इद्सेव सुख्यप्रयोजनत्वेन WIAA त्वयानुमन्तव्यमिति समाधत्ते- 
अस्भोधीनामिति। चटुळतिमिङुछेति अम्भोधीनां डुस्तरत्वसुक्तम्‌ | पारेभ्यः 
.परतीरेभ्यः आ पारान्प्रप्ुवद्भिः पारंगतैरित्यथे। अभिविधावाङ्‌। TAT 
तैयो तवाज्ञा शिरोभिरुह्ते वक्ष्यते। वतेमानसामीप्ये वपेमानवत्‌। मदा- 
fart मन्नीतिबढेन चाम्मोधिपारगानपि हीपाधिपानाज्ञाविधेयान्क रिष्य- 
सीत्यर्थः | सा मय्येव स्खळति चेत्तव विनयातिशयः म्रसुस्वस्याळंकरणा- 
चैवेति भावः। इत्यादि चाणक्यवचनजातं गुरुकीतेनं प्रसंग: | गुरोः Fae 
गुरु बहु वा कीतेनमिल्यन्वथात्‌ ॥ २४॥ ` 


१ ate before this 0; M. R. om. कौमुदी; G. has अनुष्ठान and 
substitutes अहमपि for faz omitting gaga. २ 'साज्ञाया अव्या” £. R; 
ज्ञाविधानम N. (s); G. has प्रथममाज्ञाविघातः. ३ मयांपि C; B. E. N. have 
after this ag त्वदाज्ञा 80. G. has qqr for तवा? and fq for च्या further 
on.» P. om. qf and G. has aq for कौ-च; E. has कारणम्‌ for: 
्रयोजनस्‌; B. N. ‘have इति after अयोः wage E. & “चाज्ञा ag B. E 
Ws B. d EH. hee sen Sonar; Co hann vim. doa Dena — 


— 


तृतीयो5डूः! tet 
अथ खमपरमपि प्रयोजन ओतुमिच्छसि तदपि कंथयामि। - 
राजा--केथ्यताम्‌ | «०५ 077 


चाणक्यः--श्ोणोत्तैरे, मद्॒चनात्कायअमचल् ब्रूहि यत्तः 
दभद्रभरेग्रसृतीनामितोपरागादपक्रम्य मलयकेतुमाशितानां लेख्यपंत्र: 


दीयेताम इति | | ५02, e 


` प्रतीहारी-जं अज्ञो आणबेदित्ति ( निष्कम्य पुनः प्रविश्य 0) 
अञ्ज, इमं पैत्तअस्‌। ( क ) 


चाणक्यः--( ग्रह्ीत्वा |) वृषल, SMTA _, „८, › 


._राजा--( आत्मगतं बाचयति।) wf सुग्रहीतनामघेयस्य 
देवस्य चन्द्रगुप्तस्य सहोत्यायिनां ग्रधानपुरुषाणामितोपक्रम्य 


वेध्यमल्यकेतुमाभ्रितानां अमाणलेख्यपत्रमिदस्‌। तत्र अथमः 


( क ) यदार्यं आज्ञापयतीति । आर्य, इदं पत्रकमू d 


डञ्यतामिति। रहस्यत्वाइश्यतां न ठु स्फुटं वाच्यतामितर्थः | 


9 In B. N. G. the words beginning with अथ are attributed to राजा 
and with तद॒पि to Chanakya.; B. N. om. eqq; G. substitutes तु for eqq; 
E. om. अथ-;B. N. have sper, before श्रोतुस्‌ and 3. G.N. have इच्छामि for 
इच्छसि; G. E. have ततः before तदपि. A. P. add अवाहितोस्मि ४6०० 
this, ३ Twice in B. N. G.; 'मचलदत्तम्‌ for "aaa B. N; P. on. "मच 8 
"भड E; इतो-त्तानम्‌ om.in. B. E. N. G; R. adds वध्य before Wed ५तत्ता- 
ag before this B. E. N. G; G. om. इति after this ६ वेदीति F. ७.७ 
ug पन्नम्‌; B. N; इमं पत्तयम्‌ Bs इदं तं पत्तअस 7; पुद तं veenq M इमं ते 
quem, 3. c B. E. H. read spar for इ-द्स;G. reads श्रूयतामिदस्‌} Rand 
N.(s) have इश्यताम३ B. E. G. N. (r) and H. have after this राजा। दत्ताव: 


आानोस्मि॥ चाण। चाचयति स्वस्ति co. ९ Om. G. E. १० Om. E; G. om. प्रधान: _ 


q3 B. N. (£) om. ava; N. reads माश्चित्य {०7 "साश्चितानास्‌; परिमाण for 


००-अमएही. 80% एप een omitti afin. s C 2.8 In. qq, B. om. RR R, 


१७२ मुद्राराक्षसे 


मेवं तावद्गजाध्यक्षो भद्रभटः अश्वाध्यक्षः पुरुषदत्तः महाग्रतीहा- — 
रस्य चन्द्रभानोभोगिनेयो Rew देवस्य खजनसंबन्धी महा- 
राजो बलदेवगुप्तः देवेस्येव कुमारसेवको राजसेनः सेनापतेः सिंह- 
TSA कॅनीयान्भ्राता भागुरायणो मालवराजपुत्रो लोहिताक्षः 
क्षत्रगणंमुख्यो विजयवर्मेति | एते वयं देवस्य कार्ये अवहिताः स 
इति | ( मरकाशम्‌ ) आये, धैतावदेतत्पत्रकम्‌ | अथैतेषामपरागरहेतूः 
न्विज्ञातुमिच्छामि | 


चाणक्यः--हषल, श्रूयताम्‌। अल यावेतौ गजाध्यक्षाश्रा- 

< तौ 
AM भद्रभटपुरुषद्चनार्मानो तौ खळ ख्रीमद्यस॒गयाशीलो हस्त्य-- . 
कुमारसेवक इति । देवं कौमारमारभ्य सेवत इति ङुमारसेवकः । ` 


सादरमात्मगतं वाचयित्वा बहिलोंकान्प्रत्यवहेलयति | एतावदिति | 
_ इतोऽपरागाद्पक्रम्य विपक्षुमाश्रितानां किमनेन पत्रद्रीनेनेति भावः | 


१ B. N. om. एव and R. adds स before गजा"; G. om. तावत्‌; wer for 
भट: Es "ert 3. २ Rg BRR E; Riis” N. G RRT E; G. adds 
) qa after देवस्य and B.G.N. H.read गान्धी for संबन्धी in next word; qur 
राज for महाराजो ५. "राजवलभो. E. ३ B. E. N. G. om. देव in next word 
and ७. om. देवस्थैच following that; Om. M. R.; सिंहपालस्य for ease 
G. N सिंहबळदुत्तस्य 9.8 ७. has आता before at’; रोहि” B. E. N. ५ "गुणः 
for "गणः E. A. G.; gerar for ger B. N.; सुख्यभूतो E.; विनयवर्मेति 
G; आत्मगतस्ू्‌ ०९०7० एते B. N. (४); G. om. all from एते to पत्रकम्‌; E. H. to 
TERNA: For दे-ये P, has कर्मसु; B. E. N. ७. om. आये. & E.has uq after 
पुताचत्‌; R. has एवं ag for uaa; B. N. R. G. read पत्रम्‌ for पत्रकम्‌; 
B. E. N. ७. read before अथ राजा। आये एतेपास्‌ S&o.; हेतुम्‌ for हेतून्‌ ७. £; 
for विज्ञादुमिच्छामि B. N. have ओतुमिच्छामि; ७. has पुच्छामिः A. विज्ञाप 
यितुमिच्छामि. ७ Om. M.; अश्वाध्यक्षराजाध्यक्षो 8. < "दत्तो E;B. N. have 
एतौ for following तो; G. om. eng; B. N. have हि after “क्षणे; M. 
“पक्षेणामियुक्तो; G. वेक्षणेघु, after which it has अधिका? omitting what 
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व“ 


श्ववेक्षणेऽनभियुक्तो मंयाधिकाराभ्यामवरोप्य _खजीवनमाजेणेब-- 
स्थापिताविति परपक्षे खेन खेनाधिकारेण गत्वा मलयकेतुमाश्रितों। 
यावेतौ डिङ्गरातव लासो तावप्यत्यन्तलोभाभिभूतौ त्वदत्तं जीवनमवहु 
मन्यमानौ तत्र बहु लभ्यत इँत्यपक्रस्य सलयकेतुभाश्रितौ | योऽप्यसौ 
भवतः ङुमारसेवको राजसेन इति सोऽपि तव प्रसादादतिम्रभूतको- 
शहस्त्यश्चं सहसेव तैन्महदैःश्वयेमवाप्य एुनरूच्छेदशङ्गयापक्रम्य 
मरूयकेतुमाश्रितः | योऽयमपरः सेनापतेः सिंहैबलस्य कनीयान्श्राता 
भाशुरायणोऽसावपि तत्र कारे पर्वतकेन सह संशचतपन्नसौहादेस्ः” `, 
efter च पिता ते चाणकंयेन व्यापादित इत्युत्पाद्य रहसि त्रास- ` ,' 
यित्वा मलयकेतुमपवाहितवान्‌। ततो भवद॑पथ्यकारिषु Secr. 


hay £N ; 


सादिषु निग्रहीतेषु खदोपाशइयापक्रम्य मल्यकेतुमाश्रितः | a! 
ESS SE SSID N G a eT Dp «Je 


SATA तथ्यमपि तन्मिथ्यात्वेन छोकप्रदयनार्थ उत्पायेत्युक्तिः। 
कथमकौशळमित्यादि वचनं विरोधशमनं शक्ति: | किमकौशळादितिकार्या- 


« B. E. N.G. have gfà instead of सया and B. N. have स्वाधिका; 
B.G. E. N. ‘have सया after स्व".; E. has स्वल्प for स्व; "P. om. स्व. 
4 २ M. R. read "वित्यपरपक्षे; B. E. N.G. read वित्यपरक्ती after which B. N. 
have गत्वा Qa &९; E. अपक्रान्तों AT ९८०; G. इदानीमितोपक्रम्य स्वेन ८०५ 
P. M. R. om. one सेन; B. N. have च before अधिः; B. E. N. G. have 
व्यवस्थाप्य for यस्वा; "मास्थतौ E; यौच तौ for याचेतौ G- ३ earet for 
"gat A. M. R.;बळभद्राख्यौ P;G. om. next तौ; A. P. R. om. अपि; M. has 

अत्यर्थं for अत्यन्त; लोभाभियुक्तौ N; E. has तावप्यतिलोभाभिभूतत्वात्वदत्तं ` 
&c; लोभासक्तौ or छुब्धप्रक्ृती B. For त्व-नम्‌ D. N. read दृत्तं धनम ४ B. 
E. N. G. om. अपक्रम्य; E. om. त in लभ्यत. ५ B.G. N. om. इति. For 
ग्रभूत'B: N. G. read qma; E. ara; B. N. read कोष for कोश. ६ B.E.N. 
» GG. read सु for aq; 'च्छेदा for 'च्छेद Es *aqr (?) 6; M. om. अपक्रस्य; 
R. reads प्रक्रम्य. ७ सिंहबळदत्तस्य B. e E. om. सम Mom. च. ९ घातित- 
B. E. N. ७. all of which om. उत्पाद further on. ३० "ewe E; 
he “प्रञ्रृतिषु G. N. (8); both in B;B. E. N. G. read next word as निणुह्मः 
| माणेषु; P. has दासादिपुनगृंहीतेषु; A- P. G. om, स्व; M. R. read राजा for 
CC-Ogty Bs Mya Ba reach MIA दोग By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


१७४ सुद्राराक्षसे | 
नोप्यसो मम ग्राणरक्षक इति कृतज्ञतामनुवत्तेमानेनात्मनो5नन्तरम- 
सात्यपैदं ग्राहितः | यौ तो लोहिताक्षविजयवमाणी तावप्यतिमा- 
नित्वात्स्वदायादेभ्यस्त्वया दीयैमानमसहमानो मल्यकेतुमाश्रितौ 
ईत्येषामपरागहेतवः | 
- राजा-एवमेतेषु परिज्ञातापरागहेतुषु क्षिग्रमेव कस्मान्न ÄR- 
चिहितमार्येण | 
चाणक्यः--बृषल, न पारितं ग्रतिविधातुम्‌ | 
राजा--किमकोशलादुत अयोजनापेक्षया । 
चाणक्यः-र्फथमकोशलं भविष्यति | प्रयोजनापेक्षयेव | 
राजा--ग्रयोजनमिदानीं श्रोतुमिच्छामि | 
चाणक्य$--अश्रृंयतामवधायेतां च। इह खलु विरक्तानां कृतीनां 


बिरोधे we तस्य विरोधस्य शमनात्‌ | 


१ रातेना M. R; ममानेन प्राणा परिरक्षिता इति B. N. E; ७. agrees 

reading पतेन for अनेन.; B. N. G. add before आत्मनो, dq च परिचयम्‌; E. 
पैतृकं च परिचयं ज्ञात्वा; for "नन्तर after this G. has "fag. २ For पदं 
aa: E. has “पदवीमारोपितः.; यावेतौ B. E. N. G; B. E. N. G. read 
रोहि तावत्यन्त' for तावप्यति” B. N.; तावप्यत्यन्त 0. E. ३ बहु before this 
R. M; यहुधनस्‌ E; B. N. have बहुसंमानस्‌ afterthis. ४ इत्येतेषाम्‌ A. P. G. 
५ आर्य before this B. N. G.;G. has wang; विज्ञाताः 707 परिज्ञाता” M. 8; 
विज्ञापिता A.P; B. N. add आपि after हेतुषु. प्रतिविधानं BR 0: 
३ सांग्रतम्‌ M. ७. om. a- ७ 'ेक्षितया...3. N. (2). e किस" M. R; 5. 
E. N. G.-have नियतम्‌: before प्रयो'; पेक्षितया. B. N. (7); पेक्षया 9. £. N- 
- (ke तदअतिविधानप्र' B. N; G. E. insert. अप्रतिविधानस्य after प्रयो; 
P. has इदम्‌ for इृदानीस्‌. B. also om. मि in इच्छामि at the end of this 
Speech. qo gw; before this B. E.N. G; P. om. च after अवघार्यताम; 
after that B, E, G. H. have राजा। उभयसपि क्रियते कथ्यतास्‌ ॥ चाण। वृषळ 
Goes agrees insertingrerqr before: gererent: Omoa Kosha 
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द्विविधं प्रतिंविधानम-_असुग्रहो. निग्रह । अल॒ग्रहस्तावदाधिया- ˆ ˆ 
थिकारयोभैद्रभटपुरुपदत्तयोः पुनरधिकारारोपणमेव । अधिकारश्च 
ताइशेषु व्यसनयोगादनभियुक्तेषु शुनरोरोप्यंमाणः सैकलमेच राः / 
जयस्य qd हस्त्यश्वमबसादयेत्‌ | डिब्नरातवलगुप्तयोरतिडिव्धयों: 
सकलराज्यमप्रदानेनाप्यपरितुष्यतोरजुग्रहः कथं ATS | राजसेनभा- . 
गुरायणयोस्तु धनप्रणाशभीतयोः कुतो्लुग्रहसावकाशः। लोहिताक्षः 
विजयवर्मणोरपि दायादमसहमानयोरतिमानिनोः कीदशोऽघुग्रहः 
प्रीतिं जनयिष्यतीति परिहृतः पूर्व! पक्ष! | SaaS wg वयम”. 
'चिरादधिगतनन्दैश्वयीः सहोत्यायिनं अधानपुरुपवर्गयरुग्रेय दण्डेन | 
पीडयन्तो नन्दङुलाचुरक्तानां ग्रकृतीर्नामविश्वास्या एव भवाम इत्यतः ` ¬ | 


= > 
pr, 


१ amga B. N. G; E. reads निग्नहोचुग्र after 'ग्रहश्च B. N. R. M. 
add इति. २ G. has for this सच; B. N. have पुनः after this; दोषा for 
योगा B. N. E.; G. reads अयुक्तेपु for अनमियु " ३ "esr B; N. ००. “Aa 
and स्य in राज्यस्य; M. om. अव in amat; B: E. N. G. read अचसादयति: 
३ weg B. N. E.; B. N. read लुव्धप्रकृतिकयोः; G. E. ळुब्धप्रकृत्योः; B. 

z N. have qu, before प्रदा; G.has संपादनेनाप्य ; E. has प्रसादेननाप्य -% 
ag शक्यते B. अ.; "अहः कतु न शक्यः Ey स्वधनप्राणनाश B. N.; धनम्राणनाइ. 
E; घनप्रनाश G. ६ For qrat: B. E N. read दायादमानप्रदानपीडितयोमा< 
नमप्यपमानं मन्यमानयोरत्यन्तमानिनोः;0.02. प्रदान and मान-नयोः; Marara- 
मानससहमाणयोरतिमानिनोः; H. दायादसमानदानपीडितयोः; £-7०३१३ की after 
अनुग्रहः adding fq before जन sz om. M. R;G. om.visarga in qd:; M.ad- 
ds अयम्‌- ७ अपरोपि £; M. om. rg. For अचिरादधिगत M. E.R. read अपि;A- 
अति. For gaat: A. M. P. R. read “ard; for ‘Pray ˆ यिनः for पुरुषवर्गसुम्रेण, 
M. R. पुरुषानुल्वण, A. P. पुरुषा उल्वणेन; C. after “gaat: reads चन्द्रगुप्सहो- . 
त्थायिप्रधानपुरुषमुम्रदण्डेन पीडयतः ९९ < M. Rom sada; F. has 

ara for श्वास्या; B. E. N. ७. om. एव; G. reading अविश्वस्यतामासूसः E« 

= "amer मा वयं भूम; P. 795 साभूस ०7 भवाम instead of qa भवाम; ७. Om. 
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परिहृत एव । तदेवमइुग्रहीतासत्पक्षो राक्षसोपदेशमवणो महीयसा 
म्झेच्छबळेन Waa: feni पर्वेतकपुत्रों मलयकेतुरसान- 
Reads: ।-सोऽयं व्यायामकालो नोत्सवकाल इति Si 
SER आरब्धव्ये किं कौसुदीमहोत्सवेनेति प्रतिषिद्धः | 
राजा--आये, dg प्रष्टव्यमत्र | 
चाणक्त्य;+--हपल, विश्रब्धं wes | ममापि वद्दाख्येयमत्र | 


_ राजा-सोऽप्यस्य सर्वस्यानर्थस्य देतुर्मलयकेतुः कसादपक्रा- 
waa: | y | 


चाणव्त्यः--छृषल, अनुपेक्षणे इयी गतिः frat वा ग्रतिश्रुतं 
राज्याङ प्रतिपाद्येत वा | निग्रहे तावत्पर्वतकोऽसाभिरेव व्यापादित 


३ For मञ्चः G. reads सुः, E, "सुप"; बलो for पक्षो 6; B. N. E.H. add 
ageq before पक्षो; E. reads राक्षसस्योपः and B. N. add श्रवण before 
अंचणो; राज after म्लेच्छ B. E. N. G; M. R. om. परिच्रूतः. २ वधादमर्पितः Ez 
“amaia: B. G. N. a इति after this B. N.and G. which also adds 
तत्‌ before qt. ४ अतो before this B. G. N.; आ? for ग्रा? B. N.; एवा £; 
चिधातंब्ये for भारव्धव्ये G.; for नोत्सचकाळ before this E. reads नसुरगासे- 

„ कायाः; “Rea for “fee: M. R; G. om. इति अतिपिद्धः ५ Om. R.; ५. adds 
सया after अन्न. ६ Qada E; E. has मयापि for ममापि; G. has अस्ति for 
अन्न 26 the end of thespeech. After this B. N. H. add राजा । एप पृच्छामि। 
चाण अयमप्येष कथयामि; G. has only the first of these speeches and then 
omitting राजा goes on with आये योयस्‌ &c.; E. has gue before अह in 
the second speech. ७ आर्य योस्य E; आये योयमस्माकस्‌ G.; B. E, N. add 
uq after सर्व॑स्य; P. N. om. gin अनर्थस्य. After “Sa: B. N. add स; and 
आयेण after कस्मात्‌; G. after हेतुः reads सकथं मल्यकेतुरुपक्रामन ४०. do. 
reading "ei^ for "wr; M. R. agree with text reading कस्मादुपक्रा - 
€ M. om. वृषल and for arqy° has उपे"; B.N. after qug read मळयकेतो- 
रपक्रमणानुपेक्षणे; 0-मळयकेतोरचुपेक्षितोपक्रमेण; £-H.मळयक्केतावज्नुपेक्षितापक्रमणे- 
B.N. G. read स्यात्‌। अजुग्रद्मेत before Raa; E. has only स्यात; After 
चा B. N. have arga? TAs &0. 0. ॥95 अनुग्रहे arin" fe. E. has 
only पूर्वेभति 6०. ९ Om. B. E. N; G. reads दोयतेस्य for प्र-वा; अस्य 


E before पर्वत? B. E. N.; G. reads त्वस्य पिता for TAT, B. E. N. ७. also 
(of. He faberi asti Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


~ 


तृतीयोऽङ्कः, | ` २१७७. 


इति कृतप्नतायाः सहो दत्तः स्यात्‌ | अतिशुतराज्याद्धे्रतिपाद- 
नेऽपि पर्वेतकविनाशः केवलं कृतप्नतामात्रफलः स्यादिति मलयकेतु- 
रंपक्रामचुपेक्षितः | | $i 
राजा--जैत्र तावदेवम्‌ । राक्षसः पुनरिहि वतेमान आर्येणो- 
tite इत्यत्र किसैत्तरमायेस्य | 
चाणक्यः--राक्षसोऽपि खामिनि _खिराचुरागित्वात्सुचिरमेः _ 


कत्र वासाच शीलज्ञानां नन्दालुरक्तानां प्रकृतीनामत्मन्तविश्वास्यः ` 


> परज्ञापुरुषकाराभ्यामरुपेतः सहायसंपदाभियुक्तः कोशवानिदेवान्तनेगरे . ` / 


< 


FIAMAT: emper इति | कृतन्नता दृष्टा स्यात्‌ lam च राक्षसोपरि | 
पातितं तद्यशः परिहृतं स्यात्‌ | तथा च राज्याद्धेप्रदाने तव G- 
नन्द्राज्यळाभा्ैसुपांशुकरतोपि पवेतकवधो. व्यथेः स्यात्‌ । इतन्नता- 
मात्रं फळं यस्य तथोक्तं Sas स्यात्‌। किं तया राक्षससाचिव्यलाभ- 
विकल्या कृतन्नतया HVT | अतो मळयकेतूपेक्षणमेव बरमनया प्रकृतया 
राज्यकार्यसंविधानप्रणाल्या राक्षसोपसंग्रहसाधकमित्याशय: l 

कृतन्नतामात्रफळ: स्यादिति | तव संपूणेनन्द्राज्यफलो न स्यादिति 


CF ee SE SHR सक नमन 
A १ स्वयम्‌ 07 स्व B. E. N.; G. has “arara, before this; G. has भचति Lor 
स्यात्‌; E. adds gratter स्यात: B. N. haveery before राज्य; and R.M. om 
ग्रतिश्चुत; 9. 7080४ राज्याद्धेप्रदानेः २ Sarat for arat: N. R. omitting aed; 

P. adds एच after केवलम्‌ M. read परिहार: for फलः; ७. फलकः E. has 
मात्रकम्‌. ३ रुप for qq? 4. ७.४ आर्य before thisB. E. N.; तु before पुनः 

T. E; R. om. पुनः; after "Jq B. E. N. have ser, 9. an ५ ७ 
inserts qua after आर्येण, M. एव; अन्न after किम्‌. R; ia किमत्रमार्यस्य 

(sic) A. ६ वृपळ before this B. E. N. G.; खलु निज after अपि. B. £; खलु 

. only. ७. E; "राग" for "रागि A. P. E; ‘ara B. N. G. ७ G. has संवाहाच्च; 

A. संवासाचः P. संवासः P. N. सहवासाच्च; अत्यन्तम्‌ B. E, N. < अज्ञापुरुषका- 

_ रणासुपेल्यत P5 M. R. read सह for सहाय; and अभि in अभियुक्त 8 0m. In 

= BEN. Ge कोषबलवान 3 N; B. N. खळ after सहा E.hasq and 


८ oforo ET > 
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१७८ मुद्राराक्षसे 


वत्तेमानः WS महान्तमन्तःकोपयरत्पादयेत्‌ | दूरीकृतस्तु बाद्यको- 
पेठठत्पादयन्नपि कथमप्युपायेवंशयितुं शक्य इत्ययमत्रस्थ एवं हृदये- . 
शयः शह्डरिवोड्त्य दूरीकृतः |. | 
राजा--आये कसाहिकिम्य न ग्रहीत: |. _ r 
. चाणक्य+--रौक्षसः खल्वसौ । विक्रम्य. शुझमाणो युप्म- ` 
दलानि बहूनि नाशयेत्खयं वा विनश्येत | एवं सत्युभयथापि 
दोष्‌ः,। पश्य | | i 
` स हि भृशमर्भियुक्तो यद्युपेयाद्विनाशं 
नु zie वियुक्तस्ताइशेनापि Far । ` 
' अथ तव बरुघुख्यान्घातँयेत्सापि पीडा 
वनगज इव तसात्सोऽभ्युपायैविनेयः ॥ २५॥ . 


भाव: | 


_ अन्न तावदेवमिति। अत्र मल्यकेतूपेक्षणे तावदेवमुत्तर॑ भवतु | राक्ष- 
सोपेक्षणं तु सवेथानुचितमिति राक्षसपक्षपातं दर्शयज्षिवाह---अत्रेत्यादि। . 


३ वाह्ममर्थ विद्वक्नपि MR; बाह्यार्थं विकुर्वन्नपि A; बाह्यार्थमवि P. 
for बा-पि; E. om. अपि. For क-तः B. N. read न त 
ऽपक्रामदचुपेक्षितः | Bal ae राजा । तत्किमर्थमिहस्थ एवोपायेर्नापक्रान्तः । चाणः। अथ 
कथमपक्रान्तो भविष्यति। ननूपायैरेवासौ हृदयेशयः शह्लुरिवोद्धत्य दूरीकृतः | दूरी- 
, करणस्य चोक्तं प्रयोजनम; G.and £. agree; 6.07. अतो in first speech;both 
reading अन्नस्थ for इहस्थ २४ second and E. also reading ward न नोपक्राः 
for एुचोपायैनोपक्रा ;both. reading कथम चुपक्रान्तो for अ-न्तो in third speech; 
E. also reading. हृद्यशल्यः for q-q: and G. omitting च in चोक्तम F- 
Om. कथमपि and gq: in हृदयेशयः- २ वा before विक्रम्य R. G. 4. ३ gue 
before this B. E. N.- G.; नि before yg B. E N.G.;P.om. "mer. 
४ For agia B. E. N. G. read चावि; B. E. N. G. read स्वत्‌ before यु-त्‌ 
दोषाः 7० दोषः M. ५ auga À. P. G. ६ B. and N. (0) gar. For अपि 
"M. reads असि, 80 also H.; A. P. एव. ७ aiaia, for घातयेत्‌ B. £. N. ` 
Cé-Aatist Ba Rv 609 fagl ofon azpit By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


तृतीयोऽङ्कः । १७९ 


meta gat rapper मतिमतिशयितुस्‌ । सर्वथा अः 
मात्यराक्षस ऐवात्र ग्रशस्यतरः। , yeta 
चचाणक्यः--( सै्ोधम्‌) “न भवानिति ` वाक्यशेषः । भो 
Zs, तेन कि कृतस्‌ | 
राजा--श्रूयताम्‌ | येन खळ महात्मना | 
लेब्धायां पुरि यावदिच्छमृषितं कृत्वा पदं नो गले. 
व्याघातो जयघोषणादिषु बलादसद्धलानां कृतः | 
अत्यर्थं विपुलैः खनीतिविभवेः संमोहमापादिता 


विश्वासेष्वपि विश्वसन्ति मतयो न ag Fig नः ॥ २६ IL 


तन्न TEN इति। मया क्चित्कायेविरोधे ws मतिबलेन केवळं समा- 
धत्से राक्षसोपेक्षणं तु सवैथानुचितमिति भावः | 
न भवानिति | वाक्यशेषो मास्तु नाम । तस्मिन्को गुणो दृष्ट इति 
पृच्छति--न तावदिति | 
छब्घायामिति। अस्यायमर्थः--अस्माभिनिरुद्धासारप्रसारतया बळवदु- 
पनिरुद्धं पुरमसुरक्षं पञ्यन्नभयमस्मत्तो याचमान इव पुरमस्मद्धीनं कतु- 
सस्मद्वळान्यन्तः प्रवेइयाभिछेच्धायां वशीकृतायां पुैस्मदीयजयापाद्न- 
घोषणाय प्रवृत्तान्यपि तानि बळानि बलाव्याहय निगूह्य बहिःस्थिता- 
न्वळवतोप्यस्मानगणयन्नस्मडुंपांडुवधाय विषकन्यानियोजनकूटतोरणश- 
यनगृहनिमोणादिस्वका्यसाधनपथेन्तमन्तंनेगर एव कंचित्काळं स्वच्छः 
न्द्मुषितवान्‌। अनन्तरमुपांछ सुरङ्गया सवोर्थसिद्धिमपचाह्य स्वयमपि 
fila बहिः सुहृद्मल्मुत्थाप्य पुनरप्यस्मानभियोक्तसुद्यतः | एवं खनी- 
तिविभवैरनेन संमोहिता अस्मन्मतयो विश्वास्येष्वपि जीवसिद्धिभाशुरा- 
१ तत्न A. P.; वाचा बाचमति* for मति". N. H.; मतिमतितुस्‌ A. २ M. om. 
aa. ३ Om. G. E; R. om. न and reads भवान्नेति- After वाक्यशेषः मा 
ताचदेवस्‌। भो &०- BN; न तावत्‌ As ag तावत्‌ Pa न तावत्स Ez खळ for 
gaa 0. ४ यदि न ज्ञायते तदा before this B. N.; E. and G. agree; E. om. 
तदा and ७. substituting qq; B. N. read तेन for येन and B. P. read खलु 
' before येन. ५ somaa, M; यावादित्यस्‌ for यावदिच्छ 0. ६ सु fore, BN; 


al . A, E; ania G. M 
ca Mo. Ga TAEA Callection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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१८०..८. 5 ` ` मुद्वाराक्षसे 


चोणक्य/--( feet । ) एतत्कृतं राक्षसेन । TS, सया पुन- 
ज्ञोतं नन्दमिव AMSA भवानिव भूतले मल्यकेतू राजाधिरा- 
जपदे नियोजित इति | 
राजा--अन्येनेवेदमचुष्टितं क्रिमत्रायेस्य | 
चाणव्त्यः--हे मत्सरिन्‌, 
““आरुद्यारूढकोपस्फुरणविषमिताग्राजुळीयुक्तचूडां 
MRAM सकलरिपुकुलोत्साददीर्घा WRIST । 
केनान्येनावलिंप्ता नवनवतिशतद्रव्यकोटीश्वरास्ते 
' . - नन्दाः Ta पशव इव हताः पश्यतो राक्षसस्य ॥ Vo Ul 
. यणप्रश्नतिषु स्वेषु वर्गेषु न विश्वसन्ति यतो वयं तानपि पुरान्निःसारिः/. 
तवन्त इत्यहो मतिमानतिञरः साहसी महात्मा राक्षस इति ॥ २६॥ / 
Redan | इदं राक्षसनीतिविभवाधिक्षेपार्यं सोत्प्रासवचनं स्व- 
RAG व्यवसायः | नन्दोद्धरणमोर्याधिराज्यस्थापनहेतोः स्वदत्त; 
| प्रशंसनात्‌ । 
अन्येनेवेदमिति | इदं नन्दोड्धरणमित्य्थः | इयं गुरुतिरस्क्ृतिप्नैव: | 
हे मत्सरिन्निति। मत्सरः परोत्कषोसहनम्‌ । 
आरुह्यारूढेति । प्रवृद्धकोपावेशेन “विषमितामिर्विसंष्ठुळं प्रचलिता- 
भिरमराझुळीभिरडुल्यमैमुक्तचूडा शिखा यस्याम्‌ । सकलानां रिपू- 


ue 


१ aye before this B. E. N. G. Before वृषल further on B. E. N. 
have a speech राजा | अथ किम्‌ | एतत्क्ृतममात्यराक्षसेन (६. ००. अथ किम) 
७. om. qug and inserts न after पुनः further on. २ सत्कृत्य for gga 
E.; E. has पदम्‌ and om. final इति. ३ G. N. (s) read योजितः for नियो; 
A. P. E. read "तुरधिराज्यपदे; 3. N. (r) read तुराधिराज्यमारोपितः- ४ अनेनै* 
3.5 B. N. read अलसुपालभ्य आये दैवेनेदस्‌ &c, M. after -er adds इयं 
Tecate: 0. इयं गुरुतिरस्क्रातिः: ५ अहो M. R. ६ For विषमिताः M. reads ' 
८८ GASSRÉ ay siio dor emo BE. Notzt 39५सूरा 0 75शूवाः Gyaan Kosta 


तृतीयोऽङ्गः l १८१ 


अपि च। c कपच्या | 
wings fuf विचरितेदाषेनिष्कम्पपक्षै- 7 ˆ “८2४ ८ 
धूमध्वेसाकेभासां सघनमिव दिशां wes quem: | E 
नन्देरानन्दयन्तः पितृवननिल्यान्प्राणिनः ver चेता- 7007 
ननिवोन्त्यद्यापि नेते खुतबहरुवसावाहिनो हव्यवाहाः ॥ २८।॥५ 
राजा--अन्येनेवेदमलुष्टितम्‌ | “rss SoU 
चाणक््यः-औः, केन । ` म 
' . णासुस्सादनाय कालविलम्वात्तिज्ञाया दीघेत्वमीच्शीमुग्रा प्रतिज्ञामारुद्य ` | 
कृत्वा केनान्येन नन्दाः पयोयभूता एकस्यां तस्यां दामनिबद्धाः पशव 
इव क्रमेण हता इत्यन्वयः | पश्यतोः राक्षसस्य पञ्यन्तं राक्षसमनादृसे- 
यर्थः | “षष्ठी चानादरे? इति षष्ठी x d 
wake | वियति आवद्धचक्रं विरचितमण्डलं यथा तथा विचलिते- 
gat निःकम्पाः पक्षा येषां तैग्रेश्नेरेव gah samara चिता- 
‘ara ज्वळद्ङ्गारमात्रशेषतया सहजधूमाभावात्‌ BAI एव See 
'निरूपिता: । तै्गरधधूमैध्वेसाकेभासां तिरोहितसूयेतेजसां दिशां मण्डळं 
सघनसिव मेघमण्डलप्रच्छादितमिवेत्युत्मेक्षा | दशेयन्त: बहलवसावशेषै- 
SA, इमशाननिल्यान्प्रेतवकादीन्‌ एतान्प्राणिन:. ग्रीणयन्तः एते परितः 
mAg दृश्यमाना हव्यवाहा अद्यापि न निवोन्ति न शास्यन्ति। 
aaa चेति वाक्यार्थः कर्म | अतिक्रान्तेडपि. विषये रोषावेशवशादेतानेत 
इति च बुद्धौ म्रक्षीकृ् निर्देशः । नन्‍्दकुछनिदृहनक्रोधोउ्यापि न शान्त 
इत्यर्थः | अयं वधरूपो विद्रवः ॥ २८॥ , oo 
आः केनेति | इयं तजेन्ररूपा झुति:। ? ^; ` 
Tea for ध Ms विचारते for विचिः M; विचडितोही* Ai चछतया 
G; चळनया B. Ns वलनया H. २ daca: M. ३: For qaqa BENG 
H. have नन्दानामू; M. has ara” for "नन्द्‌ चेते for चैतान्‌ ७५ चैत्याः H 
३ तेन 2; गन्धिनो for वाहिनो H. From अतिज्ञास्‌ in the second line o 


w the preceding stanza down to this allis wanting in E; qe 
com Me Re sed biz By Siddhanta eGangotri Gy: 
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राजा--नन्द्ङुलविद्वेषिणा देवेन | 
चाणक्यः दैवमविद्वांसः ्रमाणयन्ति। 
राजा-विद्वांसोऽप्यविकत्थना भवन्ति | | (“tose 
चाणक्य$--( सकोपम्‌ |) इषल, भृत्यमिव मामारोइमिच्छसि 
शिखां मोक्तु वैद्धामपि पुनरयं धावति करः 
( भूमौ पादं अहृत्य। ) 
अतिज्ञामारोदुं पुनरपि चलत्येष चरणः | 
णाशाच्नन्दानां ग्रशमञ्चुपयातं त्वमधुना 
Sree TER कालेन ज्वलयसि भैम क्रोधदहनम्‌ ॥ २९ ॥ 
राजा--(सावर्गमात्मगतम्‌ |) अये, कथं TARA कुपितः | 
ee ree 
नन्‍्दकुछविद्वेषिणा दैवेनेति । एतदादि ऋ्रोधसंरू्धयोरन्योन्याधिक्षेपो 
विरोधनम्‌ | 
' आरोढुमिच्छसीति | अधिक्षेप प्रवतेसे इतर्थः | 
शिखामिति । तीणेप्रतिज्ञत्वाद्वडुमिष्टामपि न बभ्नामीयर्थैः | शिखाया 
अद्यापि न बद्धत्वाजिवेहणान्ते मंत्स्यमानत्वात्‌। 'तीणेप्रतिज्ञेन मया केवढं 
बध्यते शिखा! (ol १७) इति वक्ष्यति | 
अतिज्ञामारोढुमिति । काळेन मृत्युना परीतः वशीकृत इवेति छुप्रोपमा 
न तु त्वं काळपरीतः चिरजीविस्वेन वर्थिष्णुत्वादिति भाव: | अत्र वीरो. | 
रसः स्थायी क्रोधेनानुभावेन पौष्कल्यं नीतः ॥ २९॥ .. 76 0 - 
अये कथं सल्यमेवार्यः कुपित इति । मया तदाज्ञयैव कार्यानुरोध- 
` कैतवेन कोपितोऽपीति शेषः । 
(3 BE. N. add इद्मजु्टितम. ₹ Om. in M Ry कोपे नारवित्वा E; कय 
i नाटयन B. N; A. reads gq simply for next word, after which B. 
_ AN. G. add वृषल again; E, adds कथम्‌; अघि for आ in: ang Eg E. 
has मम for अपि; सुक्तामपि for बद्धामपि H. ३ za om. R. M; भूमौ पाद- 
अहर get. ७. E; do. कृत्वा for qen B. N. ५ चळल्ेव M. R. ६ प्रणदानन्दा * 


Es 'यान्तस्‌ for "यातस्‌ R. ७ पुनः B. N. e स्व for आत्म B. N. G.; M. has 
- cc Sir pkyeltarens erqsbefote कथम्‌. ॐ; 8.5४7 ७१७७ कुपित? BN osha 


, mW wl 


संरम्मोत्स्पन्दिपक्ष्मक्षरदमल्जलक्षाठनक्षामयापि VÀ teta gn 
HATTA ज्वलितमिव पुरः पिज्गया नेत्रभासा | ः 
मन्ये रुद्रस्य Ue रसमभिनयतस्ताण्डवेषु स्मरन्त्या / ˆ ` 
संजातोग्रेग्नकम्पं कथमपि wem धारितः पादघातः ॥ ३० || ८ 
- चाणक्यः--( कैतककोपं der!) WTS दृषल, ASTM: ¦ ˆ 
त्तरेण । यद्यसत्तो गरीयात्राक्षसोज्वगम्यते तदिदं श्नं तसे दीयः ¬ ` 
TH (इति शैखसुत्सज्योत्थाय चाकाशे लक्ष्यं बद्धा ATT): 
` , राक्षस राक्षस, एष भवतः कोटिल्यबुद्धिविजिगीपोबुद्धेऑ भकरपेः | _ ` 
चाणक्यतेश्चलितभक्तिमहं सुखेन ae 
जेष्यामि मौयेमिति संग्रति यः गरयुक्तः] ~... | 
संरम्भोत्स्पन्दीति। संरम्भेण क्रोधावेशेनोस्स्पन्दीन्युचचरितानि पक्ष्माणि 
यस्याः | अत एव क्षरता गलतामळजलेन ATTA यत्क्षाळनं तेन 
क्षामया रूक्षयापि क्रोधावेशास्पिङ्गयारुणया नेत्रभासा Sat भूमज्ञो- 
3a: कोधजनितश्रूविकारविश्ेषः स एव धूमो यस्मिन्कर्मणि तद्य॒था 
तथा पुरोभागे ज्वलितमिव दीप्तमिव | भावे क्तः। वहेज्वेळदवस्थायां 
qa उद्गच्छतीति वस्तुस्थितिः । ताण्डवेषु पुरुषकरेकच्लविदोषेषु रौद्र 
रसमभिनयतः अभिनीय Pe: रुद्रस्य स्मरन्त्या । “अधीराथेद्येशां 
कर्मणि? इति षष्ठी | धरया प्रथिव्या संजातोप्रप्रकस्पं यथा तथा कथमपि. 
RSS पादघातो. धारित. इत्यन्वयः । रौद्रताण्डवकारिणो रुद्रस्य 
पादघात इवातिऋरअ्वाणक्यपाद्घात इति रौद्रो रसः । वीररसोऽन्गम्‌ | 
इयसुद्देजनरूपा gR: ll ३० ॥ 
4 "स्भास्पन्दि B. E. N. G; R. om. पक्ष्म. २ द्रूत E; B. E. N. read पुनः = 
for पुरः- ३ wa for घु B. N. ४ 'तोदअकम्प P. \; संपातोदग्रक' £: तात्रप्रक | 
6; कथमिव for कथमपि B; पादपादः for प्रादघातः E. ५ कृतकस्‌ P. N; G. 
reads tra; वृषल (ae?) सुत्तरेण A. R. M; G. om. one gue. ६ वरी” B. 
E. N; amaa for तदिदं B. E. N; G. om. qq. ७ निष्क्रामन्‌ before 
this M; P. om. च.; B. E. N. G. add ग्रत्यक्षवत्‌ after च.; A. P. om. खग- 
"EE. E. has manqa; À- R. 6, om. one राक्षस. < P. has uq for एषः 
' ०८ waa: M. B. read ते. B. N. add एव after qa: "dips? E. ९ "तः स्व 
cc BN 6) Js निजः for siet एर By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha — 
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भेदः किलेष भवता सकलः स एव 
- संपत्खते शठ तवैव हि दूषणाय ॥ ३१ ॥ 
(iR निष्क्रान्तः) . A व्हा 
UMM वेहीनरे, अतः प्रभृत्यनाइत्य चाणक्य ARYA: 
खमेव Wed करिष्यतीति ग्रहीताथोः क्रियन्तां श्रेकृतय! | 
: ~ˆ  कश्ुकी--( आत्मगतम्‌।) कथं निरुपपदमेव चाणक्यमिति, 
` ` ` नायेचाणक्यमिति। इन्त, संयँहीतोऽधिकारः। अथ वा न खल्वत्र 
चस्तुनि देर्वदोषः। Sa | ^ | 
स दोषः सचिवस्यव यदसत्कुरुते नृपः। 
~~~ 2 याति यन्तुः ग्रमादेन गजो व्यालत्ववाच्यताम्‌ ॥ ३२॥ 
 राजा-आरय, कि विचारयसि। 
कञ्चुकी-देव, न किंचित्‌। दिष्टया देव इदानीं देवः संबृत्तः। 


चाणक्यत इति । दूषणायानिष्टायेसर्थः इदं खगुणाविष्करणं विच- 
लनम्‌ ॥ ३१ ॥ | 

स दोष इति | नृप: सचिवमसत्कुरुते नाद्रियते। आद्रानादरयो: स- 
दसती । इति यत्स सचिवस्थेव दोषः न नृपस्थ | व्यालत्वेन दुष्टगजत्वेन। 
गज: वाच्यतां निन्द्यतां यन्तुः प्रमादेनेव याति न स्वत: | यन्ता शिक्ष- 
णेअबह्तिश्वेद्रजोडपि विनीतो वशीभवतीदथ: ॥ ३२ ॥ 


१ बत M. E; स तु ७.; for हि-य B. N. (r) read विनाशनाय- Om. E. 

B. E. N. G. add चाणक्यः after निष्कान्तः. ३.00. G.; अद्य for अतः B. E- 
N. G. इतः R. ४ राज्यकायांणि B. N. G.; राजा कार्याणि E. ५ Before क्रि, B. 
N. ६ wan’ B.N. G; एव for मेव B. N. G; चाणक्यो नायेचाणक्य इति for 
चा-ति B. N. G. E; G. has नार्यः; M. om. ना-ति. ७ P. om. समू; E. reads 
deat; B.N. सत्यमेव हृतो Qo; G. om. हुन्त and has स॒त्यं सेहताधिकार: 
खल्वस्मिन्‌ E. < दैवदोपः for देवदोषः R. G; देवं दोषेणावगन्तुमहामि B. N; E 
agrees reading दैवम्‌; B. N. om. gw; ९ Om R; G. reads विचारयति- 
१० नरदेव (१) M; B. N. after किंचित्‌ ०0५ विचारयामि। किंत्वेतद्विज्ञापयामि; 
००-0889 reading, Kem fio fos frat a, Bi ond d acf ater arth. 


ना 


तृतीयोऽङ्गः ! १८७ 


राजा--( आत्मगतम्‌ । ) एवमसासु TEAS खकार्येसिद्धि- 


कामः संकामो भवत्वायेः | (प्रकाशम्‌।) शोणोत्तरे, अनेन DONA, 


लहेन शिरोवेदना मां बाधते | शयनग्रहमादेशय | 
प्रतीहारी--एदु एदु देवो। (क) : 
राजा--( आत्मगतम्‌ । ) 


ये सत्यमेव हि गुरूनतिपातयन्ति So 
तेषां कथ नु हृदयं न भिनत्ति लज्जा ॥ 33 d 
(इति निष्क्रान्ताः सर्व ) siete ge 
तृतीयो ऽङ्कः । 
(क ) ug mg देवः | 
एवमिति | एवमावयोः कृतेऽपि ( कृतके5पि ) विरोधे छोकेस्तश्यत्वेन 
गृहीते आर्यचिकीर्षितो मलयकेहुराक्षसयोर्विरोधः gg संपत्स्यत इति 
भाव: | इदं सिद्धवद्भाविश्रेयःकथनं प्ररोचंना | 
आरयोज्ञयैवेति | भूविवर प्रवेष्ट छज्ञातिंशयेन स्वनिळ( विल ) यसभ्युप- 
गन्तुमिव seri: | इत्थमत्र नियताप्तिः प्रदर्सिता ॥ ३३ ॥ 
इति श्रीञ्यम्बकयज्वप्रभुवयोश्रितढुण्िराजव्यासयज्चविरचिते Bal 
राक्षसनाटकव्याख्याने ठृतीयोऽकङ्कः समाप्तः ॥ 
णे : ° B. N. G. २ 'कामःस om. in B; after 
E. ० SUE = Leg wem AG] दिन्न 
weit | शोणोत्तरे ४९. as in text; G. has आर्थे before शोणो} R om. अनेन: 
a शिरोव्यथा G; B. N. P. add तत्‌., E. ततः before शयन; 'ग्रहमायेसा - Ps 
amim A. ४ wa M;P. R. E. om. one. ug. For dai R. has देव्वो; B. 
N. महाराओ. ५ B. E. N. add आसनादुत्थाय before this; G. om. this all 


& वेष्टमवनेविये: B. E. N. G; G. reads विवरे. ७ न B. E. N. H. G; E. H. 
read Wau; For अतिपातयन्ति 9. and N. (8) read प्रतिपादयन्ति; B. E. 


gee nete t 


ES ae Ma : 

आयाइयैव मम sda, “०” “५-0 0/ 2... 
i वेशमिव श्ूचिवरं ] ; P APP PA 
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E. read प्रतिमानयन्ति. < इति before this in B. Ni इति सुदाराक्षसनारके | 
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सुद्राराक्षसस्‌ | 
चतुर्थोऽङ्कः | 


( ततः प्रविशत्यध्बगवेषः पुरुष: ) 


पुरुषः--ही ही माणहे ही माणहे। (क) 
राअणिओओ महिओ को णाम गआगअमिह करेइ | 
अहाणेभमणयुव्वी पहुणो अण्णा जइ ण होइ ॥ १ ॥ (ख) 


(क) आश्रयमाश्रर्यम्‌। /... 
(@) राजनियोगो महीयान्को नाम गतागतमिह करोति । 
em ८/अस्थानगमनयुर्वी प्रमोराज्ञा यदि न भवति ॥ १ ॥ 


ase ien 
अथ चतुर्थेऽङ्के राक्षसचारसंवाद्रूपाल्पा कथा प्रकरी कथ्यते | ही 
हीमाणहे इति। अयं निपातससुदाय आश्च्येद्योतकः | 
` जोअणसअसमहिअ? इति कचित्प्रथमपादे पाठः | योजनशतसमधिकं 
यथा तथेति क्रियाविशेषणम्‌ | 
अस्थानगमन इति | अस्थाने अकाण्डे एव गमने प्रस्थानविषये गुर्वी _ 
अनतिक्रमणीया ॥ १ ॥ 


१ चेशः B. N. २ B. E. om, first हो; N. (s) reads हाहामा; R. E. om 
second हीमा - ३ G. N. H. read जोअणसअं समहिअम्‌; B. 'घिअम३ E. ditto 
reading य for अ in this; aanta B; mama N.; mama G; गयागय E 
राआगआ R; गआगआई M; E. om इह following and P. and A read. 
we; for करेइ A. P. read करेदि; N. E. करिज; G. ater. eee P. E. N. 
G; for aed at the end of the compound P. has af, B. N. गुरुई 
wea (2). In the next word A. P. read g forg. G. reads grag, 
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चतुर्थाऽङ्कः। १८७ 


जांव अमचरक्खसस्स ए र गहं गच्छामि | (श्रान्तवत्परिक्रम्य ।) 
की एत्थ दुबारिआणं। णिवेदेह भट्टिणो अमच्चरक्खसस्स एसो 
RAM तुवरन्तो पाटलिपुत्तआदो आगदोत्ति। (क) _ 


( प्रविश्य ) 


दौवारिक+--भद्द, सैंणेहिं मेन्तहि। एसो अमच्चो कजचि- 
न्ताजणिदेण जांअरेण सझ्चप्पण्णसीसवेअणो अज्ञ वि सअणं ण 
gal ता चिह sgil ठब्धावसरो ge -आअमणं णि- 
वेदेमिं | (ख) 


“RV oo 0... 
( क ) यावदमात्यराक्षसस्यैतद्गेहं गच्छामि । कोऽत्र दोवारिकाणाम्‌ | नि- 
चेदय मर्तुरमात्यराक्षसस्य एष करमकस्त्वरयन्पाटलिपुत्रादागत इति | 
(mr) भद, शनेमंत्रय | एषोऽमात्यः कार्यचिन्ताजनितेन जागृरेण॒सञुत्प- G 
ज्ञशीर्षबेदनोद्यापि शयनं न सुञ्चति | curfus sect | लब्धावसरस्तवा- 


Sat . 
efore this B, N. have क्खु, E. घु; G. reads करहओ; E. करभको; B. N. 


पाटलिपुत्तोआदो P; R. M. read आअदो in next word and E. आयतो. 
४ सणिअ 4. P.; मा उच्चम्‌ B. È N. 6; क्खु wat अमच्चरक्खसों B. N; ag 
amat E; onmag 0; B. and N. (7) read रज for कज after अमच्यो- ५ 
जागरेण N. E; 'गरएण' R; ७. has समुप्पादिद for ससुप्पण्ण after this and 
सरीर for सीस. ६ वि दाव ण सअणदळ्म्‌ 5; अजविणताव सयणअळ fag. G; 
अज्ञावि ताव ण सअणदलं fau. Noe वि दाव सजनयलन सु. E; सुहुत्तयम्‌ 
G. E; asaerg (7) N. Before this B. N. read ara; B. G. N. add जाव 
=” से; E. जाव, after it; भविअ भवदो for ge Bs. आविस पुद Ny सविअ भअञअदा-. 
CCSURBHE Gs onm D Erie मि, gas B. eGangótri Gyaan Kosha | | 


१८८ AAT: 


GUT — Hage, तह करेहि। (क) | | 

(Sta: अविशति शयनगृहूगत आसनस्थः शकटदासेन WE 
सचिन्तो राक्षसः । ) | 

राक्षस:---(आत्मगतम्‌ |) 

मम frase कायोरम्भे विधेरबिधेयता- 
मपि च कुटिलां कोटिल्यस्य प्रचिन्तयतो मतिम्‌ | 

अपि च विहिते मत्कृत्यानां निकामसुपग्रुहे. 
कथमिदमिहेत्युन्निद्रस्थ प्रर्यात्यनिशं निशा ॥ २॥ 

अपि च। 

कार्योपश्षेपमादो तलुमपि रचय॑स्तस्य विस्तारमिच्छः =, ` 

न्बीजान म गर्भितानां फलमतिगहनं TERT | छत आ 


४४१ Stell विभ FETA पुनः संहरन्कायजातं ˆ= 
ही कतो वा नाटकानामिममनुभवति छेशमसद्विधो वा ॥ ३॥ 
E 6 —————————— 


Lon 7 ( क ) भद्रसुख, तथा कुरु । 
| LOCA c mro SSO मा 0 3: mes 


|... समेति। मस कायोरम्मे कार्यारम्भप्रश्रति विधेदेवस्थाविधेयतां प्रति- 
. झूछतां विशतः मत्कृत्यानां विषकन्यादिकपटकायोणामुपञ्रहे _निरोधे 


अन्यथाभावे wate राजकार्यं अविष्यतीत्ुननद्रस्यानिशं निशा 


' प्रयातीसन्वयः ॥ २ ॥ 


` कविरत्राङ्कुततरनीतिविषयकस्वसंविधानङेशं राक्षसवचनव्याजेन प्रः 
स्तौति--कार्योपक्षेपमिति | कार्योपक्षेपं बीजन्यासं ad स्तोको दिष्टमादौ 
.— hugo mor E A IE 


१ G. reads wg genet तथा करेमि; N. Wage तहा करोसि; E wager 

करेहि; B. भदइसुह जधा दे रोअदि; P. has करोसि for करेहि in text. 3 B.E 

N. G. H. om: ag after शयन; B. E. N. H. read रतेन for स्थः in आस- 
नस्थः; B. N. read अनुराम्यमानः for सह and B. has चिन्तितो for सचिन्तोः - 

३ स्वगतम्‌ 0. ४ अथच E. सहज B.N., for अपिच. ५ «fq E, H. विहते 
तत्कृ for विहिते मत्क B. तत्‌ for aq E. प्र; “ह for "हि" N. ६ “sere: 
0C-®.म Naif. VE an Saria BiN; भशेन Ea रुप 'धुर€! kosha 


चतुर्थोऽङ्कः । | १८९; , 


“तदपि नाम दुरात्मा चाणक्यवडु!-- | 
| (sweat) 
दौवारिकः--जेढु (क) 
राक्षसः--अतिसिंधातु शक्यः स्यात्‌। ¦ _ 
दौवारिकः अमच्चो । (ख) E 


राक्षसः--( वोमाक्षिस्पन्दनं सूचयित्वा आत्मगतम्‌। ) दुरात्मा ॐ 
चाणक्यबडुजेयत्वतिसंघातु शक्यः AAT ईति वागीश्वरी वामा- , 
freres गैस्तावगता ग्रतिपादयति। तथापि. -नोद्ममस्तयाज्यः। ^ 
( प्रकाशम्‌ ) सद्र) किमसि वक्तुकामः | 
( & ) जयतु | 
( ख ) अमात्यः। , 
मुखसंधौ रचयंस्तस्य बीजस्य विस्तारं व्यक्ति अतिमुखसंधाविच्छन्कुवेन्‌ 
गसितस्य दृष्टनष्टस्य बीजस्य गहनं फळं US यथा तथा गर्भसधाबु- 
ड्रेद्यन्‌ अन्विष्यन्विमशेसंधो तस्यैव बीजस्य- बुड्या ब्रिमशेमचुसंधानं 
ata प्रस्तमपि यथायथं विप्रकीणेमपि कार्यजातं मुखसंध्याद्यथेजातं 
Agent संहरज्ैका्थ्यसुपनयन्नाटकानां कत्ती वा तथा आदौ गूड 
ard राजकायेजातं अन्तरान्तरा विस्तारयन्गर्भितानां गूढानां बीजानां 
मणां फळं साध्यं मुहुरुद्धेदयन उन्नयन gat Raa 
sud शुभोदर्क TECHIE अस्मद्विधो मत्री वा महान्तमायासमचु- 
सवतीय्र्थः ॥ ३ ॥ geom 
वागीश्वरीति । वागीश्वरी उपथुतिरूपा वामाक्षिस्पन्दनेन मस्तावं सं- 
बाद गता श्राप्ता. सती. पूर्वोक्तमर्थ सूचयतीलथे: । इदं कार्यसं्रहणमा- 
दानं नाम विमशसंघेरन्त्यमज्ञम' | चाणक्यकरृकस्य राक्षसातिसंधान- 
"ह. om qq; A P, om. नाम. २ जअदुज 5 E.G. 
tere s BEN Ger E 2 कप oe ५ 
 स्पन्दम्‌ P. N. G; B. E. N. G. R. omit. दुरास्मा; B. N. read जयति अभि; 
G. E. जयतु अभि. ६ E- adds राक्षस before this; B. N. (7) and H. om. 3 
-* वागीश्वरी and E. reads दोवारिकमवलोक्य प्रकाशस्‌ before बागीख्वरी- 9 रातम्‌ 


r) > दि "re ; i Lid 
cc-B: iis Ps pad RRC A ed By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha - 
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दौवारिकः--अमच, कॅरभओ दुआरे Prete | (क) 
राक्षसः शीध्रं TATA | 
दौवारिकः-ैहेक्ति। ( निष्क्रम्य पुरुषमुपस्य। ) We, उप- 

सप्प अंमचचम्‌ । (ख) (इति निष्कान्त: । ) 
करभकः--( staat । ) stg smit | (ग) 
राक्षसः--भैद्र, उपविश | 
करभकः--जं अर्मचो आणवेदित्ति। (भूमाबुपविष्टः । ) (घ॒ ) 
( क ) अमात्य, करभको द्वारि तिष्ठति | 
( ख ) तथेति | मद्र, उपसर्प अमात्यम्‌ | 

* (ग) जयत्वमात्यः । 

. (a) यद्मात्य आज्ञापयति | 


रूपस्य BAT राक्षसेनैव दुरुपश्रुतिदुःशकुनप्रतिपाद्नद्वारा TACT | 


q B. E. H. have एसोक्खु before this; G. एसो.; N. B. E read ह for 
स and E. “ay for ओ; R. M. read दुवारेचिहइ; G. दुवारि; B. H. read 
पाडलिपुत्तादो आअदो इच्छदि nm Raga; E. agrees reading वो for 
दो in पुत्तादो and q for अ in आअदो; N. has एसो पाडलिउत्ताओ आसूदों 
करहओ आअदो इच्छदि ४०. २ अवारितम्‌ 5.; अविलम्बितम्‌ E. H; N. 6. add 
आर्य [किं विचारयसि before this; B. adds एनम्‌ after sq. ३ for तहेत्ति B. 
E. N. G. H. read & anar (C. देवो) आणवेदित्ति ( इति. 9-; om. E X} 
G. om. निष्क्रम्य; E. substitutes निर्त्य; P. om. तहेत्ति निष्क्रम्य and reads 
ae पुनरुप". भद्र 3. N. G; B. N. E. H. add here एसो आमच्यो चिट्ठदि ताः 
G. agrees adding खु after पुसो and om, ता. For sqaq R. 
उवसप्प; ७ उप्पसप्पदु; A. Squu; E. H. उवसप्पेहि. ४ B. E. N. G. have 
org for अम". ५-४, om, इति; B. E. \. G. H. add दौवारिकः after this. 
६ Before कर? G; B. N. add राक्षसस्‌ before aq.” B. G. N. have wag 
wag; E. sag aug. ७ B. E. N. ७. H, before this ना्येनावळोक्य and 
करभक स्वागतसुपविश्यताम्‌ for what follows. < अज्ञो A. P4 देवो G; for 


: + - f उपविष्टः 
CC नश CR उपविशति for: 


anta eGangotri Gyaan Kosha. 


& 


agiis! RRR 
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राक्षसः--( आत्मगतम्‌ |) कसिन्प्रयोजने ममायं अदित इति 
प्रयोजनानां वाहुल्यान्न खल्ववधारयामि | ( इति चिन्तां नाटयति!) 
(aa: प्रविशति वेत्रपाणिद्वितीयैः पुरुषः ) 


पुरुषः--ओसलेह ओसलेह | आअदो | अवेह अवेह माणवा | 
किं ण पेक्खह | (क) 
दूले पैचासत्ती दंसणंवि दुछहमभण्णेः | 
केछाणकुलहराणं देआणं चिअ मणुस्सदेआणं ॥ ४ ॥ (ख) 
( क ) अपसरत अपसरत । आगतः । अपेत अपेत मानवाः | कि न 
प्यथ | 
( ख ) दुरे परत्यासत्तिर्दर्शनमपि gore: | 
` _ कल्याणकुलघराणां देवानामिव मनुष्यदेवानाम्‌॥ ४ ॥ 


Gait Reve. eno ner Ces MN डा 
आत्मगतमिति | राक्षसकरभकसंवादावसरे भारुरायणेन मळयकेलु- 
मतिसंघाएुं तयोः प्रवेशावसरदानाय राक्षसचिन्तानाटनं कविनोपनिब- 
द्वमिति द्रष्टव्यम्‌ । इदमङ्कावतरणम्‌ | अत्र राक्षसं प्रति करभकेण T- 
क््यमाणस्य मौथेचाणक्ययोसिथो विरोधस्य पूवेकायोनुसंगतत्वात्‌ | छ- 
ai तु पूर्वमेवोक्तमू---'यत्र स्यादुचराक्का्थेः' इत्यादिना । 
राज्ञो गमनत्वरासंभ्रमादपसरतापसरतेति पुनरुक्तिः । 
कल्याणकुलघराणामिति | कल्याणङुछं घरन्तीति कल्याणङुळधराः 


ae CAD क क SIE 
१ खग B. N; B. E. N. have अथ after this; G. om. aqa; B. N. add 
अणिधिः after it, २ ७. E. read कार्याणास्‌; B. E. N. H. om. बाहुल्यात and 
read ग्रभूतत्वात्‌ before प्रयो; Q. reads बहुत्वात्‌ for argeatd. ३ अपरः for 
द्वितीयः B. E. N. H. ४ ओसरूघ अज्जा ओसळध। अवेध माणहे अवेध। किस्‌ ४८९ 
B. Nj ओसळह ओसलह अज | अवेह माणहे अवेह। ता किम्‌ ४०. ७;ओसलरूघ 
अज्जा ओसलूघ | अवेह माणहे अवेह Es R. and M.-have ओसलेह and sae 
once only; R. has अअम before sme ७ पेक्खेह B. M; पेक्खघ B. N. G. 
६ सच्ची. Po “णमवि for “afer B. E. N. H; 'णमपि G.; corte for ण्णैः B. 
EN. Gauak त. ७ घः B; weg अ; कलाणमणहळाणं H; R. 
~” reads देव्वाणस्‌ in both places; N. Java; B. and E. read देवाणं च 
००मूमिंदेयाणम Gruss ag tema OBES ऊे डाक बे गण ल. ARR kosha 
io 
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( आकाश ). 
irat, —fi भगाह--किंणिमितत ओसालणं करिअदि' त्ति। 
अजा, एसो क्खु कुमालो मलयकेदु सयुप्पण्णसीसवेअणं अमच- 
रक्खसं पेक्खिंदूं इदो एव आअच्छदि | ता ओसालणा करीआदि। 

( इति निष्कान्तः पुरुषः | ) (क) 

( ततः प्रविशति भागुरायणेन कञ्चुकिना चाइुगम्यमानो 
मलयकेतुः ) 

मल्यकेतुः-( निश्ैस्यात्मगतम्‌। ) अद्य दशमो मासस्तातस्यो- 
` . ` परतस्य न चासाभिष्टेथापुरुषाभिमानशचद्हद्धिसतञ्चदिश्य तोयाज्ञलि- 
रप्यावर्जितः । प्र॑तिज्ञातमेतत्पुरस्तात्‌ | SE अल नसानामे शुक 
वक्षस्ताडनभिन्नरल्वल्यं | zr TON . | 
s / हाहेत्युच्वरितात्तेनाद AR Sa न, निहित 
Aic हहेत्युचरितात्तनादकरुण भूरणुरक्षारकम्‌। 
(a) आर्याः किं भणथ किनिमित्तमपंसारणा क्रियते इति । आर्याः एष 
sj कुमारो मलयकेतुः समुत्पन्नशीषबेदनममात्यराक्षसं प्रेक्षितुमित एवागच्छतिं 
) तस्मादपसारणा क्रियते । 


e 
महोज्नतवंशा: मनुष्यदेवा: राजानः | देवास्तु कल्याणः सुवर्णमयः कुछ: 
घर: छुछपचेतो मेरुयेंषां तथोक्ता: ॥ ४ ॥ 
आकाशेति | आकाशलक्षणं TAA | 
वक्ष इति । निवापाजलि: श्राद्धतपेणमिति भाव:। agit निवापः 
स्यात? इति । त्रिकाण्डी | (वक्षस्ताडन-!इत्यादि जातिवणेनम्‌ ॥ ५ ॥ 
SSS CL ता 
१ अज B. N; for भणाह B. has भणाघ; P. sore; रूणा for “wot B. . 
N. G; B. N. having पुसा before it. For करिअ' R. M. read ayers C 
कलीअ'; N. किलीय; Batter; £. करीय} B. om. त्ति: ems R: E; G 
om. क्खु; ` G. E. read ae. and M.R. sw. ३ देखि. A. P; B. has 
सुंणिअ before this. For इ-व B. N. have इहजेव्व; E. इहय्येच; G इदोजेच्वः 
आगः for आः E; आअच्छइ R. for ता B. E. N. G. read एदिणा v 
a; G. E. and N. (s) adding ता before.ufz^, R. has ओसालणम्‌j; “` 
 कराअ; and A. P. read त्ति for इति. ४ B. N. H. om. च PUE us 
- fas cu M 07 c | 
Š Vm i this > ri , ` n ee 
Pig. अथवा before this B.N. . reir: 


>> 


CC Riiie adno ait egi ARED: 


चतुर्थाऽङ्गीः। 02002288 


साइब्यातजनस्य शोकजनितं संग्रत्यवस्थान्तरं /.. .- / . 
agg मया विधाय गुरवे देयो निवापाज्जलिः॥ ५॥ 
किमँत्र बहुना । d | 
FEST धुरमकापुरुषानुरूपां 
'गन्तव्यमाजिनिधनेने पितुः पथा वा । 
आच्छिद्य वा खजननीजनलोचनेभ्यो 
नेयो मया रिपुवधूनयनानि बाष्पः ॥ ६ ॥ 
( ग्रकाझर्म्‌।) आये जाजले, उच्यन्तामसद्घचनाद्नुयायिनो रा- 
जानः--“एक एवाइममात्यराक्षसस्यातरकिंतैगमनेन Alger ta 
तुमिच्छामि । वैत्कृतमनुगमनछेशेन' इति । | 
कश्ुकी--तेथा |. ( इति परिक्रम्याकाशे ।) भो भो राजानः, 
कुमारः समाज्ञापयति--“न Tere केनचिंदनुगन्तव्यः इति। ( विः 


unl EE Mie at ee 

उद्यच्छतेति। उद्यच्छतेत्मत्न यद्यपि “समुदाङ्भ्यो यमोअप्रन्थे इत्यात्म- 
नेपदेन भवितव्यम्‌, तथापि “स्वरितञितः कत्रेभिप्राये Fearne’ इत्यतः . 
सूत्रात्‌ AMAA इत्यनुवतैनात्स्वपौरुषोद्यमनक्रियाफलस्य स्वजननी- 
जनलोचनवाष्पापनयनस्य रिपुवधूळोचनगामित्वाभिप्रायेण quud क- 
विना भ्रयुक्तमित्यवधार्य संतोष्टव्यं वैयाकरणवर्यैः | आच्छिद्यापनीय रि- 
gau तन्नयनवाष्प उत्पादिते स्वजननी जनदुःखमपमार्जितम्रायं स्यादि- 
यर्थः | सुगममवशिष्टम्‌ ॥ ६ Ul 

कृतमिति | कृतमित्ययं अलमिलर्थे | 


j fle te 


POSSESS ददल ^ 
q ae Hau. £--२ निधा- E; तिलायाअलिः for निवापा' N.; जल- 


स्थाक्षलिः ES H. ३ तल्किमिह 5; तत्किमत्र Ni किमिति 2. ४ ag G. For 
घुरमका - P. has qnit. and A. M. sunt. M माजिविहितेन- B. E. N. 
H; माजिनिहतेन G. ६ प्रकाशम्‌ om. in A. Ps उच्यताम्‌ P. ७. E; G. om. 
चचनात्‌ in SIE. ७ "(aur B. E. N. G. R.c अतः for qq B; ततः 
E; यतः 0; G. has अनुगमनेनेति. ९ यदाज्ञापयति कुमारः B. ७; N. has 
यच्चाज्ञा and E. has परिक्रम्य before this. कुमारो चः समादिशति. 6. १० 


Ahanta eGangotri Gyaan Kosha 


` १९४ सुद्राराक्षसे 


' ge सहर्षम्‌। ) इुमारस्याज्ञानन्तरमेव संवे राजानः प्रतिनिवृत्ता! | 
Tag कुमारः 
xen सो सोरे {es स्कन्धदेशैः खरतरकविकाकपेणालयथेथुभे- 
Sate साः केश्विचिरुद्धाः खमिव सुरपुटेः खण्डयन्तः पुरस्तात E 
केविंन्मातडूसुख्येवबिहतजवतया मूकघण्टानिहत्ता de 
मयोदां भूमिपाला जलधय इव ते देव नोछईयन्ति Ul ७॥ 
' झलयकेतुः--आँये, त्वमपि सपरिजनो निवत्तेख | भाशुरायण 
ईको मामनुगच्छतु | 
कञ्चकी-तंथा | (इति सपरिजनो निष्क्रान्तः | ) 


सर्यकेतुः-_सखे भागुरायण, विज्प्तोडहमिहागच्छद्धिभेद्रभट- 
suffi: यथा न वयममालराक्षसद्वारेण ङमारमाश्रयणीयमाश्र- 


सोत्सेयैरिति। खरतराणां तीक्ष्णळोहुकण्टककीलितानां कविकानां ख- 

` ` ड्रीनानां आकषेणादद्र्थै भम्नैनेम्नितेरत एव सोत्सेधेसेध्यभागोन्नतैः स्कन्धः. 

_ देबोगीवाभागैरुपलंक्षिताः अश्वाः Berea: | केचित्‌ योधाः | सहसा 

जवनिरोधे सति मूकघण्टैरिति स्वभावोक्तिः | मातज्ञमुख्येनिवृत्ताः जव- 
नान्मातङ्गान्सहसा सन्निगृह्य निवृत्ता इत्यथः ॥ ७ di 


१ E. has कुमार एते before this; B. N. read कुमार कुमार एते भवदाज्ञास- 
मनन्तरमेव प्रतिनिवृत्ताः सर्व एव राजानः; G. E. read प्रतिनिवृत्ताः सर्वे राजानः- 
‘ २B.G.N.add fg after this. 3 aaa: E; सौधोद्चेः P. For खरतरकविका 
B. N. read सुखरकाविकया-, G..E. H. खरकविककशा., Re M. read खरतरक 
fear; ara’ for "त्यर्थः R. M. ४ खरपदेः ७. ५ काश्चि P; विहित? for विहृत 
P. A. E. ६ “ara R. ७ राजा. A P; after आये B. E. N.add जाजले. < 
. शुक पुव 3. N. ९ यदाज्ञापयति कुमार इति. 5: £. N.G; R. G. M. om 
सपरिजनो- १० विज्ञापितो B. E. N.; किम्‌ before विज्ञप्तो ७. a9 M. R. om. , 
cc aftersaua endsioaert icbefone arua By Bd Kom. grum 
after this 


> 


चतुर्थोऽङ्गः. , RA 


उट्‌ 


यामहे | किंतु gree सेनापतिं शिंखरकमरीकृत्य दुशमाल्यपरि- »८ 
गरहीताबन्द्रगुप्तादपरक्ताः ङैमारमाभिरामिकयुणयोगादा्यणीयः | 


ME A SR Ly ve 
apm इति । तैन्न मया सुचिरमापे विचारयता तेषामथ 
वाक्यार्थोऽवधारितः । 


भाशुरायणः--कुमार, न Quen । विजिगीषुमात्मम | 
शुणसंपैन्नं म्रियहितद्वारेणाश्रयणीयमाश्रयेदिति ननु न्याय्य एवा. « 
(AR 


यमरथः | 
मर्यकेतुः-सखे भागुरायण नैन्वमात्यराक्षसोऽसाके मिं 
यतमो हिततमश्च। ˆ 7 | 
€ - बद्धवेरो 
'माशुरायण*--एवमेतत्‌ | किंत्वमात्यराक्षसआणक्ये बद्भवरो 
न चन्द्रगुपे । तद्यदि कदाचिच्राणक्यमतिजितकाशिनमसहमानः 


आश्रयामह इति । राक्षसस्य दुष्टत्वं ध्वनयितुं दुष्टामालेति चाणक्य- _ 


विशेषणम्‌ । आभिरामिकगुणेति च मौयेदूषणाय | 
अवधारित इति। अतःपरं भाशुरायणस्य सूळयकेत्वतिसंधानवचनं 
सर्व बीजाथैस्यावमशेनम्‌ | 


—M 


१ agree P: शिखरसेनसुरी . ७५ शिखरसेनं द्वारीकृत्य B. E. N. H.2 
सन्तः before this B. E. भ. आभिगामिक H. ३ तत्र ? ४ अयम्‌ om. in B. 
N. For अव? B. N. (४) have अघिगतः, P. नावः. ५B: N. have एवाय- 
aera before this and om. अयस after; B. N. G. add पद्य after अर्थः. 
६ B. N. H. read वि--.रात्म-.- T: f°. 80 G. agrees omitting visarga 
after a. For हित G. has विहित; `श्रयतेति for 'श्रयेदिति M. E; 'णाश्रयणीय 
इति G. H; *बयीतेति. A. P. which om. sg following; A. reads 
न्याय्यम्‌ and G. न्यायम्‌ for न्याय्यः; B. N.G. om अर्थः E. om. this 
and last speech, ७ अस्माकम्‌ ¡3 before अमात्य fc. in B. E. N. G; E 
has faire, before प्रिय which last ७. has after हिततमः- € कुमार 
before this B. E. N. R.has एवमेव तत्‌ः ९ तु beforé this B. G. N.; 


aa : G; “काशितय[सह ° £o काशिनससह E. 
a AAE E iB NG ISS for काणि Gyaan Kosha | 


१९६ ` मुद्राराक्षसे 


से साचिव्यादवरोपयेत्ततो नन्दकुलभक्त्या नन्दान्वय एवायमिति 
सुहजनापेक्षया चामात्यराक्षसश्चन्द्रगुसेन सह संदधीत | चन्द्रगु 
सोऽपि पितृपर्यायागत एवायमिति संथिमलुमन्येत | Ud wer 
सासु कुमारो न विश्वसेदित्ययमेषां वाक्याथः | 
मल्यकेतुः--युज्यते | अमात्यस्य गृहमादेशय। 
-मागुरायणः--इँत इतः कुमारः | 
( उभौ परिक्रामतः ) 
भाएुरायणः--ईदममात्यणुहस्‌ | प्रविशतु कुमार! 
मल्यकेतुः--एष ग्रविशामि । 


राक्षसः--( आत्मगतम्‌ ) Hd, स्मृतम्‌ । ( प्रकाशम्‌। ) मद्र, 


अपि इषटस्त्वया ङुसुमपुरे WAHT: | 


पुरुषः--अमच, अह ई । (क) 
( क ) अमात्य, अथ किम्‌ | 


n सुहृजनेति । सुहृज्जनाञ्चन्द्नदासशकटदासाद्यः | 

~*~ A. P. B. E. N.G. om. qand for "gi? A. E. have `दृपरोपः 
and P. `देवरोपः; °नन्दकुन्वएवाः Ad नंकुलान्वयपुचाः 2; after इति B. N. 
read कुत्वा संपत्‌ and G. E. संयत; E has a च after एवः H. reads संजात- 
सुहज्जनापेक्षया. २ वा. P. ३ पारंपर्याग B; कृत्वा after "मिति B N. ४ अङ्गीकुयात्‌ 
H. 4 य before this E; B. E. N. add अपि after अस्मासु; rete” for 
Raa E; R. has पृतेपास्‌ः for gary. ६ B. N. G. read अमात्यराक्षसस्यः 
E. अमात्यराक्षस; B. N. have सखे भागुरायण before this, and art after 
ग्रह. ७ G, om. this speech; R. om. one gq:; B. N. have gf before 
उभौ. < कुमार before this B. E. N..G. which have राक्षसस्य after 
अमात्य.; Q. om, प्र-रः, ५ B. N. add इति प्रवेदनं नाटयतः; E. प्रवेश नाटयत 
१० आः B. '.; E has स्वृत्वा for अ-म्‌; B. E. N. ७. H. om. आत्म; ?- 
reads wan’; त्वया after कुसुम” R. M. G; B. E, N. add वैतालिकः after 

oq. Rya VNI. Seng 767 बह DRN e Nere Agot Gyaan Kasha 


» ^ 


चतुथोऽङ्कः । १९७ 
सलयकेतु/--(आकण्ये।) भागुरायण, कुसुमपुरदत्तान्त प्रस्तु- 
यते | न तत्र तावदुपसपामः झणुमस्तावत्‌ | कुतः | 
„,सै्तमङ्गभयाद्रज्ञां कथयन्त्यन्यथा पुरः | EG 
c अन्यथा वित्वृतार्थेषु खैरालापेषु मत्रिणः॥ ८ ॥ ..... ४: 
भागुरायण$--यदाज्ञापयति कुमार! | Ee Eo 
राक्षसः--भद्र, अपि तत्कार्यं सिद्धम्‌ ! 
पुरुषः--अमञ्चप्पसादेण सिद्धस्‌ | | ( क ) 
सलयकेतुः-सखे भागुरायण,. कि TAIT! „ ..: :...... 
भागुरायणः--छुमार, ten: सचिवदवत्तान्तः। नेतावता परि | 
च्छेत्तुं शक्यते । अवहितस्तावर्च्छुणु | E नर: ... 
राक्षसः--भद्र, विस्तरेण श्रोतुमिच्छामि । 
पुरुषः-सुँणाटु अमच्चो । अत्थि दाव अहं अमचेणाणत्तो 


( क ) अमात्यग्रसादेन सिद्धम्‌ । 
(ख) wire: | अखि तावदहममालेनाशप्त यथा--'करभक, 


I ERSTE टन नन्न्त्न््न 
सत्त्वभङ्गमयादिति। सत्त्वभज्ञो मनोभज्ञो Haag परस्परविस्प- 


टार्थषु ॥ ८ ॥ 


E Sh 

q B. E. N. have सखे for this; वर्तते for प्रस्तूयते B. प्रस्तुतः 
E; ^wreds तावढुपशमोऽस्य G. For what follows B. N. read तज्ञोप » E. 
M. तन्नतावदुर्प, ७- तत्पटान्तरितावेव wr; “सपाबः for सर्पामः B. E N. 
and qoa: for qora: also in G. 2 किं कारणमिति: B. N. कि कारणमेतत्‌ ७५ 
किं कारणमिति gaa. E. omitting ar-a before this. ३ ara’ B.; पुनः for पुरः 
A M.E ४ Before ag R. 9. ५ अमच्चस्स P. E. N; q for xq. E; and 


ए B. E. N, 4G, Y P., fore in प्पसादेण. ६ om. G. E; M. R. om 


wm E reads afte कार्ये frau, ७ खळ alter this B. E. N. < aga- 


होति gan: B. N. ७; E. agrees reading इच्छति for seta. ९ तत्‌ before 


ओतुम्‌. G. १० gig R; E. reads अज्जो for अमच्चो and G. सच्चो; ताच for 


cc-am G-ambioh ou are 08.02. By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha — 


a si 


१९८ मुद्राराक्षसे 


अह--“करभअ, कुसुमपुरं गच्छ । मह वअणेण भण वआलिअं 
थणकेलस जह चाणकहदएण तेसु तेसु अण्णामङ्गेसु अणुचिट्टी 
अमाणेसु चन्द्उत्तो उत्तेअणसमत्येहि सिलोएहि उवसिलोअइ- 
द्वो Ft | (ख) 

राक्षसः--भैद्र, ततस्ततः | 

ACA adel मए पाडलिउत्तं गदुअ सुणाविदो अमचसंदेसं 
वेआलिओ थणकलसो । एत्थन्तरे णन्दउ॑लूबिणासद्णर्स 


कुसुसपुरं गच्छ | मम वचनेन भण वतालिकं स्तनकलशे यथा चाणक्यहतकेन : 


तेषु तेषु AMS अनुष्ठीयमानेषु चन्द्रगुप्तः उत्तेजनसमर्थें: छोकेरुप-हो- 
कयितव्यः' इति | 


(क ) - ततो मया पाटलिपुत्रं गत्वा श्रावितः अमात्यसंदेशं वतालिकः । 


BRET? । अत्रान्तरे . नन्दकुलविनाशदूनस्य पौरजनस्य परितोषं 


१ जहा ७, जधा B. N.; agre £; B. N. G. have करभअ twice. For गच्छ। 
सह B. reads गच्छिअ भणिद॒व्वो मम 50; N. agrees reading मह; G. E. 


reading भणि) after वञअणेण further on. For भ्ण B. N. read gg. 


चैतालिओ.; ७. वेआलिओ; E. आवालिआ. २ त्थणकलसो. 5. E; थणअळसो 
G. N; B. G. N. read जधा for जह following; हृदगेअणुविहयमाणेसु for 

हृदएण omitting अणुचिट्टी) coming further on E ; चाणक्य. B. N; A. M. 
read qu तेषु; आण्णा for अण्णा B. E. N ; and M. has भङ्गेषु; B. has an 
anusvara at the end of all the locatives and instrumentals here; 
B. and N. read समुत्तेअण further on. ३ "जन for “अण P. ३ उवसिलोगई 
E; उवसिळोअइअव्वो” G.; N. reads Rer for सिलो? before this; and 
P. सिळोइएहि. « om. B. N; R. om. one ततः. ६ अदो E; मये for ag G 
and पाढलि.' B. N; पादछि 4. P; “gay A; “gay P; गच्छिआ for aga 
B, G. N; गाच्छिव £; सुणाविओ Q; अमच्चस्स for अमच्च B. N. £; azar B 
N ; चेतालिओ- B; E. om. the word are” B. E.; स्थणअ° N. ७. After 
this B. N. H. have a speech रा". ततस्ततः Karabhaka then goes on 
with wq &c. ७ कुछ B. N. E; for दूणस्स A. reads FRAI., P. 


थसम्मभर्स्स og Petre? Ee इसिर्थस्स> Be NP eod drea eGangotri Gyaan.Kosha 


= 


चतुथां५डूः | १९९ 


i पोरंजणस्स परितोसं समुप्पादअन्तेण रण्णा आघोसिदो कोमुदी- 
Fare | सो अ चिरकालपरिबट्माणो जणिदपरिचओ अभिमद्‌ 
-बधूजणसमागमो ब्रिअ ससिणेहं भाणिदो णअरजणेण | (क) 


राक्षसः--( सबाष्पम्‌। ) हा देव नन्द, 

कौमुदी SUITS जगदानन्दहेतुना | 

PEA सति चन्द्रेऽपि WII त्वया विना ॥ ९ Ul 
करभकः--तैदो सो लोअलोअणाणन्दभूदो अणिच्छन्तस्स . 


———— = "^ 


समुत्यादयता राज्ञाघोषितः कौञ्चुदीमहोत्सबः | स च चिरकालपरिव्तमानो ˆ 
जनितपरिचयोऽभिमतवधूजनसमागम इव सस्नेह मानितो नगरजनेन ८7° - „° * 
(a) ततः स॒ लोकलोचनानन्द्भूतोऽनिच्छत एव तख निवारितश्चाण- 


__लिरकाळेति । चिरकालाद्वहो: कालात्परिवतेमानः परितो वर्तमानो 
जायमानः जनितपरिचयः परिचितपूवे इत्यथैः | 
कौसुदीमहोत्सवः कुसुदानन्दे ङुसुदानां कुवळयानां आनन्द्जनके 


‘ak कोः पथिव्या सुदमानन्द॒यति समर्धयति, कुसुदानन्दे. चन्द्रगुप्ते स- 


aft ताभ्यामप्यतिशयितेन सकळजगदानन्दहेतुना त्वया विना कीदृशी 
salad: | व्यतिरेकालंकारः ॥ ९ ॥ 


अनिच्छत इति | अनिच्छन्तमनादलेत्यथेः । “षष्ठी चानादरे इति. 


[age mare a 
4 पौर A. P. E; परिओसम्‌ B. N; afta’ 0. परिदोअंसम्‌ E. For q G. 
reads अ., E. य; B. and N.om. it. For रण्णा G. ८. read चन्दउत्तहदगेण; 2 
N. चन्दउत्तेण; आघोसिओ for आघोसिदो A. P. E; B. N. add FIG E. 
रे after this; R. reads कोसु" for ag. २ महूस ^ महूस्स F.; महोत्स P. 
- महोस्स B. N. For सोअ P. has सो, B. N. सोवि, ७. अ; आल for कार B. N 
For raz B. E. N. read gaa’. For "qot B. N. G. £. read “an; 
परिओसो for परिचओ B. E N. G; परिचिज R.; चिरआलप्पवत्तगजणिद- 
परिदोसो प. For अभि following B. N. read आहि.” For वधू B. E. N.G. 
read बन्धु, M. 8. ag. For समागमो M. R. read समाअमो- ३ बहु before 
this. B. E. N. G; साणिओणाअर A. P; माणिदोणायर G. E. ७ After 
"विना E; B. G. N. H. have भद्र ततस्ततः after this stanza. wu B. E, N. 
“have असच before this; P. ७. om. लोअ. For “ong B. ५. N. read 


LN 
; 

3! 

he 


‘onara; E has रायछोयछोयणाणन्दु. For सूदो; N. (8) has भूओ; A. P. | 
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२०० मुद्राराक्षसे. 
एंव तस्स णिवारिदो चाणक्कहदणण | एत्थन्तरे थणकलसेण चन्द- 
उत्तेसमुत्तेजिआ सिलोअपरिपाटी पवट्टिदा | (क ) 
राक्षसः--कीच्शी AT | 
(पुरुषः 'सत्वोद्रेकस्थ' इस्यादि पूर्वोक्तं पठति। ) 


राक्षसः--( esr) साधु सनकलश, साधु । काले भेद- 
TAT फलसुपदशयति | कुतः 
EE ae क्रीडारंसच्छेदं प्राकृतोपि न मर्पयेत्‌ | 
— f& s लोकाधिकं तेजो विभ्राणः एथिवीपतिः ॥ १० N 
मलयकेतुः--ऐवमेतत्‌ | 
राक्षसः--तैतस्ततः | 


क्यहतकेन | अत्रान्तरे स्तनकछशेन चन्द्रगुप्तसमुत्तेजिका छोकपरिपाटी _ 


| 


प्रवर्तिता | 


१. पुब्ब Ry; जेव्व. 0: य्येव £.; जेव B. N. For geg B. N. read तधा 
णाअरजणस्य., G. णअरजणस्य, E. नपरजणस्स; R. तह; हृदकेण BN; हृद्गेण 
E; B.N. add कौसुदीमहोस्सवो after this २ "उत्तस्स R. M. B. N; B. E. N. 


` G. read qax before this and om. Tatar at the end of the speech. 


For next word M. R. read समुत्तेइआ; E. ससुत्तेयणसमछा यिलोयणसमछा 


5 
५ 


Rer परिवाडी.; B. N. ७. 'त्तअणसमत्था सिलोअपरीबाटी (पाडी. G.); पाडी — 


Fo; "वाजा (१) M. ३ This and next speech om. in B. E. N: G. H.; M. 


R. read in next speech सत्त्वोद्वेकसित्यादि. ७ Om. G; B. £. N. G. add सखे | 


after साधु. ५ B. N. add एव after this; P. om. उत्तम्‌ before it; R.M. 


om. उप in उपद॒शे ; B. N. read उपदर्शयिष्यति and यतः for कुतः. ६ किम्‌ 


E; किं g P. R. G. \.; fg B;H. has fgg लोकांधिकं घाम बिश्नाणा 
पृथिवीझुज ७ B. N. H. add सद्य ऋडेत्यादि पुन पठति; G. adds सद्य 


_ऋडारसेत्यादिः E. सद्यःक्रीडारसच्छेदमिति पठतिः ८ 6. E. add अद्र before ` 
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चतुथोऽङ्गः l २०१ 

करभकः-तदो चन्दउत्तेण अण्णाभङ्गकळसिदेण पसङ्गसूः 
चिदं अमचगुणं पसंसिअ अपब्मंसिदो अहिंआरादो चाणकहः 
«sit | (क) ee : 

मलयकेतुः--सखे भागुरायण, गुणप्रशंसया दर्शितश्रन्द्रगुप्तेन 
राक्षसे भक्तिपक्षपातः | oP erg 

भागुरायणः--न तथा. गुणम्रशंसया यथा चांणक्यंवटोनिरा- 
करणेन । | i | 

राक्षस!-_किर्मयमेवेक! कोमुदीमहोत्सवग्रतिषेधथ्रन्द्रगुप्तस चा- 
णक्यं प्रति कोपकारणसुतान्यदप्यस्ति | 

मल्यकेतुः--सखे, चन्द्रगुप्तयापरकोपकारणान्वेषणेन कि फः 
GAT पश्यति | acd 

भागुरायणः--कैमार, मतिमांश्राणक्‍्यो न निष्प्रयोजनमेव 


(क ) ततश्रन्दगुसेनाजञामज्ञकलपितेन (a) ततशन्दगपेनाशमज्ञकछ॒फतिन REAM , शस्या 
पञ्रेशितोऽधिकाराचाणक्यहृतकः। ->-, ९ ¬ gee’ करी 
न तथेति । गुणवन्तमेनं संग्रहीतुमेव चाणक्यवडुरनेन निराकृत 
e 
इत्यथेः । | 


MEE MRR BEA SHES ET 

१ आण्णा B. E. N. G. For ag ७. reads gratas, E. कल॒द॒हियएण, 

B. N. H. कलुसिदहिअएण, A. 'कलषिदेण; "quau, M. R. for afaa; B. E. 

N. ७. read ggqu; सुइरं H. २ For अ-णस्‌ M. R. G. E. read ae अमत 
गुणम्‌; P. has gory, for गुणम्‌; पपसंसिअ for पसंसिअ B.E N. संसिअ G. 
For अ-दो which follows G. has ढभंसिओ.; £. exierat; B.N. प्पभ्वासिओं; 

R. अवव्भंसिदो; H. णिव्मच्छिदो; अधिआ' for अहिआ' 0. ३ शसा P. x R. 

G. P. om. भक्ति. ५ कुमार before this B. N; E. after "इसया has दितः 

&c. as in previous speech. ६ wz before this. B.E. N; P. om uq 

further on. ७ G. om. आपि. < भागुरायण after this. B. E. N; G. E. om 

यापर; "न्वेषणे for न्वेपणेन B.E. N.« Om. R. M;B.N. read ore 

- पश्यति अतिमति*; E. एतत्फलमेष पझ्यति मति; P. E N.om न is ; 
किमिति after निव; For नि-व E. rends स्वल्पप्रयोजने. १० wed Bo wd 

< E. qq E. has चाणक्य before गौरव and A. P. R. read उछङ्कयिष्यति, E- 
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ङ्यिष्यति । सथा चाणक्यचन्द्रगुप्र्‍योः पुष्कलात्कारणाद्यो वि- 
HI उत्पद्येत स आत्यन्तिको भविष्यतीति d 


करभकः-अत्थि अण्णं चि चन्दउत्तस्स कोवकारणस्‌ | 
उवेक्खिदो णेणै अवक्कमन्तो मलअकेदू अमञ्चरक्खसो त्ति । (क) 

राक्षसः-सैकटदास, हस्ततलूगतो मे चन्द्रगुप्तो भविष्यति | 
इदानी चन्दनदासस्य बन्धनान्मोक्षस्तव च पुत्रदारेः सह 
समागमः । 

मलयकेतुः--सखे भांगुरायण, हस्ततलगत इति च्याहरतः 
कोउ्खाभिप्राय) । 


Th कला उपेक्षितो ~ PEt ana a fa 
` (क) अस्त्यन्यदपि चन्द्रगुप्तस्य कोपकारणम्‌ | ऽनेनापक्रामन्म- ' 


लयकेतुः अमात्यराक्षस इति । 


आसन्तिक इति | दृढः अप्रतीकार्यं इति यावत्‌। 


q Om. A. P; B. E. N. G. read उत्पद्यते for "चेत. A. P. om. इति; G. 
has भवति; E. भवतीति. २ अमच्च before this B. E, N. G. For अण्णं 
चि G. has अण्णाइ चि, B. E. N. अण्णइं पि, E. amg omitting च also 
in चन्द; चाणक्क before कोचः E; कोप” A. P; काळणम्‌ R; कारणाइम्‌. B- 
E. N. G; B. N. add arẹ. After which B. N. add राक्ष. कि -किम्‌।. 
कर जधा पढमं दाव उवेक्खिदो ५०., P. reads उपेक्खिः and G. उचेक्षि. ३ D. 
N. read अणेण; G. E. om. म and A. P. read er for «qp in next word; 
कुमारो before मळअ B. E. N;B. \. read मल्यकेतू; G. E. read मल्यकेदू: 
Forfsratthe end of the speech B. N., read अ.; R. E, अति. ४ B. N. have: 
सहर्ष॑स्‌। सखे before this, G. E. eqq only; B. E. N. have इन्त after 
this; सप्रति for से. B. N; E. has it before से. ५ B. N. have शकटः before 
this; G. om. बन्धनात्‌ and B. N. read भवताम्‌ for तव. ६ For दाह E- 
reads कलन्रेण. After समागमः B. N. add जीवसिद्वि्रश्रतीनां कलेशच्छेदः ॥ 
भागु। आत्मगतस्‌। जातः सत्यं जीवसिद्धेः छेशच्छेदः- ७ Om. G. A. P; B. N 
add मे संप्रति चन्द्रगुप्तो भविष्यति Biber हस्ततलगत:; C. adds मे segs 
only. E. adds संग्रति only and then om. all from इति to अपकृष्टस्य 2 


sa 


\ 
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चतुर्थोऽङ्गः l २०३ 


भागुरायण+--किमन्यत्‌ | चाणक्यादपकृष्टय्य ARTA ../£ 
wore किंचित्कायेमवर्श्यं पञ्यति | 2 j 
राक्षस!--भद्र, हेताधिकारः क सांग्रतमसों TE: | 
कर मकः--तहिं ta पाडलिउते अहिवसदि । (क) 
राक्षसः--( सावेगम्‌ । ) भद्र, तत्रैव ग्रतिवसति । तपोवनं न 
गतः ग्रतिज्ञां वा पुंनने समारूढवान्‌ | 
करमभक+--अमच्च, तपोवर्ण गच्छदित्ति सुणीअदी। ( ख) 
राक्षस;--दैकटदास, नेदसुपपद्यते | पश्य । 
(क) तसिन्नेब पाटलिपुत्रे अधिवसति | 
(ख) अमात्य, तपोवनं गच्छतीति श्रूयते । 


चाणक्यादिति। सचिवायत्तसिद्धिः सचिववियोगे दस्ततळगतः सुखेन 
जेयो भविष्यतीति राक्षसस्य निष्कपटोऽभिप्रायो भागुरायणेनान्यथा 
चोध्यते | चन्द्रगुप्तस्योद्धरणाङुन्मूळनान्न किंचिस्कार्यमवश्यं पश्यति T- 
स्या्न्तिकाभीष्टसिद्धिः | ह्रतळकरणाद्वशीकरणात्त स्वस्थ साचि- 
व्यप्राध्या चन्द्नदासादीनामापन्निव्त्तिरा्यन्तिकी स्वार्थसिद्धिरियस्या- 


fmm इत्यर्थः । | 

सावेगमिति | तत्रैवावस्थाने मौर्योन्मूळनप्रतिज्ञाया अकरणे वा कदा- 

Rega: संदधीतेद्यावेगः | 
PI has कुमार before this. G. reads °गुसस्योद्धरणादसौ किंचित्‌; P. N. 
read 'गुप्तस्योद्रणेडसौ कार्यमवश्यमवगच्छति; . 2. गुसस्योद्रणे नल सौकये- 
मवपड्यति; H. सौकर्यमवञ्यं wate. २ E. has अथ before this;G. has m 
' before this, D. N. have it after etras; G- R. M. om. असो. ३ जेव्व 
B. N; Seq Gs य्येव Ec; एव P. For पाडलि A. P. G. read qe and 
for ga B. N. read पुत्ते. For अहिवसदि B, N. read पडिव , E. परिवसति, 
G. आहिवसति- ४ Om. M. R; after सद्ग E. reads किस; न before तपो? 8. 
E. N. « P. om. पुनः; ^. om. it and न (but has a mark to show 
something to be inserted ); न before ga: in B. E. N. & अज ७. For 
तपो? R. ७. have तवो, E. तओ; B. N. read गमिस्सदि for गच्छदि;” M. 


गुड RE before this B. N. H; ७. om gqu in नेदस| AB 
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| 
[ 
देवस्य येन पृथिवीतलवासवस्थ | 
» खाग्रासनापनयनान्िकृतिन सोढा । «| 
FL सोञ्यं खयंकृतनराधिपतेमनखी st 
सोयोत्कथं नु परिभूतिमिमां सहेत ॥ ११॥ 
मलयकेतुः--सखे, चाणक्यस्य वनगमने पुनः प्रतिज्ञारोहणे 
वा कास्य खाथेसिद्धिः । 
भागुरायण!--नालन्तदुर्वोधोञ्यमर्थः | यावद्यावचाणक्यह- 
. तकथन्द्रगुप्ताइरी भवति तावत्तावद्स्य खार्थसिद्धिः : 
दाकटदासः--अंलमन्यथा चिकरप्य | उपपद्यत एवतत्‌ | प- 
AAA: | 
Tat चूडामणीन्दुद्युतिखचितशिखे qin विन्यस्तपादः 
खैरेबोत्पाद्यमान॑ किमिति विषहते RI आज्ञाविधातमू | 


मनस्वी मानशीछः ॥ ११ Ul 

स्वार्थसिद्धिरिति । स्वस्य साचिव्यपदछाभ इत्यर्थः । । 

Sta स्वकीयैः सेवकेरित्यथे: p स्वयमभिचरणेन “चाणक्यनाज्ना d- | 
नाथ शकटालगृहे रहः | Fa विधाय सप्ताहात्सपुत्रो निहतो नृप: |! - 
इति पूर्वोक्तेताभिचारकमेणा ज्ञातदु:खप्रतिज्ञ: | ज्ञात अनुभूतं दुःखं 


१ साम्रा? B. E. N. G. H; "पनयजानिक B.N. E. G. H.; पनयना नि. P. 
२ B. £. N. have भागुरायण before this; P. om. स्य in this and B. E. 
N. add तपो before qw; रोपणे for रोहणे R; after चा E. has simply - 
कार्यसिद्धिः, ३ कुमार before this B, N; B. G. N. read अयम्‌ after न 
instead of before अर्थः; G. E. om. one यावत्‌; B. N. have निरपेक्षः — 
after यावत्‌; £. H. have it after चाणक्यः (om. हतक. ). ४ “भविष्यति Bi 
G. E, om. one qaraq, and M. reads काये for स्वार्थ. ५ B. E. N. G. have — 
अमात्य before this. For अन्य-ल्प्य B. N. read अत्यन्तविकल्पितेन; E. has — 
अन्यथा विकल्पितेन; P. ७. अन्यथा विकल्पेन.; R. G. E. om. uq; 5. N 
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नो E PARIS, OL pet ab Pol gi i | 
कौटिल्यः कोपनोऽपि खयमभिचरणज्ञातदुःखग्रतिज्ञो ˆ 56 


/ 


fé fe 


देवात्तीणप्रतिज्ञः पुनरपि न करोत्यायतिर्लानिभीतः ॥१२॥ ५४ 


राक्षसः--शैकटदास, एवमेतत्‌ | गच्छ विश्रामय करभकम्‌। 

झाकटदासः--तथा | (इति पुरुषेण सह निष्क्रान्तः |) ` 

राक्षसः--अहमपिं कुमार द्रष्ठमिच्छामि । 56 

सलयकेतुः--अहमेवोर्य द्रष्ठआागतः | 

राक्षस्तः-( नाव्येनावलोक्य। ) अये कुमारः | ( आसनादु- 
त्थाय । ) इद्मासनम्‌ | उपवेष्टमहेति कुमारः | | 

सलयकेतुः--अयसुपविशामि । उपविशत्वायें! | ( यथाईसुप- 


sf 


MN 


राक्षसः-इँमार, कुमारस्याधिराजशब्देनातिरस्कृते कुमारशब्दे ४० 


कुतो मे” शिरोवेदनायाः सह्यता | $--/२००४०० - १ 


मलयकेतुः--उरीझंतमेतदार्येण न दुष्मापं भविष्यति | तत्कि- । ` 
3a यस्थां ताइशी प्रतिज्ञा यस्थेति वहुत्रीहिंगर्भा agere: । आयति- i2 


ग्लानिभीत: प्रतिज्ञातार्थनिवेणङेग्रासदिष्णुः ata वहुधानुभूय 
पुनः प्रतिज्ञां कु बिभीयादिद्यथ: ॥ १२ ॥ 


१ कोपितोपि. 0. H; B. has स्वयमतिचरणे ज्ञातदुःखः प्रतिज्ञाम; Ec खयममि- 


€^, 
= 


वरणे दइृष्टदोषः म्रतिज्ञाम्‌; N. G. agree with text, N. reading चरणा for | 
शरणः and 0. "चरणाञ्जात for चरणज्ञात; स्वयमभिचरणे gent H. 


२ B. E. N. G. H. read पूर्ण for तीर्ण; ज्यानि for रलानि B. . ३ सखे 
before this B. N; B. E. N. have aq before ग॒च्छ. ४. यदाज्ञापयत्यमात्य 
इति करभकेण B. E. N; G. agrees reading पुरुषेण for करभकेण. ५ R. M. 
om. पुव; A. G. P. read अपि for it; G. om. द्व-तः. ६ B. N. «) add 
एवागतः, E. आगतः. ७ weg B- N; E. adds स्व॒यम्‌ before उपवि; B. N. 
read इति यथासनमुपविष्टे for qarg; E. G. agree omitting इति. < Om. 


M. ९ Om, B. E. N. (7) स्याद्यराज for स्थाधिराज 0; E. adds अद्यापि | 


before अतिरस्कृते- qo B. E. N. (r) read ga: for कुतो मे; A. P. read 


कतो. ११ दूरीकृत.” GN. (8); P. E. 'डररीकृत; B स्वयमुरीक्त; M ऊरीकृतः 
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२०६ -सुद्वाराक्षसेः 


यन्तं कालमसाभिरेवं संसृतबलैरपि शात्रुव्यसनश्चुदी्षमाणैरुदासिं- ` 
तव्यम्‌ | e | peg | 
. राक्षसः--ङतोऽद्यापि कालहरणस्यावकाशः । प्रतिष्ठ वि- 
जयाये। , Sg क pS | 
सलयकेतु:--आये, शत्रुव्यसनसुपतब्धम्‌ | 
राक्षसः--उंपलब्यस्‌। ` 
Weng dest 
लर्थकेतुः-- तत्‌ | 
. राक्षसः--सचिवव्यसनं किमँन्यत्‌ । अपङृष्टश्चाणक्याच्च- 
aa: | id 
- Weg: Sm, सचिवव्यसनमेव | 
. राक्षसः-अन्येषां भूपतीनां कदाचिदसात्यव्यसनमव्यसन | 
खातू । न पुनअन्द्रगुप्तय | 
~ . ALA? कृतीनां B 
मलयकेतुः--आये, नेतदेवं ERUNT चाणक्यदोषा 
न पुनश्चन्द्रगुपस्येति। एवं राक्षसेन समाहितोऽप्यमाराक्षसः“चाणक्ये 
वैरो ~ - ~ ~ 
बद्धवेरो न चन्द्रगुप्ते! इत्यादिपूर्वाक्तेन बहुविधेन भागुरायणोपजापेन क- 
छषिंताशयो मळ्यकेतुः पुनः शङ्कते--चन्द्रशुपप्रक्कतीनामिति | राक्षस- 
मेव मनसि विषयीकृत्य॑ चन्द्रगुप्तप्रक्तीनामित्यादि ताटस्थ्येन वचनम्‌ | 
a aaar: B. ए; alamiga. E २ कुमार before this B.E. N] "mitur. E. २ कुमार before this B. E. N. P, 
३ रिपुजयाय. B. ४ अमात्य 5. For इाचुव्य” B. N. read अपि किचिच्छत्रोब्य; 
G. E. agree omitting faq; P. H. read सचिवव्यसनसव्यसनमेव- ५ E. 
has बाढम्‌; B. N. eme before उप"; R. P. om. speech. au P;B. E. 
N.G. om. qq. ७ व्यसनम्‌ after this B. N; P. om. this speech. < P. 
om. this speech; R. M. om. आये. B. reads अमात्य for आर्य. ९ कुमार 
before this B. E. N; for सूप G. reads सूमिपतीनाम्‌, E. भूमिपालानाम: 
3o B. N. add आपि before स्यात्‌, E. reads तु £07 पुनः. $3 Before: this 
B. N. have मर | आये ag विशेषतश्रन्द्रयुप्तस्येति ॥ राक्ष ' । किं कारणं यदस्याः 
- मात्यव्यसनमव्यसनम्‌; H follows B. N., omitting agar. --व्यसनम्‌; C. 
मरू । आर्य नेतदेवम्‌। राक्ष'। किं कारणमिति; E. मळू” same as B. N. 
Omitting इति; then राक्ष | अथान्यसने कि कारणमिति; B. N. E. om. आ- 


वस; G. has कारणसू instead; M. STE वस्‌; 
; Cg Rip छः य स; Shastri Collection $ न कुत after आ: वसू E d | 


चतुथांऽङ्कः | २०७ 


एवारपंरागहेतवस्तसिश्च निराकृते मरथममापि चन्द्रगुेऽचुरक्ताः संग्रति 
सुतरामेव तत्रानुरागं दशयिष्यन्ति । . eg 
राक्षसः--मा Hay | ताः खलु दिग्रकाराः प्रक्ृतयश्र॒न्द्रगुप्तस- 
होत्यायिन्यो नैन्दाचुरक्ताश्च | तत्र चन्द्रगुप्तसहोत्थायिनीनां चाण- 
क्यदोषा एव विरागहेतवो न नन्दकुलानुगतानाम्‌ | तास्तु खल 
नन्दकुठमनेन flag ` घातितमित्यपरागामरषाभ्यां. विम्रकृताः --« 
सत्यः श्वाश्रयमलममानाअन्द्रशपमेवाजुवत्न्ते | त्वाइशं पुनः ग्रति _ 
पक्षोद्धरणे संभाव्यशक्तिमभिग्रोक्तारमासाथ क्षिममेनं परित्यज्य! 
त्वामेवाश्रयिष्यन्त इत्यत्र निर्देशनं वयमेव! | Fe 
मल्यकेतुः--आयै, किमेतदेकमेव सचिवच्यसनमभियोगका- 
रणं चन्द्रगुपस्याहोखिंदन्यदप्यस्ति । | 
`. राक्षसः--किंमेन्येबेहुमिरपि | एतद्धि प्रधानतमम्‌ | 


4 For एवापराग P. has एवापकार; B. N. om. च; 'युस्तमनु G. E; “rata 
B.N. For संप्रति. B. N. read ग्रकृतय इदानीं पुनः. २ For arg 8. N. 
read कुमार नेतदेवम्‌। इद.; 0. कुमार Saad ताः खलु; E. do. with मा for न- 
३ नन्दकुलाचुर B. E. N. G. v प्रकृतीनाम्‌ before this B. E. N; E. om. एच 
after this; M. R. om, कुछ; B. E. N. H. read 'कुलानुरक्तानाम for 'कुलानु- 
गतानाम्‌. ५ पितृकुलभूतं ge कृतन्नेन घा? B. N.; ७. H. do. omitting कुल; 
E, do. om. कृस्नम्‌; ° रागानथौभ्यास्‌ for रागामर्षाम्यास्‌ M. R. ६ आश्रय G.; 
स्वाशय E; E. has तु before पुनः and विः for प्रति" after it. ७ संभावितश 
B. N. G. For qaa before परिः E. has एव तम्‌; R- G. M. om. स्वामेव 
following this; B. N. G. R. M. read आश्रयन्ते; E. has आश्रयन्स्यत्र . 
कुमारस्य; P. has अस्य कुमारस्य for अत्र; B. H. have अन्न कुमारस्य. < After 
वयमेव. B. N. ९ अमात्य B; uq before way B.E. N. G. १० आहोन्यदपि 
किंचित्‌ P. ११ कुमार before this B. E. N. G; R. om. अपि before एतद्धि 
and B. E. N. add aq after युद्धे. For the whole speech P. reads — — 


4 
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— सल्यकेतुः-आय्‌, कथमिव प्रधानतमस्‌ | किमिदानीं चन्द्र- 
गुप्तः खकायेधुरामन्यत्र मत्रिण्यात्मनि वा समासज्य खयं ग्रतिचि- 
घातुमंसमथः 

राक्षसः-वाढमसमर्थः | ङेंतः खायत्तसिद्धिषु तत्संभवति | 
THUR दुरात्मा नित्य सचिवायत्तासिद्धावेवे खितश्रश्नुविकल 
इवाग्रत्यक्षलोकेव्यवहारः कथमिव खयं प्रतिविधातु समथः स्यात्‌ | 


अत्युच्छिते मत्रिणि पार्थिव चं विष्टभ्य पादावुपतिष्ठते श्रीः । . 


Lay ख़ीखभावादसहा भरस्य तयोडरयोरेकतरं जहाति ॥ १३॥ 


अतिविधातुमिति। प्रतिविधातुमस्मद्भियोगं प्रतिकतुमिलथे: | 


_ तत्संभवतीति। संभवतीयनेन सामथ्येस्य कादाचित्कत्वसुक्तम्‌। उभ- 
यायत्तसिद्धरेवोत्तरः्लोके प्राशस्यकथनात्‌ | 

यत्पृष्ट स्वकायधुरामन्यत्न मत्रिणीति तत्परिहरति--अत्युच्छित 

इति । श्रीः राज्यश्री: अत्युच्छितयोः समस्कन्धतयात्युन्नतिं प्राप्तयोः | 

~/ऐकमसेनान्यूनाधिकभावेन वैकीभावमिवोपगतयोरिति यावत्‌ । wf 

पार्थिवयोः पादौ मत्नशक्तिप्रभुशक्तिरूपौ विष्टभ्य समवस्थाप्योपतिष्ठते 


, १.अमसात्य for आये before this. B. E. N; R. M, om, ग्रा”, For^firq—d 
B. E. N. G. read प्रधानतमं नाम. २ स्वराज्यकार्य B. E. N.; स्वकार्यराज्य 6 
G. E. read घुरमन्य ; समासाद्य ७. ३ स्यात्‌ after this B. N. ३ For ga: B- 
reads एच; after this B. E. H. have मल” | कि कारणम्‌ and then राक्ष d 


स्वायत्त &c. G. and N. read कि कारणमिति for कुतः, P. writes रा? before — 


कुतः. B. N.read^g उभयायत्तसिद्धिषु वा भूमिपाळेपु कदाचिदेतत्‌; 0. पु. 


उभयायत्तासिद्धिपु भूपालेषु तत्‌; E. H. "षु उभयायत्तसिद्धिषु वा भूमिपालेषु तत्‌ः 
After संभवति B. N. add न तु चन्द्रगुप्ते, 5: न waa. ५ B. N. H read 


अवस्थितः for स्थितः, G. सिद्धावस्थितः, E. has “Rar व्यवस्थितचक्षाविकळ 
&c. ६ सर्वलोक for लोक B. \.; asqa for व्यव" Q; for कथमिव after this ` 


G. has कथमपि; “विधान for विघातुस्‌ G; B. E. N. G. add ga: after ara, 
७ For sr विष्टभ्य G. has c श्री G. This whole stanza om, in 
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TUBE सचिवात्तदपेणंः स्तनंधयोऽत्यन्तश्चिशुः स्तनादिवि। 

_ अदृष्टलोकव्यवह्दरमन्दैधीसुहृचेमप्युत्सहते न वत्तितुम्‌ ॥ १४॥ 
सअलयकेलुः--( आत्मयँतम्‌।) दिष्टया न संचिवायत्ततत्रोऽसि | 

( प्रकाशम्‌!) यद्यप्येवं तथापि वहुष्वभियोगकारणेषु सत्सु व्यसनः 
सुखिरा सती तयोः संगता भवतीयर्थः । ` डपाद्देवपूजासंगतिकरण- 
मित्रकरणपथिषुः इति तङ्‌ । यद्यपि प्रभुमन्त्रोत्साहरूपास्तिस्त: शक्तय- 
स्तथाप्युत्साहक्तेरभयानुकूलत्वेन इयोरन्तभांवाभिग्रायेणात्र सा पथम 


गृहीता | तयोभैत्रिपार्थिवयोष्ठयोः सतोवॅमत्येन न्यूनाधिकभाबसुपेत्य ` 


डैधीभावेन स्थितयोः सा fies: पादयोः सम्यगवष्टम्भासंभवाद्भरस्या- 
सहा राज्यभारं वोढुमसमथौ सती खीस्वभावाददयेल्या्चापल्याच्चकतरं 
afer वा पार्थिवं वा जहाति | कंचित्काळं प्रञुमात्रमाश्रिय व- 
Sorat मञ्रवैकल्येन स्त्रयमपि नश्येवं मन्रिणमाश्रिय वतेमानापि 
अभुत्ववैकल्येन नश्यतीति भाव: । यथा काचन नतैकी उच्छितो 
समौ वंशस्तम्भौ पादाभ्यां दृढमवष्टभ्य सुस्थिरा तिष्ठति तयोवँषम्ये विसं- 
छुळपद्तया देहभरं वोढुमसहा एकं हित्वान्यतरमवळम्बमाना तेन सह 
स्वयमपि पतति quu! अन्न परस्तुतेनाप्रस्तुतस्थ स्फोरणात्समासोक्तिरछं- 
कार: | एवसुच्छित: संश्चन्द्रुप्तोऽचुच्छ्रितेऽन्यस्मन्मन्रिणि घुरामासज्या- 
समर्थः स्यादिति प्रतिपादितम ॥ १३ ॥ 
` अथास्मन्यासब्येत्यस्थ परिद्दारमाह--चृप इति। तदर्पणः तस्मिन्नेव 
(सचिवे राज्यतन्रं सवेमपैयतीति तथाभूतः सचिवायत्तसिद्धिरियथे: | 
अद्ृष्टलोकव्यवहारः अत एव मन्द्धीरिति विशेषणसमासः। तस्मात्सचि- 
बाद्पङ्कष्टः सन्राज्यधुरां वोढुमसमर्थो भवतीद्यथे: ॥ १४ Il 

दिष्ट्येति । त्वयि विरुद्धवृत्तावपि ease मे नानिष्टमिति भावः | 


यद्येवमिति | व्यसनमभियुज्यमानस्य अलुसंदधानस्य व्यसनमन्विष्य | 


wines APS ee यवन स 

4 अतन्त्रकः for तदर्पणः H. २ मूढ for मन्द B. E. N. (r. H. ३ enr 
M, R. ३ यद्येवम्‌. M. P. R. E; B. N. have अमात्य and E. आये before 
this; B. E. N. G. have wg after तथापि; P. reads शयोगकरणेषु; G. adds 


अपि सचिव, B. E. N. H. सचिव between सत्सु and व्यसन; E. reads | 


b 
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२१० मुद्राराक्षसे 


मभियुज्ञानस्य शत्रुमभियोफुंरेकान्तिकी कार्यसिद्धिभेवति । / 
राक्षसः ऐकान्तिकीमेच. कार्यसिद्धिमवगन्तुमहेति ङुमारः। 
कुत्‌ | 
त्वय्युत्कृष्टवलेऽभियोक्तरि नृपे नन्दानुरक्ते पुरे 
चाणक्ये चठिताधिकारविमुखे WE नवे राजनि | 
खाधीने मयि 
९ RAS Gat नाटयन्‌ |) 
मार्गमात्रकथनव्यापारयोगोर्थमे 
त्वदवाञ्छोन्तरितानि संग्रति विभो/तिष्ठन्ति साध्यानि नः॥१५॥ 
सलयकेतुः--यद्येवमभियोगकालमायेः TAA ततः किमास्सते। 


` उत्तङ्गास्तुङ्गकूलं स्रतमदसलिलाः ग्रस्यन्दिसलिलं 
A शयामोपकण्ठड्ुममतिञुखराः कछोलमुखरस | 


शत्रुमभियोक्तः अभिषेणयत इयर्थः | अन्येषु वहुषु कारणेषु सत्सु सचि- 
वव्यसनमपि साधक न केवलमिति भावः | 
अन्यान्यप्युत्करष्टवलादीनि कारणानि सन्तील्याह--त्वयीति । स्वप्नशं- 
सायां छज्जाप्रशंसामेव निहुते। मागेमात्रकथनव्यापार एव योगः उपायः 
तत्र उद्यमो यन्नो यस्य सः। त्वद्वाञ्छेति। त्वदाज्ञा प्रतीक्षत इत्यर्थः ॥१५॥ 
उत्तु्गा इति। अत्र उचुङ्गास्तुङ्गकूलमिद्यादिसाधारणधमोपादानाद्वजप- 
तीनां शोणसिन्धोश्वोपमा गम्या। शोणमिति केषानुम्राणिता। अत्र खरधरा- 
बृत्तस्य एकाक्षरमात्राद्वयस्य न्यूनतया प्रस्तारविशषः ॥ १६ di 
३ “ate नै: 65 aig? B. E, N.H; “stage” P; B. N. 0) E. om. कार्ब. 
P. adds न after सिद्धिः. २ ए" all except B. N.; B, E. N.G. H. om. कार्य 
befor सिद्धि. E. om. कुतः. ३ इत्यधोक्तिन E; G. has नाटयाति. ४ wir. Ri 


G. E. ५ त्वद्वाक्यान्त' E; सिद्ध्न्ति for तिष्ठन्ति ?. ६ अमात्य before this 
B. N sf E; ममात्यः for “art: B. N. R; तत्‌ for ततः B. E. N; Re 


om. all ततः- स्यते; B. N. add qaa after आस्यते. ७ mera. P2 'न्दिसलिलाः- 


cc, etA ais Paley BON 9:०० By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha  - 


चतुर्थोऽङ्कः l = RL 
` ख्रोतःखातावसीदत्तटय़ुरुदशनेरत्सादिततटाः . ` 
शोणं सिन्दूरशोणा मम गजपतयः पास्यन्ति शतशः ॥१६॥ 
अपिच। ` | Uo 0००४ ER eee 
गस्भीरगजितरवाः खमदास्‍्बुमिश्र- 
_ मासारवर्षमिव PARTE | 
विन्ध्यं विकीणेसलिला इव मेघमाला 
रुन्धन्तु वारणघटा नगरं मदीयाः॥ १७॥ ` 
( ईति भागुरायणेन सह निष्क्रान्तो weg: |) 
राक्षसः--कः कोऽत्र Ali | 
( प्रविश्य ) 
पुरुषः--आणवेदु AAT | (क) 
राक्षसः--ग्रियंवदक, सांवत्सरिकाँणां द्वारि करितष्ठति | 
पुरुष:--क्खबंगओ | ( ख ) 


Oy 


Lug 
* - 


Map mamme 
TR Se 


( क ) आज्ञापयतु अमात्यः | 
(ख) क्षपणकः | 


pects Tea Ss 
गम्भीरेति । नगरं ergy TTT: पूर्णोपमा _ ूर्णापमा_॥ १७॥ 
५ - ७: (८: E . 0) 


s ater’. Gj aan” for aga’ Ps रदने N. Ra; दने 4. २ यों यास्यन्ति 
A. P; पास्यन्तु M. R. ३ anat MR. ४ सीकर B. N5 द्विरन्तः A. M. P. R. 
० रोर्स्यन्ति B. E. N. (r) E ६ E. om. this; M. R. have सह before 
मागु: G- has सभागुरायणो. ७ सांवत्सराणास्‌ A; 'रोगास्‌ ee ieee 
ज्ञायतास्‌ before this and G. E. have मध्ये after it. < प्रियच - ee 
After this 0. N. प. have ज॑ अमचो आणवेदित्ति निष्क्रम्य क्षपणकं eg इनः 
प्रविष्य च। अमच्च एसो क्खु संवत्सरिओ क्खपणओ; E..and G. 
reading इति for क्ति; both om. sr-gt G. om, च; both reading w tor - 


cc-Gspand fdorngading.Wi शह Rut. got Gyaan Kosha 


२१२ म्ुद्वाराक्षसे 


राक्षसः--( आत्मंगतम्‌ । अनिमित्तं सूचयित्वा |) कर्थं प्रथममेव 
क्षपणकः | B | 
पुरुष:--जीवसिंद्धी | (क) E | 
राक्षसः--(मकाशैम्‌ |) अवीभत्सद्शेनं कुत्वा प्रवेशय | 
पुरुषः--तहे | (इति निष्कान्तः ।) (un) 
( प्रविश्य ) 


n 


क्षपणकः : | 
सासण॑मलिहन्ताणं पडिवजह मोहवाहिवेजाणं | 
` जे युत्तर्मात्तकडअं पच्छा पर्थं उवदिसन्ति ॥ १८ ॥ (ग) 
(क) जीवसिद्धिः। 
(9) तथा। 
(ग) शासनमहंतां प्रतिपद्ध्व॑ मोहव्याधिवेद्यानामू | 
ये मुहतमात्रकठुकं पश्चात्पथ्यूमुपदिशन्ति ॥ १८ ॥ 


जीवसिद्धीति। प्रथमं क्षपणकसामांन्यबुद्धथा दुर्निमित्तविचिकित्सा । 
पश्चाज्जीवसिद्धि ज्ञात्वा प्रस्थानमुहूतेप्रस्तावार्थ प्रवेशानुमतिः | किंचादो 
क्षपणक इति CIA राक्षसस्य प्रकृतनीतितन्त्रव्याकोपः सूचितः | 
पश्चाज्ञीवसिद्धिरिति सूपश्रृया मल्यकेतौ हन्तुमुद्यक्तेडपि भागुरायणन- 
योपायेनास्य. जीवनसिद्भिश्च सूचितेति REST 

सासण इति । “केशोहु*्वनतप्तशिळाधिरोहणादितीक्ष्गतपसा मोक्ष 


S aa TRES RYE ERN 


3 Om A. P; aa’ B. N. २ “CREAT B. N. ३ सिद्धि: G. E. 2 Om. 

M. R. G. E; A. P. G. add मद after this; कारयित्वा for कृत्वा. B. N; 

_ त्वा. G- which has also वेषम्‌ for दशेनस्‌. ५ G. has तथेति.; B. E. N. H. 
read si अमच्चो आणवेदि; E. has त्ति for इति. ६ ततः प्रविशति B. E. N. G- 
७ सासह N. (5); aaa. Go सासंमलहन्ता” Eg पासण (१) A, वडिः for 


सुहमेत्तकडुअस्‌; B. H. पढमभेत्तकडुअस्‌,; E. पढममत्तकडुयम्‌; Tat for पच्छा £ 


चतुर्थाऽङ्गः | २१३ 


( उपसृद्य ।) धम्मसिद्धी होदु सावगाणम्‌। (क) 
राक्षसः-भदन्तं, निरूप्यतां तावदसत्मस्थानदिवसः | 
क्षपणक१-- ( नाट्येन चिन्तयित्वा |) सावगा, णिरूविदा मए 

आमज्ञण्णांदो णिवुत्तसव्वकछाणा तिही संपुण्णचन्दा पुण्णमासी | 

p ( क ) धर्मसिद्धिर्भवतु आवकानाम्‌। e : e Ea eas uer 
(ख ) श्रावक, निरूपिता मयामध्याहाान्निब्ुत्तसवेकल्याणा तिथिः संपूर्णच- ¦ 


इ्याईतानां मतम्‌ । अनेन गाथार्थेन संप्रति खेन वक्ष्यमाणं वचनमापा- _ 
ततो रूक्षमपि परिणामे राक्षसस्य पथ्यमिति सूचितम्‌ ॥ १८॥ 

श्रावक इति । शुश्रूषुपयौयशब्दखन्मतव्यवददारसिद्धः | 

भदन्तेति ज्यौतिषिकनाम तैरेव व्यवहृतम्‌ | अयमत्राभिम्रायः--आश्व- 
gsat पौणमास्यां कौमुदीमहोत्सवप्रतिषेधेन च्यायामकाङखोक्ततवात्तदा- 
रभ्य मासद्दयमात्रेणोभाभ्यां चाणक्यराक्षसाभ्यामुपजापाद्ना ATTA 
प्रसाधितम्‌ | अथ मार्गेशीष्यो कुसुमपुरोपरोधाय अस्थातुकामेन राक्षसेन 
प्रखानदिवसे vx जीवसिद्धिस्तसै मुहूर्त कथयति । अद्य पौणेमासी 
पञ्चचत्वारिंशन्नाडिकेति मध्याह्ृपर्यन्तं भद्राभिघं विष्टिकरणं निवृत्तस- 
मस्तकल्याणं प्रयाणे निषिद्धम्‌ | किंचाद्य पूवेदिशि वतेमानं मृगशिरो- 
नक्षत्र दक्षिणादिशं प्रस्थितानामदक्षिणं वामं प्रतिकूलं च | अथापि 


IO Lt A 

q Om. R; wi G. E, For R. G. E. read विद्धी, P- सिद्धीओ, B. x 
लाहो. For eu B. E. N. G. read ilg: for सा-स्‌. M. has STATE, T 
साधकैकस्स., B. N. सावका and this before wig घम्मलादे mant : 
२ भद्र M; after निरू R. For अस्मत्‌ B- E. N. read अस्माकम्‌ C- e 
प्रतिष्ठान for प्रस्थान and B. N. add. योग्य . before दिवसः. a E. has 
अवलोक्य between ना? and fer^ सावग for सावगा ^ सावआ M, सावका 
B., उवासका G. N., साधका L. For next word B. E. G. read गिलविदे- 
For ag E. has लग्गे rst; G. ast., B. wea, N. om. it. 9 = om. sm. 
N. reads आमभद्दो (D; 3: णिव्बुत्तसत्तसकळासोहणा तिही ९००५ प. णिवुत्तस- 
युण्णकल्लाणपुण्णमासी 4५५ G. णिजुत्तसत्तमकलणासोहणातिधी &०; E. निदुत्तस- 
न्तमकलनासोभनातिही $e; M. B. णिवुत्तसमत्यकलाणाधिही (E. णिउत्त ) 
णिउत्तशअलदोशा शोहणा तिधी-भोदि H- i l 


CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotři Gyaan Kosha ; E 


| 


- ६ द्विमूर्तिराशाबुद्यं प्रपन्ने ऋुरमहेयुक्तनिरीक्षिते च। प्रयाति यद्यप्यबुध- 


२१४ मुद्राराक्षसे 
तुम्हाणं उत्तकाए दिसाएं. दक्खिणां दिसँ पत्थिदाणं अदक्खिणे 
TAGE सूरे उदिए संपुण्णमण्डले चन्दे | 
गॅमणं que ww उदिदत्थमिदे अ HTT UU (क) 
रा पोर्णमासी युष्माकमुत्तरया दिशो दक्षिणां feat अ्खितानां अदक्षिण- 
नक्षत्रम्‌ । अपि च । ... | 
(क ) अस्ताभिसुखे सूर्ये उदिते संपूर्णमण्डले चन्द्रे | 
गमने बुघस लग्ने उदितास्तमिते च meri १९ ॥ 
त्वरया गन्तव्यमिति चेत्सायं सूर्येऽस्तमिते चन्द्रोद्यसमये wi मिथुनं 
बुधस्तस्याधिपतिः राहुः केतुवों तदा उदितास्तमितो भविष्यति | तस्मि- 
न्वुधस्य लभे गमनं कतेव्यमिति शेषः । राहुकेल्वोः सपीकारमेकं 
f'arü तत्र Bret ug: पुच्छं केतुः शिरस्युदिते पुच्छमस्तमितं भवति | 
| पुच्छ उदिते शिरोस्तमितमिति ज्योतिःशाख्रसिद्धम्‌। उभयोरेकशरीरत्वा- 
* द्राहरिति केतुरिति व्यपदेशः। अत उक्तमुदितास्तमिते केताविति। 
एवं च मिथुनं Raai ag सप्तमकेन्द्रे स्थितेन कूरेणास्तमितेन 
सूर्येण इष्टं केतुना पापम्रहेण च युक्तं प्रयाणेऽनिष्टम्‌ | तथा चोक्तम्‌ 


स्तदा ना निवपेते शन्नुजनाभिभूतः॥ ' इति। एवं wf qed wu 
इति | द्विःस्वभावात्प्रयाणे निषिद्धं मिथुनं यद्यपि gon तथापि 


सौम्यमह्देणाधिष्ठितं सत्सुलम्नं भवति तदा चन्द्रबछेन यच्छन्‌ दीघां C 


E भाविनीं fate वक्ष्यस्ति। अतस्तत्र गन्तव्यमिलस्थ अन्थ- 


१ तुहाणस E; उत्तराये P. which also reads दिद्याये for following word; 
N. A. have Rang; दक्षिणास्‌: दक्षिणम्‌ N; दक्खिण P; A. G. N. read 
fara; “ot aang M. R; N. has दक्किणदुआलिकणक्कत्तम; G. E. H 
देक्खिणदुवालिके णक्खत्ते (E. H. have ए' £07. के ); B. दक्षिण दुवालिओ 
णक्खत्तओो- २ Om. P.; अपि च 4.; अवि य E. ३ "Rag E; सूळ B. E. N. G5 
उइदे for उदिए N.; उदिदे B. E. G. ४ Om Ns गयणस्‌ P; गयणे G; मयणे 
E; B. E. N. G. read gg; esp for aat E; A. P. om. q in उदिद 


००१०४, GN, ३8090 Rea Zor Reese. 


` चतुर्थाऽङ्कः। २१५ 


/ 
q तिथिरेव ) Lm f É P: 
राक्षसः--भदन्तं, तिथिरेव न शुध्यति | aT BE 
क्षपणक१--सावगोा, d 
WaT तिथी चउग्गुणे णक्खत्ते | 


चउसत्तिगुणे St एसे जोइसतन्तसिद्धन्ते । 
di । रूग्गे होइ gow सोमम्मि गहम्मि जइ वि दुछग्गे | 
RA दीहं सिद्धिं चन्दस्स बलेण गच्छन्त ॥२०॥ (क) 
(क ) श्रावक, ८ उ 
एकगुणा तिथिश्चतुर्युणं नक्षत्रम्‌ | E 
agyi care ज्योतिषतन्रसिद्धान्तः | £7 ` “° "(¬ ` 
तस्मात्‌ | ex भवति Get सौम्ये अहे यथपि Tomy | | 
eas महाक | से दीर्घा सिद्धिं AHA बलेन गच्छन्‌ ॥ २॥ | 
स्थाथः | अत्र स्लेषेणाभिश्रेतोउर्थों जीवसिद्धिना ध्वनितः । तथाहि शूरो 
राक्षसः अथीभिसुखः अर्था मौयैसांचिव्यरूपोऽभिमुखो यस्येति Tea: | s 
तस्थाभिमुख्यत्वेनोपस्थित इति भावः | चन्द्रगुप्तः संपूणेराषट्रः सन्नुदितो 
मळयकेतुरुदित एवेदानीमतः परमस्तं पराभवमेष्यतीति उद्तास्तमितः | 
पत्यिदाणं अदक्खिण णक्खत्तं । इत्थं प्रखितानां क्षत्रं न दक्षिणमिति 
योजना | एवं प्रस्ितानां च युष्माकं क्षत्रं भद्रभटप्रश्ृति दक्षिण न भवति 
किं तु प्रतिकूलं सुलयकेतुनिप्रहोन्सुखमित्यथेः | अस्मिन्समये बुधस्य 
चाणक्यस्य SH संबन्धे निमित्तभूते सति चाणक्ये त्वत्संबन्धाथेमुयुक्ते 
सतीति भाव: | चन्द्रगुप्तस्य बलेन भद्रभटादिना गच्छंस्वं दीघा चिर- 
३ ug. 0.) B. N. add तावत्‌ after एव. २ सावका A. B; सावरा after ua. र सावका A. 5: सावग B. NS 
supra, 6; साधक E. ३ तिही A. P; घिही M. R; P. reads after this 
चचउणगुणे नक्खत्तेहि. भोदि after एछगुणा and sewer, which is necessary 
for the metre. H. e qad wat vat 2s aseateg &0. A; "END 
M; aaga R.; चडसहि Gs साठि E; before जोइस B. E. N. have दीसदि; 
for जोइस R- has जोसिय्य.; M. om, it; D. N. om. तन्त; G. has तन्ते; E. 
after wat has तिएसोयोदिशतन्तशिद्धन्तो. ५ Om. P. B. N. For होइ E. 
has होहि- For सो-र्गे B. N. read gang पलिहलिजासु, E. सोमामे गहं च 
जाहि gara, G. सोमं पि गह अ gut. ६ G- reads पाविसिहि diet. 
£. हाविहालि दीहमानउ.; 5. N. पाविहि हीहं लाहम बहुलेण for wet Ri 


e 
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२१६ मुद्राराक्षसे C yj- 


राक्षसः--भदन्त, अपंरेः सांवत्सरिकेः सह संवाद्यतास्‌। 
क्षपणकः--संवादेदु सावगो | अहं उण गमिस्सं | ( कं ) 


L^ राक्षसः--न खलु कुपितो भदन्तः | 


क्षपणकः!--कुबिदे ण तुम्हाणं भदन्ते। (ख॒) 

VERUS WE. 

क्षपणकः--भअबं कअन्तो । जेण अत्तणो पक्खं उज्झिअ 
प्रपवखो पंमाणीकरीअदि | (ग) | 

(क ) संवादयतु श्रावकः । अहे पुनर्गमिष्यामि | 

(sr) कुपितो न युष्माकं भद्न्तः | 


(ग) भगबान्कृतान्तः । येनात्मनः पक्षसु्झित्वा परपक्षः sumi 


क्रियते || | ah ॥ ad ००८८८८८) 


संघिवचनम ॥ १९॥ २०॥ 

येन त्वया आत्मनः पक्ष ज्योतिःसिद्धान्तवेदिन मां परित्यज्य परे 
सांवत्सरिका अपेक्ष्यन्ते |  अतस्त्वञ्योतिःशास्जस्य कृतान्तः erat 
च्याकोपित इति मत्वा कृतान्तः कुपित `इति निष्ठुरवचनं स्पष्टम्‌। येन 
त्वयात्मनः पक्ष नन्द्वंशीयं चन्द्रमुपेक्ष्य परपक्षो मळयकेतुः प्रमाणी- 
क्रियतेऽतस्तव काळः कुपित इति हृदि गूढम्‌ | aep यमसिद्धान्तो' 
इत्यमरः | : 

q Om. M. R.; E. om. a in thé next word; साद्धसू for सह B. N; E. 
has सह before सांव. २ देउ E. N; for next word B. has सावके, N. सावका» 
E. साधके, G. सावको; ex for ag E; B. and N. (r) read अहं füret गेहं T- 
३ ण gia B.E. N; P. reads कुपिते न; E. reads णकुविदो. ४ स्वगतम्‌, before 
this B. E, N. G; R. reads xard; M. R. किअन्तो; E. B. कदन्तो; E reads 
thus आत्मगतस्‌ । ward प्रकाशम्‌ योत्तणो ४०. ५ M. G. read पलपः; E. quies 


प M. also reads कळीआदि B. E. read प्रपक्ख प्पमाणीकलेसि; N. agrees | 
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चतुर्था ५ | २१७ 
(ईति निष्क्रान्तः क्षपणकः |) 
'राक्षसः-ग्रियंवद्क, ज्ञायतां का वेला वत्तेत इति | 
प्रियंवद्कः-अत्थाहिलासी ATT सूरो। (क) 


राक्षसः--(ईत्थाय विछोक्य। ) अये, अस्ताभिलाषी भैग- 
चान्भास्करः। संग्रति हि । 


- , OS 
# 2:९७: ७८८३ > 
8.2 if g~t - 


आविर्भूतालुरागाः क्षणमुदयगिरिरजिहानस भानोः „ˆ .. // ०. 
पैणेच्छायेः पुरस्तादुपवनतरवो दूरमाश्वेव गत्वा | 


( क )  अस्ताभिलाषी भगवान्सूर्यः | 


शूर इति | शूरो मळयकेतुरस्तोन्सुखः शूरो राक्षसश्चार्थामिळाषी इति 
चोपश्रुतिध्वेनिता । 


उक्तामेव डुरुपश्चतिमन्यथयति--भास्कर इति | 


आविर्भूतानुरागा इति | उजिह्दानस्योद्यमानस्य पणेच्छायै: पणे- . 
चछायारूपेण | इत्थंभावे तृतीया । छायाबाहुल्‍ये” इति नपुंसकत्वम्‌ | 
पुरस्तात्पुरोभागे पुरोगामिसेवकवत्‌। आझु शीघ्रमेव गत्वा Gale Te 
छाया: प्रसक्प्रसरन्तीति भानोः पुरोगामिश्र्यत्वेनोत्रेक्षिताः पञ्चादपराह्वे 


q G. om, this and sqq. २ Om. M. R; om. इति A. P. ३ M. R. have 
अमच्च before this, B. N. have si eret आणवेदित्ति निष्कम्य पुनः प्रविइयः 
G. has निष्कम्य पुनः अविद्य | sera; E. agrees with B. but after अविश्य 
adds पुरुष: । अय्य; E. reads आस्थभीलां 3 A. अस्थाहिला . For what follows 
E. reads भयवसात्ति; B. N. read qe for सूरो. 2 B. E. N. G. have 
आसनात्‌ before this and B. E. N. M. have qafter rea- ७ B. reads 
सहखदीधिति: | तथाहि; E भास्कर इति तथाहि- ६ रागः B. E. N. ७ पत्र B 
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oV 


२१८ मुद्राराक्षसे Aus E E E A scb 


एते affer पुनरपरगिरिग्रान्तपयेस्तविस्बे pt j 
ग्रायो भृत्यास्त्यज्ञन्ति प्रचलितविभवं खामिनं सेवमानाः ॥२१॥ ` | 
fom OO. (इति निष्क्रान्ताः सर्वे। ) | 
चतुर्थोऽङ्कः | | 
| 

| 


तस्मिज्ञस्तोन्मुखे सति Raat परित्यज्य परावृत्ता इव दृश्यन्ते । AT- 
SEU: MTR इति पाठे अपककप्पश्चिमदिगेव | प्रायो व्या 
इत्यर्थान्तरन्यास: | तेन च मळयकेतुदुरवस्था ध्वन्यते | इत्थं नियताप्ति- 
म्रकरीरूपो विमदीसंधिस्तस्याङ्गानि चापवादादीनि निरूपितानि ॥ २१॥ 


इति श्रीञ्यस्वकयञ्वम्रसुवर्योश्रितढुण्डिराजञ्यासयञ्चविरचिते मुद्रा- 
राक्षसनाटकव्याख्याने चतुर्थोऽङ्कः समाप्तः dl 


१ घुनरितरककुप्‌ P. Ng पुनररायारे E; पुनरपि ककुभः Gj पुनरपरककुप्‌ H 
पर्यन्त for पर्यस्त ^. P. २ सुद्राराक्षसे . राक्षसयोगो नाम before this ^; इतिं 
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ुद्राराक्षसम्‌। 


Cap SM wo 


पञ्चमोऽङ्कः | 
( ततः प्रवशति छेखमळंकरणस्थगिकां ` मुद्रितामादाय सिद्धार्थक: । ) 
सिद्धाथकः--- ही हीमाणहे हीमाणहे । (क) 
( क ) आश्चयमाश्रयंम्‌ | 
अथ फळागमकार्ययोः संवन्थो निरवेहणसंधिल्लिभिरद्लैरारभ्यते qg- 
क्षणझुक्तम्‌- 
“बीजवन्तो सुखाद्यर्था विप्रकीणों यथायथम्‌ | 
ऐकार्थ्यसुपनीयन्ते यत्र निर्वहणं हि T 
बीजवन्तोऽलुस्यूतवीजा:सुखसंध्यादीनामर्थाः आरम्भबीजसंबन्धाद्‌य 
यथायथं तत्तत्म्रसङ्गानुसारेण विप्रकीणी विशकलिततया यद््थमारञ्धाः 
तः ऐकार्थ्यसुपनीयन्ते तस्य फळागमशालिनः कायस्य यत्र निवोह 
सिद्धिभैवति स निवेहणसंधिः | कायेफलागमो वक्ष्येते। अस्याङ्गानि फछा- 
गमकायोलुशुण्येन प्रयोक्तव्यानि | यथा ` 
‹संधिर्विरोधो मथनं निर्णयः परिभाषणम्‌ | 
प्रसादानन्दसमयाः कृत्याभाषोपयूइनम्‌ | 
पूबेभावोपसंहारो अशस्तिश्च चतुदेश M 
स्थगिकामिति | राक्षसमुद्रामुद्रितां स्थगिकां पेटिकाम्‌ d 
ही हीमाणद्दे इति | आश्चर्यद्योतको निपातससुदायः d 


३ “स्थलिकाम. B.; रासिकाम NB E. N. G. have q after this; B. E. 
read ससुद्राम्‌ for सुद्रि 9. P. read मुद्रिका. २ Om. B. E. N; M. R. G. 


coh. Wr. 879ही सा हेऽ Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


२२० मुद्राराक्षसें 

बुद्धिजलणिज्झरेहिं सिश्वन्ती देसकालकलसेहिं | 

दंसिस्सदि कजफलं गुरुअं चाणकणीदिलदा ॥ १ ॥ (क) 
ता गहीदो मए अज चाणकेण पुढमलिहिदो अमचरक्खसस्स 
मुद्ालंच्छिओ अअं लेहो तस्स जेच्च मुद्दालंच्छित इअ आहरण- 
पेडिआ। seater किल पाडलिउत्तं | जाव गच्छामि । ( परिक्र- ` 
स्यावलोक्य च । ) Sé खबणओ आअच्छदि | जाव से असउण- 
भूदं दंसणं मह संमदमेव्व | ता ण पडिहरामि | ( ख ) 


( क ) बुद्धिजलनिझरेः सिच्यमाना देशकालकलशः | 
दर्शयिष्यति कार्यफलं गुरुकं चाणक्यनीतिलता ॥ १ ॥ 


( ख ) तस्माद्रुहीतो मयायचाणक्येन ग्रथमलेखितोऽमात्यराक्षसस्य SAI 
Fads’ लेखस्तस्येब मुद्रालान्छितेयमामरणपेटिका | चलितोऽस्मि fio ` 


पाटळिपुत्रम्‌। यावद्गच्छामि । कथं क्षपणक आगच्छति | यावद्स्याशकुन भूतं 
दशनं मम संमतमेव । तस्मान्न परिहरामि | 


j east | गमनमळीकं छद्यरूपमित्यथे: । इदं वीजोपगमनं 


$ निज्झरेहि 43 निज्झरही 2; निभ्मरदि E; fft Ri णभरेहि My शिख 
राहि N; for the next word B. E. N. read fem; P. reads सलिलेहि for 
कलसेहिं. २ देसइस्सदि अज B; देसेहिक' N. दंसेइक 0. £. दुंसेदि हि क 
M; दंसइस्सदिहि क Rae B. E. N.; N. reads णीइदनदा ता &o.; ७. णीइलदा- 
३ Om. B.E; N. has आत्मगतम्‌ before it, In next word A. P. N. read. 
ओ for दो; पढम B. E. N. ?.; पटम ५.; R° B. After this B. has Sey, om; 
अअंलेहो further on, ४ B. E. R. N. read दो for ओ; and G. E. and N. 
अयस्‌ for अअस्‌ ; जेव्व for जेव्व A; य्येव E. जेजेह (?) N. In next word B. 
E. R. M. have qr for आ; इयस्‌ for इअं E; G. E. N. add च after this 
A. E. read आभरणः and A. P. N. पडिआ. E. पिसिविका for पेडिआ- ५ 
B. N. om. this; G. has it before fig and E. has ओ for दो; A. P. read 
पाडलीपुत्तअं after which B. E. N.G. have ता; ma. B. N.; MR. 
2४९ इति ७९६०7९ पारि'. ६ अये before this E.; aqa G. E. For next word B. 
reads qaq and G. "णवो; आग for आअ' E; च्छई M. R; B. N. add 
त्ता before जाव; मे forà B. N; R. reads अवसउण; B. has इमस्स; ७. एदस्स 
after “aay; N. hassaga. For मह^रामि B. has ता आदित्तदेसणेण पडि 


cdit; ७५ अददंस eae, gli do, xeadingouyen पापड Kosha . 


AP 
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vo 


पञ्चमोऽङ्कः | २२१ 


( अविश्य ) 
क्षपणकः 
अलइन्ताण पणमामि जे दे गंभीलदाए बुद्धीए । 
रोउँत्तलेहि लोए सिद्धि मग्गेहिं गच्छन्दि॥ २॥ (क) 
सिद्धाथकः--भदन्त, Tae | (ख) 
uw घम्मसिद्धी निवेण c 
क्षपणकः-_सावगा, घम्मसिद्धी Vtg | ( निवेण्ये । ) सावगा, 
पत्थाणसमुव्वहणे कअव्ववसाअं विअ तुमं पेक्खामि । (ग) . 
( क ) आईतानां प्रणमामि ये ते गम्भीरतया बुद्धेः । 
लोकोत्तरेलोके सिद्धि AST ॥ Il j m 
( € ) भदन्त, वन्दे l E (व itor Fd) en o SA 
( ग ) आवक, धर्मसि | श्रावक, _प्रस्थानसमुद्दृहने कृत्व्यवसायमिव 
त्वां पश्यामि । अ ६7 
संधिनोमाङ्गम्‌ | बीजस्य चाणक्यनीतेरुपगमनात्कायेसिद्धधर्थमभ्युपगमा- 
न्निवेहणात्‌॥ १॥ 
परिहरामीति | अनेनाशकुनेन कुसुमपुरं प्रति गमनम्नतिवन्ध इष्ट 
ण्वेल्यथे: | 
आईतानामिति कर्मणि षष्ठी | जळनिमञ्जितमुक्तालाबुवच्छश्वदुस्छु्यो- 
ध्वेगमनमेव मुक्तिरिद्याहतानां मतम्‌ | अनेन लोकोत्तरकायेसिद्धिप्रदं चा- 
णक्यनीतिगाम्भीर्ये ध्वनितम्‌ ॥ २ ॥ 
— wa: प्रचिशति B E. N. G. vef? B. M. G; B. E. G. N. (r) read 
“ग्रामो for “मामि in next word. q दे for जे दे M. E; ते G.; for ग-ए R. has 
गस्भिलताए; 0. गम्भीरलताए; 4. P. गस्भीरदाए; M. R. read बुद्धिआप्‌. ३ E. 
om. लो...हि; M. R. read रे for ले and om, next word for which G. has 
लोअ and E. aq; for सिद्धिम्‌ È- has सिज्मिस; G. सिद्धि; मग्गन्ति for गच्छ- 
eq B. E; गच्छन्ति A. M. N. ३ पणमामि B; £ has उपसृत्य before werd. 
< सावका B. E; सावरग P; सावआ M. For सिद्धी 8. has ia; 0: E. 
विडी, B. लाहो-; B. E. add दे after it; aud G: E. N. read Ag; सिद्धाथे- 
wq, before निर्वण्यं B. N. For next word A. P. read, सावेगम्‌; R. M.om 
it. B. E. read सावका; G. सावग. For प-कअ D. has समुद्दसंतळणकिद., E 
अद्धाणससुद्धातळणकय; N. गरसीलतया अत्याणसमुद्दतळणे, G. अत्थाणससुच्वहणे 
हअ; P. has कद्‌ for कअ; N. बिअ? for sqq; ७. सायं for साअ; and E. 
चचसायाम॑; for qui B. bas gaa and R. E. N. q for q in qeu. 
००अस्तिणिधितेलंणकिदृब्य वसीम lection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


२२२ मुद्राराक्षसे ` 


सिद्वार्थकः- कहं मदन्तो. जाणादि । (क) 

क्षपणकः-सावका किं एत्थ जाणिदव्वं। एसो दे मग्गादेस- 
कुसलो ATM करगदो लेहो अ सूअदि | ( ख) 

सिद्धाथैकः--जाणिदं भदन्तेण । देसैन्तरं पत्थिदोहि | ता 
कहेदु भदन्तो कीदिसो अज दिवसो PTI (ग) —— 

क्षपणकः--( विहस्य । ) सावग, geag णक्खत्ताई 
पुच्छसि | (घ) | 

सिद्धाथकः--भदन्त, सम्पदं वि किं जादं | कहेहि पत्थाणस्स 
जई अणुकूलं भविस्सदि तदो गमिस्सं | (ङ ) 

( क ) कथं भद्न्तो जानाति | 

( ख ) आवक, किमत्र ज्ञातव्यम्‌ | एष ते मागीदेशकुशलः शकुनः करगतो 
Sus सूचयति | 

( ग ) ज्ञातं भद्न्तेन । देशान्तरं ग्रस्थितोडस्मि | तस्मात्कथयतु Wan 
कीदृशोऽद्य दिवस इति | : 

( घ ) श्रावक, सुण्डितसुंडो नक्षत्राणि एच्छसि |" 


(ङ ) ward, सांप्रतमपि किं जातम्‌ | कथय प्रस्थानस्य यद्यचुकूलं भविष्यति 
तदा गमिष्यामि । 


3 अदणाजाणिद्म्‌ E. २ सावग्ग ?.; सावग Ec; साचक G; सादया As साबआ 
N; B. has ot before and Sq after पुसो. E. has एस for war. For 
स-दो B. has सगण्णाओकण्णघारे, E. मग्गद्सणकण्णचाले; G. om. स॒डणो; P. 
has aq for गदो; B. reads छेह and it and E. om. अ; for सूअदि M. R. 
read quid, B. G. E. सूचेदि, N. सूचेति. ३ qeu Ba 'तलेरे E सान्दरस्‌ M. 
G. has für before पत्थि, for which B. E. have चलि; wag for कहेदु B. 
E aes N., कहेत A; G. om. भदन्तो; E. reads arar; and G. and N. read 
कीरिसो. ४ दिअसो. B. P. N; B. N. om. त्ति. ५ ara ?.; सावगा. N.; B. E. 
read सावका; B. has gogg after this omitting gost further on; E 
has सुण्डासिअ for सण्डिअ; for ण-ई B. G. E. N. read ण-णि and E, 
has पृच्छासि; सुण्ड झुण्डिअ H. ६ fq B. N. G. E, (which has it after कि); 
D. E. N. G. read ता after जाद further on; for «fg after that B. 
has कधेहि, E. काहहि. ७ B. reads अणुऊलम्‌ with जदि अत्तणो for qg 
before; E. has यदि अणुळस्‌;\. जदि for जइः ता for तदो B; B. and G | 
ccand Bi. add atrenthartopgi eet. WAZ Ryepdhanta eGangotri Gyaan Kosha | 
: 
3 


पञ्चमोऽङ्कः | | २२३ 


क्षपणकः--सावग, ण संपदं एद्स्सि मलअकेहुकडए अणुकूलं 
सचिस्सदि । ( क.) | : 
e es ; 

सिडाथेकः--भदन्त, कहेहि get gu | ( ख) 
क्षपणकः--सावग, णिसामेहि | ged दाव एत्थ कडए लो- 
अस्स अणिवारिदो णिग्गमप्पवेसो आसी | दाणीं इदो प्चासण्णे 

E~ AA eA ex e. - e 

कुसुमर्पुले ण कोबि agers णिग्गमिदुं we वा अणुमोदी- 
अदि । ता जदि भाउराअणस्स मुद्दालंच्छिओ तदो गच्छ विस्सद्धो 
अण्णहा Fre । मा युस्माहिआरिएहिं संजमिअकलचलणो राअ- 
कुलं पवेसीअसि | (ग) 

( क ) श्रावक, न सांग्रतमेतस्मिन्मलयकेतुकटकेऽचुकूलं भविष्यति | 

( ख ) भदन्त, कथय कुत एतत्‌ | s erf SE 

(ग ) श्रावक, निशामय । प्रथमं तावदत्र कटके लछोकस्थानिवारितो 
` निर्गमम्रबेश आसीत्‌ | इदानीमितः THA कुसुमपुरे न कोऽप्यसुद्रालान्छितो 
fid We _बानुमोद्यतेः | तद्यदि wT सुद्रालाब्छितखदा गच्छ 

s सावआ” M.; सावकान E; सावकाणम्‌ P. P. \.; साँ for “a” P. एत for 
ag A. P; लय for "ger P. २ "क? for क्‌ M; B. and N. have अणुऊलेण 
अणणुऊलेण वा अगहिदसुद्दो ण गच्छीअदि-; E. अणुकूछेण अणणुकूलेण वा दिवसे 
गच्छीयदि;. C. अणुकूले अणणुऊले चा गच्छदि. ३ क्खु अअं B. N. E. has तदो 
'कधं खु णादि and G. कुदो कहखुदाणिस्‌; ४ "वका B. E. Ny “gen M; निशा 
for erat’ E; प for पु" B. E. N. G; ता for दा E; E. and N. read 
मलअकेदु before कडए. ५ "q^ E; वालिअणि' for 'वारिदो णि B. E. N.G; 
प° for wq? B. E. N. G.; ण before ug P; "सि for सी E; इदाणिस्‌ for दोणी(७; 
इयणिम्‌ E; à for “ott E. ६ "उरे B. N.; "पुरे 6; दो for "ओ 5. E. Ni क 
for "ar" B-N; “ea” E; विसिडु for qag B. E. N. ७ “यदि E; यदि for जादि E; 
"g^ for “३° B. E. N. G; "ळा? for "रा? E; forar G. E; 'दोसि for ओ B. 
E. N; दो G. < "e E; वीसत्थो B. M; वीसद्धो G.; “ar for “gt B. aS E. N. ७. 
which add निब्वत्तिअ ( त्तिदव्व. E. ) faang ( णितिकों 9. forget E. ). 
B.reads तुमं गुमडाणाधिबेहिं; E. तुमंगचिकालिकेहिं; 0. has या for sm. 
७ Rr B. N; "मिमक? Eig. 05 चरणे for चळणो 2. राअउळ for राअ- 
SS BP शर्जकुरु pga Hy oig? for. फी cB fando rit areae Rt a A sha 


२२५४ मुद्राराक्षसे | 
सिद्वा्कः- किं ण जाणादि भदन्तो अमचरक्खसस्स सण्णि- 
RED त्ति ता असुदालंच्छिदं वि मं freed कस्स सत्ती णि- 
ang | (क) 
क्षपणकः--सावगा, रक्खसस्स पिसाचस्स वा होहि ण उण 
अमुहालंच्छिद्स्स इदो णिकमणोवाओ | ( ख ) 
सिद्वार्थकः-भदन्त, ण ger कञ्जसिद्धी eng | ( ग ) 
fassa RE । मा गुल्माधिकारिकैः संयमितकरचरणो राजकुछं ; 
TAAN | | 
(क) किं न जानाति भद्न्तोऽमात्यराक्षसख् सन्निहित इति तदसुद्राला- 
न्छितमपि मां निष्क्रामन्तं कस्य शक्तिनिवारयितुमू । 
( ख ) आवक, राक्षसस्य पिशाचस्य वा भव न पुनरमुद्रालान्छितस्येतो 
निष्क्रमणोपायः | 
( ग ) भदन्त, न कुप्य कार्यसिद्धिर्मवतु | 


सावेगमिति | कौटिल्यकूटकायैनिवेहणार्थं utr इति ज्ञात्वा 
सनस्यावेग औत्सुक्यम्‌ | i 


3 आणा? B. N.; यणा? E; जधा before अमच्च B. '.;जधा अहं Gan अहं 

E. २ केलिअरो अन्तिओ सिद्धल्थओ अहं 3.; सेवकोसिद्धत्यको E; केरको सिद्धत्थको 

प; पि for वि B. E. N. G; “वख” for ^g? E; area O; "memet Ri ही 

for सत्ती E. ३ 'ऊं R. ४ "आ M; "ग A; का B. E; ल? for q E; "साथ for 
“साच” E; gig for होहि R. M; भोदि N.; भोहि. G. E. Before this B. has 
केलिकिरो, N. केयको., G. and E. केलको; णत्थि for ण B; and B. E. N. G- | 
add दे after उण. ५ अ for q 6; after this ger om. in B. A. P; णिक्कम- 
चाओ for णिक्षमणोबाओ M. R, 0.; णिक्खमणो? E. ६ मा. A. Page मे. ॐ ` 
after which B, N. add भण मे.; E. तेणहि; arg for grg Gs मेभाद Bs B- ' 
GC-Og i Nand VERSRE ier Finiti RRA Siddhanta eGangotri Gyaan:Kosha | 


पञ्चमोऽङ्कः ॥ 3 २२५ 


क्षपणकः--सावगा, गच्छ । होदु दे कजसिद्धी । अहं वि 
भाउराअणादो सुहं जचेमि। (क). . IRAR 
( इति निष्कौन्तो । ) 
 _ ब्रवेशकः। 
( ततः प्रविशति पुरुषेणाचुगम्यमानो भायुरायणः । ) 


आयुरायणः--( खंगतम्‌ । ) अहो वैचित््यमायेचाणक्यनीतेः | 


मुहुलक्ष्योद्धेदा सहुरधिगमाभावगहना 
gg: संपूर्णाडी Teresa कायेवशतः । ˆ 
मुहुनेश्यद्वीजा महुरपि बहुग्रापितफले- oaia 
त्यहो चित्राकारा नियतिरिव नीतिनेयविदः ॥ ३॥ ` 


१ (८ ५ 


(a) आवक, गच्छ। भवतु ते कार्यसिद्धि | अहमपि भायुरायणा- © 


न्मुद्रां याचे । 
अहं वि इति fa चिकीर्षितमहाप्रयोजनसिङ्छर्थ सुद्रायाचन- 
व्याजेन भागुरायणं प्रति गमिष्यामीति गूढम्‌ । इदं कार्येमागेणं वि- 
रोधो नामाङ्गम्‌ ॥ 
. प्रवेशक इति | तहक्षणमुक्तम--'वृत्तवतिष्यमाणानां कथांशानां ति- 
दशेकः । प्रवेशकस्तु नाट्येऽङ्के नीचपात्नप्रयोजितः ॥? इति । 
मुहुल्क्ष्योद्भेदा इति | ESTA Aa मुख संघौ स्तोको दिष्टा सती वहुधा। 
विस्तारिणीत्यथः । प्रतिमुखे लक्ष्याळक्ष्यायाः पुनव्येक्ते: गहनातिकृशा 
च । गर्भ मुहुच्ष्टनष्टान्वेषणान्नइयद्वि बीजमुद्योगो यस्याः सा तथोक्ता । 
विमर्शे बीजस्य स्पष्टमेव दशैनास्संपूणाङ्गीस्युक्तम्‌ । निवेहणे सवोर्थो- 


— ———— 


q Om. R. M; B. E. read सावका, N. उवासआ, Q- उवासकः at for 
हो" G. E. N; उझी for द्वी E; कर्जसिद्धस्‌ N; om. वि R. Mj B. E. 
N; "यु for °° B. E. G N.; "लायणा" E; qan. R. ७ ax for a ७; 
B. E. N. add पाडछिडत्तं mga: २ आचेमि R. Ma याचेमि ES पडिच्छेमि 
B. N. ३ G. and E. add sàr. ४ Om. G; aran B. E. N; विचित्रता 
forage. B; B.E. N. G. add ga: after नीतेः werd M. 
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२२६ सुद्राराक्षसे 


( प्रकाशम्‌ ।) भद्र भासुरक, न मां दूरीमवन्तमिच्छति ङुमारः। ¦ 
. अतोःस्मिन्नेवास्थानंमण्डपे न्यस्तामासनम्‌ | | 
पुरुषः--ऐदं आसणं | उपविशदु अञ्जो । (क) 
भाशुरायणः--( उपविश्य । ) भद्र, यः कथ्चिनधुद्रार्थी मां द्र्ट- 
मिच्छति से त्वया ग्रवेशयितव्यः | 
` पुरुषः-जं अज्ञो आणवेदित्ति | ( निष्क्रान्तः । ) (a) 
भाशुरायणः--( SIAL |) कष्टमेवमप्यसासु ख्रेहवान्छुमारो 
मल्यकेतुरतिसंधातव्य इत्यहो दुष्करम्‌ | अथवा । ` 
/ ` कुले लज्जायां च खयशसि च माने च ge: 
` शरीरं विक्रीय क्षणिकमपि लोभाद्धनवति | 
( क ) एतदासनम्‌। sae: | 
( ख ) यदार्यं आज्ञापयति | 


—— 


पसंहाराद्रहुप्रापितफलेत्युक्तम्‌ | seat नयविद्ृश्वाणक्यस्य नीतिर्निय- 
तिरिव चित्राकारा नियतेश्वाणक्यनीतेश्व कार्याणां विचित्राकारता कारणे 
उपचयेते ॥ ३ ॥ 

. न्यस्थतामिति | मुद्रादानाथ कटकद्ठायैवस्थानं दूरीभवनमित्याशयः | 
एवमपि क्षणमात्रं दूरावस्थानरूपं विरहमसहमान इत्यर्थः | 
अतिसंधातव्य इति । यत्कष्टं पापं दुष्करमित्यन्वयः । उक्तं कष्टं समा- 
धत्ते--अथवेति | | | | 

कुळे इति । विचारातिक्रान्तः । अतिक्रान्तविचारसमय gat: । इदं 

EO ण त Ns 


— 


१ ‘states ७. २ ve M. R; विन्य in B. E. N.G. for following — 
word; A. om. "m^. ३ इदम्‌ E; gaa ७. ने 70" of ७.; "स? for “a R- G- — 
E. ४ B. £. N. G. add भासुरक after this, ५ Om. P; A. P. G. add gRr — 
at the end. ६ अमच्चो A.G.; अय्यो. E.; दीति. P; E. omits in text. ७ स- ड 
करुणमात्मगतम्‌. E; 'वमयम for चमप्यः E; नामायमस्मा' B. £. ऐप; ager c 
M. R. G. < "रिते. B. N; रभिः G, E; अथवा om, in A. P. ९ धनलाभात्‌ : | 
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पञ्चमोऽङ्ग। A, oa DRS 
तदाज्ञां कुवीणो. हितमहितमित्येतद्धुना | 
विचारातिक्रान्तः किमिति परतच्रो विशशति || ४ ॥ 
( ततः प्रविशति प्रतीहायनुगेम्यमानो मल्यकेतुः । ) 
mehr Sman । ) अहो, राक्षस प्रति विकल्पवाहुल्या- 
दाकुला मे बुद्धिन निश्चयमधिगच्छति | Fa | 
भक्त्या नन्दकुलानुरागचढया नन्दान्वयालम्बिना 
A - es भोर्येण e YO a 
_ किं चाणक्यनिराइतेन कृतिना मोर्येण संघास्यत | 
aa मक्तिगुणस्य वाधिंगणयन्कि सत्यसंघो भवे- ` ˆ ` ` 
दित्यारूढकुलारचक्रमिंव मे चेतिरं आम्यति ॥ ५ ॥ 
( प्रकाशम्‌ |) विजये, क भागुरायणः | 


कार्योपक्षेप्णं AIT | कार्यस्य मळ्यकेत्वतिसंघानेन राक्षसवशीकरण- 
स्योपक्षेपणात्‌॥ ४ ॥ 


भक्त्या इति । नन्दान्वयाळम्विना किं सौर्येण संधास्यते किं वा भक्ति- 
गुणस्य मयि सया वा. क्रियमाणस्य SH दाढ्यै अधिगणयन्‌ आधिक्येन 


vM 


शुणो cat भवितुमहेतीत्युभयकोटिकः संशय: | तत्रापि मौयेसंधानकोटि: 
प्रवळेति ध्वनयितुं चाणक्यनिराकृतेनेति विशेषणं राक्षसस्य MAET- 
'चिव्यामिलाषहेतुगमेम्‌ । ऋतिनेति च विशेषणं लरूव्धदुलेभराज्यत्वात्क- 
ase: सन्पुनश्राणक्येन जितकाशिना दुविधेयेच--मौर्यो. च-संदधीतेति.- 
'ध्वनयितुम्‌ ॥ ५ ॥ _ 


4 Gra Es यदतः for परत? E; x "गतो 5: N. ३ आात्मगः E; B. E. 
— N. G. have मे here after प्राति; R- om. it entirely; G. E. P. H. read fa- 
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२२८ सुद्राराक्षसे 


प्रतीहारी -इँमार, एसो खु कडआदो णिक्कमिदुकामाणं झु- ` 
इासंपादर्ण अणुचिइदि | ( क ) | 

ATTRA, मुहत्तेमसंचारा भव यावदस्थ पराझुख- 
स्यैव पाणिभ्यां नयने पिद्धामि | 


प्रतीहारी --जं gant आणवेदि | ( ख) 
( प्रविश्य ) 


पुरुषः:--अज, एसो खु खवणओ Hatt अज पेक्खि- 
दुमिच्छदि। (ग) 
भागुरायणः- ATT | 
पुरुष:--तंथा | ( इति निष्क्रान्तः । ) 
( प्रविश्य ) 
. क्षपणकः--धम्मसिद्धी सावगाणं होदु | ( घ) 
( क ) कुमार एष खलु कटकान्निप्क्रमितुकामानां सुद्रासंप्रदानमचुतिष्ठति | 3 
( ख ) यत्कुमार आज्ञापयति | 


( ग ) आर्य, एष खलु क्षपणको सुद्रानिमित्तमायं प्रेक्षितुमिच्छति । 
(a) AAR: आवरकानां भवतु | 


विजये सुहूतेमिति। अनेन मळ्यकेतोरतिबालिशत्वं भागुरायणस्य चैवं 
तद्वशीकरणम्रावीण्यं च सूचितम्‌ | तेनेदानीं महत्मयोजनमनुष्ठेयं भविः 
प्यतीति पूर्वसुपक्षिप्तस्य जीवसिद्धिना संप्रति क्रियमाणस्य मलयकेत्वति- 
संधानरूपस्य महाप्रयोजनस्यावसरदानाय चेदं कविसंविधानमित्यवधेयम्‌ | 


DE 


१ ल 9. यादो for आदो E; qa for E; “wer for “ma B.N. | 

२ संपदानाधिआरे B. N.; संपायणं 0-३ निभ्ठतपद्संचारी. B. E. Ny नि... चरा. 

j चारो & P; q added after स्य P निख्रतपद्संचारा H. 9 भासुरक B 
निक्‍्खमणसुद्दा for gar E. ५ प॒ R. ६ भासुरक before this E. ७ तहेति - 

R. M; भासु'। जं अजो आणवेदित्ति. B. N. < 'विद्धि. B-N. G; 'सिज्ञी Ri 
अमे विद्धी. E; सावक्राणं for सावगाणं. B. and सावकणं. before धस्मः E; wie 
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पञ्चमोऽङ्कः। : २२९ 


'आशुरायणः-_( अवलोक्य स्वगतम्‌। ) अये, राक्षसस्य मित्र 
जीवसिद्धिः (प्रकाशम्‌ D) ने खल. राक्षसस्य प्रयोजनमेव किंचि- 
gR गम्यते | 

क्षपणकः--सन्तं पावं सन्तं पाचं | सावगा, ae गमिस्सं 
जहिं रंक्खसस्स पिसाचस्स वा णामं वि ण सुणीअदि | (क) 

भाशुराथणः--षलवान्सुहृदि प्रणयकोपः | तत्किमपराद्धं 
राक्षसेनं भदन्तस्य | 

क्षपणकः--सावया, ण मम किंवि TAT अवरद्धं । सअं 
जेव्व हेदासो मन्दभाओ अत्तणो कम्मेसु लज्ञे । ( ख). 

( क ) शान्तं पापं शान्तं पापम्‌ | श्रावक, तत्र गमिष्यामि यत्र राक्षसस्य 
पिशाचस्य वा नामापि न श्रयते | 

( ख ) श्रावक, न मे किमपि राक्षसेनापराद्वसू | स्वयमेव हताशो मन्द- 
, भाग्य आत्मनः कर्मसु लजे। ` acte ०5४१७ 

राक्षसस्य मित्रमिति | अनेन _ द्वारेणेदानीं सळयकेतुरतिसंधातव्य 
इति भावः । 


१ नाव्येनाव B. N. G: A; ना विलोक्यात्मग E; ast for मिन्न G. २ a- 
दन्त before this in B. E. N. G; E. om. स्य. ३ E. has नगरं before this. 
४ B. A, N. add aut पिधाय here. One स-व om. in R. G. E; का £07 "गा 
B. E; "आ IL; "ग. R. G. N; Seq before गमिस्सं in B.; ष्यामि for "et 
N.; zarr G. ५ लक्ख? N. G. E.; after this चा M. E.; पिसाचस्स om. in E. 
A. P.; om. वा G. E.; the next word is ara in B. N. fq for fq B. E. N.G.; 


'णीयदि for °णीअद्विः G.; "णामि. E. ६ B. N. read भदन्त before this; and B, — 


. read ते after this; E. has गरीयान्‌ and B. N. and G. have बली: 
यान्‌ for बलवान; किमारा for किसपरा G: After अ-स्य E, cw. M; ^q 
R.; (का. B. E; पि for विः B. E. N. G.; A E. have ie after q-ur; लक्ख 
for zrq.G. E. N; “ee for qg B. E. N; sg for द्धं G4 सयंय्येवः E 
asiusq M.-R: ९ Om. B N; cea ७. E; “भगो for भागो \.; भये ७. E 
vj;after अत्तणो B. Gs कम्मंसु usn for कम्मेसु. ऊजे B. (also अवछद्धामि 


as a ‘variant whieh is the reading-of E.) Nureads warty for ळजे; — 


a 
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२३० सुद्राराक्षसे 

-भाशुरायणः--भदन्त, वद्धेयसि मे कुत्‌हलम्‌। ओतुमिच्छामि। 
मलयकेतुः-( संगतम्‌। ) अहमपि श्रोतुमिच्छामि । 
क्षपणक/-सावगा, किं अणेण असुणिदव्वेण सुदेण (क) | 
ARTI ver तत्तिष्ठतु | 

क्षपणकः--"णे रहस्सं किंदु अदिणिसंसं | (ख) 
साशुरायणः--यदि न रहस्यं तैत्कथ्यताम्‌ । 
क्षपणक/--सावगा, ण रहर्सं एदं | तहवि ण कहिस्सं । (ग) 
' सागुरायण!--अहमपि gai न दास्यामि । 


a 


क्षपणकः--( स्वगतम्‌ । ) युक्तमिदानीमार्थने कथयितुसू। __ 


( क ) भावक, किमनेनाश्रोतव्येन श्रुतेन | 
( ख ) श्रावक, न रहस्यं किंत्वतिग॒शंसम्‌। 
( ग ) श्रावक, न रहस्यमेतत्‌। तथापि न कथयिष्यामि | 


अथिने इति | अर्थिने आद्रवते | आद्रेण ad मत्कथितं तथात्वेनेव 
गृह्णीयादिति भावः | 


q Om. A. P.; ata. for कुतू R.M. P. after which B. adds मळ | स्वग- 
तम्‌-मम च | and then aq”) Arg ; in which B. agrees with N.;and E. 
reading आत्मग for स्वग. २००. E. B.; E. N. G. om. si^ at the end of 


speech. ३ सवका E«; सावका B. N. G; om. R. M.; एदिणा सुणिदेण for अणेन | 


&e. N. B. (असु as a variant); G. has इमिणा.; E. का एदिणा भोदि असु - 
2 भदुन्त befor this B. E. N.; तदा for तव्‌ B. N.; E. om. it. ५ सावग before 
this G.; सावकाः E; उपासका B. N.; B. A. N: G. read णाहि for ण; B. N. 
G. om, all after रहस्सं; E. has æ for र, q for gand “aid. ६ तर्हि क 
omitting यदि न रहस्यं B: N.G: ७ का B. E. N..G.; ^ R.; E. has न weed 
omitting ud; B. N. ७. णत्यि ud तथावि; कथइस्स for कहिस्सं P. E. N. G: 
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पञ्चमोऽङ्कः | २३१ 


( प्रकाशम्‌ । ) का HE । सुणादु सावगो | अत्थि दाव अहं मन्दः 
Wil Tet पाडलिउंत्ते अहिणिवसमाणो लक्ख़सेण Rr उव- 
गदे | तहि अवसले लक्खसेण Te विसकण्णभापओअं उप्पादिअ 
घादिदे पव्वदीर्सले । (क) 

सल्यकेलुः--(सवाष्पमात्मगतम्‌।) कथं राक्षसेन घातितंस्तातो 
न चाणक्येन | 

भाशुरायणः--भदन्त, ततस्ततः | 

क्षपणक/--तदो at लक्खसस्स मित्त॑त्ति कदुअ चाणकहद- 

( क ) का गतिः | ऋणोतु आवकः | अस्ति तावदहं मन्दभाग्यः प्रथमं पा- 
टळिपुत्रे अधिनिवसनू राक्षसेन मित्रत्वसुपगतः | तस्मिन्नवसरे राक्षसेन गूढ़ 
विषकन्यकाप्रयोगमुत्पाद्य घातितः पवते श्वरः | 

( ख ) ततोऽहं राक्षसस्य मित्रमिति कृत्वा चाणक्यहृतकेन सनिकारं नगरा 


घातित इति । मम हस्तेनेति शेषः | 


q "दी for $ B. E. N. G; B. N. add एसे णिवेदेमि aig for सुणादु 
E.; gong. N.; सावका for सावगो B. E; सावगे G.; सावगा N; सावओ M 
अस्थ for अस्थि A; ताव for दाव G; for अहं B. N. read qim G. gt, 
गेहे; 'भाओ for "wait M. A; are. Ry अग्गे G; अधण्णो B^ for घु B. 
E. N. G. २ पाडली M. P; बाडली A; पा---पुत्ते E R. M; निवसमाणो for 
अहि-णो B. N; अहिणिवसमाणेण C; अहिणिवसन्तेण M R; रक्खसस्स for 
लक्खसेण B. N. E; उपग for gum P; अवग” 0. उबगहे E; B. E. N. add 
q after qf. ३ अन्तले E. सेन for “qu ES "wq for ए्णआप B. EN. 
A.; "ण्णयाप" Gs ager’ for scar” B. N; "प्पाइझ 6; onga E; दो for 
दे 4. ?.; वाचा before घादिदे in E.; B. E. N. read देवे after it. ४ M. 
G. read "सरे; R. 'देसरे; E. qadi. ५ R. om. तातः, ६ R. om. one तत 
७ हयो M. P.; इङ्गे E; हृदगे G; गहे E; P. R. om. स्स; G. has न instead.; 
Om. ति. B. N इति for त्ति P; Brena As मित्तोत्ति E. which has कालिय 
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२३२ मुद्राराक्षसे 
एण सणिकालं णअरादो णिव्वासिदो | दाणीं चि लक्खसेण अ- 


णेअलाअकजकुसलेण किंपि तालिस आलहीअदि जेण हणे जी- 
अलोआदो णिकासिज्ञेमि | (ख) 
-माणुरायणः-भेदन्त, प्रतिभुतराज्याद्वेसयच्छता चाणक्यहत- 
केनेदमकायेमनुष्टित न राक्षसेनेति श्रुतमस्माभिः | 
क्षपणक!--( कणो पिधाय । ) सन्तं WE । चांणक्केण विसकः 
` ण्णाए णामपि ण सुदम्‌ । (क) 


आाशुरायणः-सुद्र दीयते | एदि झमारं श्रावय | 


E» ल 


' न्निवासितः । इदानीमपि राक्षसेनानेकराजकार्यकुशलेन किमपि तादृशमारभ्यते. 
येनाहं जीवळोकान्निष्कासिष्ये | 
( क ) शान्तं पापस्‌। चाणक्येन विषकन्याया नामापि न श्रुतम्‌ । 


तालिसमिति | तादृशं पर्वतेश्वरघातनसद्टशं मळयकेलुनिम्रहमपीति 
गूढो भावः | इदं भागुरायणभदन्तयोर्मिथः परिभाषणं जस्पनम्‌ | 


gam A. P. M.; 'णिआरं 2.; "for C; “कारं M; णगळदो for णअरादो 
G.; operat E.; णअळादो P; fore for णिव्बा A. P. G; R. is doubtful. उ 
इदा for qr E; पि for वि B.E. N. G; M. has adag; R अणेअकञ्ज- ` 
we; £. अणेयळायकञ्ञं.; B. N. G. om. छा. २ चि R. G.; ae for तालि 
B.E. N; आळम्भी” for आळही B. N. £.; आहिलीअ A.P; di forgi Ri | 
aa OL; हगो P. ३ P. om. "अलो" R. reads staat; E. जीवलोकाः; fer . | 
for forest” A. M.; 'सिआमि B. N; Raf G; णिव्वासियामि. E. ४ Om.G; 
त्य for त R. M; for अयच्छता- (9 variant in B) G. has अभिगच्छता; — 
B. E. संप्रदानमनिच्छता. ५ E. om. न राक्षसेन. G. reads 'छ्ितमस्मामिरिति 
श्रुतं न राक्षसेन. ६ Om. in E; &-q occurs twice in A. P. M; E. omits it. | 
B. N. E. G. add साचका after it. चाणक्को for चाणक्केण B. N; चाणक्कस्स | 
G. E. (E has ण before चा^).; G. om. q. ७ "वि M. ?.; जाणादि for सुदम्‌ — 
B; fraa E; सुदे A; B. N. add तेण जेच्व दुठबुद्धिणा लक्खसेण एसा अक- 
जसिद्धी fer. e B. N. read अदन्त कष्टमिदस्‌ । इयं Bar &c. A. reads मट. - 
ara मुद्रा ४०. E भदन्त इयं gat ४९. and P. adds पग्र to दीयते; संश्रावयाव | 
cch. Noramaa nastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


TASH | E 
weWhgi—( उपसरत्य।) | 
श्रुतं सखे श्रवणविदारणं वचः 
सुहन्सुखाद्रिपुमधिकृत्य भाषितम्‌ | 
पितुवेधव्यसनमिदं हि येन मे 
चिरादपि द्वियुणभिवौद्य Tad Ul ६॥ 
क्षपणकः--( स्वगतम्‌ । ) अये, श्रुतं भरुयकेतुहृतकेन | हन्त 
कृतार्थोऽस्मि | ( इति निष्क्रान्तः । ) 
सलथकेलुः--( प्रयक्षवदाकाशे लक्ष्यं बद्धा । ) राक्षस राक्षस, 
THT समदासात [बश्‍ताचत्तटात्त 
विश्रम्भतस्त्वर्यि निवेशितसवैकेयस | 
श्रुतमिति । चिरादपि चिराज्जातमपि अद्य जातमिव द्विगुणं zee 
sud, 
कृतार्थो5स्मीति | तेनेदानीं महत्मयोजनमनुष्ठेयं भविष्यतीति पूर्वोक्त- 
महाप्रयोजनानुष्ठानेन कृतार्थो5स्मीलथेः | सुहन्सुखाद्रिपुमधिकृतेत्यनेन 
स्वस्य wena विश्वास्यवचनत्व॑ राक्षसस्य रिपुत्वं च मलयकेतुना 
मनसि दृढीकृतमिति च इतार्थता । इदं वीजानुगुणकायेप्रख्यापन- 
निर्णय: ॥ ६ ॥ 
मिन्नं ममेद्मिति अनेन ज्ञायते राक्षसपवेतकयो: पूर्व महत्सोहृदमा- 
सीत्‌ | अनन्तरं चाणक्येन राज्याधैदानपरिपणनप्रलोभनेन राक्षसादिभेदय 
स्वकायैसिद्धये पर्वतकः सहायत्वेन प्रवणीकृत इति । तथा चालुपदमेव 


आता TESST Ser 
q Om. B. N. G.; E. has साखम्‌ instead. a P. reads 'दिद for "frg. ३ 

G. has 'मिहाद्य ada. 8 Om. A.P.B.N; N. reads before this अये सुदं मल- 
यकेतुहदएण; G- agrees and E. too reading ‘ण for °एण. ५ इतार्थश्चाणक्यः 

E; कृतार्थः कौटिल्यः Hs A. P. R. add सभयम्‌ before निष्क्रान्तः; G. सभाया; 

E. adds क्षपणकः after नि ६ B. N. R. om. one राक्षस: ७ B. N. E, read 

j for युक्तम्‌; R. G. have gma once only, < aami B. N. H; E. 
CC-Ofsxcofoset fer Bt Thagria ctn. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 4; 


२१७ . मुद्राराक्षसे C 


तातं निपात्य सह बन्धुजनाथुतोये- 
रन्वथतो5पि ननु राक्षस राक्षसोऽसि॥ ७॥ 


भायुरायण!--( स्वगतम्‌ । ) रक्षणीया राक्षसस्य प्राणा इत्या- 
यादेशः | भवत्वेवं तावत्‌ | ( प्रकाशम्‌ । ) कुमार, अरूमावेगेन। आ- 
सनस्थं कुमारं किंचिद्विज्ञापयितुमिच्छामि। 


मलथकेतुः--( उपविञ्य। ) सखे, किमसि वक्तुकामः 


. ` भागुरायणः--कुमार, इह खल्वेथेशास्रव्यवहारिणामथेवशाद- 
रिमित्रोदासीनव्यवस्था न लोकिकानामिव स्वेच्छावशात्‌ | यतस्त- 
स्मिन्काले सर्वार्थसिद्धिं राजानमिच्छतो राक्षसस्य चन्द्रयुप्तादपि T- 
ठीयस्तया झुँगुहीतनामा देवः Taare एवार्थपरिपन्थी महानरातिः 
रासीत्‌ | तैस्मिश्व राक्षसेनेदमचुष्टितमिति नास्ति दोष एवात्रेति 
पञ्यामि | पश्यतु कुमार! 


मित्राणि शज्रुत्वप्रपानयन्ती मित्रत्वमर्थ स्य CIEE Cal 


कुपितो मळ्यकेतुभोगुरायणेन समाधीयते--“तस्मिन्काछे सर्वा्थेसिद्धि 
राजानम्‌” इत्यादिना “महानरातिरासीत? इत्यन्तेन प्रन्थेन ॥ ७ di 
मित्राणीति | जन्मान्तरे पूवेजन्मवृत्त यथा a ad तथा जीवत . | 


एव पुंसः राजतत्रनीतिवशात्पूवोपक्तादि विस्मायेत्वेन प्रसज्यत इति 
भावः ॥ ८ ॥ 


s नाक्षितो' B.E.H.; अन्वर्थसंज्ञ. H. २ आस्मगः E; M.R.G, om. “स्यः ३ न- 
संस्थम्‌ E;G. reads कुमारं after किंचित्‌. e R. hasaa. Enora, ५ लोकानां 
E. ६ G..0 सु. ७ B. N. add काले after this; G. om. च; नातिदोषभिवात्र | 
___ पश्यामि B. E. N. e हि before कुमारः in A. P. E. ५ 'मिवान B.N सप्य- ` 
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पञ्चमोऽङ्कः | २३५ 
तदत्र वस्तुनि नोपालम्मंनीयो राक्षसः। आ नन्द्राज्यलामा- 
दुपग्राह्मश्च | प्रतश्च परिग्रहे वा परित्यागे वा कुमारः ग्रमाणम्‌ | 


मलयकेतु:--एवं सखे, सम्यणदष्टवानसि | यतोऽमात्यवधे ग्रः 
कृतिक्षोभः स्यादेवं च संदिग्धों विजयः 


( प्रविश्य । ) 


पुरुषः-जेढे झुमारो । अज, युम्मद्टाणाधिकिदो दीईरक्खो 
विण्णवेदि-_“एसो खु RR कडआदो णिकमन्तो अगहीदसद्दो 
सलेहो पुरिसी गहीदो | ता पच्चक्खीकरेदु णं ASAT । (क) 
आशुरायणः- भद्र, अवेशय | | 
पुरुषः--तेह | (इति निष्क्रान्तः ।) (ख) 


. (क) जयतु कुमारः | आर्य, गुल्मस्थानाथिंकृतो दीधेरक्षो विज्ञापपति- 
“एप खत्वस्मामिः कटकान्निष्क्रामन्नगुहीतसुद्रः सलेखः पुरुषो गृहीतः | quc 
'त्यक्षीकरोत्वनमार्यः इति । 


(ख) तथा | 
TEA वस्तुनीति इदं कुपितस्य मल्यकेतोः समाधानरूपं पथुपासनम्‌। 


१ चस्तुन्यनुपालभ्यो B. E. N. aga ७. २ “equ” B. N. A; "तस्तस्य 
for "तश्च B. N; om. first वा B.E. N. G; P. has निग्रहे for परित्यागे after 
this; B. E. N. G. add भविष्यति after प्रमाणम्‌, à Om. G; भवतु after 
this in B. E. N; E. om, all from सम्यकू to the end of the speech; 
अन्यथास्य for qa: B. E. N. which om, ama. 2 B. E. N. add स्यादस्मा- 
कम्‌. ५ THAT जअदु B. N.; जयदु wag G.E; "लो for रो P.; after this eret 
B, N.; अयं E; जस्स for “or B. E. N.; युस्मष्ठणा for गुस्भद्वाणा P; णाहिकि- 
M. R. "wr अज. B.N.; qg B. E. N. ७. wie for कड E; कंडवाया E; 
णिक्ख़ for णिक E.; गि for ग M; E. has य forg. ७ पुरुषो A; gear M. 
R. G.; गि for q M. P. R. E; uj Om. E. ८ Om. fat A. P. ९ तथेति A. P. 
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RRR मुद्राराक्षसे 
( ततः प्रविशति पुरुषेणादुगम्यमानः daa: सिद्धाथेक: |) 
सिद्धाथंकः--( S|) 
आणंतीए शुणेसु दोसेसु Wye कुणन्तीए | 
अहारिसिजणणीए. पणमामो सामिभत्तीए ॥ ९ ॥ (क) 
पुरुषः--अज, अअं सो पुरिसो | (ख) 
मागुरायण;--(नाट्येनावछोक््य ।) भद्र, किमयमागन्तुक आ- 
होखिदिहेव कस्यचित्परिग्रहः | 
सिद्धाथकः--अज, अहं खु अमचरक्खसस्स सेवओ । (ग) 
व स a NEN 


` (क) आनयन्त्यै गुणेषु दोषेषु पराब्युखं ge । 
अस्मादशजनन्यै प्रणमामः स्वामिभक्त्ये ॥ ९ ॥ 
- (ख) आये, अयं स पुरुषः | 
(ग) आर्य, अहं Gy अमात्यराक्षसस् सेवकः | 


AN 


एवसिव? इ़न्तेन ग्रन्थेनोपक्षिप्तस्य वीजस्थानेकधा प्रकी णेस्यैकार्थीकरणवी- 
जोपगम्तनस्यैच संभेरङ्गस्य suem | आणंतीए इति । दोषवति कार्ये प्रवृ 
wat दोषे Ways दोपानगणयन्तं git प्रत्युत गुणेष्वानयन्त्ये 
गुणपक्ष एव पातयन्त्ये सबेतो गरीयस्ये स्वामिभक्त्ये नमः | स्वामिभक्ति- 
वशात्खामिकायेसिड्ध्धर्थमनुचितमपि क्रियमाणं गुणपक्ष एव भवति न 
पुनरदोषपक्ष इति भाव! | स्वामिभक्त्यै इति “क्रियया यसभिप्रैति स da 
दानम्‌ इति संप्रदानत्वम्‌ ॥ ९॥ 


OP dee DERE pue ec 
अतःपरमङ्कसमास्िपयैन्तं प्रथमेऽङ्के “किमत्र छिखामि’ इलादिना ' कर्णे 


१ संयसितः 8; ००0. 6. २ aaa’ 2. ३ avi N; तिप्य 2 करन्तीए 
for कुणन्तीए B. E. N. ७. ३ अह्यारिसाणं E; जणजणणीए R. E; अज्यारिसओं 
-M.w quer before this B. N.; अये for ast R. E; gy for पुरि 
8.) पुरू A. M. ६ M. G. om, ना-भद्र; A. has fete instead; E. adds 
` पुरुपम्‌ after अवलोक्य; E. om. अयम्‌. ७ E. om. gaa. < क्खु P. E. N. G; 


cco PETA RR C : as a variant) सेवेगो P5 
o SAE URS kx TTT Ag D. E: p E 2. eGangotri D | 


A50 
a) ias 


पञ्चमोऽङ्कः । ` २३७ 
आशुरायणः-मङ्गं, . तत्किमगृहीतसुद्र! कटकान्निष्क्रामसि | 
सिद्धाथेकः4--अज, कजगोरेवेण तुवराविदोह्लि । (क) 
ायुरायणः--कीदशं तत्कार्यगौरवं यद्राजशासनञ्च्ँछ्ञयति | 
नल्यकेलुः-संखे भाशुरायण, लेखमपनय | 
आाणुरायणः--( सिद्धार्थकहस्तौङ्गृहीत्वा पत्रमुद्रा Egl) 


कुमार, अयं लेखः | राश्षसनामाङ्कितेयं मुद्रा | 
ASTI परिपारुयुद्वाद्य दशेय | 
( भागुरायणस्तथा कृत्वा दशेयति । ) a 
सलयकेतु;--( वाचयति । ) स्वस्ति यथास्थानं कुतोऽपि कोऽपि 
कमपि पुरुषविशेषमवगमयोति | असत्मतिपक्ष॑ निराकृत्य दशिता | 
कापि सँलता सत्यवादिना । सांग्रतमेतेषामपि ग्रथमञ्चपन्यस्तसंघी- `` 


r3 faith ८ Life Far, = 
(क) आये, कार्यगौरवेण त्वरायितोऽस्मि.। As 


मुद्रा परिपाळयन्निति लेखस्य धारणपेटिकायाश्च सुद्रापरिपालनं राक्ष- 
समुद्रया सहः संवाददशेनाथेम्‌ | 
| स्वस्ति यथेति | अस्मस्प्रतिपक्षस्य चाणक्यस्य निराकरणं पूवेमेव त्वया 
` प्रतिज्ञातमासीत्‌। 


१ Om. P; °स्किमर्थमणृ? B. E. N. G; Re ag ?; कटानि' 6. २ गोर 
E. 6; तुराविदो for तुवरा” N; “far तुवराइदो B.E. (वि forg); G. has 
तुरवामो. ३ यसि B. ४ M. om. स.-.ण; E. om. सखे; "gaa for "सपन 
B. N.; मपनीय G; B. N. add after this सिद्धा | भागुरायणाय लेखमर्पयति- 
७ B. E. N. read लेख before wer; B. E. N. om. qa. ६ माङ्केयं E. ७ “Gear 
G.gge E. < B. N. add गृहीत्वा before this; G. om. this; स्थाने for स्थानं 
B. E. N. G; कृतोऽपि om, in E. ९ P. adds यथा here; "स्मद्विपक्ष for स्मत्म 
तिपक्ष B; B. E. G. om. कापि. १० N. and P. ०. सत्यता; B. 7९९५8 सत्यवा ` 


_ cc Reta En agsees GERE CR Ps nae BAG ERAN sha 
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२३८ मुद्राराक्षसे 


` नामस्मत्सुहृदां 


तिय्चुत्पादयितुमहेति 


पकारिणमाश्रयिष्यन्ति। अविस्सृतमेतैत्सत्यवतः स्मारयामः। एतेषां 
मध्ये केचिदरेः कोेदण्डाभ्यामथिनः केचिद्विपयेणेति। अलंकार- 


पूरवप्ंतिज्ञाससंधिपरिपणनप्रोत्साहनेन सत्वसंघः ग्री- _ 
त्पादयितुमहेति । एतेउ्प्येवमलुगृहीताः सन्तः खाश्रयविनाशेनो- ` 


R 
sty 


त्रयं च सत्यवता ASN तदुपगतम्‌ । मयापि लेखस्थाशन्यार्थ- 
किंचिदनुप्रेषितं तदुपपमनीयस्‌ । वाचिक चाप्ततमादस्माच्छोतव्य- ` 


—— झलयकेतुः-मागुरायण, कीइशो लेखः | 
भागुरायणः--मैद्र सिद्धाथेक, कस्यायं लेखः। 
सिद्धाथंक/--अज़, ण आणामि । (क) 

(क) आर्य, न जानामि । 

किळेति वलादापादनाथेम्‌ | अस्मत्सुहृदां कोछतादीनामित्यथेः । 

संधिपरिपणनस्थ संधिसमये पूवैदित्सितस्य प्रोत्साहनम्‌ | wae 
दास्यासीत्याश्वासनम्‌ | 


मे. 


अविस्सृतमिति | सल्यवत्त्वात्त्वं न विस्मरस्यथापि स्मारयाम इत्यर्थः। ` 


लेखस्येति | रिक्तहस्तेन प्रभु प्रति छेखो न छेख्य इत्याचाराह्ेखसाहु- ` 


vars किंचित्मेषितसिति भावः | 
भागुरायण इति । कं प्रति केन लिखितमिति प्रष्टव्यमिति भावः | 


a पूर्वैसंप्र' M. R. G.; qd n° E; संबन्धि for qi M. R. G; B. N. read 
पृणचस्तुप्रतिपादनम्रो' {०7 पणनप्नो; G. E. om. "न in "qur; 'परिपणप्रति- 
पादनेन H. २ gagag 5+ सुपण E.N. RB; "नैवोप B. E. N; 'माराधयिष्यान्त 
for "माश्रयि? B. N. E. 6; maafa A. P. ३ B. E. N. add अपि before 
एतत्‌; स्मारयामि B; स्मारयामः 2; 'त्सत्यमारचयामः R; Om. मध्ये 2; मध्यात्‌ 
N. G.; 'दपरे for “az: R. ७ कोश E; दन्ति for quer’. B; B. N. read 
अस्मान्प्रति before अळंकार. ५ B. N. read यत्‌ before सत्य} अस्माभिरपि for 
मयापि B. N. ६ ७. reads तिष्ठति before aq; B. E. N. G. read सिद्धार्थकात्‌ 
for अस्मात्‌; E. has waren ०7 श्रो- ७ B. E. N. G. read. सखे before 


^ 


this; Sars: for gu: BIN. ८ Om. R; R.om. क infügr. ५ण जा M. P. 
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पञ्चमोऽङ्कः | २३९ 
आशुरायणः-हे धूर्त, लेखो नीयते न ज्ञायते कस्यायमिति। 
सवे तौवत्तिष्ठतु | वाचिकं त्वत्तः केन श्रोतव्यम्‌ | 
सिद्वार्थकः-_(भयं नाटयन्‌ ।) gate | (क) 
भाशुरायणः--किमस्माभिः | 


aren: गिहीदो ण आणामि कि भणामि 


चि | (ख) url 
सागुराथणः--(सरोष॑म्‌ |) एष जानासि । भासुरक, बहि- 
नींत्वा तावत्ताड्यतां यावत्कथयति | 
पुरुष:--ज अमचो आणवेदि त्तिः। (तेन सह निष्क्रम्य |) (ग) 


( क ) युष्माभिः | 
( ख ) मि्रेृहीतो न जानामि किं भणामीति । 
( ग ) यदमात्य आज्ञापयतीति । 


चाचिकमिति। वाचिकं त्वत्तः केन श्रोतव्यमिति पृष्टे अस्तुतत्वाबन्द्रगु- 
Raa वक्तव्यत्वेन प्रसक्तेऽपि युष्मच्छूबणगोचरीकतुमेवायं सवे: समा- 
रम्भ इति गूढाभिसंधिः। 0000 50000? 70077 

युष्माभिरियरद्धोक्तया उत्तरयति। श्रोतव्यमिति वाक्यशेषो गूढः | 


उत्तमुत्तर ताडनव्याजेनान्यथयति--मिश्रैरिसादिना | अन्न युष्सा- 
"भिरिति पूर्वोक्तमन्वेतव्यम्‌ | मिश्रशब्दः पूञ्यबचनः | 


q M. P. R. om. हे qdi; A. om. हे; B. G. 4.30 च before ज्ञायते, E. च 
स्वया; B. E. R. G. om. अयस्‌. २ M. R. om. araa: ३ Om. E; ggi for 
सुझेहिं £. ४ B. G. H. read gare; E. तुहेहि; N. Rreg; the following 
word is गही? B. M. R.G; न याणा” for ण आणा £; ण जाणा P. का कघेति 
for किं---मित्ति B. G; किं...मीति P. ५ सक्रोधम्‌ B.E. N; न जा for जा A. 
P; ज्ञास्यसि- B. E. N. which add wz after जानासि. ६ तावत्‌ after ताड्यः 
B. E. \.; यावत्सर्व॑मनेनं कथितं भवेत 5. \.; यावस्ककथायितच्यमनेनेति E. ७ अञ्जो 
B. E. N; AR for ` दित्ति P; सिद्धार्धकेन forga 5. E: N; G, om if 
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२४० मद्राराक्षसे 
(पुनः afer |) अज, इअं म्रद्दालंच्छिदा पेडिआ तस्स कैक्खादो 
णिवडिदा । (क) 

भागुरायणः--(विलछोक्य |) कुमार, इयमपि राक्षससुद्राड्लितेव । 


e 


मल्यकेतुः-- संखे, अयं लेखस्याञन्यार्थो भविष्यति | इमामपि ` 


Tat परिपालयचुद्वाव्य दशेय । 
( भागुरायणस्तथा कृत्वा दर्शयति ।) 
_ सल्यकेलुः--(विलोक्य |) अये, तदिदमाभरणं मैया स्वशरी- 
राद्वतायै रीक्षसाय प्रेषितम्‌ | व्यक्तं चन्द्रयुप्तय लेखः | 


'भागुरायणः--कुंमार, एप निर्णीयत एव संशयः | भद्र, 


पुनरपि ताड्यताम्‌ | 
पुरुष:--र्तथा | (इति निष्क्रम्य सिद्धाथेकेन सह पुनः प्रविश्य। ) 


(क ) आये, इयं सुद्रालान्छिता पेटिका तस्य कक्षातो निपतिता | 


व्यक्तं चन्द्रगुप्तस्थेति । राजाहीभरणप्रेषणाचचन्द्र्शुप्तं प्रति राक्षसेन 
“प्रेषित इतर्थः | 


१ E. adds च here; इयं for इज B. E. N. G. after which B. E. add 
तस्स ताडीअ (fa E.) साणस्स णाम (om. E); पेडआ for पेडिया A., Hear 
M; "लछियपिसचिया E-; पसेविआ H.; B.G. read giaa for ऊंच्छिदा adding 
आहरण before पे." २.त...दो Om. in B. E. N. G; निब? for fora’ E; णिब- 
दिदा A. ?.; ताडिअंतस्स after णिचः in N. ३ Om. R. ४ Om. B. E. N. R, 

स लेखो अश्यु/ for Que ८. ५ B.E. N. add aq before this; M. 
om. this. ६ A. P.G. add aq after राक्षसाय; E. adds आसीत्‌ after प्रेपित; 
B. \: add अयम्‌ before Sq:. ७ Om. R. ७. E; B. E. N. G. om. ua; G 
adds s before sr; M. has मया before निर्णी". < तहेति M. 2; जं अजो 
आणतेदित्ति 3. E. N; "egre: for ‘oa E; सि-ह om: in B.E. N; 
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CC 


पञ्चमोऽङ्कः | ET 


छसो खु ताडिअमाणो कुमारस्स एव्व णिवेदेमित्ति भणादि | (क) 
मलयकेतु+--तथा भैवतु | 
सिंदवार्थकः--( पादियोर्निपय । ) अभएण मे .पसादं करेदु 
अञ्जो । (ख) | | 
सलयकेतुः--भेद्र, अभयमेव परवतो जनस्य | निवेद्यतां 
यथावस्थितम्‌ । 
सिद्धाथकः--णिसामेदु Fal | अहं खु अमञ्चरक्खसेण इमं 
रेह देइअ चन्दउत्तसआसं पेसिदो | (ग) | 
सलयकेतुः--वाचिकमिदानीं श्रोतुमिच्छामि | 
सिद्ाथक+--कुमाल, आदिट्रोह्लि अमचेण जहा एदे मह 


(क ) एष खळ ताड्यमानः Faas निवेदयामीति भणति । 

(a) अभयेन मे प्रसादं करोत्वार्यः | 

(ग) निशामयतु कुमारः । अहं खल्वमात्यराक्षसेनेमं लेखं ` दत्ता TAN- 
ament प्रेषितः | 

(a) कुमार, आदिशे$स्म्यमात्येन “यथेते मम वयस्याः पश्च राजानस्त्वया 


निष्क्रम्य सिद्धार्थकेन सह प्रविशति (E. has पुनः प्रविष्टः. ); अभयेन Es अभयेण 
P; X. om, the following मे.; B. E. have gant before qarg and omit 
smit at end of the sentence; E. reads 92er for qz. ५ Twice in B. 
N; परतो for परवतो A. G; परायत्त B. N; B. N. have aq before "fa". 
"६ P. reads यथास्थितम्‌; A. q—a:; M.R. यथावत्स्थितम. ७ "लो. Py xd for 
इमं BR; aga G-E; A. P. read °उत्तस्स स for उत्त; B. has सकासं; E. 
सयासं; B. N. add für at the end. < B. N. have ag petore this ; E. 
अन्न. ९ कुमार B. E; for next word B. G. read संदि; छो for “gr A; 
` “ज्रक्खसेण for “Sor B. G; B. G. read जधा एते for जहा ua; मस for मह 
B. E. G. which and N. read पिअ (य E- )-after it; the next word- is 


G. E. g 
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२४२ मुद्राराक्षसे 


वअस्सा पञ्च राआणो gu सह समुप्पण्णसिणेहा । ते जह 
इुलूदाहिवो चित्तवम्मो मलअणअराहिवो सिंहणादो कह्मीरदेस- 
णाहो दुँक्खरक्खो सिन्धुराओ सिन्धुसेणो पारसीओ मेहणादोत्ति | 
ity पुढमगिहीदा तिण्णि राआणो मलअकेदुणो विसअं इच्छ- 
अवरे ERIS कोसं अ । ता जह चाणक्कं णिराकरिअ महाभा- 
एण मह पीदी Wear तहा एदाण पि पुढठमभणिदो अत्यो 


सह समुत्पन्नस्रेहाः । ते यथा कुलूताधिपश्चित्रवमी मलयनगराधिपः सिंहुनाद्‌ 
काञ्मीरदेशनाथः पुष्कराक्षः सिन्धुराजः सिन्धुसेन पारसीको मेघनाद इति | 
एतेषु प्रथमगृहीताख्रयो राजानो मळ्यकेतोर्विषयमिच्छन्त्यपरां हस्तिबळं कोषं 


१ राया” E; राआ N.; राज G; B. G. have पढम before समु; and G 
has सहज for सह; संघाणा for “सिणेहा ते B; संघारणात्तं \.; संघाणात्त E. G 
For जहा R. has जह. २ gaaat N ate E; "ust for” वम्मो B. E. G 

ब्वम्मों N; 'अजणवदाधियों for “अणअराहिवो B; आहिबो 0५ मळ्यजणाहिबो 

E;q..-frar P.M; मळआधिवो प.; dig for सिंह D. E. G; श्नादो. E. N.; *गाहो 
2; went’ for कह्यी? Ba du Ga कीर 7४.; aie’ P. ३ पुष्क A Ps 
घुकरको N; "eit for राओ E; "सिणो for 'सेणो P; ir E; For पा--ओ G. 
has पा-आओं; B. and E. पारसीआ (या E.) fragt; B. reads सेहक्खो for 
मेहणादो; G. M. and R. भेजणादो- ४ एत्थ a D; एत्थ uz G. N.; पुस्थजे 
E. For the next word, qe’. B. E. N. G; «(g^ for fi N. R. M; 
गणि? G. भणि? B; राया" for qar E. which also reads Ria for तिण्णि; 
G. and N. read next word मळ्यकेउ (वृ N.) णो. ५ च्छन्दि R.M; this 
is only variant for अहिलसन्ति in B; the next word is gay B; इयरे 
G. E; after it N. has feq; G. grafa; E ga; B faga B. has कोस 
before gf. and त्ति for कोसं अ; E. has त्ति for कोसं अ; G. om. it R.M 
om. qr; G. N. have qast; B has ता जधा and E. ता यथा; णिक्कारि for 
णिराकरि? 0;..."रिय E ६ ant’ ES "राय B; मम प्पीदी 5; मम du. G 

; मद पीई N; उप्पादिआ B.; उ...दा. N; तथा for agr B. E. G; तदा Ns 
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पञ्चमोऽङ्कः | २४३ | 


संपादइदव्वोत्ति एत्तिओ वाआसंदेसो | (घ) T 
` मलयकेतुः-- (eri । ) कथं चित्रवमोदयो$पि मद्ममभिडुद्य- 

Pa | अथवात एव राक्षसे निरतिशया ग्रीतिः | ( प्रकाशम्‌ । ) वि- 

जये, Tad FERS | | 
प्रतीहारी--ज कुंमारो आण्णवेदित्ति | ( निष्कान्ता । ) 

(ततः अविशत्यासनस्थ:- स्वभवनगतः पुरुषेण सह सचिन्तो राक्षस: D)... 
राक्षसः--(आत्मगैतम्‌। ) पूर्णमसद्धलं चन्द्रगुप्ततलरिति यत्सत्यं ˆ 

न मे मनसः परिशुंद्र्रिस्ति । कुतः | Eae | 
साध्ये निश्चितमन्वयेन घटितं Raa स्थितिं 6^ 

saad च विपक्षतो भवति यत्तत्साधनं सिद्धये। 


Ss 


च | तद्यथा चाणक्यं निराकृत्य महाभागेन मम प्रीतिः ससुत्पादिता तथैतेषामपि 
ग्रथमभणितोऽर्थः संपादयितव्य इत्येतावान्याक्संदेशः । | ं 
sr eb ४०50 Fs कळी वड कक I o o अल 

पूर्णमस्मद्गळमिति | चन्द्रगुप्तवळेभेद्रभटप्रश्नतिभिरस्मद्ठळं व्याप्तमिति 
कृत्वा मनो मे संदिग्धमिति भाव: | 

साध्ये निश्चितमिति । साध्ये सिद्धिविषये sat. निश्चितमसंद्ग्धिम- 
न्वयेनान्वयव्याघ्या घटितं विशिष्टं सपक्षे महानसादौ विद्यमानं विप- 
क्षाद्रदाव्यावृत्त॑ ed साधनं हेतुः सिद्धये बह्ृथनुमितये समर्थ 
अवति | एवं चाणक्यन्ीतिरूपं साघंनं साध्ये चन्द्रगुप्तङक्ष्मीस्थिरी- 
करणरूपे निञ्चिंतमवश्यसाधकस्वेनाध्यवसितमन्वयेन व्यतिरेकव्याप्या च 
घटितं मौर्ग्रतिष्ठापननन्दोन्मूळनाद्ना दृष्टसारमिति यावस्सपक्षे भद्र- 


१ पसादडदव्वो 0.; संपादयब्वो E; संपदइत्ति 2. ` त्तिको for "ferait B. "faeit 
G. N; for the next word E. has चाया.; B: N. G. राअ; B. adds f« 
after "सो; N. reads संदेशो. २ Om. in A. P; मामः for aq B. G. N.. 
ममा? E. ३ 'ह्यन्ते R; the next word अथवा om. in B. N; after it aaa 
in A. P; एतेषाम्‌ after अत एच in B. N; तेषाम्‌ . G. E. e अमात्य before 
this B. N. ५ ^gt P. which has दीति for दित्ति at end, ६ B. N. read 
अनुगम्यमानः for सह. ७ स्व" B. N; am for q EH; aq B. Nc B.E 
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AAR वादिन इव स्यात्खामिनो RR: ॥ १०॥ 
`. अथवा | विज्ञातापरागहेतुभिः प्राकपरिग्रहीतोपजापैरापूर्णमिति | 
- न.विकल्पयितुमहीमि । ( प्रकाशम्‌!) भद्र rio, उच्यन्तामस- 
` दृचनात्कुमारानुयायिनो राजानः । संप्रति दिने दिने प्रत्यासी- 
दति कुसुमपुरम्‌ | तेत्परिकल्पितविभागे भेवद्धिः ग्रयाणे प्रैयातव्यम्‌। 
कथमिति | 

सटभागुरायणादो स्थितिं विश्रद्विपक्षान्मळयकेतोव्योवृचं सस्सिद्धये मौये- 
ढक्ष्मीस्थैयांय समर्थ भवति इति दाष्टोन्तिके योजनीयम्‌ । यत्साधनं 
खयमेव साध्यं साध्याभिन्नं यथा ज्ञानं प्रमाणं त्ति तत्प्रकारकत्वात्‌ | 
अन्न साधनं साध्येन प्रामाण्येनाभिन्नं समम्‌ | यञ्च साधनमुभयोः सपक्ष 
विपक्षयोः वृत्तिमत्त्वेन व्यावृत्तत्वेन वा तुल्यम्‌ | आद्ये उदाहरणं शब्द- 
पक्षकानिद्यत्वसाधकप्रमेयत्व॑ तत्र प्रभेयत्वं सपक्षे घटादौ विपक्षे आका- 
झादौ च वृत्तिमत्त्वेन तुल्यम्‌ । द्वितीये झब्दपक्षकानित्यत्वसाधकश- 
aa सपक्षे घटादौ विपक्षे गगनादौ च व्यावृत्तत्वेन तुल्यम्‌ | यञ्च 


साधनं पक्षे विरुद्धं साध्यासमानाधिकरणम्‌ | यथा शाब्दपक्षकनित्यत्व- ` 


साधककृतकत्वम्‌ | अत्र कृतकत्वं Bg: पक्षे शब्दे विरुद्धः साध्येन 
निद्यत्वेनासमानाधिकरणः | नित्यत्वविरुद्धस्यानित्यत्वस्य साधक. इति 


यावत्‌ । एवमुक्तप्रकारं त्रिविधं यत्साधनं दवेत्वाभासस्तस्याङ्गीकरणेन 


वादिनो निम्रहः पराभवः स्यात्‌ । एवं प्रकृतेऽपि मलयकेतुबलं भद्रभटादि- 
भिराक्ान्तत्वादुभयत्र तुल्यवदाभासमानं वस्तुतः पक्षे ed भद्र 
भटाद्यंशेन विरुद्धमत एव स्वयमेव साध्यकोटिप्रविष्टमस्मदिष्टं साधयेद्वा 
न वेति संदिरधमिति यावत्‌ | एतादृशवलाभासाङ्गीकरणेन स्वामिनो राक्ष- 
समळ्यकेत्वोनिग्रहोऽत्रश्यं भावीति दाष्टोन्तिकेऽवञ्यं योजनीयम्‌ ॥ १०।। 

एवं संदिह्य पुनः समाधत्ते--अथवेति | अस्माभिर्विज्ञाताश्चन्द्रयुप्तापः 


MSS eR ono iue ne se 7: 
4 Qv before this B. N. H. २ B. G. N. om. भद्र. ३ अतः q BN» 
यतस्तत्‌ 9. E. ( which omits the following परि); ufa for वि. E; विभवैः 
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पञ्चमोऽङ्कः | २३५ 


TAT पुरस्तात्खशभंगधगणेमामनु व्यूद्य सेन्ये- 
'गोन्थारेमेध्ययाने सयचनपतिभिः संविधेयः मयलः | 
पश्चाचििन्तु वीराः शकनरपतयः संसृताश्चीणहृणैः . .. 
कोलताद्यश्च शिष्टः पथि पथि बृणुयाद्राजलोकः gem di eli 
प्रियंवदकः--तेह इति | ( निष्क्रान्तः । ) (क) 
l ( प्रेविश्य । ) | 
प्रतीहारी--जेदु अमचो | अमच्च, इच्छदि तुमं कुमारो 
'येक्खिदु | (ख) 
राक्षस+--भद्रे, मुहूर्त तिष्ठ | कः कोऽत्र भोः | 
(aR । ) 
पुरुषः--आणवेदु अमचो | (ग) 
राक्षसः- उच्यतां शकटदासः | यथा परिघापिताः कुमारेणा- 
भरणानि वयम्‌ । तन्न युक्तमनलँकृतैः SURG | 
HA यचदलंकरणत्रयं क्रीतं तन्मध्यादेकं दीयतामिति | 
( क ) तथेति । 
( ख ) जयत्वमात्यः | अमात्य इच्छति त्वां कुमारः Ap. d 
( ग ) आज्ञापयत्वमात्यः | 


PAN) RAISE | / 5. 75 ९7 ee 
-रागहेतवो येषां तैः ग्राक्परिगृद्दीतोऽस्माकसुपजापो यैस्तथाभूतैस्तैभेद्र- 
मटादिभिरापू्णेमिति न संशयितव्यमिति भावः | 


१ खस B. E. N.; सह M. R.G; व्यूढ for sqa B. N. H; eqq >. २ 
"qsg. 3. N. H.; agen: for azar: 8. E. N. The next L चेदि 
intB. N. H; झीन. R. G; सर्व E. ३ "Wr विशि £; sa E परित्र for 
पथि q B. N. E. H. ४ B. G. and E. read st अमच्चो ( अय्यो E.) आणवे- 
-दित्ति.; M. has ge ag त्ति; G E. have पुरु for प्रियं: ५ Om. P.; sag जअदु 
for ag B. अ. (य for अ 0. E) "च for "च्य B. N. omiting तुमम्‌ after- 
wards for which E. has दे. ६ Om. A. ७ G. adds अस्मद्ठचनात्‌ after this; 
B. E. N. read भद्र शकटदास प्रति (Om. £.) ate; R. M. Om. यथा. € 
` बवयमाभरणे कुमारेण B. Ny वय.-.णानि कु E; तद्युक्तः for तन्न युक्त N. E; 

56 Ses : is added before अनलं by A. B. N; इदानीस is in E, after 

Sook She Yong ege Reid Dalek 5 अर्य | 


२४६ मुद्राराक्षसे 


yain | ( इति निष्क्रम्य ga: प्रविश्य । ) अम, इदं ` 
` आहरणं | (क) 
राक्षसः--( वौव्येनात्मानमळंकृयोत्थाय च । ) WS, राजो- 
- पेगामिनं मागमादेशय | 
प्रतीहारी-एँदु अमचो | (ख) 
राक्षसः--(आत्मगतम्‌।) अधिकारपदं नाम निदोंपस्यापि पुरु- 
यस्य महदाशङ्कास्थानम्‌ | कुतः 


. भयं तावत्सेत्यांदभिनिविश्ते सेवकजन 
* ` ततः ग्रत्यासन्नाद्भवति हृदये चव निहितम्‌ | 
TEE REIR CER SENSE 


TL CAE 


£८८2 मतिः सोच्छायाणां पतनमनुकूछे कलयति ॥ ix Ul 


LLLL—————— 
—————— = 
i 


(क) अमात्य, इदमाभरणम्‌ | i /८- bad. 
| (ख ) एत्वमात्यः | | 


अयं तावदिति | भयं BE सेव्याद्राज्ञः सकाशात्सेवकजनमभिनिवि- 
शते अभितः सषेतः प्राप्नोति | नेर्विशः’ इति तङ। ततः राजप्रत्यास- 
Asad भवति | तस्मात्कारणादध्यारूढानामधिकारिणां पद्मसुजनानों 
दुजेनानाम्‌ | यद्वा असुमञ्नानां प्राणिमात्रस्येति यावत्‌ | हेषजनन भवः 


१ जं अमच्चो ( watt £.) आणवेदि त्ति (om. E. ) B. E. N.; तहेत्ति Mf 
प्क्रान्तः for निष्क्रम्य 6.; 'विशति for प्रवि्य 4... शय च B. N.; इय पुरुषः 
E. omitting अमच्च. २ इममलंकरणं Ej इदं तं ade’. B. E; एदे आ 0-३ 
B. E, N. G. have अवलोक्य; A. P. आभरणम्‌ after araa; È M. P. om 
च; for uz B. N. read भद्र. ७ agem B. E. N ५ एदु ug P E. N. Gs 
अज्वो for अमच्चो P.g B. N. read स्वगतस्‌; P. om. it; 0. E. read हि 
before नाम) R. P. om. gq: in next line.» "eqq B. E N. A. Hc . 
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E E lai lycaty $59 || 
प्श्चमोऽङ्ः २४७ 


( परिक्रम्य । ) 
पतीहारी-अमच, अअं कुमारो | उपसप्पदु णं अमच्चो | (क) 
राक्षसः--( विलोक्य । )अयं, ङुमारर्तिष्ठत्ि | य एष 
पादाग्रं दशमवधाय निश्चलाङ्गी पक >; 
झून्यत्वादपरिगृहीततद्विशेषाम्‌ | die. 
Tae वहति ALT दुवहांगां १३०७ e. 
कायाणां कृतमिव गोरेवेण TAZ ॥ १३ ॥ 
(staat । ) चिजयतां कुमारः | 


सळयकंलुः--आये, अभिवादये | इदमासनमाखताम्‌ | 
( राक्षसस्तथा करोति । ) 


मल्यकेतुः आरे, चिरदञनेनार्यस्य वयमुद्रिमाः | „ ` | 


( क ) अमात्य, अयं कुमारः | उपसपत्वेन ममा त्यः | 


ति | उक्तमर्थमथीन्तरन्यासेन द्रढयति--गतिरिति | सोच्छायाणामुन्न- 

amt गतिरवस्था अबुकूळमवइ्यभावित्वेनोचितं पतनं कळ्यति | “पत- 

नान्ताः समुच्छूया:! इति भावः। “मतिः? इति पाठेऽप्ययभवार्थः | सवेदा 

/ समुच्छ्याद्गीताः पतनमेव चिन्तयेरन्मतिमन्त इत्यर्थः ॥ १२॥ 
पादाप्रे इति । झत्यत्वान्मनोडृत्तिराह्दयादज्ञाततद्विषयविशेषामिः 
यर्थः ॥ १३॥ र 
इदं मळयकेतोः स्वविषयकदामेनस्यमजानन्राजकायेगौरववेयप्र्येण T- 
'हाति--आये, चिरदशेनेति। चिरदशीनेन दशनविलम्बकरणेनो हिझाः कांये- 
ALA SAT इति वाक्यार्थेः। त्वदृशेनमिदानीमस्माकमरुंतुदमिति गूढम्‌। 

१ अती" परिक्र B. N. R; अयं for ast E; gmat for gant R; B. N. 
add चिट्टदि तां; G-E. चिट्ठदि; उवस" for उपस” R; G. om. णं. २ नाव्ये- 
नावलो? B. E N. G; अये after this in B. E. N. ३ "erdt 5. N; निखळ — 
E. ७ परे? A P. ५ Twice in B. N. ६ उपविशति B. N. उपविष्टः E. ७ 

००-अमाल PAN ऽ read ners far Bicycle hasce Gyaan Kosh & 


न्स 


२४८ भुद्राराक्षसे' ,. 

राक्षस!- कुमार, ्रयांणे प्रतिविधानमजुतिष्ठता मया कुमारा- 
द्यसुपालम्भोऽधिगतः 

मल्यकेतुः--आरये, ग्रयाणे कथं ग्रतिविह्ितमिति श्रोतुमि 
च्छामि | 


राक्षस+-कुमार एवमादिष्टा अतुयायिनो राजानः | (m 
तव्यम्‌? (५।११) इति पूर्वोक्ते पठति।) 


मलयकेतुः--(स्ंगतम्‌ |) कर्थं य एव मह्विनाशन चन्द्रगुप्तमारा- 
घयितुयुद्यतास्त एव मां परिवृण्वन्ति | ( प्रकाशम्‌ । ) आये, आस्त 
FAT SIAC ग्रति गच्छति तत आगच्छति वा | 


राक्षसः--अवसितमिदानीं गतागतम्रयोजनम्‌ | अल्पैरहोभिर्वे- 
यमेव तेत्र गन्तारः ।. 

सलयकेलुः-- (गतम्‌ ।) विज्ञायते | ( प्रकाशम्‌ । ) यद्येवं ततः 
किमार्येणायं सलेखः पुरुषः प्रेषितः । 


कुमार प्रयाणे प्रतिविधानमननुतिष्ठतेतीदमजानानस्योत्तरम्‌ | 

परिवृण्वन्तीति | कौळ्ताद्याः पश्च राजान इयर्थः | 

विज्ञायत इति | वयमेवात्र चन्द्रगुप्तं Rada गन्तार इति राक्षसस्य 
ऋजुराशयो सलयकेतुनान्यथा ग्रहीतः । चन्द्रगुप्तताचिव्याथ गन्तार इति. 
विज्ञायत इति । 


१ ot M. R; प्रयाणप्रति H. २ अमात्य B. N. ३ Om. A. P; B. N. G. read 
कुमारस्यान for अनु; E कुमारानु. ४ fenis पुनः B. 2. प्रस्थातव्यं --- 
सहमगधगणेररिति पठति 0. प्रस्थातव्यं पुरस्तादिति पूर्वोक्तं छोक E. ५ आत्मग £ 
after which B. N. add विज्ञायते. ६ gorfa P. which like R. om. अका- 
शम्‌. ७ Om. G. E; E. om. ततः. ८ B. E. N. read कुमार here; ag qu 
for अल्पेर” B. N; कतिपयैर E. ९ Om. P; E. reads यास्यामः for गन्तार 
१० waa’ E; E. has अयि before यद्येवं; B. N. read तत्किमयमार्येणा; E- 
ततः किमयमार्येणा; M. 2. किमार्येणायं; A. and P. om. स and visarga मप 
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quHsp o २४९, 
राक्षसः--( विळोक्यं । ) अये, सिद्धार्थकः | भद्र, किमिदम्‌ | 
सिद्धाथकेः--( ami eui नाटयन्‌। ) पसीददु अमच्चो | 

ताडीअन्तेण मए ण TRE रहस्सं धारिदुं । (क) 
राक्षसः--भद्र, Blea रहस्यमिति न खख्ववगच्छामि | ^ 
सिद्धाथेकः-- णं विण्णवेमि ताडीअन्तेण मए-( gale 
सभयमधोसुखस्तिष्ठति । ) (ख) 
सलथकेतुः--भागुरायण, खामिनः पुरस्ताद्वीतो लजितो वा 
नैष कथयिष्यति | खयमेवार्यस्य कथय | 
'भागुरायण!--यदाज्ञापयति FANT | अमात्य, एप कथ- 
यति यथाहममात्येन लेखं दत्वा वाचिकं संदिश्य चन्द्रगुप्तसकाशं 
ग्रेषित इति | 


( क ) प्रसीदुत्वमात्यः | ताड्यमानेन मया न पारितं रहं धारयितुम्‌ 
( ख ) ननु विज्ञापयामि ताड्यमानेन मया | 


“ननु विज्ञापयामि ताडीअन्तेण' इति अस्यार्धोक्तस्य पूरणवाक्यम्‌ 
“एवमतिताङ्यमानेन' इति वक्ष्यमाणं द्रष्टव्यम्‌ | 


q Om. P. and E. which also om. अ..-कः; R. reads A- क and G. 
om. भ...म. २ Om. E; पसीददु twice in B. N. G. which also read प्प 
for q." ३ stag before this B. E. N.; अमचस्स before wea B; A reads 
angg and G. धारयिदु- ४ तत्‌ before this B. N. द ननु B. N; E. omits 
all this from gu down to Siddhárthaka's next speech. N. G. add 
here ण पारिदँ रहस्सं WIRE अमचस्स. ६ Raa B. E. N. For नेप A- . 
reads नैव; भीतलूजितों H. ७ B. E. N. read अतः and G. यतः before 
ihis; B. E, N. G. read आर्याय for आर्यस्य. < "राक्षसेन B. E. N; weg 
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२५० मुद्राराक्षसे 
राक्षसः-मद्र सिद्धाथेक, अपि सत्यम्‌। 
सिद्धाधकः_(ऊ्ञां नाटयन्‌ ।) ud अतिताडिअन्तेन मणः 


NARE | (क) ty á | 
राक्षसः- HATA | ताड्यमानः पुरुषः किमिव न दूयात्‌। 
र 


"m. 


सलयकेतुः--सैखे भागुरायण, दशय लेखस्‌ | वाचिकमेष 
भृत्यः कथयिष्यति। _ 

AAT Aa, अयं रेखः । ` 

राक्षसः--( वाचयित्वा । ) कुमार, शत्रोः प्रयोग एषः d 

मलयकेतु:-- ठेखस्याशन्याथेमार्यणेदमप्याभरणमनुभेपिंतम्‌ | 
तत्कथं शत्रोः प्रयोग ऐपः | 

राक्षस+--( आभरणं FAST) कुमारेणेतन्मह्ममलुप्रेपितम्‌ । 
मयाप्येतत्कसिंश्चितपरितोषसाने सिद्धाथेकाय TAT | 


` (क्क ) एवमतिताब्यमानेन मया निवेदितमू | 


१ "यति G. after which B. A. read ug; E. ga; G. N. ust and B. E. 
M. om. अति; B. E. read ताडी". २ B. E. N. G. read कुमार before this; i 
B. E. N. om. पुरुषः and B. N. also om. gq further on and E. has. 
इति for gq. ३ B. E. N. om. सखे; G. om. arg; B. N. read smt 
ung" for एप 7^; E. has अप्ययमेवास्य sz. ; P. has कथयति- 9 B. N. read — 
श्रुत्वा लेखमवलोकयन्‌ । स्वस्ति यथास्थाने कुतोपि कोपि कमपि पुरुपमवगमर्याते _ | 
इति वाचयति- ५ B. N. G. A.P. om. this; B. N. read कुमार twice. ६ | 
*येगेदमाभरणजातं प्रेपितम्‌- N; अपि om. in B. G; before aga in M. Ri 
B. N. add इति after this, © B. N. read ww: स्यात्‌ | इत्याभरणं दर्शयति- 
< R. notes निर्दिद्य as variant here. G. has मम for महम; A. reads 

` कुमार नैतन्सया प्रेपितम्‌। कुमारेणेतन्मह्ममनु्रेपितम्‌; P. N. read कुमार नेतन्म- 
याजुप्रेपितम | Gale कुमारेण AA qui मया &८. E. reads कुमार नेतन्मयाजुऽ 
| मया &०; for अप्येतत्कास्माश्रित. P. N. read च} E- reads पारितो- 
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पञ्चमोऽङ्कः | २५१ 


'आायरायणः--इरश॒स्य . विशेषतः कुमारेणात्मगात्रादवतार्य 
Taare परित्यागभूमि! | | | 
सल्यकेतुः--वाचिकमप्यार्येणासाच्छोतव्यमिति लिखितम्‌ । 
राक्षस!--छुंतो वाचिकं कस्य वाचिकम्‌ | लेख एवासदीयो 
न भवति | 
सल्यकेतुः--इयं तहि कैंस्य मुद्रा! 
राक्षसः--केपटयुद्रासुत्पादयितुं शक्तुवन्ति Ti: 
आशुरायणः-ङुमार, सम्यगमात्यो विज्ञापयति। भद्र सिद्धा- 
थेक, केनायं लिखितो रेखः 
( सिद्धाथको रैक्षससुखमवलोक्य तूष्णीमधोमुख स्तिष्ठति । ) 
'भागुरायणः- द्र, अलं पुनरात्मानं ताडयितुम्‌ | कथय | 


कुमारेयादिना एवं वदता राक्षसेन समाहितेऽपि सोहुण्ठनं तदन्यथ- 
यति भागुरायण:---ईंच्शस्येत्यादिना | 

अस्मादिति | वाचिकमप्यस्माच्क्रोतव्यमियार्येण लिखितमिति व्यव- 
हितेनान्वयः | 


qB read भो अमात्य; E अमात्य before this; and B. E. G. add 
आभरणविशपस्य after this; स्व for आत्म B. E. N; दुत्तत्यायं for q.. aa B 
N. २ maaana, P. N. ए; सिद्धार्थकात्‌ 07 अस्मात्‌. R G. E. H.; आर्येण 
at the end of the speech B. N.; तत्कर्थं शत्रोः प्रयोगः E. ३ कुमार before 
. this E; M. has qr after this; M. G. have चा वाचि further on; E. 
agrees and adds इति after arf’ and अयस after पुव; B. N. read 
कुतो वाचिकं कस्य वा Ba: | अयमेवास्मदीयो Sc ४ R. M add वा after 
कस्य and R. read gw for sq at the beginning of the speech. ५ B. 
N. read कुमार before this; B. E. N. add अपि after gara; R- M. add 
x before शक्कवन्ति. ६ E. has the following as Malayaketu's. ७ “सस्य 
gr ७ E खमाखे for afro G E. ८ B. N. om. this; A. P.E. read ` | 


and B. N. read ताडयित्वा for wage. 
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२५२ सुद्राराक्षस 


सिद्धाथैकः- अज्ञ, संअडदासेण | Ges id 
राक्षसः--ङमार, यदि शकटदासेन तो मयेव 
मलयकेतुः-विजये, शकटदास द्रष्टुमिच्छामि | 
प्रतीहारी--जं कुमारो आणवेदि | (ख) 


x ass. 


S क्यः 
आयुरायणः--( खंगतम्‌ । ) न खल्व॒निश्चिताथेमायेचाणक्य- 
ग्रणिघयोऽभिधास्यन्ति | (प्रकाशंम्‌ |) कुमार, न कदाचदाप शकटः 
दासोऽमार्सस्याग्रतो मया लिखितमिति ग्रतिपत्स्यते । अतः MAD 


> रिखितमस्यानीयतां वणेसंवाद wag विभावयिष्यति | 


( क ) आर्य, शकटदासेन । 

( ख ) यत्कुमार आज्ञापयति । ; 

कुमार; "पर यदि शकटदासेनेति | शकटदास: सवेथा न छिखिष्यतीति 
तस्मिन्वि्नम्भप्रसयादियसुक्तिः । ` oe 
BE CCCII पूर्व शकटदासहस्तेन छछा्चाणक्येन लेखितमित्यजानत 
saute: | आयेचाणक्येनेव केनचिब्याजेन सिद्धार्थकप्रेरणेन शकटदासं 
वच्चयित्वा तद्धसेनेदं लिखित स्यात्‌ | अतः परं शकटदास इहानीतश्चे- 
त्कुसुमपुर एवानेन सिद्धाथेकेन मद्धस्ताह्लिखितोऽयं लेख इति स्पष्ट 
वदेत्‌ | ततः सोऽप्ययं चाणक्यकरूटनीतिप्रयोगो व्याकोपितः स्यादित्या- 
झन प्रत्युत्पज्नमतिभोगुरायण आह WaT । शकटदासागमने 
परिहरामीद्थैः । ` 


कुमार, न कदाचिदिति । अमासेन लेखितमपि स्वेन छिखितमपि | 


स्वामिद्रोहभयाज्ञ कथयिष्यतीट्यथेः । अतः प्रतिळिखितमिति । एतमर्थ 


$a na vu and B.E N. add खितः 
qaae R.G. £. २B. N. read "sate and B. E. N. add लिखितः . 


after ala. ३ “मालो. P; and B. N. R. A. G. add far at the end of 
this speech. ४ spe E; "rant for “art G. and M. R. E. read 
चाणक्यस्य प्र. ५ A. P. read before this भवस्वेवम्‌; B. N. read आगत्य 
शकटदासो वा सोयं लेख इति प्रत्मभिज्ञाय TAT THAT | ud सति af D 
मल्यकेतुरस्मिन्प्रयोगे छथादरो भवेत्‌ ॥ ६ व्यराक्षसस्थ 2. 2१५ त्यपुराजतो (६) 
राक्षसापेक्षया मया ४०, E; लिखित इति B. 0. N. ७ अतोन्यरि' B. N; अतोछि 
G यत्तोलि.” E; ठिखितान्तरं Hs ततः प्र! M; B. N. read यतो before वणे $ 


"B. N. read qada, for uaa; P. G. E. H. have quay R. H. om. fà 
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पञ्चमोऽङ्कः! ` २५३ 


सलयकेतुः--बिजये, एवं क्रियताम्‌ | 

प्रतीहारी--ङुमार, gets | (क) 

मलयकेलुः-उभयमप्यानीयैताम्‌ । 

प्रतीहारी -जं sur आणवेदि त्ति । ( निष्क्रम्य पुनः 
अविश्य । ) कुमार, इदं d सअडदासेण संहत्थलिहिदं पत्तअं 
gar | (ख) 

ASIA 
न्लक्षराणि | 

राक्षसः--( खंगतम्‌ । ) संवदन्त्यक्षराणि | शकटदासस्तु 
मित्रमिति च विसंवदन्त्यक्षंराणि | किं नु शकटदासेन 

स्मृतं स्थात्पुत्रदारस्य विस्सृतख्रामिभक्तिना । - | : 
` चलेष्वर्थेषु ga न यशःखनपायिषु॥। १४॥ ^ .. 


` (क) कुमार, MIÑ | 
( ख ) यत्कुमार आज्ञापयति | कुमार, इदं तच्छकटदासेन' खहर्तलिखितं 


qs सुद्रापि | LiMn . 


परिच्छेत्स्यतीयर्थः | | 
कुमार, सुद्रापीति | आनीयतामिति पूर्वेण प्रश्छिष्य प्रश्नः । 
संवद्न्तीति | शकटदासस्तु मित्रमियययमर्थो विसंवदति विरुध्यते | 
-तस्याप्ततमत्वे संशयो जायत इतर्थः | 
स्मृतमिति । पुत्रदारस्येति 'अधीगथे-' इति कर्मणि षष्ठी | स्वामिभाक्ति 


^ qG. has gga; E. ggh जाणवे (१); B. N. have instead of the — 
whole speech wm’. कुमार । सुद्रामप्यानयत्वियस्‌ः २ 3. EN, read “सपि 
'क्रियताम्‌- ३ “मालो. P. which also ॥१8 चेदीति.; M. om. त्ति. 2 माल A.P; 
ug खु after this in E.; इमं G; इदं क्खु B- N; E. also has que’. ५ सु- 
-अत्थः--हितं GG पत्तयं E; for-the वि at the end B. N. read. ar, G. पि 
and ह. च. ६ maat. B. E. N. G. ७ आत्मग. E. which om. संव--.णिः 
-B. N. read aa before Rra. < P. G.E. om. च; G. om. fg in चिसं- 
चदान्ति and R. M. read न forthat वि; A.P. read तत्किमिदानीस्‌ for किंनु; 
E. तत्किं नु खल; P. N- तत्किम्‌ and B.E. N. add लिखितम्‌ after इक: «सेन, 
८८-५९. Recess Daren RP 38803 fae छा ENEA Cyaan Kosha 


( उभयमपि नाट्येन विलोक्य । ) आये, संवद- 
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अथवा कः संदेह । Fe ie i 
मुद्रा TA BY सेद्धाथेकसत्स॒ह- _ 
लपितं riu 
CO Wem शकटेन NETS संघाय साडू पर- 
~° > तेखेहपरा्युखेन SIT ग्राणार्थिना चेश्टितम्‌ ॥ १५ ॥ 
सलयकेतुः--(विरशेक्य |) आये, अलंकारत्रयं श्रीमतां यद- 
लुग्रेषितं तदुपगतमिति यषछिखितं तन्मध्यात्किमिदमेकस्‌ | (निवेण्यो- 
स्मगतम्‌ |) kd तातेन धृतपूर्यमिदमाभरणस्‌ | (अकाशम्‌ ) आये, 
कुतोञ्यमलंकारः | 
राक्षसः--वणिग्भ्यः क्रयादधिगतः । 
मलयकेतुः--विजये, अपि ग्रत्यर्भिजानासि भूषणमिदस्‌ | 
प्रतीहारी---(निवेण्ये सवाष्पम्‌ ) कुमार, कहं ण. TART 
णामि । Se सुगिहीदणामधेएण पव्वदीसरेण धारिदपुव्वं | (क) 


(क) कथं न प्रत्यभिजानामि । इद्‌ सुग्रहीतनामघेयेन पूर्वतेश्वरेंण धारि: 
I 
यशश्च परिम्रज्य चलेषु way पुत्रदारादिषु च छुव्धः emen: १४ 


ुद्रेति | प्रयोगाश्रयं कूठप्रयोगरचितमित्यथ: | कृपणं दीनं कृत्यं चेष्टितं 
व्यवसितम्‌ ॥ १५ ॥ 


_ ५ पत्रम्‌ B. N.H. २ डुना. B. N. ३ भत्ते: A.R. M. B; "quiam for "पण प्रा 
P.» B. E. N. G. om. this; P. om. smi R. G. E. read अरूंकरण for 
अळंकार; "मतो for “मता B. N. 4 B. N. add आर्येण here ; 'देक॑ किमि दस्‌ 
for °स्करिमिदमेकम्‌ BN. ६ wu. E; A P. om इदम्‌. ७ N. om. द; R. M. 
read गतम्‌. < "नाति भवतीः भूः B. E. N. ९ E. has सवाप्पं निण्ये; कध {० | 
कहं E. and G. which also reads ग्रच्चभिजाणिस्सं; E. has पच्चभियाणामि.; ` 
P. भभिजाणाः; B. N. 'भिआणिस्स- १० इमं क्खु B. N; इदं ता O खळ 75 | 
इस G; ga P. which also reads gfimgt’; E. reads area; Boum | 
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पञ्चमोऽङ्कः । २५५ 
मलयकेलुः-(सबाष्पम्‌ |) हा तात | 
एतानि तानि तव भूषणवछभस्य 
गात्रोचितानि ङुलभ्ूषण भूषणानि | 
यैः शोभितोऽसि झुखचन्द्रकतावमासो o 
नक्षत्रबानिव शरत्समयग्रदोषः॥ १६॥ ˆ - . .. 
. राक्षसः--( स्वगतम्‌ |) कथं पवेतेश्वरेण श्रतपूर्वाणीत्याह । 
व्यक्तमेवास्य भूषणानि | (अकाशम्‌ |) एतान्यपि चाणक्यग्रयुक्तेन - 
चणिग्जनेनासासु विक्रीतानि । | 
सलयकेतुः--आये, तातेन शतपूर्वाणां विशेषतश्रन्द्रयुप्तहस्तग- „ 
तानां वणिग्विक्रय इति न युज्यते ।-अथ वा युज्यत एवेतत्‌ । तः ' 
चन्द्रगुप्तस्य विक्रेतुरधिकं लाभमिच्छतः। ^s 007 
कल्पिता मूल्यमेतेषां क्रूरेण भवता वयम्‌ ॥ १७॥ 
राक्षसः--(सगतम्‌।) अहो सुक्छिष्टोऽभूच्छञुग्रयोगः । कुतः | 


एतानीति | वल्लभानि प्रियाणि भूषणानि यस्येति बहुत्रीहिः । शेप 
स्पष्टम्‌ ॥ १६॥ 


CLOT utt 
H 


, १ agaga A. P. E; yaga वल्लभानि H. २ भूषितानि. R ३ तोमि- 
सुख” 6; कृताञ्जभासो N.e समये A. P. E. ५ आत्मग ES तत्कथम्‌ G.; B. 
N. R. M. read "खरच; B. E. N. om. व्य...णानि. ६ M. R. G. om. sr... 
एतान्यपि; E. om. प्रकादास and reads सुव्यक्तमेतानि झा; B- N. Om. gp. 
नि and read प्र. व्यक्तमेतान्यपि तेन चा} M. adds एव after प्रयुक्तेन and E. 
reads चणिव्यअ्षनेन; प्रकाशम्‌ ont. & व्यक्तं before एतानि. H ७ G. nae 

soma; B. N. आभरणविशेषाणास्‌; P. has चाणक्य for चन्दगुस further 

on. € “fie क्रयाधिगम इतिः B. E. N; "क्रयाधिगत इति (2) M5 क्रेयाथि- 
गतमिति R; B.E. N. add एतत्‌ after the first युज्यते and B. N. om. 
uaga: at the end of the sentence; R. G. E. om. gas कयादधिगमः 

H. ९ “sgat E. १० “ल्पितस्‌ G- N. ११ A. E. B. N. read आत्सग ५ Re M. 

om, अहो. For aq B. N. read qa.; G. om. it; E. reads "gri भूपण- 
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२५६ मुद्राराक्षसे 


केखोऽयं ने ममेति नोत्तरमिदं मुद्रा मदीया यतः 
सौहाद शकटेन खण्डितमिति भ्रद्धेयमेतत्कथम्‌ | 
मौर्ये भूषणविक्रयं नरपतौ को नाम संभावये 
चसात्संग्रतिपत्तिरेव हि वरं न ग्राम्यमत्रोत्तरस्‌॥ १८॥ 


मलयकेलुः--ैतदार्यं एच्छामि। . 
राक्षसः--(सवाष्पम्‌ ) कुमार, य आस्तं एच्छ | वयमिदा- 
नीमनायो! dean 


सलयकेलु 
मौयोऽसौ खामिपुंत्रः परिचरणपरो सित्रपुत्रस्तवाहं 

दाता सोऽथस्य तुभ्यं खमतमनुगतस्त्वं तु मद्य ददासे | 
Ret सत्कारपूर्वं ननु सचिवपदं तत्र ते खाम्यमत्र 

खाथ कसिन्समीहा पुनरधिकतरे त्वामनाये करोति ॥ १९॥ 

राक्षसः Eam, पँवमयुक्तव्याहारिणा निणयो दत्तः | भवतु 
तव को दोष! | (मौयोंऽसौ स्वामिपुत्र” (५।१९) इति युष्मदस्मदो- 
व्यत्ययेन पठति |) 


VASA | शकटदासेन सौहार्द परियञ्येदं ठिखितमिति म्राम्ये 
qfi उक्ते कः श्रहदथ्यादिसर्थः d १८ ॥ 

एवं मौयैसेनातोऽप्यतिशयिते मयि तव स्वातंत्र्ये स्थिते इतोऽप्यधिकतरं 
कं स्वाथैमवळम्व्यैवमनार्यो जातोऽसीति निष्ठुर उपालम्भः ॥ १९॥ 


१ सस नेति. R. M. २ ग्राह्मम R. M. ३ एतदार्य 4. P. ४ B. N om. सबा- 
Oy | कुमार. ५ "मत््रततजुस्वं च P; A. has च forg. ६ qret appears to be 
— given asa variant in E; नि: for ते P. ७ B. H. read "मभियुक्तव्यवदा 5 ; 
E. agrees reading नि for भि; N. has एवं प्रष्ट (१) व्यवहा; B. adds भव- 
तेव मे before निर्णयो; IN. मे भवतेव; E. एव. < R. om. तव.; B. N. instead 
of भव...प: read ga: | Amal स्वामिपुत्र इति युप्मदस्सदोव्येत्ययेन पठतिः G. 
: ccABISOR Bub OP pios na hem sphsbilntescaus fare Hangotri Gyaan Kosha 


। पञ्चमोऽङ्कः I २५७ 
E मल्यकेतुः--(लेखमलंकरणस्थर्गिकां च निर्दिश्य ) इदमिदानीं 
किम ` ii, Head 
राक्षसः--(सबाष्पम्‌ |) विधिविलसितंस्‌ | कुतः | 

भृत्यत्वे परिभावधामनि -सति खेहात्प्रभूणां सतां 

' _ पुत्रेभ्यः कैतवेदिनां कृतधियां येषां न भिन्ना वयम्‌ । 

ते eter परीक्षकाः क्षितिसृतः पापेन येन क्षता ˆ ` 

तस्येदं विपुल विधेविंलसितं dui प्रयत्नच्छिदः ॥ २० ॥ Je 

_ मल्यकेतुः--(सेरोषम्‌ |) किमद्यापि निङ्यते एव । विधेः /* 
किलेतद्वयवासितम्‌, न लोभस्य | अनार्य, ` ae 

कन्यां तीत्रविषग्रयोगविषमां कृत्वा HAA त्वया | 
विश्रम्भग्रवणः पुरा मम पिता नीतः कथाशेषताम्‌। | 


^ PT, 4 य 


इदमिदानीं किमिति । अयं कस्य दोष इधिक्षेपः | 

werd इति | परिभवो न्यक्कारः तद्विषयो श्र॒त्यो5प्यहं प्रभुमिन्येक्तारं 
ag समर्थरपि यैः कृतज्ञैः सर्वज्ञैः खामिमिरपत्यनिर्विशेषतया दृष्टोंडस्सि 
ते देवेन हता इत्यथः || Ro Il 

कन्यामिति | मञ्राधिकारे मोयेस्य मत्रित्वे आहितगोरवेण। घृतामि- 
लाषेणेत्यथे: । रिपौ चन्द्रगुप्ते प्रलयाय नाशाय मांसवद्विक्ेतुमारञ्धा 
नियोजिता इत्यन्वयः | इदानीमपि राक्षसेनानेकराजकायेकुशलेन क्रिमपि 


१ G. has रणं च स्थ} E. रणस्थमिकां च; P. N. "रणस्थलिकां च; B. N° 
G. read विनिर्दिदय and G. reads किम्‌ before इृदमिदानीम्‌- २ B.N.G - 
read faq and B. E. N. G. add gd न चाणक्यस्य: à aka G; and B, 
N. read कृतघियो for next word, and अभिन्ना for न भिन्ना. ४ Area R- 
and विधेव्यंचासेतम. R- saat वृथा for प्रयत्नच्छिदः P. ५ om. M. R; सक्रो- 
थम B. E. N; B. reads quay for क्रिम्‌ and om. एव and विधेविलसितमिदे 
न ममेति; E. agrees with our text except in reading निहुत एव, and 
विरूसितम्‌ for व्यवसितम्‌; G- also agrees with our text but adds fay 
a before andreads विल” for व्यव. ६ कुतमात्मना N. E. o B. E. have 
caer tek Sat, M R FAU ARTAR aie By Siddhanta eGangotri Gyaan Bosne 


२५८ मुद्राराक्षसे 
 संग्रत्याहितगौरवेण भवता मत्राधिकारे रिपो 


विक्रेतुमेते AN 


TEM प्रल्याय मांसवदहो विक्रेतुमेते TAT ॥ २१ ॥ 


राक्षस;--( स्वगतम्‌ ।) अयमपरो गण्डस्योपरि स्फोटः. 
( प्रकाशम्‌ । कर्णों पिधाय । ) शान्तं पापं शान्तं पापस्‌। नाहे 
TAAL विषकन्या IRA | 

मलयकेतु:--केन तहिं व्यापादितस्तातः । 
` राक्षसः--देवमत्र गरष्टव्यस्‌ | 

सलयकेतुः--(सक्रोपम्‌ |) देवमत्र usq । न क्षपणको 
जीवसिद्विः । 


राक्षसः--(स्वगतम्‌ |) कथं जीवसिद्धिरपि चाणक्यप्रणिधिः । 
हन्त, RIRA हृदयमपि खीळूतम्‌ | 


ताहशमारभ्यते इति पूर्व जीवसिद्धिना उपक्षिप्तस्य उपजापदुर्विकल्पस्या- 
यमुद्गार इत्यवधेयम्‌ ॥ २१ ॥ 
'अयमपर इति | ममेस्थानन्रणस्योपरि ब्रणान्तरमित्यथः 


देवसत्रेति | चाणक्यनामागृहीत्वा दैवमिति वद्न्स्वस्य परदोषानावि- 
च्करणरूपं महामनस्त्वं सूचितवान्‌ | 


१ रिपोः B. E. N. P. H.; रिपो. G; in the next line.B. E. read प्रणयाय 
for प्रलयाय; पुनराममांसवद्‌ H. 2 Om. A.P.; anma. E;P. reads आपि for 
अपरो. For स्फोटः B. has विस्फोटः and N. विस्फोटक. ३ R. om. क.-.य 2nd 
R: E. read शांतं पापम्‌ only once. ४ B. N. read arg विषकन्यामारोपित- 
चानपापोह पर्वतेश्वरे; E. H. have simply अपापोह परवव॑तेश्वरे; P. adds अपापो- 
इम्‌ after प्रयुक्तवान्‌: ५ द्रष्टः ^. P- ६ ०m. B. N. दैवमत्रैव प्र. R दैवमत्र द 

A; कथमत्र देवं प्र. E; P. ००. दे व्यस्‌. ७ आत्मय - £; क्यस्य प्र for Wn 
_ccG Bos KARER में रिपुः खी d dhanta eGangotri Gyaan Kosha 


d 
E oa 


पञ्चमोऽङ्कः | २५९ 


. „ सल्यकेतुः--(सक्रोबम्‌ ) भासुरक, आज्ञाप्यतां शेखरसेन/-- 
य॒ एते राक्षसेन सह सुहत्तायुत्पाचयासच्छरीरद्रोहेण चन्द्रगुप्तमारा- 
^ 
धयितुकामाः पञ्च राजानः कोदतश्रित्रवर्मा मलयनृपतिः सिंहनादः 
काश्मीरः पुष्कराक्षः सि सिन्धुराजः सुषेणः पारसीकाधिपो मेघनाद 
इति, एतेषु च्यः प्रथमे मदीयां भूमिं कामयन्ते तेˆ गम्भीरश्रअम- 
मिनीय पांशुभिः Geary । इतरौ हर्सिवलकासुकौ cede 
घात्येताम्‌? इति | 
पुरुषः-तँथा | ( इति निष्क्रान्तः । ) 
मलयकेतुः--(सकोर्षम्‌ ) राक्षस, राक्षस, नाहं विश्रम्भघाती 
राक्षसः | मल्यकेतुः खल्वहम्‌ | तद्गच्छ | समाश्रीयतां सर्वात्मना 
चन्द्रगुप्त | पय | र . 
D 9e 
विष्णुगुप्तं च मोय च संममप्यागतो त्वया । 
उन्मूलयितुमीशो5हं त्रिवगेमिव दुनयः ॥. २२ ॥ 
विष्णुगुप्तमिति । दुनेयदृष्टान्वे स्वस्य दौरात्म्यं रोषावेशेनावशादु- 
द्वाटितम ॥ २२ ॥ 

q Om. B; twice in E; B. N. G. read शिखरसेन:, E. सिखसेनः and all 
four add सेनापतिः after this; G reads qq: for ये and B. N. read qaa 
for एते. २ M. R. om. ag; सोहादुम्‌ for quw, B. N; B. E. N. read 
“सरामिद्रोहेण- ३ “Raga: E. which and B. N. G. add त॒द्य॒था after 
राजानः; नरपतिः for “नृपतिः B. E. N.; जनाधिपः ७. ४ “घिराजो. B. N; for 
मेघनाद E. has मेघाके, N. G. मेघाक्ष, B. मेघार्य ( or मेघाक्ष 5 8 variant); 

= 07 एतेषु B.N. read तत्र तेपां मध्ये ये; ७. अन्न य एते; 7 अत्र य एतेषाम्‌; प्रथमस्‌ 
for प्रथमे R. M. G.; प्रधानतमाः प्रथमा B. N.; प्रथमतरा E. which reads 
ग्रार्थयन्ते for कासयन्ते. ५ E. has before this तेभ्यो भूमिरेव दीयताम्‌; M. R 
G. E. read गम्भीरम्‌; for अभिनीय M. R. 76४0. आनीय; B- N. उपनीय. ६ 
Before this B. N. have तु हो; P. A. E. तु; B. N. read "quil; E. 
“बलकामिनो; M. “बलूकोशकामुको. For घात्येतास्‌ 4. P. read खाद्येतामू- ७ 
तहेत्ति M. B; sr कुमारों आणवोदित्ति B. N.; चेदि E. ८ R.G.E.M. om. asi; 
G. E. read राक्षस only once; M. om. entirely. e समाश्रय "SEDIS. 3 

M. R.; aar......ga इति. B- N; ७. agrees with our text adding त्वया DTA 

०967७ NP BAEN Oe! eign. quoi ey Hed PgR yaan Kosha ; 


Do >: 


२६० मुद्राराक्षसे: 
ATTA SA, कृतं कालहरणेन । सांग्रतं कुसुमपुरोप- 
रोधायाज्ञाप्यन्तामसद्वलानि। . . . | 
गौडीनां लोभ्रधूलीपरिमबहुँलान्धूमयन्तः wer | 77505 
os fear कृष्णिमानं अमरकुलरुचः कुश्वितस्याठकस्य | 
TIC बलानां तुरगखुरपुटक्षोभलब्धात्मराभाः 
शुतरृणाञ्ुत्तमाङ्गे गजमदसलिरच्छिन्नसूलाः पतन्तु ॥ २३ ॥ 


( सपरिजनो. निष्कान्तो मळयकेतुः । ) 


राक्षस!--(सावेगम्‌ |) हा Rrra | तेऽपि घातिताश्रित्रव- 
मोदयस्तपखिनः | तत्कथं सुहृद्दिनांशाय राक्षसश्रेष्टते न रिपुविना- 
१० A 
शाय | तत्किमिदानीं मन्दभाग्यः करवाणि । 


स्वपक्षवळहीनसेनं भद्रभटादिभिर्निम्राहयिलुं स्वरयति--गोडीनामिति। 
छोध्रपुष्पाणां धूली परागस्तस्य परिमलो छेपजनितो गन्धविशेषस्तेन बहु- 
_छान्व्याप्ान्‌ गौड़ीनां MSS कपोलान्धूमयन्तः WW: कुवेतः। मलि- 
जयन्त इति यावत्‌ | णाविष्टवद्भावेन मतुपो लोपः | Meter: .कपो- 
छान्छोध्ररजोमिरलंकुवेन्ती्यतस्तेषां तत्परिमळबहुळत्वम्‌। तथा तासामेव 
अमरङुळरुचः tee shag संयभितस्याङकस्य कृष्णिमाणं नैल्यं 
४ ङ्िश्नन्तोऽसिभवन्त zer: । बळानां सेन्यानां तुरगखुरपुटक्षोभेण छव्धा- 
. त्मळाभाः जनिताः पांशुस्तम्बाः गजमदसलिलेञ्छिन्नमूळाः सन्तः AAT 
सुत्तमाङ्गे Teg ॥ २३ ॥ 

.q Om. M. R.G. E; G. E. add एव after सांप्रत; B. N. read qit- 
प्रमेव. २ 'पुररोधाय M. R; पुरमेव रो” 0; प्रतिष्ठन्ताम्‌ for आज्ञाप्यन्ताम P- 
E. N. ७. ३ बह ७.; धवलान्‌ B. E. N. H; धूञ्रयन्तः B. E. N. G. H. 3 
fear: 6: असरकुलनिभं H. ५ व्यूहा for स्त? 5. N; "स्तम्भाः Hj for घुट Ee 
has पट; M. gr and for क्षोभः B. E. N. G. क्षोद. ६ क्िन्नमूलाः M. G. Es 


amat: R. ७ B. N. read इति स.-.नो निर्गतो मल; E. reads निष्क्रान्तः 
` स---नोमल. ८0१. M. P. R; कष्टं तेपि om. in E. M. R. G.; B.N. after 


तेपि read सिभ य &c. ९ B. N. read हुक्षाशा; E. | 
CGrendiefeq rise tuner He gio Rig Her Hea BE niNbtrQgyaan Kosha 


4 
| 
A 


पञ्चमोऽङ्कः | २६१ , 


४” कि गच्छामि तपोवनं न तपसा शाम्येत्सवेरं मनः = /.ˆ 


किं भतृनलुयामि जीवति रिपौ ख्रीणामियं योग्यता | 
कि वा खङ्गसखः पताम्यरिबले नेतेच युक्तं भवे 


चेतथन्दनदासमोक्ष्रभसं AST न चेत्‌ || २४ ॥ - ,„ 


(इति निष्क्रान्ताः सर्वे |) 
पञ्चमोऽङ्कः 


- 


किं गच्छामीति | जीवति रिपाविति शचुवैरनियीतनमकृत्वा स्रीवदनु- 
मरणमंयुक्तमिति भावः । 'खज्ञसख इति । खज्गमात्रसहायेनारिवळं कृत्स्न 
क्षपयिठुं समर्थोऽस्मि अथापि चन्द्नदासस्योपकारिणो मोक्षो न भवेदिति 
रभसं रभसवदुत्सुकं चेतः. रुन्ध्यात्‌ । अरिबलक्षपणान्मां I~ प्रवतत 
इत्यथैः । प्रवतेनायां We । न चेत्‌ न रुन्ध्याच्चेत्कृतन्नं भवेदित्यन्वयः | 


पराक्रमपक्षे चन्द्नदासविषये ङ्ृतन्नतादोषः स्वस्यापरिहाय: स्यादिति * 
भावः | अप्यकायेशतं कृत्वा येनकेनाप्युपायेन चन्द्नदासमोचनमेव संप्र- ' 


त्यावइयकस्वेनापतितम्‌ | अतस्तत्रैव प्रयतिष्य इत्यत्र तात्पर्यम्‌ ॥ २४ ॥ 
इति श्री्यम्वकयज्बम्रसुवयांश्रितढुण्डिराजव्यासयञ्वविरचिते सुद्रा- 
राक्षसनाटकव्याख्याने पश्चमोऽङ्कः समाप्तः ॥ 


cc-d rd M, Ea Rees o ER सुक्तम 6०3 कतज़ मु Cyaan Kosha 


मुद्राराक्षसम्‌ | 
षष्ठो$डूः: | 
( ततः प्रविशललंकृतः wes: सिद्धार्थकः । ) 
सिद्धाथंक+-- | 
Sak जलदणीलो केसवो केसिघादी 
Sark अ जणदिद्वीचन्दमा चन्दउत्तो । 
Sat जअणकजं जाव काऊण सव्वं 
पडिहदपरपक्खा अजचाणक्कणीदी ॥ १ ॥ (क) 


( क ) जयति जळद्नीलः केशवः केशिघाती 
जयति च जनदृश्चिन्द्रमाश्चन्द्रगुसः | 
जयति जयनकाय यावत्कृत्वा च सर्वे 
प्रतिहृतपरपक्षां आर्यचाणक्यनीतिः ॥ १॥ 


इत्थं मलयकेतुनिग्रहरूपमवान्तरकायेनिवहर्ण कृतम्‌ | अतः परं राक्ष- 
ससंप्रहणरूपप्रधानकायेनिवीह्दार्थ चन्द्रगुप्तलक्ष्मीस्यैयैरूपस्य महाफलस्य 
q Ret षष्ठसप्तमावङ्कावारभ्येते--जअदीति | जयतीति । कृत- 
कायेतया चन्द्रगुप्तेन भूषणादिनालंकतेन सिद्धार्थकेनेष्टदैवतराजचाणक्य- 
नीतीनां जय आघोष्यते | जयत्यनेनेति जयनं सैन्ययुद्धादि | करणे ल्युट्‌ d 
जयनेन जयकारणेन सेनादिनैव यत्काय तद्यावत्सर्वे स्वयमेव कृत्वा चाण- 
क्यनीतिजेयतीत्यन्वयः | सेनासन्नाहदयुद्धादिकमनपेक्ष्य नीत्यैव सर्व राज- 


q Om. M. R. G. २ जयादि G.; wag E.; N. reads जळदचण्णो; E. reads 
केशवो केशि for केसवो Hla’ and G. केसिघाई- ३ जयदि Eo जअइ G.; for अ 
B. N. read सु; E. reads gaa for अ जण; सुअण H. ३ जयदि P. £ for 
wst B. E. N. G. H. read सज; ७. also has अजण for जअण; for जाव B. 
NN. G. read जाअ; E. जाय; R. usq; M. R. read कादूण and P. E. N.G. 
H. read सेण्ण for qe. ५ ata’ A; पडिपः P; पडिव? 3. £. N.; for didt 


००५७. reads atevrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha . 
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दाव चिरस्स कालस्स पिअवअस्सं समिद्धत्थअं पेक्खामि । 
(परिक्रम्यावलोक्य चे |) एसो मे पिअवअस्सओ समिद्धत्थओ इदो 
शच्च उपसप्पदि | जाव णं उपसप्पामि । (क) 

(faa समिद्धार्थकः । ) 
a = 
संदावे तारेसाणं गेहसवे सुहाअत्ताणं | 
हिअअद्दिदाणं विहवा विरहे मित्ताणं दूणन्दि ॥ २ ॥ (ख) 

( क ) तावद्धि कालस प्रियवंयस्थं समिद्धाथकं पञ्यामि | एष गे प्रिय- 
वयस्यः समिद्धाथैक इत एयोपसर्पति | यावदेनसुपसपीसे। | "E ; | 

( ख ) संतापे तारेशानां गेहोत्सवे सुखायमानानाम्‌। 70 eode 

हृदयस्थितानां विभवा विरहे मित्राणां दूनयून्ति ॥ २ ॥ of, ec jte 
कार्य चाणक्यः साधितवानित्यथेः ॥ १ ॥ बहोः कालात्तस्य दर्शनमा- 
वश्यकमित्यथे: । 
संदावे इति । संतापे तारेशानां चन्द्राणां संतापहारिणामित्यर्थः | 
गेहोत्सवे इति । RAA गेहोत्सवा व्यथौ इत्यर्थः | हृदयस्थितानां - 
सवेदा चिन्त्यमानानां मित्राणां विरहे विभवा rator दुःखायैव भवन्ति 
इति सिद्धाथेकविरहेण छ्लिश्यते ॥ २ ॥ 

q B. N. read जाच; Q. ता जाव; E. यावत्‌ and पियवयस्स further on and 
ससिद्धत्थयं; G. reads पेसामि for पेक्खामि- 2 Om. G. which reads सो for 3; 
M. R: om. मे; B. E. read eat उण for पुसो मे; E. has again पियवय" सः 
सिद्ध; R. G. E. read 'वअस्सो; for एसो...त्यओ N. reads अए पिअवअ- 
स्सो समिद्धस्थः ३ P. reads एदो एव; G- इदो जेव्व; B. N. इदो जेव; G- R. M. 
read उपसप्प B. N. आअच्छदि; E. reads इदो आगदोण्येव; B. E. N.G. 
have ता before staand B. N. om. ण; P. reads उद्सप्पेस्िः E. उवसेजामि, 
B. G. R. read उवसप्पासि- ४ B. E. N. G. H. read ततः प्रविशति; E. reads 
ससिद्ध ; H. reads agaia: ५ B. N. read संताबेन्ता आबाणेसुंः 0. 
संभावेता अविणएसुंः E. सभारन्तः आवाणाएसुंः B N. continue HEKER! 
रुआवेन्ता; 0. गेहंसवेसुं आवन्ता; E. सहूसवे रुवायता. ६ A. reads geist’; = 
हियअच्छिया चिं fear ७. हिअअठ्ठिआ चि विह; B. N.R-..-Rea विज Be’. 
For the last word R. reads दूणीन्ति; A. M. दूमन्ति; E. qd; B. N. 
'दुस्मणाअन्ते.' H reads the verse thus:— "सम्भावन्ता आवाणएसु गेहूसवे 


E apnea fasces tetera dst Tir q itf esauhanta eGangotri Gyaan Kosha 


ar 


२६४ — म॒द्राराक्षसे 
सुदं च॑ मए मलअंकेदुकडआदो पिअवअस्सओ सिद्वत्थओो 


आअदोत्ति। ण॑ अण्णेसामि। (इति परिक्रामति । विलोक्य ।) 
dat सिद्धत्यओ | (क) 


सिद्धाथेकः--@पस्ूय |) कह समिद्धत्थओ | अबि सुहं Ra- 
TAKA | (ख) | 
(ईल्यन्योन्यमालिज्ञतः |) 


 समिद्धाथेकः-$ुंदो सुह जेण तुमं चिरप्पवासपत्चागदो वि 
अज्ञ ण मे गेहं आअच्छसि (ग) 


(क ) श्रुतं च मया मलयकेतुकटकाल्ियवयस्यः सिद्धार्थक आगत इति । 
एनमन्वेषयामि | एष सिद्धार्थकः | 


( ख ) कथं समिद्धार्थकः | अपि सुखं प्रियवयस्यस्य | 
( ग ) कुतः सुखं येन त्वं चिरम्रवासप्रत्यागतोऽप्यद्य न मे गेहमागच्छसि | 


q Om. M. R. G; जघा after qa B. E. N. G; B. also reads केतु and 
E. सलयकेलु and कडयादो and पियवयस्सो; M. R. read वअस्सो for वअस्स- 
at; G. adds मे after it. २ आगदो E. after which B. E. N. have ता जा- 
(या E.) च ण॑ &0. In B. the stage direction is परिक्रम्योपस्त्य च simply; 
N. agrees with our text but adds सहपेस्‌ after fete, E. adds आ 
त्मगतम्‌ and om. इति. ३ ७. has एसो सो; N. अए सिद्धत्यञअ; B. G. E add अवि 


सुहं पिअवअस्सस्स, G. E. adding sqaq before this. ४ विलोक्य B EG; 


B. E. N. G.read कधं; R. M. om. क. -.ओऽ B. reads कधं इदो जेव्व पिअवअस्स 


sit सुसिद्धल्थओं | उपगम्य | अवि ४९; M. R, G.om. पिअ. ५ B. N. read aat- : 


वन्यो E. इत्युभावन्यो; P. अन्यो} N. and P. have this direction before 


आवि सुहं 5० ६ अह वअस्स before and मे after this B. N. which also 


read जस्स for जेण; B. N. read आळू before प्पवास; 0. om. प्प and E 


reads प्प॒ब्वास and adds चि after अज्ञ and reads आअत्थासि; G. reads fa | 


CC-aftenteteay B/N setero Rivada Ag अण्णळो)गादेशस्िकतिर०॥5 


i 
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सिड्ार्थकः--पसीददु वंअस्सो । दिहमेत्तो. wer अञ्जचाण- 
केण आणत्तोहि जह--सिद्धत्थअ, गच्छ । एदं पिओदेन्तं देवस्स 
चन्दसिरिणो णिवेदेहि' त्ति । तदो ऐद्स्स णिवेदिअ एव्वं अणुभू- 
दपत्थिवप्पसादो अहं पिअवअस्सं Wes ge एव्व गेहं चछि- 
दोहि | (क) 

सभिद्धाथेक/--बैअस्स, जदि मे सुणिदव्वं तदो कहेहि किं 
तं fist जं पिअदुंसणस्स चन्दसिरिणो णिवेदिंद | (ख) 

सिद्धाथकः--वैंअस्स, किं aft अकहिदव्वं अत्थि ता 


(क ) प्रसीदतु वयस्यः | दृष्टमात्र एव आर्यचाणक्येनाज्ञसोऽस्मि यथा-- 
“सिद्धार्थ, गच्छ | इमं प्रियोद्न्तं देवस्य चन्द्रश्रियः निवेद्यः इति । तत एतस्थ 
निवेयेवमनुभूतार्थित्रग्रसादोऽहृं प्रियवयसं प्रेक्षितु तवैव गेहं चलितोऽस्षि | 

(ख ) वयस्य, यदि मे श्रोतव्यं ततः कंथय किं aes प्रियदर्शनस्य चन्द्रश्रियो 
निवेदितम्‌ । 

(ग) वयस्य, किं तवाप्यकथितव्यमखि तन्निशामय | अलि ताबच्चाणक्य- 


१ पसीददु twice in B. E. N.; पिअ before this in B. E. N. and अहं 
qg alter this in B. N; Seq for usq B. N.; जेव्व G.; iq E; B. om. ह्मि 
further on, For जह B. G. have जधा, N. जहा, E. ow. २ gaat पिअं 
पिअदंसणस्स B. N; E. (om. वुत्तन्तं ); G. adds पिञअदसणस्स एदुस्स before 
देवस्स in our text; for देवस्स B. N. read gere; for the last word R. 
reads णिवेद्हित्ति, P. "दृहीत्तिः ३ तस्स ते B. N; एदस्स ud E; for usq B. 
E. N. ७. read एवं; R. M. read suma पात्थिव B. N.; wer A; पसादो 
B.E. N. G. Hag E.; for gg G. E. read तव. For usq E. जव, ७. B: 
N. om. For afar’ N. has पत्थिदो and for Rr E. has faa; A. om. 
चछिदोह्ि. ५ वय” E. For से B. N. read qu qa; E. wu; B. reads 
"seq भोदिता म॑ पि सुणाबेहि. N. agrees reading कहेहि for सुणावेहि; 5. 
E. N. om. si; P. is confused here thus faqad दंस्सचन्द्‌ Sc. G. 
reads चन्दसिरिणस्स- & E. has Yaad; B.E. N. add त्ति here. ७ पिअ 
before this B. N; after it B. N. have तचापि किं असुणिदव्ये अस्थि; ७. | 
Geni ८०05६५ चानि danse RR Don zou (iy dda Geangori Gyaan Kosha 
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णिसामेहिः । अत्थि दाव चाणककणीदिमोहिदमदिणा मलअकेदुहद- 
शेण णिकासिअ wad इदा चित्तवम्मप्पसुहा प्पहाणा ` पञ्च 
पत्थिवा | तदो असमिक्खकारी एसो दुराआरोचि उञ्झिअँ मल- 
अकेहुहदअभूमिं SAVE भअविलोलसेससैणिकपरिवारुं सेभअं 
प्पत्थिदेसु पात्थिवेसु सकं विसअं णिव्विण्णहिअएसु सअरुसाम- 
AY भदभटपुण्णिदत्तडिङ्गुरादबलउत्तराअसेणभाशुराअणरो हिदक्ख- 
विजअवम्मप्पशचुहेहि संजमिअ गिंढीदो मलअकेदु । (|) ` 
नीतिमोहितमतिना मळ्यकेतुहतकेन निष्कास्य राक्षसं हताश्रित्रबमप्रसुखा प्रधाना 
qa पार्थिवाः | ततोऽसमीक्ष्यकार्येष दुराचार इत्युञ्झित्त्रा मलयकेतुहतकभूमिं कुश- 
„~> eral सयविलोलशेषसैनिकपरिवारेषु समयं प्रस्थितेषु पार्थिवेषु खकं विषयं निर्वि 
WET सकलसामन्तेषु. भद्रभटपुरुद्त्तङिङ्गरातबछुस्तराजसेनभायुरायणरोहिता- 
क्षविजयवर्मम्रमुखेः संयम्य गृहीतो weg: | 


~ 


१ Oar E.; णिस E; before this E. has त॑ for ता; B.E.N. prefix अज्ञ to 
चाणक्क; E. reads णीदिणा and N. मइणा for afgon. २हअगेण G. E; for णिक्का' 
B. E. N. read णिराकरिअ; forga G. reads लक्ख D. E. N. wm 
after which R. reads हदासं; पसु for qg G. E. A; M. reads सुहा for 
प्पसुहा; असमिक्खिदका M. G. Eg समेक्खिद R. ३ कदुअ before this B. - 
N. For gqa B. N. read qea; G. हृदक; E. gaa. ४ B. N. read गिअ- 
भूमि before this; G. reads खु; अभूमिक्कुसलदाए H; for अअ &०- P. has 
अयेन अविलोलसेस ४९. B. N. read भअविलोलसेणतणूकदपरि'; G. om. तणूः — 
कद्‌ ond places this after पत्थिदेसु; E. has सोसीक for सेणतणूकंदपरि- ` 
५ सभयं P. G.; सकं सकं fae अभिप्पत्थिः B. N. reading पत्थिवेसु and © 
omitting qq. . -न्तेसु which follows; E. agrees, only omitting अभि; | 
G. agrees reading विसयं for विसं and substituting सअलसामन्तेसु for |. 
पत्थिवेसु in B. N-s reading. For पुण्णिदत्त B. reads geg , M. R. पुरुसद 
For the next name B. E. read हिङ्गरात, R. डिङ्गिरात, N. G. डिङ्गिरादः — 
६ आउरा? 2. ॥॥.;..."राय़ण. 0. for रोहि. B. reads रीहि, 0. रोहितश्च, AP 
रोहितक्ख; E. om. विजअवस्स, 0. reads विजयव", E. reads पमुद्देहिं. ७ Be | 
CC-QNerofn S शिः Fons tre fant ON. १४७१४ Rewer Ga पिशिहीदी रिहती 
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समिडाथकः--वअस्स, भददभटप्पमुहा किल देवस्स. चन्दउ- 
तस्स अवरत्ता मलअकेदुं समस्सिदेत्ति लोए मन्तीआदि | ता किं 
णिमित्तं कुंकविकिदणाडअस्स चिअ अण्णं मुहे अण्णं णिव्व- 
at l(a) | 

सिद्धाथेकः--वअस्स, देवगदीएँ विअ असुणिदगदीए णमो 
चाणकणीदीए | ( ख॒) 

समिद्धाथेकः--तदो qat | (ग) | 

सिद्धाथेक/--तदोपहुदि सारसाहणसमेदेण इदो णिक्रमिअ 
अञ्जचाणक्केण. पडिंवण्णं सअलराअलोअसहिअं असेसं . मेच्छ- 
बलं । (घ) i 


( क ) वयस्य, भद्रभटप्रमुखाः किल देवस्य XD अपरक्ता मल्यकेतुं 


समाश्रिता इति लोके मन्त्रयते lake निमित्तं कुकृविकृतनाटकसेवान्यन्सुखेऽन्य- 


e CL n NS 


facet E D rupe 
( ख ) वयस्य, देवगत्या इव अभ्रुतगत्ये नमश्चाणक्यनीत्यै । 
( ग ) ततस्ततः | 
(घ) acera सारसाधनसमेतेनेतो निष्करम्यार्यचाणक्येन म्रतिपन्ने सकल 


राजलोकसहितमशेषं म्लेच्छबलम्‌ | 
चन्दउत्तस्सेति | चन्द्रगुप्ते अपरक्ता इत्यर्थः । शेषे षष्ठी । 


Dono nies TT Do SEN म फस 
१ चन्दसिरिणो. B. E. N; thisand six following speeches are wanting 
in R. २ B. N. read समास्सिदात्ति, ७. समा---दत्ति, E. सम: - SG for लाए 
P. reads लोओ. ३ Om. P; ud after this B. EN; किद्‌ omitted by B. 
and for it N. reads fast and E. कय..., B. N. add त्ति at the end of the 
sentence. ४ B. N. add सुण दाव beforethis; G.readsforthis दिव्वणदी; 
E. देब्वग, omitting. fir. -गदीए; B. N. E. add अज्ज before चाणक्क. H. 
reads देवणदीए. ५ ततो ततो ५.; वअस्स before this B. N. E. ७. ६ वअस्स 
before this B. N. which also read पहुदि; E. has "a तदोपभूद; foe 
ngv, B. N. read साधन, and समेदेण for ससुदाएण; पहूदसारसाहण 
oH. ७ ‘qa G.; "qut E; for what follows. B.-N. read अराअलोअं 
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२६८ सुद्राराक्षसे 


समिद्धार्थकः- पअस्स, कहि तं । (क) ` ` 
सिद्धाथकः--जहिं एदे 
अदिसअशुरुएण' दाणदप्पेण दन्ती 
सजलजलदणीला उव्भमन्तो णदन्दि | 
केसपहरभएण जाअकम्पोत्तरंगा 
गिहिदजअणसद्दा संपअन्ते तुरङ्गा॥ ३.॥ (ख) 
समिद्धाथकः_ वअस्स, tg दाव चिदु | तहा सव्वलोअ- 


(क ) वयस्य, कुत्र तत्‌ । 
( ख ) aaa 
अतिशयगुरुकेण दानदर्पेण दन्तिनः 
सजलजळद्नीला उद्भमन्तो नद्‌न्ति । 
कञाप्रहारमयेन जातकम्पोत्तरंगाः -- 
गृह्दीतजयनशब्दाः संपतन्ति तुरङ्गाः ॥ ३ ॥ 
( ग ) वयस्य, एंतत्तावत्तिष्ठतु | तंथा सर्वलोकप्रत्यक्षमुज्झिताधिकारः स्थित्वार्य- 


. अतिशयेति | जातकस्पा अत एवोत्तरङ्गाः। कशाताडनभयेन असन्तं 
कस्पमानाञ्चपछाश्वाः | णृहीतजयनशव्दाः जयन जयस्तस्य शब्द ग्रहीतो 


ज्ञातो जयनशब्दो यैस्ते तथाभूताः जयघोषणां श्रुखा सवेत: संपतन्ती- c 


यर्थः ॥ ३॥ 


* १ qued P.; ते om. in B. ७. N. २ वअस्स before this in B. G. N. à | 
'दत्तिणो P. ४ सुज E; for ofret B. reads Stet; E. णीलो. For उब्भमन्तो 


B. has zag, G. ओब्बमः, N. E. उव्वमन्तो, P. उभ्भमन्दो; for णद्न्दि Be 


E. N. G. read णदन्ति; A. "edi. ५ पहरण- A. P.; भयेण G; जायकम्पणुरांआ 


G.; M. has जायकम्पाणराअ (2); B. N. जाअकम्पातुरन्ता. ६ गहिद B. N.G 
राहिअ E; जयणदाद्दा. G.; for संपअन्ते B. N E. read संपदन्ते; M. संपअन्ति 


gem; संपवन्ते H. ७ एव्व A, «eq B. N. G. E. of which last two ` 


read ताच for दाव. For तहा M. has तह, P. - जह, B. ७ N. तथा; B- N. 
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षष्ठोऽङ्कः २६९ 


wee उञ्झिआहिआरो ir अञ्जचाणको किं उणो वि तं 
weq मन्तिपद्‌ आरूढो | (ग) 


सिद्वार्थकः-अँईै gate दाणीं तुमं जो अमचरक्खसेण 
चि अणवगाहिअपुव्वे अज्जचाणकचरिदं अवगाहिदुमिच्छसि । (क) 

समिद्धाथकः--वअस्स, अमञ्चरक्खसो संपदं कहिं | (ख) 

सिद्धाथकः-तरिंस भअविलोले वट्टमाणे मलअकेदुकडआदो 
fists उदुस्बरणामहेएण चरण अनुसंघिज्ञमाणो इदं पाडली 
उत्तं आअदोत्ति अञ्जचाणक्स्स णिवेदिदं | (ग) 


चाणक्यः किं पुनरपि तदेव मन्रिपदमारूढः | (2. 7८ 

( क ) अतिमुग्धोऽसीदानीं त्वं यतोअमात्यराक्षसेनाप्यनवगाहितपूमार्यचाण- 
क्यस्य चरितमवगाहितुमिच्छसि | 077777 

( ख ) वयस्य, अमात्यराक्षसः .सांप्रत॑ कुत्र । = `. . 

( ग ) तसिन्मयविलोले" वधमांव मळयकेतुकटकाच्निप्करम्थोदुम्रनामधेयेन 
चरेणानुमघीयमान इदं पाटलिपुत्रमागत इत्यायचाणक्यस्य निवेदितम्‌ | 


40 sare À 


१ "fier. E; after this G. E. M. add चिर; B. N. read भविअ कधं 
for चि". For किंपुणो. B. N. read पुणो, 0. E. किंपुणो. २ एव. P; जेव्व ७5 
जेब B. N. For तं geq E. has दं aud मन्तिपयं after that. ३ वअस्स before 
this B. N. G. E; अविः As अपि (१) G; अदि. B. N. E; सि om. in M. 
E; after दाणीं in B. N; तुम between सि and दाणी G; B. N. om. बि; for 
अणवगा(हिअ G. has अणअवगाहिअ, D. N. अणवगहिद, E अणवगाहिद; B 
N. E. H. read बुद्धि; 9. चरितं for ma. For इच्छसि A. P. read इच्छेसि. 
३.अध before this and दाणीं for qqa after his in B. E N. ५ वअस्स 
सोक्खु before this in B. E. N.; वअस्स only in G; for भ---ले B. N. read 
पळूअकोळाहले; 0. भयवि; E. भवलकोलाले: And for q...üp B. N. वद्ठमाणे; 
M. प्रचमाणे. ६ frre. E. Forg..« P. reads उडम्बर, P. N. उन्दुरः E, 
उन्दुद्र. For “हेएण 5. E. N. घेएण, G. घेयेण; अनुसरन्तो for अनुसंघिज्माणो 
B; अनुसरीयमाणो N. £; agua GG; अनुसं P for g...wi B. N 
इमं àsa कुसुमपुरं; É इमं जेव mus C. इमं पाडलिउत्तं, ९. gd पाडलिउत्त 
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२७०. मुद्राराक्षसे 


समिद्धार्थकः-वेअस्स, तहा णाम अमचरक्खसो णन्द्रज- 
पत्चाणअणे किदव्ववसाओ णिक्कमिअ सँपदं अकिदत्थो . पुणोवि 
इँमू.पाडलीउत्तं आअदो एव्व | (क) 

सिडाथैकः--चअस्स, तक्केमि चन्दणदाससिणहेणेत्ति | (ख) 

समिद्धा्थकः--वैअस्स चन्दणदासस्स ae विअ पे- 
suia | (ग) 

सिद्वा्थकः--ईदो से अधण्णस्स मोक्खो | सो FE संपदं 
अजञचौणक्कस्स आणत्तीए Sate अक्षेहिं AAS TAA वाबा- 
दईदव्वो | (ब) 

समिद्धार्थकः--( सक्रोधम्‌ ।) किं अजचाणक्स्स घादअजणो 


a 
(क ) वयस्थ, तथा नामामात्यराक्षसो नन्द्राज्यप्रत्यानयने कृतन्यवसायो 


` निष्क्रम्य सांप्रतमकृता्थः पुनरपीदं पाटलिपुत्रमागत एव | 


( ख ) वयस्य, तर्कयामि चन्द्नदासस्नेहेनेति | 

( ग ) वयस्य, चन्दूनदासस्य मोक्षमिव म्रक्ष | 

( घ ) कुतोऽस्याधन्यस्य मोक्षः | स खल सांप्रतमार्यचाणक्यस्याशप्त्या द्वाभ्या- 
marai वध्यस्थानं प्रवेश्य व्यापाद्यितव्यः। 

( ङ y किमाथेचाणक्यस्य घातकजनोऽन्यो नास्ति येन वयमीदशेषु नियोजिता 


१ वयस्स. R. For तहा B. E. N. G. read तथा. २ णयणे. R. G; cq 
for किदव्व' E; ama £07 अकिद्‌. B.E. N. ३ ge Byqrefe’. ७८ P. om. 
इमं; we before इमं D. N; and seq ggasi ( E. पुरे.) B. E. N.For usq 
G. reads Seq, P. एव. x "दासस्स B. E. \.; स्िणिहेणत्ति B. E. N. P.; सुणेः 


. हेणेत्ति. R. ५ सच्चं चन्दणदासस्स सिणेहेणत्ति अथ after this B. E. N. (om. 


aa and reading अध for अथ); Om. चिअ B. E. N. G; पेक्खासे for 
arate B. N.; पेक्खिष्ट (2) E; R. reads दोक्खिविअ for मोक्‍्खंविअ- ६ वाः 
अस्स before this B. E. N. G.; कुतो P. ७ "ger. R; after दुवि M, has 
ब्रि; B. N. ७. पि; E चातगजगेहिं; G. has अद्येहि at the end. of. the 
sentence; R. reads चजह्वाणं. < वापाद Q; वाबाइूदुब्बो E: P. ९ P. om. e 
E. has अण्णो after this instead of after घा...णो. For घादअजणो. E 


CC-Ghasoqnan Gat घोदयअणो |) घाद्विअणो PBs Dh aqoa Gyaan Kosha- 


षष्ठोऽङ्कः । : २७१. 


अण्णो णत्थि जेण अहये ईरिसेसु..णिओजिथआ अदिणिसंसेस 
णिओएसु KOJ coin pis 
सिद्धाथेकः--वअस्स, को जीवलोए जीविदुकामो अजचाण- 
कस्स आणत्ति पडिऊलेदि ।.ता एहि । चंडालवेसधारिणा भविअ 
चन्द्णदास वञ्झटाणं गएम | (क) ` | 
( इंत्युभो निष्क्रान्तौ । ) 
अचेशकः | 
( ततः प्रविशति रज्जुहस्तः पुरुषः । ) 
पुरुष a4 
` छग्णुणसंजोअदिढा उवाअपरिवाडिघडिअपासञ्चही । | 
चाणक्कणीतिरज्ञ रिपुसंजमणुञजआ जअदि ॥ ४ ॥ (ख्‌) 
' अतिनशंसेषु नियोगेषु । ` Er. 
( क ) वयस्य, को जीवलोके जीवितुकाम आर्यचाणक्यस्याज्ञसि प्रतिकूळंयति। 
तदेहि | चण्डालवेशधारिणौ भूत्वा चन्दनदासं वध्यस्थानं नयावः । 
( ख ) षङ्कगसंयोगदृढा उपायपरिपाटीघटितपाशसुखी | र 
'चाणक्यनीतिरज्जू रिपुसंयमनोद्यता जयति ॥ ४ ॥ १८४.” - 
आअदो एव्वेति | तस्यागमनमऱ्छाघ्यमिलथे: । ` 
अथ कर्थचिद्गतिकतया चन्दनदासमोचनरभसेन समायातो राक्षसः 
साहसी महावीरः झस्जपाणिवेशयितुमशक्य इति तद्धस्ाच्छख्नं त्याजयितुं 


G. जीवितुकासा; E. adds जो after this. ३ P. पडिकूळे; M. पडिऊलूअदि; R. 
पडिऊल्यादि; E- पिस ; G. पडिऊलदित्ति; रिणो for "रिणा B. N. E. 
(which reads रूप for बेस ); "Rot ७. ४ ast R; वझ E; for oga G. has 
णयामहः N. णयहा; M. णअह; E. निमो. ५ G- E. om. इतिः ६ wp र a P. 
For gaita. E. has संयोजोअ; G. संजोय; P- ater; For उचाअ R. N. read 
उवाय. For परिवाडिघडिअ B. परिपाडीघाडिद, N. परिवाडिघडिद 0. Ra 
अदिढ; E. om. all from संयोजोअ to अजचाणक्क further on; सुखी for wet 
R: ७-णीइ R. G. For Rg B. E.N. ७. read Ra; सणऋजुआ for सणुजआ 
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२७२: मुद्राराक्षसे 


(परिक्रम्यावछोक्य च । ).एसो सो पदेसो अञ्जचाणकस्स पुरदो 
उदुम्बरणण कहिदो जहि मए अञ्जचाणकाणत्तीए . अमचरक्खसो 
पेक्खिदव्वो | (विलोक्य । ) hé एसो क्खु अमञच्चरक्खसो किंदसी- 
सावगुण्ठणो इंदो एव्व आअच्छइ | ता जाव इमेहि उज्जाणपाद- 
वेहिं अन्तरिद॑सरीरो पेक्खामि कहिं आसनपरिग्गहं करेंदि FT | 
( परिक्रेम्य स्थितः । ) (क) 


(क) एष स प्रदेश आर्यचाणक्यस्य पुरत उदुम्बरकेन कथितो यत्र मया 
आर्यचाणक्याज्गस्या अमात्यराक्षसः प्रेक्षितव्यः | कथमेष खल्वमात्यराक्षसः कृतशी- 
षीवयुण्ठन इत एवागच्छति | तद्याबदेभिरुद्यानपादपेरन्तरितशरीरः Hp कुत्रासन- 
परिअहं करोतीति-। - 


पुनरपि चाणक्य उपायमारचयति | छग्गुण इति । समागतं राक्षसमति- 
संधातुं चाणक्यादिष्टोपायचिकीषेया करे गृहीतामुद्वन्धनरज्जु चाणक्य- 
नीतित्वेन निरूपितवान्‌ | 


१ प...च om. in B. E. N. ७; च om. P; पदेसो comes after कहिदो in 

B. E. N; for पुरदो R. has पुरतो; B. E. N. om. it. For 3° B. N. G. read 
उन्डुरएण; E. ओदुस्बरएण मम; B. N. read चरेण before कहिदो for which B 

E. N. read कथिदो. २ जिह A; जहं M. For पोक्खिः E. reads पिक्खि and 

for “itg before that 'क्वाणीत्तिदीए. ३ कधं B. G; काहि 4. M. P.; ag: 

~ N; om, iu E. For qqu^ G. N. read gau. N. reads कदावरणो; E. कि- 

दावगुण्ठणा; B. किदावगुण्दणो; ७. किधसी; R. कदसीसावकुण्ठनो . M. has कि- 

दसीसावडण्ठणो. ४ R. M. om. इदो; P. has wet; for qaq E. has एव; G- 

seq; B. N. जेव. For आअच्छइ B. E. N.G. read आअच्छदि- For ता 

जाव R. has जाजयिव्व, P- ताआव. For what follows G. reads gr gaT- 

' णपादपेिः B. E. N. read gafg जिण्णुजा", R. M. read पाअवेहिं. ५ अववारिद 

B; अन्तरिग्र. \.; अन्दरिद M; for आसन M. R. B. N. read आसण and G- 
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षष्ठोऽङ्गः | २७३ 


( ततः प्रविशति यथानिर्दिष्टः सशञ्जो राक्षसः । ) 
राक्षसः--( Gray । ) कष्टं भोः, कष्टम्‌ | | . 
उच्िन्नाश्रयकातरेव कुलटा गोत्रान्तरे श्रीर्गता ./. . ८ 

तामेवानुगता गतानुगतिकास्त्यक्ताचुरागाः प्रजाः | 
MATA: कार्यस TERT ... 
किं केन्त्वथवोत्तमाङ्गरहितैरङगैरिव खीयते ॥ ५॥ 77 . . : 
आपि च | T: 

पतिं त्यक्त्वा देव भ्रुवनपतिसुच्चेरमिजनं 


iue नो येषां विफलयति दैवं ier ॥ ६ e 


देवे गते दिवमतद्विघमत्युयोग्ये 

| जलेश्वरं तमधिकृत्य कृतः प्रयत्न! | 

उच्छिन्नाश्रय इति | आप्तरप्यस्माभिदेवोपहतपोरुषफलेरु्योग: T- 
Ram: अथ अतः परं कतेव्यप्रयत्नाभावात्कि वा कुमेः । वाशब्दो 
भिन्नक्रमः उत्तमाङ्गरहितैरज्गैः शवेरिविति यावत्स्थीयते स्थातव्यं प्रसक्तः 
मित्यथे: ॥ ५ ॥ "E 

पतिमिति । उच्चैरभिजनः वंशो यस्य | छिद्रेण कपटेन ui दढमपि. ` 
येषां नः प्रयत्नं द्विषदिव शात्रुवद्देवमेव द्विषद्भूत्वा विफलयति sie 
कुम: ॥ ६॥ : 

देवे गत इति | अतद्विथः तत्खरूपानहेः agar यस्य तस्मि- 
न्देवे नन्दे दिनं गते सति deat पवेतकमधिकृत्यावलम्ब्य सवो- 


i 7 पक्का Bawa 5. ason, BOE; xan Hs tara, TAAL. 
१ सशङ्को. B. २ amera, B. ३ उच्छज्ना - B.E; उत्सन्ना “5 
B. E. N. G. H. ७ बळे: E. which also reads उत्थिता for उज्झिता; G. reads 
? for qe. ५ कि कुमेस्त्वथवो E. ७५ gaer R; for asta B. N. read 
नागैश्चिरम्‌; ७. E. H. wn. ६ दैवम्‌- N. ७ शीमेण PICK CARE! NEC 
gaat 0; गता सा श्रीःशीघ्र H. ८ किमह. B. ९ प्रयातुस्‌ B. E. १० योगे A. P. | 
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२७४ मुद्राराक्षसे ` 


तसिन्हते तनयमस्य तथाप्यसिद्धि | 
| aq हि नन्दकुलशत्रुरसो.न विमः ॥ ७॥ 
अहो विवेकशल्यता म्लेच्छस्य | कुतः d. 
यो नष्टानपि बीजनाशमधुना शुश्रूषते खामिन- 
Ait वेरिभिरक्षतः कथमसो संघास्यते राक्षसः | 
एतावद्धि वियेकशून्यमनसा म्लेच्छेन नालोचितं 
— 'देवेनोपहतॅस्य बुद्धिर वा oat विपयेस्यति ॥ ८ ॥ 
_ तदिदानीमपि तावदरातिहँस्तगतो Fata राक्षसअन्द्रगुप्तेन 


owe संर्दैघीत। अथवा मम काममसत्यसंघ इति वरमयशो न तु 


थैसिद्धिप्रतिष्ठापनार्थ कृतः प्रयत्नः । अनन्तरं चाणक्येन राज्याधेपरि- 
पणनप्रलोभनेन मत्तो विभेद्य स्वायत्तीकृते छद्मना विषकन्यया तस्मि- 
न्पवेतके हतेऽस्य तनयं मळ्यकेतुमधिकृत Ha: प्रयत्न इत्यनुषङ्गः। देवमेव 
WIS किमनेन ब्राह्मणमात्रेण कत्तु शक्यमित्यनाद्रेण विप्र इत्युक्तम्‌ ७॥ 

यो नष्टानिति | वीजनाशमिति णझुळन्तं समूळं नष्टानिसर्थः। अक्षतः. 
ZEMA: । स्पष्टमन्यत्‌ ॥ € ॥ E 
` ` संदधीतेति । पूर्वोक्तार्थपरित्यागेनासत्यसंधो जात इति अयशः मम 
कामं वरं प्रशस्तं इत्यधो ङ्गीकारे | अथवाइव्दः कदाचिदैवगत्या चन्द्र- 


4 देवो R. 2 B. N. add मळयकेतोः after this 2 जीवनाशम- B. £. N 

४ eite N; for रक्षतः E. has 'रक्षितः. For एतावद्धि M. R. read magia; 
B. E. H. इत्थं वस्तु; N. get बद्ध. For झून्यमनसा B. has सूढमतिना. ६ पूर्वम्‌ 
; सर्वेम्‌ ७. H.; पूर्वसल्यम्‌. E; and N. reads सर्वात्मना क्षीयते. ७ हस्तं गतो 
नाइां राच्छेन्न राक्षसः Go. E.; हस्तगतो चनं गच्छेद्राक्षसो न ९००. B.; M. N. agree 
with our text omitting तु. < साधि कुर्यात्‌. 0.; संधि कुर्यादिति B. E. N.;P. 
reads अथवा कामं ममासत्यसंध इति वरमयशो नतु शत्रोरवज्ञनापरिभूत इति; N 
वरमसमर्थ इति मे यशो न त्वनायासेन शत्रुणा पराभूत इति; R- ७. अथवा सकामम- 
'सत्यसंघ इति वरमयक्यो न शत्रुणा पराभूत इति. M. agrees with R. G. reading 
न for स after अथवा and परस for वरस; B. reads अथवा काममसत्यसंध इति 
वरमयशो न पुनः दाचुवचनपरिभूतिः; E. agrees reading न ग्राचुणा पराभूतं | 
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षष्ठोऽङ्कः । २७५ 


शत्रुवश्वनपराभूत इति | (समन्तादबळोक्य साम्‌ |) एतास्ता देव- 
पादक्रमणपरिचयपवित्रीकृततलाः कुसुमपुरोपकण्ठभूमयः | ईह हि 
शाङ्गोकािशचक्तम्रञ्िथिरकविकाम्र्रहेणात्र देशे 
देवेनाकारि चित्रं मजविततुरगं बाणमोक्ष्रंलेष | ` ` 
अस्योमुद्यानराजो खितमिह कथितं राजभिस्तेविनेत्थं ¬» › . „= ` 
^^ संग्रत्यालोक्यमानाः कुसुमपुरअ्षवी भूयसा दुःखयन्ति ९॥ 
तत्क चु गच्छामि मन्दभाग्यः | (Relea) भवतु | दष्टमेतज्ञी- 
णोद्यानम्‌ | अत्र प्रविष्य gae ge 


गुप्तसंधानप्रसक्तिवैरम्‌ , न तु शत्रुणा चाणक्येन वच्चनपराभूत TATA 
वरम्‌ | वश्वनेनेवंभूतेन पराभूततया सुहृत्तमचन्द्नदासविपहुःखानुभवो | 
न वरमिति भावः । 


शाज्ञौकपौवसुक्त इति। शाज्ञोकषोवमुक्त: अत एव प्रशिथिळ: कविका- 
रग्रहः खळीनबर्गा यस्य अत एव प्रजविततुरगं यथातथा WU BEIT 
स्वयमपि तुरंगवेगवशादतिचळेन देवेन पूर्व नन्देन बाणमोक्षः कृतश्चित्रमा- 
siti चललक्ष्यवेधनकोशल्मुक्तम्‌ । स्थितं कथितमिति भावे क्तः । 
तेस्तदादिभिः राजभिनेन्दैर्विना संप्रतीत्थं शून्या जीणोश्च विछोक्यमाना 
भूयसा वाहुल्येन दुःखयन्ति gai gifa | णाविष्ठवद्धाबेन 
Aga em: ॥ ९ ॥ 


OO भअ 
१ एतास्तावद्देवस्थ पादचङ्कमण P. N.; qam in text Giman om. in M. 
For तलाः B. reads रथ्याः. २ R. M. om. इह हि३ झाङ्गाकर्पवि « A, झाङ्गा- 
ana’. Pj झाङ्गेक्ृप्याव 0: शाज्ञैज्याकृष्टिसु " P. H.; शाह्नज्याघातमुक्ता: E; 
«urged. N. For कविका - R. M. read कलिका. ४ पूर्वेस. P. G. N. M. 
For gura, N. reads तुरगे, E. gung; ५ E- reas पङ्क noting राजी as 
a variant. ६ om. B. N. ७ "सज £; qea qured ds दासप्रवृत्ति B.N. 
E. ( omitting स्थ); दासस्य xa’. R. M. and ७. ( which also omits चित 


m 
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२७६ मुद्रारांक्षसे 


अलक्षितनिपाताः पुरुषाणां समविषमद्शापरिणतयों भवन्ति 
कुत! | : eT 
पौरैरङ्खुलिभिनवेन्दुवदहं निर्दिश्यमानः शच 
यों राजेव पुरा पुराक्षिरगमं राज्ञां सहसेदेतः | 
a Sead A qe Y 

भूयः संग्रति सो$हैमेच नगरे तत्रैव वन्ध्यश्रमो 

. जीर्णोद्यानकमेष तस्कर इव त्रासाद्विशामि Exp ॥ १० N 

अथवा येषां प्रसादादिदमासीत्त एव न सन्तिं N नाट्येन 
प्रविश्यावँछोक्य च ।) अहो जीर्णोद्यानस्यारमणीयता | अत्र हि 


विषयेस्त सौधं कुलमिव महारम्भरचँनं 
सरः शुष्कं साधोहेदयमिव नाशेन सुहृदाम्‌ | 
फलेहीना वृक्षा विगुणनूंपयोगादिव नया- 
स्तृणेश्छन्नां भूमिर्मतिरिव ङुनीतेरविदुषः॥ ११॥ 


अळक्षितनिपाता इति | अतर्कितागमाः | 


; ` विपथै्रमिति। महारम्भा रचना शिल्पं यस्य सौघस्य महारम्भार- 
चना घमोदिपुरुषार्थक्रिया यस्य कुलस्य | अविदुषो मूखेस्य मतिः 
gala: कूटनयैः कपटोपदेशैरिव | अत्र जीणोंद्यानवणेनव्याजेन सौध- 

कुळादीनामुपमया नन्द्कुळबिनाशस्तेन स्वहृदयपरिशोषः मळयकेतुयो- 

गात्स्वनयवेफल्यं मळयकेतुमतिविमोहकभागुरायणकुनी तिश्चेत्येते अर्थाश्च 
ध्वनिता: ॥ ११ Ul | 

'4 ( परिक्रम्य खगतम्‌ ) अहो before this B. N; with "tiis logros G. 
omitting स्बगतमू; and E. keeps only अहो out of this. For अलक्षितनि 

B, E. N. H. read अळक्षितोपनि; B. N. H. read विभाग between दशा 

and परिणतयो; G. only वि. २ सोयमेव. P. वध्यैः समः for qaa: H. ३ 

शीर्णोद्यानकमेकतस्कर इव. E.» For न सन्ति. R. M read संप्रति; P- G 

read न asia. ५ इय विलो? B. \.; स्यानभिर for स्यारमणीय B. N.; स्थरं 

G. ?.; "स्य निरभिर E. H. ६ तथाहि A.P. ७ quaa. ७. < arma. P.; सुहृदः 


f Lj s N. i a la le . + £ G; 
cc fr ERR a ne qaid mew कयौ मति. ¬ - 


u- 


— 


षष्ठोऽङ्गः l २७७ 


अपि च | ः 
क्षताज्ञोनां den: परशुभिरुदग्रे! क्षितिरुहां 
रुजा कूजन्तीनामविरतकपोतोपरुदितः 
खनिर्मोकच्छेदैः परिचितपरिक्ेशक्ृपया i 
श्वसन्तः शाखानां व्रणमिव निवभन्ति फणिनः ॥१२॥ 
E E 
अन्तःशरीरपरिशोषसुदर्ग्रयन्त a 
कीटक्षतिसख्तिभिरखमिवोडमन्तः | 
. छायावियोगमलिना व्यसने निमग्ना 
zq: इमशानम्रुपगन्तुमिव प्रवृत्ताः ॥ १२ ॥ 


क्षताङ्गानामिति | SATA अत्यन्तशुष्कानां रुजा कूजन्तीनामि- 
वेति गम्योट्मेक्षा । परिचितपरिछेशनिमित्तकृपयेवेति फणिनां स्वाभाविकं 
श्वसन कृपाहेतुत्वेनोस्मेक्ष्यते | यथा केंचित्क्रपाळचः परिचितजनानां रुजा 
छिश्यमानानां तीक्ष्णशख््त्रणान्कृपया get निश्चसन्त पटच्छेदेर्नि- 
aw qukm ॥ १२ ॥ 

अन्त:शरीरेति | तपस्विनो दीना जल्सेकाभावात्‌ अन्त:शोषमुपदरी- 
-यन्तः कीटक्षतिस्रतिमिः कीटक्षतिरन्प्रनियोसेरस्रमश्रु उद्दमन्त इव छाया- 
वियोगेन निष्पणतया छायाभावेन .मलिनाः शुष्का FAA: | वृक्षाइछाया- 
-वियोगमलिना आतपक्षिष्टा व्यसने निमझाः नन्दबन्धव: इव नन्दाना 
-कम॒शानं तत्रैव विद्यमानसुपगन्तुं प्रवृत्ता इवेत्युस्मेक्षा ॥ १३ ॥ 


q B. N. add अन्न after this. २ qamta, È N. H; अव्यज्ञीनाम. 
रुवप्र्मस्टवाम्‌ for द्रः क्षितिरुहां A P. 0. E N. म. ३ fet gat: छ. 
a £. ४ “ade PON. By gar As सुपा 8. ५ कीटक्षात 

झुचमिवातिगुरं वहन्तः P. E N. G. H.; for क्षति in our text P. has क्षत 


< मलिनेव्येसनोर्गमझाः 3 
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- २७८ सुद्राणक्षसे 


` यौबदसिन्बिषमदशापरिणामसुलमे भिन्नशिलातले gpa 
विज्ञामि ।( उपविञ्याकण्ये च । ) अये, किमिदससिन्काले पड्पटह- 
BE CE UU | य एष F 
असृञ््रोदृणां श्रुतिपथमसारं गुरुतया 
अँसौ नान्दीनादः पड्परहशङ्कध्वनियुतो 
दिशां द्रष्ट Xi ग्रसरति सकोतूहल इव ॥ १४॥ 

( विचिन्य । ) ah, ज्ञातस्‌ | एप हि मलयकेतुसंयमनसंजातो 
राजङुरस्य-( इथ्धीक्ते सासूयम्‌ । ) मौयेकुलस्याधिकृपरितोपं AT- 
नयति | ( सबाष्पम्‌। ) HE भोः, कष्टम्‌ | 3 


—— 


- यावदिति। विषमदशापरिणामवत्सुळभे विषमद्शा संप्रति सुलभा अत- 
किंतोपनता तथेदं झिळातळं दैवाह्कव्ध मिद्र्थः | | 
TARA | नान्दीनादो मङ्गळतूर्येध्वनिः | अविद्यमानः सारः प्रसारो 
_ विसारो यस्य तमसारं संकुचितमिलर्थः | श्रुतिपथं शुरुतया प्रभूततया 
$ . Suede p यथा संकुचिते रन्ध्रे Teague: प्रविशंस्तदुपसरद्राति Tse 
| Rea | बहुपीतं जलादि यथा shea तथा - अन्तरसान्तं नान्दीनादं 
अतिध्वनिव्याजेन सौधा sedge | दिशो sed द्रष्टुमिति सकलः 
दिरव्यापित्वमुक्तम्‌ ॥ १४ ॥ 


` सासूयमिति। एष नान्दीनादः । सौर्ये राजशब्दं वक्तुमसूया | 


१ तद्याच B. N; ama for Rra B. N; wa E. २ B. N. E. H. read 

. अये तत्किमयमाकस्मिकः झङ्कपटहवि ( Om. £. ) मिश्रो नान्दीनादः श्रूयते; A. P. 

G. in our text read निनाद: for नादः; R. ७. read तत्किमिदस्‌ $70..३ IEAA 

M; प्रमथन R; कुवन्‌ B.; mrga N. ४ अहो B; महान्‌. B; रहो E. for gat 

५ dea aga B. N; gefa for इल इच R. M. ६ at B. N. after which 

A. P. have wag and G. भवत्वेवम्‌ instead of ज्ञातसू; R. for एप हि reads 

य॒ एप and B. N. read कृत for संजातो. ७ सासूयस्‌ om. B. N.; et सा ⁄- 

._ 2; कौनाधिकम्‌ G.; क्तोनाधिकं ag £; सोर्यस्य gee पारे” 0. E; मोर्यकुलूस 
co. OR s Boe MQM: Eton Bgitized By Siddharita eGangotri Gyaan Kosha 
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| षष्ठोऽङ्कः doc | २७९ 
` ` श्रावितोसिं श्रियं शत्रोरभिनीय चः दाशतः | 
अनुभावयितु मन्ये यत्रः संग्रति मां विधेः ॥ १५॥ 
पुरुषः--आसीणो अँअ | जाव अजचाणकादेसं संपादेमि । (क) 
( रैक्षसमपश्यन्निव तस्याग्रतो रज्ञुपाशेन कण्ठसुद्र्नाति | ) 

राक्षसः--( विोक्य । ) अये, कथमात्मानमुद्धधात्ययमहमिव 

दुःखितस्तपस्री | भवतु | एच्छाम्येनस्‌। भद्र, किमिदमनुष्टीयते । 

पुरुषः--( सवाष्पम्‌। ) m जँ 'पिअवअस्सविणासदुःखिदो 
अझ्यारिसो मन्दभग्गो Sp reis | (ख) 

राक्षसः-_ ( अत्मिगतम्‌ । ) प्रथममेव मया ज्ञातं नूनमद्दमिवा- 


( क ) आसीनोऽयम्‌। याबदार्यचाणक्यादेशं संपादयामि | 
(ख ) आर्य, यस्रियवयस्यविनाशदुःखितोऽसादशो HARASI RER | 


अनुभावयितुमिति। चन्दनदासविपद्विमोक्षानुरोधेनेदमिव विधिवळादा- 
qa गळे पतितमिति भावः | 


« "तोपि R M; "तोस्ति A; श्रिया for श्रियम्‌ M. R. २ विना B. ३ इमो M; 
अयम्‌ G. E; after this B. N. have ता before जाव; “area आणत्ति for 
"atte B. N; "कसदेसं अनुचिद्यामि E. ४ इति before this N; for ave B- 
E. N. G. read araa. For saaa R- G. read aga. ५ Om. G.; zgi 
E.; quae after this in B. N. After कथस्‌ B. N. read aaz; G. has 
अनुवक्नाति, P. sqa’; for अयम्‌ hero B. E. N. read नूनस्‌ः ६ B. N- read 
before this उपसृत्य. ्रकादास्‌। भद्र; £ simply उपसृत्य. ७ Om. E. M. R; 
अज्ञ om. G. M. R. P; वयस्स for वअस्स R. For दुःखिदो E. has दुक्खिदो 
and for अह्यारिसो A. P. अम्मारिसो- For भग्गो B. N. read भाओ अनुचि - 

wunr B. N; पूव for प्रथम A. P; araa before मया B, N; नूनम om. A.P. 


€ स्वरा 
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२८० सुद्वाराक्षसे 


Saat | ( प्रकाशम्‌ । ) हे व्यसनसबह्मचारिन/ यदि न oe 
नातिभारिकं. बा ततः श्रोतुमिच्छोमि | 

पुरुषः--अजे, ण रहस्सं णादिगुरुअं। किंदु ण सकणोमि पिअव- 
अस्सविणासदुक्खिदहिअओ एत्तिअमेत्तं वि मरणस्स कालहरणं 
कादुं | (क) 

राक्तसः_(निःशवैस्यात्मगतम्‌ | ) कष्टमेते सुहृद्वयसनेषु WORD 
सीना; ग्रत्यादिञ्यामहे वयमनेन | (प्रकाशम्‌ |) भद्र, यदि न रहस्यं 
AMIS तच्छोतुमिच्छामि | 


( क ) आर्य, न रहखं नातिगुरुकम्‌ । किं तु न शक्कोमि प्रियवयस्थविनाश- 
दुःखितहृद्य एतावन्मात्रमपि मरणस्य कालहरणं कुम्‌ | 


हे व्यसन इति। व्यसनसन्रह्मचारिन्‌ समानव्यसन। भारिकं भार- 
वत्‌ | मत्वर्थीयष्ठन्‌। यदि नातिभारिकं waa कथयेत्यर्थः | 
प्रत्यादिश्यामह इति। प्रयादेशः प्रतिषेधः | उपाळभ्यामह इति यावत्‌। 


mea B. N. add अयम्‌ before arg: and om. इति after तपस्वी and read 
instead भवतु TONIH; E. has both इति and भ.. my, G- also—read- 
ing भवतु नामेनं एच्छामि; For हे further on B. N. read az; om. in 
R. and न om. in B. N; for गुह्यम E. has weary; R. E. M: om. वा. २. 
has after this f ते प्राणपरित्यागकारणम्‌. ३ निरूप्य before this B. N. A. 
After रहस्सं B. N. read ण चा weg, ७. णच agg, E. णयाअइ्ग- For 
fig B. E. N. G. read किंतु; सकूणेमि for सक्कणोमि A. ?.; शक्षणोमि. 6; सक्र 
णोमि B. N. ४. reads वअस्सस्स; B. वस्स (१); E. om. the word and reads 
further on दुक्खियसरीरो; err for एत्ति’; for चि B. E. N. read पि, G- 
पिभ; P. reads पुत्तिअमेतं वि and E, कातु for काढु. A. M. P. R. om. 
आत्मग ; E. om. नि...म; B. N. read कष्टमेतेसु; E. reads व्यसने for व्यसनेपु. 
and B. E. N. ७. H. read Wagan for परसुदा - ६ M. R. Q. om. sararas 
P. om. that and the rest of the speech also. ७ For गुरु R. reads गुरुकं, G- 
Jean वा; B. E. N. read गुरु वा. For तत्‌ G. E. read ततः; B. N. तत्पुनः; 


. Å om. qq. After इच्छामि i mmi: 
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ISF: | २८१ 
पुरुषः--अहो णिव्बॅन्धो अञ्जस्स | का गई | णिवेदेमि । अत्थि 
दाव एत्थ ure मणिआरसेही विहुदासो णाम । (क) bi s 
राक्षस!--( आत्मगतम्‌ । ) अस्ति विष्णुदासश्चन्दनदासस्य 
सुहृत्‌ । ( प्रकाशम्‌ 0) किं तस्य d 
युरुषः सो मम पिअवअस्सो | (ख) 
राक्षसः--( सहषेमात्मगतम्‌ । ) अंये प्रियवयस्य इत्याह | Wt 
. त्यन्पँसंनिङृष्टः संबन्धः | हन्त, ज्ञास्यति - चन्दनदासस्य वृत्तान्तम्‌ | 
( प्रकाशम्‌ । ) भद्र, किं तस्य । | | 
पुरुषः--सो संपदं दिण्णाभरणादिविहवों जलणं पवेसिदुकामो 


(क ) अहो निबन्ध आर्यस्य | का गतिः | निवेदयामि । अस्ति तावदत्र 
नगरे मणिकारश्रेष्ठी विष्णुदासो नाम | 


(m) स मम प्रियवयस्यः | ; 
( ग ) स संप्रति दत्तामरणादिविभवो ज्वलन प्रवेष्ठुकामो नगराक्िष्कान्तः | 


Pip AE UU SUR +) ee a तन 
१ निवन्धो- E; For गईं B.E. N. G. read गदी; B. E. N.add पुसो 
> before णिवेदेमि. २ B. E. N. om. दाच; M. has agra: For मणिआर E- has 
aaan. For fg E. has Rreg; B. N. Rug. For णाम E. has नामा- ३ 
xan’ B. E. N.; for विष्णु B. E. N read जिष्णु; for सु...तस्थ B. E. read 
यरं मित्रम; N. परमसुहृत्‌। प्रकाशम्‌ ॥ aeaa तस्य किस्‌; G bas gea d 
WAG ॥ AHR ततः कि तस्य; R. agrees omitting भवतु; M. has geal 
प्रकाशम्‌ ॥ ततस्तस्य किम्‌: ४ Om. A; for मम R reads सहः For सो मम E 
has स मे. ५ Om. E. ६ हन्त before this B. E. N; अत्यन्त pud E. 
अत्यन्तस्‌- P2 संनिकृष्टसंबद्धः B. N.; हन्त here om, B. E. N. M; स्थ in सस्य 
om, G. ७ ye om. B. N. G. EL; प्रकाशम्‌। ततस्ततः M. R. ८ सबाष्पम्‌ before 
this and this after संपदं B. N; E. has सोवि; for Rom B. E. N. e 3 
+« read दीणजणदिण्णविहवो (भवो. 0. ) दिआदिजणदिण्णविहवो Hz पविसी _ 
cco RiyaB FsNeFicotiection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha र 
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२८२ मुद्राराक्षसे 


णञरादों erat । अहं वि जाव तस्स असुणिदव्वं ण सुणेमि 
ताव अत्ताणं उब्वन्थिअ वाबादइदुं इमं जिण्णुजाणं आअदो । (ग) 
. राक्षसः--भद्र, अँग्नग्रवेशे सुहृदस्ते को हेतुः | 
| किमोरपेंधपथातिगेरुपहतो महाव्याधिभिः 

पुरुष:--णेहि णहि । (क) 

राक्षसः 

— 'किमन्निविषक्र्पया नरपतेनिरस्तः कुधा | a 

पुरुषः--अञ्ञ, सन्तं पाँव सन्तं पावं । चन्दउचस्स जणवदे ण 
णिसंसा पडिवत्ति | (ख) 
अहमपि यावत्तस्याश्रोतव्यं sr UMN तावदात्मानसुद्वध्य व्यापादयितुमिदं 
जीर्णोद्यानमागतः | 

(क) नहि नहि। 

(ख) आर्य, शान्तं पापं शान्तं पापम्‌ | चन्द्रगुप्तस्य जनपदे न नृशंसा 
अतिपत्तिः | 

किमौषघपथातिगैरति | अचिकित्स्यमहाव्याधी राजक्रोधोऽगम्यशुरु- 
दारादिप्रधषणमप्रतीकाथैसुहृद्विनाझाञ्चैतान्यात्मघातनिमित्तानीति भावः। 
रोगाक्रान्ततया तस्य न मरणव्यवसाय इत्यर्थः | 


१ For णिक्कन्तो R. E. read णिक्कन्दो after which B. N. read ता before 

अहंबि, B. E. N. G. read अहृपि and G. reads ता after this. For जाच P 
reads जाव; B. N. read पिअवअस्सस्स before असुणिद॒ब्ब- For सुणेमि M. 

R. read सुणोमि; G- E. सुणामि. For ताव R. bas दाव; E. वाव. E. continues 
With अताणयंवावादेदुं; ७. अप्पाणं उच्चन्धिअ बोबाददुं; 5. N. read चावादेमित्ति; 

A> P. चावादायिदु- २ इदं ॥.; जिण्णोजञा P. For आअदो P. G. E. read emat 

a B. E. N. G. read अथाक्निप्र/ and B. N. read तव before gga: and om. 
ते. ७ “af B. N. ५ R. G. Eom. one णहि and B. E. N. read अज 
before this. ६ कन्यया 2. ७ सान्त वाव G. which and M. and R. om. one 
स.:.चं; E. has only अज्ञ स (१) चन्द्‌; B; N. read uz णत्थि; before चन्द 
6.; wed "वदेसु अणि" for 'बदेण णि" B. Nou अणि G. E. Forge’ E 
००० S Uae P Uae By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha . 
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TRS 7 55776 as 
अलभ्यमलुरक्तवान्कथय कि नारीजन C 7 
3 ( ० "e 
पुरुष+---( sat पिधाय 0) सन्त पोवं | अभूमि क्खु एसो अवि- 
णअस्स । T 
राक्षस Cs 
A « 3. re 
किमस्थ भवतो यथा सुहृद एवं smt: MLL „ 
पुरुषः-- अज, अह ई b i 
राक्षसः--( सावेगमात्मगतम्‌ D) ) चन्दनदासस्थं प्रियसुहृदिति 
तह्विनाशों FAM प्रवेशहेतुरिति यत्सत्यं चलितमेवास्त SER 
पक्षपाताडृदयम्‌ | अकाशम्‌ |) तद्विनाशं च प्रियसुहृद्दत्सलतया म- 
७ सितस्य रितं चिस्तरेण 7 3 
तेव्ये व्यव सुचरितं च चिस्तरेण श्रोतुमिच्छामि,। 
( क ) शान्तं पापम्‌ | अभूमिः खल्वेषोऽविनयस्य | 
(ख ) आये, अथ किम्‌। 
अवशोऽप्रतीकार्यः ॥ १६ ॥ ; 
चलितमेवास्त इति | चलितमास्त इति यत्तयुक्तमेबेति ARTTA: 
तद्विनाशमिति | मृत्यु च सुचरितं च विस्तरेण श्रोतुमिच्छामि । - 
किमयमन्यनारी B. Ns कथय किं कुमारी” P. किसुत चारुनारीजनस H. २ 
> jii aura ara for this in G. and q...4 twice B. N..For अभूमि M. R. 
G. £. अभूमी; 2. "मिः; एस विणअ णिघाणस्स सेडिजणस्स विसेसदो जिण्णुदासस्स 
for war अविणअस्स B. N; with this G. agrees reading war or एस and 
adding वसीकदस्स before सेटि and E. agrees omitting all between 
पुसो and सेद्धि a fara R- E. N. G.e B. N. read aug; C- E अधकिम. 
७ “सोस्य सुहृदः प्रि) 3. N; 'सोस्यप्रि ७. E; _प्रियसुहृत्तमस्तस्य प्रियसुहृद्धिनाश 
शवाश्रिप्रवेशहेतारिति यत्समाकुलित एवास्मि B. Ni प्रियसुहृत्तस्य विनासो (४४०) स्य 
इतभुक्प्रवेशहेतारेति यत्सत्यसाकुलित इवास्मि E. Our text is what occurs in 
` G. except प्रवेश for प्रवेशहेतु: and मे before चलित ( with this M. agrees ) 
and “mfa for "चास्ते; A. agrees with our text, reading सुहृद्विनाशोस्य 
for तद्विनाशो and P. reads सुहृद्दिनाशों Ta डुतमपिग्रवेश &०; चन्दनदासोऽस्य 
्रियसुहृत्तद्विनाश एवास्य हुतवहप्रवेशहे रिति यत्सत्यं समाकुछित एवास्मि सुहत्पक्ष- 
पातिना हृद्येन H. ¢ For युः-'यस्‌ B. N. E. read हृदयेन, । 


न 
d after thi ga र च्छामि F tween this and 
this LES , ७0 all be vi > 
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२८४ सुद्राराक्षसे 
पुरुषः--अंदो अबरं ण aA मन्दभग्गो मरणस्स Tg- 
प्पादेदुं।(क) ^ 
'राक्षसः- मंद्र, श्रवणीयां कथां कथय | 
पुरुषः--का गई | किं कादव्वम्‌ । एसो क्खु णिवेदेमि । सु- 


' णोदु अञ्जो । (ख) 


राक्षस*--भर्दे अवहितोऽसि | 
 पुरुषः--अत्यि एत्थ अरे मणिआरसेट्टी चन्दनदासो णाम | (ग) 
। राक्षसः--( सविषादमात्मर्गतम्‌ । ) एतत्तद्पाइतमसच्छोकदी- 


( क ) अतोऽपरं न शक्कोमि मन्द्भाग्यो मरणस्य विश्नमुत्पादयितुम्‌। 
(ख ) का गतिः। किं कर्तव्यमू | एष we निवेदयामि । शृणोत्वार्यः । 
(ग) अस्ति इह नगरे मणिकारश्रेष्ठ चन्दूनदासो नाम |. 


serra B. N. read wz तस्यापि तव सुहृदः; E.agrees reading प्रियसुदृदः 


. सुहृद्वत्सछतया श्रोतव्यचरितस्यः B. G. read as in the text, G. reading how- 


ever श्रोतव्य for gaar and R. reading तस्य before सुचरितम्‌ ond मन्तव्ये (१) 
for aden भद्र तस्यापि तव सुहृदः सुहृद्दस्सलतया श्रोतव्यं सुचरितं eto H. 


' Before this B. N. E. read अज, P. अहो; for अदो P. has gar and 
for अवरं 7. अपरे; R. om. it. For सक्क्णोसे A. has सकुणों, ७. सक्कोणो, E. 
सकणो. For म...ग्गो R. reads मन्दभाग्यो, B. G. N. मन्दभाओ.; E. om. स्स 
in मरणस्स; R. seems to read fag for विग्घं; and G. E. faq; E. also has 
amag for sqr. Om, B. E. N. G. R; for कथय B. E. N. G. read 
कथयतु भद्गमुखः- E. reads before this श्रवणीया: कथाः. ३ 4. P. read before 
this अहो णिब्वन्धो- For का गई B. E.N. read का गदी and om. किं---ववं; G. 
reads asd. For सुणोदु M. P. G. read gong; B. E. N. णिसामेदु- 9 E 
M. om, भद्र; B. E. N. G. read दत्तावधानोस्मि. ५ B. N. add before this 
जाणादि stat; E. has पुस्थ जाणादि जेव अज्जो; for uer M. has इत्य and E 
इह- After णअरे G. E. have पुप्फडरणि ( पुरनि E. ) वासी; पुप्फचत्तरणिवासी 
Hig "दु स्वगतम्‌ G; in qaa, P. om. qa; ७. reads अपाकृत and E. अपाबृत्त- 
For शोक B. N. read विनाश; A. P: om. दीक्षा and B. N. add प्रकाश and | 
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षष्ठोऽङ्कः । २८५. 


क्षाद्वारं दैवेनं | हृदय, खिरीमव। किमपि ते कष्टतरमाकणनीयमरित। 
(प्रकाशम्‌ ।) भद्र श्रूयते मित्रवत्सलः साधुः | कि तस्य l. 
` पुरुषः--सो एदस्स fuge es पिअवअस्सो होदि । (क) 
राक्षस!--( स्वॅगतम्‌ । ) सोऽयमभ्यणेः शोकवज़पातो हृदयस्य । „ˆ` 
पुरुषः—तेदो विहुदासेण वअस्ससिणेहसरिसं अञ्ज विण्ण-“ ` ` 
विंदो चन्दउत्तो | (ख) | 
राक्षस!--कथये किमिति । 
पुरुषः-देव, WÉ गेहे कुडम्बमरणपञ्जत्ता अत्यवत्ता अत्थि। ता 
एदिणा विणिमेएण मुश्विजदु पिअवअस्सो चन्दणदासो त्ति । (ग) 
राक्षसः-_-( स्वगतम्‌ । ) wr भो विष्णुदास, साधु । अहो, 
दशितो मित्रखेहः | Fa? | | 
( क ) स एतख विष्णुदासस्य प्रियवयस्थो भवति। 
(ख ) ततो विष्णुदासेन Tere WEST विजञसश्चनदरशुतः | 
( य ) देव, मम गेहे कुटुम्वमरणपरयासार्थवत्तारि | तदेतेन विनिमयेन सु- 
च्यतां प्रियवयस्यश्चन्द्नदास इति | ze 


जयता) पियवयसबन्दनदास इत. | 0 6 9 मी 
झोकदीक्षाद्वारमिति। शोकदीक्षा शोकानुभवनियमस्तहारमागमनमागे:| 


IS 
देवेन A; दैवेनाकृतम्‌ E. which adds अद्र before हृदय and reads 
= कि: z २ B. E. N. om. sa; E. om. भद्र after this and 
reads श्रूयते after मित्र; BEN. G. add स॒ before साधुः ३ For 
ए...ह PB. N. read अ तस्स Roy, £. क (१) तस्स. जिण्णुः G. has 
जिण्णु for fag’; P. om. fag ; R- reads वियवयस्सो and G. E. read भोदि; 
A. om. this whole speech. ४ आत्मग - E.; for सो...णै---0- N. read अयम- 
दयन्तः, £. अये अयमभ्यरणः; B. N. add saraa ॥ तत्ततः, ५ qai) for तदो 
E. B.; E. N. have पिअ before चअस्स and B. N. स्स after it. & विण्णत्तो 
B. N. ७ Om. E.; स्रगतस्‌, before this in G. c For म... हे R. has मगगेहेः 
BEN. G. अस्थि मे गेहे. For कुडम्ब B. E. N. G. P. read कुटुस्ब; B. N. 
read पञ्जत्तोअत्थो तस्स; E. has अत्थसत्ता and G. E. om. sen R. = a 
एदिणा: ९ विणिमयेण B. N. G; विणिमएदेन (१) E. For 3-8 A. P. E 
read qug B. N. G. gag; B. E. N. bave से after सु .. १० ७. has भद्र. 
before this; B. N. om. भो. m 
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RR. मुद्राराक्षसे 


nrg: पुत्रान्परवदभिहिंसन्ति पितरो 
यदर्थ सौहांद सुहृदि च Agata सुहृदः 
प्रिय मोर्त तद्यो. व्यसनमिव सद्यो व्यवसितः . 
कृतार्थोऽयं ASAT सति वणिव्त्वेऽपि वणिजः ॥ १७॥ 

(प्रकाशम्‌ । ) AR, ततस्तथाभिहदितेन . किं प्रतिपन्नं मोर्येण | 

पुरुषः अज, तदो एवं भणिदेण चन्दउत्तेण पडिभणिदो 
wat विहुदासो--'ण मए अत्थस्स कारणेण चन्दणदासो संज- 
भितो, fag पच्छादिदो spp अमचरक्खसस्स घरअणीत्ति 


( क ) आये, तत एवं भणितेन चन्द्रगुप्तेन प्रतिभणितः श्रेष्ठी विष्णुदास 
fa मयार्थस्य कारणेन चन्द्नदासः संयंमितः,' किंतु प्रच्छादितोऽनेनामात्यराक्ष- 
सस्य गृहजन इति बहुशो ज्ञातम्‌। तेनापि बहुशो. याचितेनापि न समर्पितः । 


पितनिति | तदिति सामान्ये नपुंसकं तद्योसद्यो इति अनुप्रासळोभेन 
रयुक्तमग्रे. सोऽर्थ इति fg निर्देशात्‌ तमर्थ व्यसनमिव स्नीद्यूतपाना- 
दिव्यसनमिव | तद्धि व्यसन्तिभिरतिप्रियतया दुस्यजमिति भावः । वणिः 
- क्स्वेऽपि बणिजामर्थछोभः सहजो दोष इति भावः ॥ १७ od 


_ १ N. reads जावून here and मनुजाः for पितरो; R. has this after gan 
for अभिहिसन्ति B. reads अभिसंधाय. २ B. N. समुज्ञन्ति; G. घनसुज्झन्ति 
३ प्रियं dam व्यसनिनि are व्यवासितः 5; तं daag £0! सद्यस्त्यक्तु 
Dhruva’s edition. Our text agrees withG. except that G. has सद्यो 
for तद्यो and ब्यवसितिः for व्यवसितः; E. has प्रियं सन्त त्यक्तम्‌ Se. asin 
B.; प्रियं तं संत्यक्तं व्यसनमिव यस्य व्यवसितः (सितिः?) Na प्रियस्यार्थे योऽसौ 
व्यसनसाहितस्य व्यवसितः H. ४ Om. R. P; सता before किम्‌ B. N. ५ A.P. 
om. अज तदो; M. R. om. तदो; R. reads ued; M. R. om. भणिदेण...पडिः 
G. reads भणिदो (7) for भणिदेण, E. चन्दगुत्ते', B. N. om. सेही and B E 
"N. add जिण्णुदास before णमए. ६ काळणे B. N.; कारणे M. R. G.; कारणेन 
P; R. reads अत्थस्य; B. E. N. add सेही before संज" after which B N 
read चन्दुनदासो; R. 0. E. read संजमिदो; for fig B. E. N. G. read किंतु 
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षष्ठोऽङ्कः | ` २८७ 


बहुसो जाणिदं | तेण वि बहुसो जाचिदेण ण समप्पिदो। ता 
जदि तं समप्पेदि तदो अत्थि से मोक्खो | अण्णहा पाणहरो से 
«wer त्ति भणिअ वञ्झह्ाँगं आणविदो . चन्दणदासो | तदो जाव 
चअस्सचन्दणदासस्स असुणिदव्य॑ ण सुणोमि ताव जलणं प॒विः 
सामित्ति सेट्टी विहुदासो णअरादो Tract | अहंवि बिहुदासस्स 
असुणिदञ्वं जाव ण सुणोमि Ti उब्बन्थिअ अत्ताणं वाबादेमि 
चि इंदं जिण्णुजाणं आअदो | (क) 


, तद्यदितं समपर्यति तदस्ति अस्य मोक्षः | अन्यथा प्राणहरोऽस्य - दण्डः? 
इति भणित्वा बध्यस्थानमानायितश्चन्द्नदासः | ततो यावदस्य चन्दनदासस्या- 
श्रोतव्यं न WHA तावज्ज्वलनं प्रविशामीति श्रेष्ठी विष्णुदासो are 
क्रान्तः | अहमपि विष्णुदासस्याश्रोतव्ये यावन्न शृणोमि तावदुहन्ध्यात्मानं 
व्यापाद्यामीतीद्‌ जीर्णोद्यानमागतः | न 


१ त्ति...वि om, B. E. N. G; for जाचि R. reads arty, M. आचि, G- 
जाचअंतेण वि; जाचियंतेण वि in ८. which also adds fq after बहुसो; B. 
N. read जाचिदेणावि, also त्ति after समप्पिदो. For ण...दो G. reads aaa- 
em (? घर ) जणो ण समप्पिदो. जइ for जदि B. N.; यदि E. For त B. N. 
read अमच्रक्खसस्स घरअणे; P. om. .से before argi. २ अण्णघा B. N.; 
अण्णत्था E; अण्णहाच (7) ७५ प्पाण B. N. G. After दण्डो and before त्त 
B. E. N. G. H. read अझकोपं (बं G. प.) पडिमाणेदु (माजेहु E, ang ७.) 
चि; B. N. add further अण्णो वि जणो एवं ण करइस्सदित्ति. ३ डज्झस्सेठाणे . 
A; for आणविदो 0- bas अज्ञआणत्तो; B- N. आणीदो omitting sr..-qt; for 
वञ्झ---तदो E. reads तवयस्सोतदो (?). For वअस्सच.--स्स A. P. read अस्स; 
B. N. E. पिअवअस्सस्स ww. ४ सुणेमि B.E. N. After qa B. N. 
read ज्ञच ( Sreq E- ) अत्ताणअंवावादेमित्तिज ; E. om. all from जेव to 
णिक्कन्दो- For sent R- G. have sæi, B. N. जळणे; for पः ..त्ति B. N. read 
पविसिदुकामो) A. पविद्ञामित्ति; for णिक्कन्दो B. N. read faerat u G. = om. 
fa; B. N; read पिजावपिअवअस्सस्स जिण्णु ; G. E, जावजिणु; B. E. N. G. 
om. जाव in our text; G. om. ण also; B. N. A. P. read quit. ६ दाव B; 
उडबन्धिअ om. E; for अत्ताणं B. N. have अत्ताणअं, £- अत्ताणयं; for वावा-- ` 
`, सि R. has वामेवि (0, E- परिव्वायामि For त्ति 0. has इति. ७ इमं B. N. 


G; for sm sa B. N. E. read आगदोद्यि, ७: आगदोः 
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२८८ मुद्राराक्षसे 


राक्षसः- WE, न US व्यापादितश्चन्दनदासः | 
पुरुषः अज्ञ दांव वाबादीअदि | सो खु संपदं पुणो पुणो 
अमच्रक्खसस्स घरअँगं जाचीअदि | ण खु सो मित्तवत्सलदा- 
ए संमप्पेदि ता एदिणा कालणेण ण करेमि मरणस्स काल- 
हरणं | (क) 
राक्षसः--( सहषेमात्मगतम्‌ | ATT वयस्य चन्दनदास, साधुं । 
TART Aaa शरणागतरक्षयाँ | 
RT त्वया साधो यशोऽपि सुहृदा विना ॥ १८ ॥ 
(अकाशम्‌ |) भद्र, WHS गच्छेदानीम्‌ | शीघं विष्शुदासं ज्वलनग्र- 
वेशान्निवारय अहमपि चन्दनदास मरणान्मोचयामि । 
(m) अथ ताबद्मयापाचते। स खल aint पुनः पुनरमात्राक्षसस्य ues 


याच्यते | न खलु स मित्रबत्सलतया समर्पयति | तदेतेन कारणेन न करोमि 
मरणस्य कालहरणम्‌ | 


शिबेरिवेति। शिवेरिवेतीवशब्दो भिन्नक्रम: यशसा संवध्यते | शरणाग- 
तरक्षया हेतुना DES सञुत्पन्नं शिवेयेश इव त्वया यशो निचीयते we 
पाद्यते | 'शिविनेव” इति तृतीयान्तः पाठः सुगम: | तेन हि शरणागतस्य 
सन्निधावेव स्वविनाशोऽभ्युपगतः | त्वया तु सुहृदा विनापि। अपिशब्दो 
मिन्नक्रमः। ममासंनिधान इदं यशो निचीयत इत्यहो शिबेरपि त्वमधिक- 
गुण: ज्लाध्योडसीति भावः ॥ १८॥ 


` qw भद्र Q; om. in B. N.R.२ ण before this B. E. N.; जाव र. 
चावादीयादे G. E. “दयादि R. (१) ३ घरजणं B. N. G; घरयणं E. For जाची 
M. R. read आची; E. या, M. आच; B. £. N. om. खु; for वत्सळ R- has 
अच्छले, G. reads “sar. e Before this B. N. read जाचीअन्तोपि तं: For 
काळणेन E. has कारणेन. For qui B. N. read होदि से, £: H. भोदि सेः G. 
होदि; 9. R. read मळणस्स and B. N. read gaor. ५ om. E.; before च 
«न्स. Q; twice here B. N. ६ रक्षणात्‌ N. E. ७ नदीयते N-; विचीयते. B5 
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षष्ठोऽङ्कः । २८९ 


पुरुषः-अह उण केण उवाएण तुमं चन्दणदासं मरणादो 
मोचेसि । (क) 
राक्षसः--(लन्नमाकृष्य।) नन्वंनेने व्यवसायसुहृदा निर्लिशेन। 
Te । १०००५५ ee 
Past सजलंजलदव्योमसंकाशमूति- 
: सुद्धश्रद्धापुलकित इव भाप्तसख्यः UT | 
सत्त्वोत्कषोत्समरनिकषे दष्टसारः परैमै C 
मित्रसेाद्विश्ेमधुना साहसे मां नियुङ ॥,१९॥ , , 


( क ) अथ पुनः केनोपायेन त्वं चन्दनदासं मरणान्मोचयसि | 


नि््िंसोऽयमिति | व्यवसायः उत्साहः p पौरुषमिति यावत्‌ ae 
कसहायेन खङ्गेन तत्सर्वं मौयैबलयुत्साद्य सुहृदं मोचयामीलथेः | सजळः 
जळधारासहितश्रासौ जळदव्योमसंकाशमूर्तिश्वेति विशेषणकर्मधारयः 


भैल्यनैमैल्यगुणाभ्यां जळदव्योमदृष्टान्तः | धारांजळसहितत्वादेव JE- 


श्रद्धापुछकित इवेत्युत्मेक्षा धाराजळकणिकानां पुछकसादृऱ्यसंभवात्‌ | 
सर्वोत्कषीन्मम कर इवायमपि सत्त्वोत्कषशालीटथे: । परैः समरनि- 
कषदृष्टसारः वहुशोऽकुण्ठितशक्तित्वेनानुभूत इत्यथेः | मित्रस्नेहाद्विवर 
मित्रस्ेाधीनतया कायोकायेविचारविमुखं मां साहसे नियुङ्क्ते | 'हिता- 


` हितानपेक्षं यत्कम तत्साहस विदुः d १९॥ 


q अथ Ej अध B.N; केणउण B. N. E, For तुमं B. £. N. read अज्जो; M. 
G. R. omit it, R. reads मळणादो; G. मरणात्‌; B. E. N. G. read MAR. 
२ R. by mistake om. राक्ष-- -न्वनेन and reads व्यवसाये for व्यवसाय; ८. 
has व्यसन for it and खङ्गेन for निर्स्रिशेन: व्यसनसहायेन H. ३ P. has पश्य 


qaa; P. N. ag पश्यः ४ विगत B. E. G. H; for जलदब्योस \..९६१४ जळूदा- 


काश. ५ 'हाविरसस्‌ Ns दाविवशम्‌ 6; मित्॒लेहो free 07 आइना B. E 
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gras, ऐवं सेहिचन्दणदासजीविदप्पदाणपिसुणिदं 
विसमंदसाविपाकणिपडिदं साधु ण सक्णोमि तुमं णिण्णीअ पडि 
ag किं सुगिह्ीदणामहेआँ अमच्चरक्खसपादा तुझे दिडिआ RET | 
( इति पादयोः पतति । ) (क्‌) 


राक्षसः--उच्िष्ठोत्तिष्ठं। अलमिदानीं कालहरणेन | निवेद्यतां 
विष्णुदासाय एषं राक्षसअ्चन्दनदासं मरणान्मोचयति | ( इति “नि- 
खिंशोऽयम्‌? ( ६।१९ ) ईति पठन्नाकृष्य खङ्गं परिक्रामति । ) 


पुरुषःता करेहि में पसादं संदेहणिण्णएण | (ख) 


(क ) आर्य, एवं श्रे्ठिचन्द्नदासजीवितम्रदानुपिशुनितं . त्रिषमद्शाविपा 
कनिपतितं साधु न शक्कोमि त्वां निर्णीय प्रतिपत्तुं किं सुगृहीतनामधेया sar ˆ 
त्यराक्षसपादा यूयं REN दष्टाः | 


( ख ) तत्कर मे परसादं संदेहनिर्णयेन । : 


१ usd R; aS चन्द्णदासस्स जी E. For प्प॒दाणपि B. E. N. G. read 
Biter before which G. reads जीविदुब्ववत्तापि for RAE. For पिसुणिदं 
G. has सुणिदा, B. E. N. gür २ For विसम R. has एस. For विपा.--दं 
B. N. read विभागपरिणामपडिदो, ७. विभागणिपडिदो. For arg R. has 
‘arg, 9. ताड (१); For तुमं ...किं B. N. read निदश्चिदपदं wig | विलोक्य पा- 
“दयोरनिपत्य । अघ) 9. तुमं णिज्झिपदं afte; E. has अुवनसुत्तिर्यं जीवितरक्षणेन 
Agta विशमद्शा विभागपाडेदान gent गिच्छिदपदं wf किंनु ARE 
'णाम &o. ३ "Wer B. E. N. G. For f...27 B. N. H. read त्ति ता करेहि मे 
Tale संदेहाणिण्णएण and om. इ...ति. Then comes राक्ष० | भद्र सोहम्‌, & 
Geo | सहर्षम्‌ Ve. (०.--कदत्थोस्समि. राक्ष ० | उत्तिष्ठोत्तिष्ठ ४९. geo | पादयोः SC 
पसीदन्तु 4५ For fafz...gt G. has Riaza. ४ E. has अद्र here, B. N. 
at the beginning of speech; and B, E. N. G. read क्रतस्‌ for अळम्‌ 82 

| G. reads it after qarita, ५ B. N. R. have यथा before this. ६ °मित्यादि 
B. N.; 'शोयोमेति E; For mga way. B. N. read आकृष्टखन्नः) E. आक्ृष्ट* | 
CC-O gigs oM RI Sheed Gel duo tp PIM 45२४२६ bad Bae toy करेहि? २ 


'ष्ठोऽङ्कः | २९१ 


राक्षसः--सोव्हमनुभूतभतैविनाशः सुहृद्रिपत्तिहेतुरनार्यो हुग्े- 
हीतनामधेयो यथार्थो TAT} | ` | 

पुरुष:--( सहर्ष पुनः पादयोः पतित्वा । ) ही ही माणहे fe 
fear RAR । पसीदन्दु. अमचपादाः | अस्थि दाव uer पढमं 
चन्दउत्तददएण अञ्जसअडदासो बज्झहाणं आणत्तो | सो अ वज्झ- 
हाणादो केणचि अवहरिअ देसन्तरं Uer तदो चन्दउत्तहदएण 
कीस एसो प्पमादो किंदोत्ति अञ्जसअडदासे समुजलिदो 
कोववर्न्ही घादअजणणिहणेण निव्वाविदो | तदो पहुदि घादआ 


(क ) आश्चयैम्‌। दिष्टया इष्टोऽसि | असीद्‌न्त्वमात्यपादाः। अखि तावः 
द्र प्रथमं चन्द्रगुप्तहतकेनायशकटदासो वध्यस्थानमाजञसः | स च वध्यस्थाना- s. 
त्केनाप्यपहत्य देशान्तरं नीतः | ततश्चन्द्रगुसहृतकेन कर्मादेष प्रमाद कृत ' 
इति आयेशकटदासे समुज्ज्वलितः  कोपवद्वि्ीतकजननिधनेन ` निर्वापितः । / ` `` 
sO Meque e 


चन्दउत्तेति | चन्द्रगुप्तहतकेनेति आयेशकटेति च वचनं स्वस्य नन्द- 
कुळपक्षपातित्वद्योतनार्थम्‌ । 


VES Ma क RiP ST SENOS LT EE SPUREN EE 
q A. P. seem to read राक्षसो &९.; B. E.N. read भद्र सोह 4८0; as 

add वंदा before विनाश; B. N. read विनाश for बिपत्ति, २ B. N. read "qi 

°. R. G. B. read "नामा for “नामघेयो; E. om य---सः ३ G-E. om. पुनः; 

| 8. E. N. read निपत्य for पतित्वा; G. पतति. For ही B. N. read पसोदध 
y पसीदध; R. reads हि; E. om. ही; A.P. have ही. «है twice. ४ B.E.N. read: 
कद्त्थोहि; P. has fügt; पुरु | पादयोनिपत्य | पसीदन्तु before qirg (न्दु) 

B. N; do omitting पुरु. £; waa before पादाः B. N; णअरे be: d पढसं 

B. N; पुढमं M; पुडमं E; for what follows E. reads चन्दउत्तेण, : eee 
हृदगेण. ५ "genet B. N.; सवहो A. P; B. E. N. read केणावि after अ 
instead of after व्‌... दो; R- M. A. om. अ, E. has चि for it; P. reads 

. ६ अबवाहिदो B. N. ८.; हरिदों G. For हृदएण E. has gq- 

येगेण, ७. हृदजेण; E. om. कीस; A. reads कुदो gata; B. E. N. G. om. wat. 

७ qat B. E. N. G; om. E. For अ...से B. N. read अ-- e 

E. agrees and om. qw and reads qad for चञ्जणाएः For स-- UT 

read ससुजळन्तो. ८ रोसग्गी B. E. N. G. H. For गिहणेण B. E. N.G. T 

>> read quam; M. P. H. read णिव्वाविदो; E. reads qg; for घादआ B- 


„Tead FURST: i t 
cc. pr G. reed. astri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


२९२ सुद्राराक्षसे 

जे कंचि’ गिहिदसंत्यं अपुव्वं ged feat वा अग्गदो वा पेक्ख- 
न्ति तदो अत्तणो जीविदं परिरक्खन्तो अप्पमंत्ता वज्झट्टांणे qud 
वावादेन्ति | एवं च गिहिदसत्थेहिं suum गच्छन्तेहिं सेहि- 


चन्दणदासस्स वहो तुबरिदो होदि | ( निष्क्रान्तः । ) (क) 
राक्षसः--( खगतम्‌ । ) अहो दुर्ोथेशाणक्यचटोनीतिमाः | 


T 
यदि चे शकटो नीतः शत्रोमेतेन ममान्तिकं 
= .किमिति निहतः क्रोधावेशाइधाधिकृतो जनः | 


ततः THM घातका यं कमपि गृहीतशस्रमपूर्वं पुरुषं पृष्ठतो बाग्मतो वा प्रेक्षन्ते 
तदात्मनो जीवितं परिरक्षन्तोऽप्रमत्ता वध्यस्थाने aep व्यापाद्यन्ति। एवं च 
ग्रहीतश्ैरमात्यपादेरगच्छद्रि: श्रेष्ठिचन्दनदासस्य वघस्त्वरायितो भवति | 


यदि चेति । शत्रोमेतेन मौयोनुमत्या छद्मना यदि शकटदासो ममा- 
न्तिकं प्रापितस्तर्दि घातकवधपयेवसायी कधावेंशो न घटेत | अथ घात- 
कवधान्यथालुपपत्त्या कृतकं नेति तदीयं पलाय्यागमनं कृतकं छद्मरूपं 
न भवति। परमार्थत एव शकटदासः Madea तास्विकसाहसोप- 
कारेण पछाय्य गतः स्यात्तदा Teas कुत्सितं स्वहस्तठेखमुद्राहुनादि- 
रूपं खामिद्रोह शकटदासः कथं चु भावयेस्कतेव्यत्वेन कथं चिन्तयेत्‌ 


१ पिग B. E. No f A. M. R. For agag" E. has engage; P. also 
reads पुरिसं; A. om. वा before अरगदो; B. E. N. om. fqgarar and have 
qanat (पत्थदो £.) after अग्गदो. २ अद्धवघेजेव before this B. E. N.; तदाः 
for तदो P.; परि om. E; qram G. ३ एदे अवाप्तव--:ण B. N.; एवं अवाध E 
"ठाणं 6; अप्पत्ता जेव चज्झद्वाणं HL; चावादेन्दि M. R; ता before एवं B. N. G; 
q om, B. N.; अ for it P; गहिदसत्तेहि B. N.; ताहे after अमच्चपादेहिं B- 
N. E.; af om. P; बहे M, quit G. for वधो. For तुवरिदो G. 995 तुरविदो? 
B. N. तुबराइदो; तुविहो E. which also reads भोदि for which A. has 
होइस्सादि, P. भविस्सदि; A. P. G. E. om. निष्क्रान्तः. ४ R. has “eran” and 
anit; M. om. कुतः. ५ स B. N; fg E. ६ “aera stage 5. G. (omit- 
ting तेन); 'तखेनैवायं ऋुधाधि” N. For बधाथि' E. has बनाधिः' For em 
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बष्ठो$डूः | २९३ ` 


अथ नं. कृतकं ताइकष्टं कथं नु विभावये- 


दिति मम मतिलकोरूडा न पश्यति निश्रयस्‌ ॥ o Il. 


९ frat । ) E नाल 
नायं नििशकालः प्रथममिह Se घातकानां विघाते 
नीतिः कालान्तरेण ग्रकटयति फळं किं तयां कार्यमत्र | 
औदासीन्य न. युक्तं ग्रियसुहृदि गते मत्कृतामेवव घोरां. 


व्यापत TIM खतनुमहमिमां निष्क्रयं करपयामि॥२१॥ ˆ ` 


T (इति निष्क्रान्ताः सर्वे । ) | 
-et (sg: I) . - 


erae | चिन्तनमपि तस्थानुचितं किमुताचरणमिति भाव: | 
इत्यादितकोरूढो न कमपि निश्चयं आ्रप्नोमीलहो दुर्बोष्यश्वाणक्यनीतिमागे 
sau: | खहस्तलेखात्स्वामिद्रोहरूपं कमो तिङुस्सितं वाचा वक्तुमयोग्य- 
मिति ताहकष्टमित्युक्तम्‌ | 'ताहस्लेख:' (खं?) इति mirare: ॥२०॥ 

नायमिति। प्रथमं qd छळत: परमार्थतो वा घातकानां विघाते इते 
त्वरिततर चन्दनदासघातनप्रसक्तिमयान्निस्जिशघारणमचुचितम्‌ | नीया- 
चरणं तु शिरसि भयं दूरे तञ्रतीकार इति न्यायेनाच्ुपपन्नम्‌। Fete 
शोपेक्षणं ठु कृतन्नतादिमद्दादोषमापादयेत्‌। अतश्चन्द्रयुप्ताय दासीभावेना- 
त्मानं निष्क्रीयेव सुह्ृद्विमोचनं न्याय्यत्वन गळे पतितमिति ज्ञातं निञ्चित- 
सिति भावः ॥ २१ ॥ 4 

इति श्रीञ्यम्बकप्रसुव्यैयज्वाश्रितढुण्िराजव्यासयञ्वविंरचिते सुद्रारा- 
क्षसनाटकव्याख्याने WISE: समाप्तिमयमत्‌ ॥ | 
फे. E. have सक्तः; B. M. स न इतस्‌} A has न्तके. For aea B. E. 
H. read Saaz P. G. omit it; N. hes जातस्‌ and कथं न विभा; E bas 
विलासयेत्‌. २ चक्रारूढा N. ३ तस्मात after this B.N. eaaN. ५ तथा G 


° P for before this 
« मत्कृते चातिघोराम्‌ B. N. ७ मस्मिन्‌ B. N; जातस्‌ for ज्ञातम्‌ Ye 
in E; for निष्कयम्र्‌ P. reads f m. < 5. N. read इतिः P. इति 
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A EU 


सुद्राराक्षसस्‌ | 


OOOO 


सत्तमोडूः! | 
(aa: प्रविशति चण्डालः । ) 
चण्डालः--ओसलेह ओसलेह | अवेह TAT | 


जई इच्छह लक्खिदव्वे प्पाणे विहवे कुरे कलत्ते अ। 
ता पलिहलह विसमं लाआपत्थं सुदूलेण ॥ १॥ (क) 


` (क ) अपसरत अपसरत | अपेत अपेत | 
यदि इच्छत रक्षितव्याः प्राणा विभवः कुल कलत्रं च | 
तत्परिहरत विषमं राजापथ्यं सुदूरेण ॥ १ ॥ 


इत्थं षष्ठेनाङ्केन राक्षसवशीकरणरूपं प्रधानकार्य बीजवद्विर्यथायथं 
विप्रकीर्णेर्रेकार्थीभावसुपनीतैमुखसंध्यायर्थेनिव्यूढम्‌ | अथ राक्षसेन च- 
न्द्रगुप्तसाचिव्यग्रहण्वारा तह्नक्ष्मीस्थिरीकरणरूपस्थ नाटकस्य प्रधानत 
फल्सुपगमयितुं सप्तमोऽङ्क आरभ्यते | yates रञ्जुहस्तेन पुरुषेण निवे- 
Ri चन्दूनदासस्य वध्यस्थाननयनं श्वा राक्षसः ससंभ्रमं AEA 
en eee ee 


aa P. G. E. २ P. om. ओ-..ह; A. om. अ...ह; ओसलध B. E N. 

G; between the two B. E. N. add अजा; for अवेह B. E.N. read अवेध 
and add माणहे' between the two. ३ A. P. read here बजेह लाइदव्वं 
aa पलिइळह सव्ववसणाई ( णई P. ). एदेखुवद (5) माणस्सदोदि ge ( छ 
P. ) हो ण Com. P.) विणवादो (विणवाणवादो P.) For this B. E. N. read 
जह महद छाक्खिदुं निअप्पाणे ७९; ES जदि महहरूक्खिजे जीअं Act कुल 
कलत्रं च; G. जइ Hee [tud से पाणे विहवे कुळे ke; B. N. read च for 
अ, Om. ता and read पलिहलूघ for which G. has पतिहरध, P. पलीहलह- 
४ विसमे 4. M; विसमिव B.N.G; विसं विव E; for gran? P. has ळायापथ्येः 
E. राआपत्थं; R. M. ळाआपत्थे; B. N. read पअत्तेण; E. सुदूहेण अ; G. सदूलेण 
अ. H. reads the verse thus—arg मह w xd Fa पाणे ea me कळत्तं च। 
cc-ogtra farre विसी चिं waren Baar py Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


TEINS: | २९५. 


'अचि अ। मकनन कर 
Se पुलिसस्स वाही मलणं वा सेविदे अपत्थम्मि । 
लाआपत्थे उण सेविदे सअलं वि कुलं wei ॥ २॥ (क) 
Te ण पतिज्जह ता एह पेक्खह एअं लाआपत्यका- 
fed सेहिचन्दणदासं सउत्तकलत्तं वज्झहाणं णीअमाणम्‌ | 
(आकाशे eat |) अज्जा, किं भणह--*अत्थि से कोवि मोक्खोबाओ' 


, (क ) अपि च | 
भवति पुरुषस व्याधिमरणं वा सेविते अपथ्यं | 
राजापथ्ये पुनः सेविते सकलमपि कुल म्रियते ॥ २॥ 
( ख ) तद्दि न प्रतीथ तदत्र प्रक्षष्वमेनं राजापथ्यकारिणं शरेष्ठिचन्द्नदासं 
सपुत्रकलत्रं वष्यस्थानं नीयमानम्‌ | आयी किं मणथ--'अस्त्यस 


वध्यस्थानं प्रति निष्क्रांत इत्युक्तम्‌ | संप्रति स एव चन्दनदासवृत्तान्तो- 
ऽस्मिननङ्के प्रपञ्च्यत इति | इद्मङ्कावतरणम्‌--“यन्न angaugi: qat- 
ङ्काथोनुसंगतः? इति तल्लक्षणात्‌ | 


^ १ भोदि 0. E; for g^ E. पुरुसस्स, E पुर; G. पुरि व्वाही for वाही. B- 
N. G; वावाही (D) 2; व्याधी E.; वाहि P; मळणे for मळणे P; for अप B. E. 
N. read अवत्यम्मि, 0. अवत्यह्मि. २ छावापच्छे C. पुण सेविदम्मि E; उण 
सेविदम्मि H; Rom. B. E. N. H.; पि G; se B. N.; om. P; for quia R. 
M. read मिअदिः ३ जइ B: N.; ताजदि R. ७. E. For पतिजहता ug &c. B. 
N. E. read पत्तिआअध तदपेक्खध ud छावावत्थ; 2. पत्तिआह ता पेक्खघ ud 
ळाआवत्थ} 9. पत्तिजहतापेक्ष ( ? ) © एअं लायापत्थ; M. reads पदिजहदा, R. 
पडिजहहता- vag B. E N. G. and after णीअमाणं for which B. N. 
read आणीआमाणं; G. E. णीयमाणं. ५ Om. B. N. before आ” E; from 
णीअमाणं to घरअणे 0m. P; for अज्ञा A, G. E. read अञ्जः For भणह E. 

» has सणेहा, B. N. भणध. For अस्थि से कोवि B. N. read अस्थि कि चन्दणदा- 


* cc-cqeay Ga, vendo fors dn; SESS. By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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त्ति। अज्ञा, अत्थि अमचरक्खसस्स घरअणं जइ समप्पेदि | 
(पुनराकाशे |) कि मणहै--'एसे सलूणागढवच्छले अत्तणो जीविद- 
मेत्तस्स॑ कारणे इदिसं अकज़ं ण करिस्सदि’ fr | अजा, तेणें 
हि अवधालेह से सुहां गदिम्‌ | किं दाणिं तुह्माणं एत्थ पडिआर- 
विआरेण । (ख). 

( ततः प्रविशति द्वितीयचंण्डालानुगतो. वध्यनेशधारी as स्क- 
न्धेनादाय कुटुम्बिन्या पुत्रेण चाचुगम्यमानश्चन्दूनदासः। ) 


कोऽपि मोक्षोपाय’ इति । आयाः, अस्त्यमात्यराक्षसस्य गृहजनं यवि स- 
मपयति | किं भणथ । एष शरणागतवत्सल आत्मनो जीवितमात्रस्य 
कारणे Sequani न ` करिष्यतीति । आयाः; तेन हि अवधारय- 
तास get गतिम्‌ । किमिदानीं युष्माकमत्र प्रतीकारविचारेण | 


सळणागदवच्छलेति | इत्यादिपौरवचनेनास्य शरणागतरक्षणविरुदं 

'िखितपठितत्वेन सकळछोकम्रसिद्धमित्युक्तं भवति। सुखां गतिं शरणाग- 

' तरक्षणपुण्येनोत्तमळोकप्रा्िमिति TE: राक्षसप्राप्या बन्धमोचनात्सु- 
खप्राप्िमिति गूढम्‌ | NE : 


4 B. N. om. अज्ञा and before this read कुदो से अधणस्स मोक्‍्खोवाओ 
Rr | पुंदं उण and after this से ag; E. too has जदि, Q. wg after this, and 
not before समप्पेदि- For घरअणं G. reads पारेअणं, E. मच्चहूयर्ण omitting स्स 
just before the घरअणं; R. reads जंदि for जइ and G. adds त्ति after ara- 
aR. २ भणाह E; भणाध B. \.; चुन. --शे before this om, G. E. ( which 
adds ण before qq ): For वच्छळे P. has वत्सले, E. वत्यळे, ३ B. E. N. om. 
qa. For इदिसं R. has gia, E. इम, M. इंदिशं; B. N. have urbefore this, 
not before कछिस्सदि for which E, reads कलइस्सदि. A. P. read अजज for 
अज्ञा. ४ जइ पुवं before this B. N. For what follows B. N, read अवघा- 

णश्च से असुभगादे, A. अवधालएह qub P. “eqederget, 0. घाणेघसेसुहां 
amd, E. अवधालेद्द से gale पुत्थके दाणिं एत्थ तुझाणं पंदीकालो; for किं &० B. 
N. read wider दाणीं तुम्हाणं पडीआळे. For कि G: has qeq fé; for दाणिं P. Re | 
र्ण हु Magn m ०२११ ferm end. He Ager दी विरो; 
. E 'नुगम्यमानो E; aq P. G. E; स्कंधन वहन E Pos 


ले 
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'चन्दूनदांसः-( सबाष्पम्‌ |) हड्डी. हड्डी | अह्यारिसाणं वि 
fret चारित्तभङ्गभीरूणं चोरजणोचिंदै मरणं होदि त्ति णमो किः 
दन्तस्स | अह्‌ वा ण णिसंसाणं उदासीणेसु seg वा . विसेसो 
त्थि। तह हि । ( क) 

मोत्र्णे आमिसाई मरणभएणं तिणेहिं जीवन्तम्‌ | 

वाहाण Feat हन्तुं को णाम णिव्बन्धो ॥ ३॥ ( ख) 

( समन्तादवलोक्य । ) भो पिअवअस्स विहुदास, कह पंडि- 


(क ) हा-थिक्‌ हा fe | serena नित्यं चारित्रमङ्गमीरूणां . 
चोरजनोचितं मरणं भवतीति नमः कृतान्तस्य | अथवा न दशंसानां उदासी- 


नेषु इतरेषु वा विशेषोऽस्ति। तथा RI ` - 


( ख ) युक्त्वा आमिषाणि मरणमयेन तृणेजींवन्तम्‌ | 
व्याधानां सुग्धहरिणं इन्दुं को नाम निर्बन्धः ॥ २ ॥_ ~ . 


( ग.) भो. प्रियवयख विष्णुदास, . कथं प्रतिवचनमपि न॑ मे प्रतिप- 


q For चन्द्‌---स्‌ः B. E: N. R. read gg’; R- om. one हृद्धी. For «eq. 
द्वी E. reads दच्छी (D; P. has अह्यालिसाणे. For fire B. N. read कध, E. 
णि; G-E. after वि read af. For चारित्त B.N. have चारित्र, P. चालित्त. २ 
<जणाणं चिअ B. N; "णोच्छिद ७ 'णोविअ G. For मरणं R. has मळणे. For 
होदि (७. has होइ; A. P. मोदि; B. N. पत्तं ति णमो णमो कदन्तस्स; E- has 
“गप्पं मोंकदन्थतस्स; R. reads किदन्दस्स; 0: किवंतस्स. These lines are 
read in & metrical form by H. thUs:—अम्हारिसाण वि जदो णिच चारित्त-. 
अङ्गभीरूणं | चोरजणोइदमरणं पत्तं ति णमो कदन्तस्स ॥ ३ अथवा G. E; o 


om. B. N. For उदासीणे- M. has उदाहीणे $ for zat G. reads za, E- Pro. 


gata’, A has y for सु in both places here, P. reads विशेसो. For व्यि 


x ; | 
B. E. N. G. read अस्थि and they also read तथा for तह: ४ सौहुण B. N. - 


For आमि? B. N. P. read आमिसाई; R. M. P. read qur; P. om. sui; 
G, reads संयेण; E aust. For तिणेहि E. has तिणि; P. तिणंहि' For जीव- 
«qa B. E. N. 0. M. stafa. ५ हरेण (7) 7५ इन्दुं M. For णिव्बन्धों ७- 


has णिष्टान्धा. ६ भाव B. E. N. G; get before this BR; while A. M. have. | 


Reg pofre SENS Ghare क्क i E has somit (/0 0: कोच. ५ 


हे 
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ep वि ण मे पडिबजसि । अह वा दुह्हा ते क्खु माणुसा जे 
uated कारे fers वि चिदन्ति । ( सवाष्पम्‌ । ) wx अझपि- 
अवअस्सा अंसुपादमेत्तकेण किदणिवावसिला विअ कहं वि पडि- 
णिव्वत्तमाणा सोअदीणवर्जणा वाहगुरुआए दिद्वीए में अणुग- 
च्छन्दि | ( इति परिक्रामति । ) (ख) | 

'चाण्डालः--अज्ञ चन्दणदास, आअदोसि वज्श्द्मण | ता 
frase पलिअणम्‌ | (क ) 


दयसे । अथवा gee खळ मानुषा य एतसिन्काे दृष्टिपथेडपि तिष्ठन्ति | 
एते$सत्मियवयस्था अश्रुपातमात्रेण कुतनिवापसलिळा इव कथमपि प्रतिनि- 
वर्षमानाः शोकदीनवदना बाष्पगुर्व्या दृष्ट्या मामनुगच्छन्ति | 

( क ) आर्य चन्दनदास, आगतोऽसि वभ्यस्थानम्‌ । तद्विसजेय परिजनम्‌ 


SS नर 


३ चयणं E. For वि G. E. have पि; B. N. read से ण; E. सा for ण मे; B. 

N. add fatter “afar. For agat B. N. read अधवा, E. अथवा. For ते.-- 

°णुसा B. N. read age पुरिसा E. क्खु ते मणुस्सा« २ gu B. E. N.; अस्सि 

G. For पथे R. has पहे, M. £ बहे, ^ पत्ये; M. R. G.om.fg; M. R. 

P. read चिइन्दि; E. चिहन्ति; चन्दनः before सबाष्पम्‌ in B. N. For ud 
E. has एते; A. aga. For sq” E. has अंसुवावअमित्तकेण; A. P. read 
अस्सुपादमत्त; B. N. ७. read बाद for पाद; M. has सेत्तएण.' After fee 
(for which P. has fgg and E. has कय) B. N. read पदीआरा स्वसरीरोहिं 
णिवत्तमाणा परिवडुमाणसोअ &0५ ( G. E. om. स्व, ७. reads अत्त; E. aaa 


for aa’, ७. पडिनियन्तमाणशोअ for परि---णसोअ and E. परिवात्तियस्सहा- 
मविस्वेखत्तिदीण &c. as in the text ); M. R. read पादिणिवट्टमाणा. ३ वदणा 
A.P. For बाह” P. has aren, B. N. बापागरु; गच्छन्ति B. E. N. G. 
omitting इति...ति. ४ B. N. read चान्डाळौ परिक्रम्यावळोक्य च; G E. 
read परिक्रम्य चण्डाले; M. has अज च..-से. For ara’ B.N. read qandi» 


. yes ० + BE व...दाणं. For पलिअणं P. 
००० UEM o D NN, rend sug E ste kie Gyaan Kosha . 
E N. H. read घरअण. १4% ८ 


ON 
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चन्द्नदासः--कुडम्बिणि, णिवत्तेहि संपदं सपुत्ता | ण wd 
क्खु अदोवरं अणुगच्छिदुम्‌ । ( क ) | 
कुडुम्बिनी--( सवाष्पम्‌ |) परलोअं पत्थिदो अजो ण दे- 
सन्तरं ( ख॒) 
चन्द्नदासः-अजे, अअं rans मे विणासो ण उण 
पुरिसदोसेण | ता अलं विसादेण (ग ) 
कुडुस्बिनी-अज, जइ एवं ता दाणिं अकालो ङुरूजणस्स 
Naga ( घ ) 
चन्द्नदासः--अहै किं ववसिदं कुडम्बिणीए | (ङ ) 

( क ) कुट॒म्बिनि, Raia सांप्रतं सपुत्रा | न युक्तं खल्वतो5परम- 
TI | : 

( ख) परलोकं प्रस्थित आर्यो न देशान्तरम्‌। 

( ग ) आर्ये, अयं मित्रकार्येण मे विनाशो न पुनः पुरुषदोषेण | qas 
विषादेन । 

(a) आर्य, यद्येवं तदिदानीमकालः कुलजन निवर्तितुम्‌ | 

(=) अथ किं व्यवसितं कुटुम्बिन्या | ननद 

परछोअं इति | देशान्तरं प्रस्थितं बन्धुं नानुगच्छेदिति MEA | पर- 
छोकं प्रखितस्य त्वनुगमनमुचितमेवेति भावः । 

q B.E. N. G. have ast before this; A. reads gg’ and P. कुट॒म्बिनी* 
For... B.N. read णिवत्तस्स तुमं, G.reads णिवत्त aag,E. simply 
qme For ण..-क्खु0. N. qurguit क्खु ug; R. om. from this to 2,802; B. 
N. H. read अवरं अभूमिअनुग; 0- अवरं भूमि ख्खु अणु; E. अपरं अभूसी अणु « 
-२ पहिओ E; B.N. have उण after ण; A. reads gaeat; M. देसन्दर; E-bas 
पच्छिदो after this; B. E. N. add ताअजोग्गो दाणिं (अकालो दाणिं E.) एसो 
कुलज (य E) णस्य णिव (य E) Rg; E adds ता अणुचिदं खु कुळवहूअणस्स 
'णिवत्तिदुं । › ३ अये 7; thisand next speech om. in E. and H.; «wj for 
अअं, मम for मे B.N. which om. उण also; M. om. मे, for ता---ण; B. N. 


read ता कि हरिसद्धांण वि रोदिसि त्ति.; 0. ता अळं आनन्दहाणे विसादेन ४ udo 
Pu; अकाळो om. and अणुचिद before दाणिं B. No; quit B. N. P; कुलअणस्स 


c N. G; ° P. For bed इं B. N. have णिवत्तिदु. ५ अध B. N; B 
Tras is A rg eret cad पा: a Beeiirdianta eGangotri Gyaan Kosha - 


A. AU E 
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Seer aa चरणे अणुगच्छन्तीए अप्पाणुग्गहो हो- 
दित्ति। (क) 

चन्द्नदासः--अजे, दुव्ववसिदं एदं तुए | अञं पुत्तो अ- 
सुणिदलोअसँववद्दारो बालो अणुगह्निदव्यो | ( ख ) 
' ` कुडुस्बिनी--अणुगिहन्दुँ णं पसण्णाओ देवदाओ | जाद्‌ 
पुत्तअ, पत Ware पिदुणो पादेसु । ( ग ) 

पुत्र:--( पादयोर्निपल 0) ताद्‌, किं दाणिं मए तादविरदिदेण 
अणुचिद्विदव्वस्‌ | ( घ ) 


( क ) मर्दुश्ररणावचुगच्छन्त्या आत्मानुग्रहो भवतीति । 
, (ख) आरे, दुर्व्यबसितमिद्‌ं त्वया | अयं पुत्रकोऽश्रुतलोकसंव्यवहारो 
' बाळो$नुग्रहीतव्यः 
(3t) अनुगृहन्त्वेन प्रसन्ना देवताः | जात पुत्रक, पत पश्चिमयोः fig: 
पादयोः । 


(a) तात किमिदानीं मया तातविरहितेनानुष्ठातव्यम्‌ | 


पश्चिमेष्विति। अतःपरं द्रष्टमशक्येष्वित्यर्थः | 


|. १ BLN. read सबाष्पस्‌ before this and चलणमणु ; P. has 'च्छन्दीए. For 
अप्पाणु E. has अत्ताणु , ७. अप्य , B.N. अज्ञा; G.reads WE B.N.E aig 
२ om. E. For q qu B. N. have ug ते; E. gà ते, G. ते ug after which 
B. N. have ता दाणीं अज्ञाए अअं (om. पुत्रओ) agrees reading इदाणि for ता 
दाणी (0); B. N. read “ब्ववहारों for संववहारो; B. N. read कुमारो, E. पुत्रको 
for बालो; B. N. read Rr after अणुगाद्विदव्वो for which P. E. fie’, B-N 
गेह्वि, ७. M. ae”. ३ गेढन्तु B. N गेहन्तु G.; Rag E tere 
"उ. om. ण; B. N. have भअवदीओ कुछ before देवदाओ for which E. has 
. देवयाओ- For पत-.-देसु B. N. have quae अपच्छिमस्स पिढुणो पाएसु.; 
qwe weg अपत्यितेसु Ag पाएसु. E. agrees with G. reading पिडणो 
.पादेसु- ४ 5. N. om. किं दाणि and have कि before sm ७. reads दाणि 


only and. ha. € कु ) इदाणि and 
cc Oy NEN hastri Collection.“ Digitized By Siddhanta’eGangotn Gyaan Kosha 


ससतमोऽङ्कः । ३०१ 


चन्द्नदासः--पुत्त, चाणक्कविरहिदे देसे वसिदव्वम्‌ | (क) 

चाण्डाल!--अज़ चन्दणंदास, णिखादे शूले, ता सजो 
aem - 

कुडुम्बिनी--अजां परित्ताअध परित्ताअध | (ग) 

चन्दनदासः--अजे, अहे किं एत्थ आकंदसि | सग्गं गदाणं 
दाव देवा दुखिअं परिअणं अणुकम्पन्दि | अण्णं अ मित्तकञ्जेण 
में विणासो ण अजुत्तकज्ञेण। ता कि हरिसदाणे वि रोदीअदि। (घ) 


~ AN 


( क ) पुत्र, चाणक्यविरहिते देशे वस्तव्यम्‌ । 

(ख ) आर्य चन्दनदास, निखातः शूलः | तत्सज्ञो भव । 

( ग ) आर्याः, परित्रायध्वं परित्रायध्वम्‌ | 

( घ ) आये, अथ किमत्र आकन्द्सि lat गतानां तावद्देवा दुःखितं 
परिजनमनुकम्पन्ते । अन्यच्च मित्रकार्येण मे विनाशो नायुक्तकार्यण | तत्किं 
हर्षस्थानेऽपि रुद्यते | 


«rU इति । अनेन चाणक्यस्यात्यन्तं ऋयेमुक्तम्‌ | 

आक्रन्द्सीति | शोकावेशेन नीचान्प्रति किमाक्न्दसि सुचरितानुक- 
'म्पिनो देवा एव शरणीकरणीया इयर्थः | l 

मित्रकज्जेणेति | मित्रकार्येण मरणास्स्वस्थ स्वर्गो निश्चित इति आवः। 


q G. om. वि". २ नदास A. P. For णिखादे N. has णिखत्ते, E fread, 
A. M. णिखाते; M. P. 2. सूळ. For होहि G. E. read भोहि and B E 
N. G. have दाणी before it. ३ Twice inM. G. E; forq P.. 
has पछि; E. reads परित्रायध; A- M. अह; P. अहा. 2 B. N. read भदसुह 
सुहुत्तअं fag । अइ जीविदवच्छले à 
G. अइदुलहे E. अइजीविद्वच्छले; M. reads अत्थ for uer; G. om. आ in 
आक्न्द्सि; E. has «sd for qui; B. E. N. G. H.read after that गदा 


zg (om, G. ) ते देवा णन्दा जे हुखिदं (9. om. दं) इत्थीजणं ( परिजणं E. अणं 


G. जणं में. ) qah (om. G. E. प्र.) अणुकम्पन्ति ( कंवन्ति E) B. N. H. 
om. what follows; M. reads «fem for परिजणं. ५ E. has sara for 


dibis; loot (dt and Fe bae, rash eem S E a. È ग 


एदं after कि and रोदिअसि for रोदी 
26 


«gs किं ९०. M. has only ag before fg and — 


S 20४5, 


३०२ सद्राराक्षसे 


प्रथमश्ाण्डालः--अले विलपत्त, गेह्न चन्दणदासं। सअं एव्व 
परिअणो गमिस्सदि | (क) 

द्वितीयश्चाण्डालः--अले वज्जलोमा, एस गेह्लामि | (ख) 

'वन्द्नदासः-भइ+ ged Ae जाव पुत्तञं सन्तआसि | 
(पुत्रं a आघाय |) जाद, अर्वेस्सं भविदव्ये विणासे मित्तकञ्ञ 
समुव्वहमाणो विणासमणुभवामि | (ग) 

पुञ्ः--ताद्‌, किं एदं वि भणिदव्वं | कुलधम्मो क्खु एसो 
अझाणं | (इति पादयोः पतति । ) (घ्‌) 


(क) अरे विल्वपत्र, गृहाण चन्दनदासम्‌ | caua परिजनो 
गमिष्यति । 
(ख ) अरे बज्रलोमन्‌, एष गृह्णामि | 
( ग ) wx, सुहुते तिष्ठ यावत्ुत्रकं सान्त्वयामि | जात, अवश्यं भवितव्ये 
विनाशे मित्रकार्य समुद्दहमानो विनाशमनुभवामि | 
( घ ) तात, किमिदमपि भणितव्यम्‌ | कुलधर्मः खब्तेषोऽस्माकम्‌ | 


अणुभवामीति | अतस्त्वया न शोचितव्यमिति भावः | अत्र करुणः 
स्थायी शोकदीनवचना दिभिर्विभावेरनुभाचैश्च पुष्कलः | | 


q E. has before this the speech of yq further on. For fagua. B. 
N. read वेणुवेत्तका, ७. Agaa, E. वि्पद्दका. For गेह्न E. has गिहूहि; 
M. अङ्गहि, after which B. N. have gi; B. N. read घळअणो सअंजेच for 
-स-..णो; M. reads परिजणो; G. पलिअणो (reading seq for usq). २ अये E; 
वजलोमगा &; व---मकां B. N. E; एसे for एस B. N.; qar E. which also 
reads गिह्वामि- ३ wage fag, झुहुत्तभं D. N. E.; पुत्तं for gaat G. E. For 
सन्तआमि B. N. H. have परिस्सआसि, ७. qaqa, E. परिष्वजामि (before 
gu); B. N. read इति पुत्रं परिष्वज्य qi समा; E agrees with text but 
reads समाघ्राय G. E. have ga; B. N. yaar after जाद. ४ अवस्स E; वि 
hefore विणासे B. N; कज्जे for कज P; उब्व' for agaa” £; 'णुभवामों E; 
“णुभचेहि G.; sete H. ५ ag एदं क्खु मणितव्व कि B. Nu तात A. P. For 
: cc ee eh udis की eI UR Ed atom, For usi PE S ID 


सप्तमोऽङ्कः l l ३०३. 


चाण्डालः--अले, Wg uu | (क) 
कुडुम्बिनी--(सोरस्ताडम्‌ं।) अज, परित्ताहि परित्ताहि | (ख) 
( प्रविश्य पर्टोक्षिपेण ) Wo 
राक्षसः--भवति, न भेतव्यम्‌ | भो भोः Serta, न 
खलु व्यापादयितव्यश्रन्दनदास! | ipa कध 
येन खामिकुलं रिपोरिव ge इष्टं विनश्यत्पुरा 
मित्राणां व्यसने महोत्सव इव खस्थेन येन खितम्‌ | 
आत्मा यस्य वधाय वः परिभपक्षेतीकृतोपे प्रिय- ह 
स्स्थेयं मॅम मृत्युलोकपदवी वध्यस्रगावध्यताम्‌ ॥ ४ 0 
चन्द्नदासः--(सर्वीष्पं विछोक्य।) अमच, किं एदं | (ग) ' 
( क ) अरे, गृह्ाणैनम्‌ | 
(ख ) आर्य, परित्रायस्व परित्रायस्व | 
(ग ) अमात्य, किमिदम्‌ | 
प्रविश्य पटाक्षेपेणेति। असूचितस्य सहृसा संभ्रमेण प्रवेशः पटाक्षेपः। | 
शूळायतना इति | शूळमायतनं जीवनाश्रयो येषां ते तथोक्ताः । 
येनेति | महोत्सव इवेति सप्तम्यन्तम्‌ | यस्य मम परिभवक्षेत्रीकृतो5पि । 
एताइझं परिभवमनुभवन्नपि आत्मा शरीरं वपु: युष्मादृशां बधाय वधाय 
प्रियो जातः यदर्थं किल चाणक्येन कौळूतादयः ATA घातकाश्च 
छलेन IM व्यापादिताः एतादृशपातकनि मित्तभूतोऽप्यात्मा येन सया न 
परित्यक्त, इत्यात्मोपलम्भः ॥ ४ ॥ | 
ET T à N; fae Gre E G. (this latter 
BL NEL TI SS 
गुह्णीतश्चन्दनदासमारोपायेतुं ae. २ Om. B. E. N. G.; अज्जा B. N अजो M5 
परित्राअध E; परित्ताअस्स G. £; पलित्ताहि Ps परित्ताअहि M; परित्ताहि om. 
R. ३ अपटीक्षे B. N. which add अतव्यस्‌ after the भेतव्यम्‌ in our text. 
G. has Jast. ४ For झूलायतना: B. E. N. H. read सेनापते) G. भो 
झूलपाते, G: also reads sandia: and B. E. N. ७. ४0१ ga: after | 
Pe AM SENG NOE 
qie piss Me aliection. Digitized हव्या द, eGangotri y 


Ex 


३०४ ` , मुद्राराक्षसे 


राक्षसः--स्वदीयसुचरितेकदेशस्याचुकरणं किलेतत्‌ | 
चन्दनदासः--अमच, सव्वं वि. इमं पसं णिप्फलं कर- 
न्तेण तुए किं अणुचिद्विद । (क) 
राक्षसः--सखे, WA एवाचुष्ठितँः | Sgen | भद्र- 
मुख, निवेद्यतां दुरात्मने चाणक्याय | 
वञ्जलोमा-किं त्ति । (ख) 
राक्षसः 
SHIN कलावसज्जनरुचो ग्राणः परं रक्षता 
नीतं येन यशखिनातिरुघुतामोशीनरीय यशः 
बुद्धानामपि चेष्टितं सुचरिते; क्लिष्टं विशुद्धात्मना 
पूजाहोऽपि सँ यत्कृते तव गतः शतुत्वमेपोऽसि सः॥ Ut 


( क ) अमात्य, सर्वमपीमं प्रयासं निष्फळं pia त्वया किमनुष्ठितम्‌ | 

(a) किमिति | 

सखे स्वार्थ एवेति | इदं त्वत्संरक्षणं ममात्मरक्षणाद्प्यभ्याहितं श्रेय- 
स्करसिति भाव: | 


दुष्कालेडपीति । शिबिना पुण्ये कृतयुगे तत्कृतमिति नात्र 
चित्रम्‌ | पापे कलियुग seat कम कुर्वोणस्ततोऽप्यतिशयितो यश्चन्दन- 


3 “dizer B. N. G. which and E. om. last qaq. २ fq for वि G. E. 
'णिप्फळं before इमं G.; मे णिप्फल एदं (इमं E) पआसं B. N. E; करणेण E 
- For तु---किं. B. E. N. H. read ण मेपिअं and add अमच्चेण after “Fixe; G. 
reads gu ण मे पिअं अणुचिठ्ठिदं. ३ B. E. N. G. H. read सखे चन्दनदास (G 
om. this) कृतसुपालम्भेन (G. has तत्‌ and E. तत्र before कृतस्‌ and both 
Tead g^ after जीवलोकः) सार्थप्रधानों हि जीवलोकः (G. has "यं for हि, 
‘om. ib) aaga अयमर्थो (om. G. £.) निवेद्यतां तावहरात्मने (G. om. तावत्‌) 
areata; B. has दुरात्मने after चाणक्याय in our text; R. M. resd aq 
before कृतमुपालम्भेन. ४ B. N. have अध; G. E. जधा before कि. ५ पि 
P. which also has 


| ०८ब १०7 पुदी“! काची याद AS nla BONO eme qd 


सप्तमोऽङ्कः | ३०५ 


प्रथम/--अले विल॒पत्तअ, at दाव चन्दनदासँ गेहिअ ie 
एद्स्स मसाणपादपस्स छाआए Jeu Re जाव अहं चाणकस्स 
णिवेदेमि गिहीदो अमचचरक्खसोत्ति | (क) 


ङितीयः-अले वज्ञलोमाँ, गच्छ। (ख) 

` (इतिः सपुत्रदारेण चन्द्नदासेन सह निष्क्रान्तः | ) 

प्रथम!--एदु अमच्चो । ( राक्षसेन सह परिक्रम्य |) अत्थि 

( क ) अरे freres, त्वं तावचन्दनदासं गृहीत्वेहेतस्य. इमशानपादपसय 
छायायां मुहूर्त तिष्ठ यावदहं चाणक्यस्य निवेदयामि गृहीतोऽमात्यराक्षस इति | 

(ख ) अरे aset, गच्छ | 

(ग ) एत्वमात्यः | अस्त्यत्र कोऽपिः निवेदयेत तावज्नन्दकुलनगकु- 


दासः स त्वयाय़रथमचेनीयोऽपि यस्य मम कृत seat विपत्तिमनुनीतः 
सोऽयं तव विधेयोऽस्मीयर्थः। बुद्धा अद्यन्तद्याळव इति प्रसिद्धं तेषामपि 
चेष्टितं दयालुं Ee ऋशीकृतसिद्यथे: ॥ ५ ॥ 


१ awe M.; Rema 5.; agaaa E. For दाव A. E. read ताव after 
which B. N. read àfẹ before चन्दः. २ B. E. N. G. om. gg; B. E. N. 
read इमस्स for एद॒स्स and A. P. समसाण for मसाणः For पादपस्स P. E 
N. G. read पादवस्स; for सुत्तं B. E. N. A. read gexa; यावः E; at 
before «rung? B. E. N.; चाणक्काय G.; For fae" R. reads गिहि , B N. 
G. गहि', £. aa; B. N. G. read लक्खसो; £६. लक्खसे. ३ अये A. P. 
वजळूम M. वजलोमका. 0: £; वजलोमआ B. N. For गच्छ B. has एवं 
होहु; अ. एवं कलेमि. ४ Om R. G; तथा forit E; निष्कामति G. which à 
adds gd चाणक्कगेहं पुरू परिक्रम्य | अत्थि ५0. omitting म्रथम---स्यः ५ प 3 


sir Om. B. E. N. G.; निष्कस्य for परिक्रम्य N. For अ...वि. B. N. read 
«वि M. R. read $ 
dk क्र ES ENT aa q (om. R TÉ ed uh dia ep Gyan 3 


-चाणक्क (क्य E.) गेहं । 


= eee 
T oe 


३०६ मुद्राराक्षसे 
एत्थ कोवि णिंवेदेह दाव गन्दकुलणगङुलिसस्स मोलिअकुलपडि- 
द्वावकस्स अज़चाणकस्स | (ग) 
राक्षसः--( स्वगतम्‌ | ) एतदपि नाम ओतव्यम्‌ | 
चाण्डालः--एंसो अञ्जणीदिसंजमिदबुद्विपलिसले गिहीदे 
अमञ्चरक्खसे त्ति । (क) i 
( ततः प्रविशति जेवनिकावृतशरीरो सुखमात्रदृ्यश्चाणक्यः |) 
चाणक्य:--भद्र, कथय कथय | 
..... केनोतुजंशिखाकलापकपिलो बद्धः पटान्ते शिखी 
० ˆ Wf केन सदागतेरगतिता सद्यः समासादिता | 


faa मौयकुलमप्रतिष्ठापकस्ार्यचाणक्यस्य | 
( क ) एष आर्यनीदिसंयमितवुद्धिपरिसरो गृह्दीतोऽमात्यराक्षस इति | 


एप आयेनीतीति | आर्यचाणक्यस्य नीत्या संयमित: कुण्ठीकृत: बुद्धि- 
'परिसरो यस्य सः | 


केनेति | सदागतेवांयोरगतिता गतिनिरोधः पाशैः सूक्ष्मरशनामिः 
कन समासादितः कृत इत्यर्थः | सोऽपि झटिति कृत इत्याश्चर्यं भित्तिति- 


१ णिवेदेध. B. N. For णग B. has सेण्णसंचअचूण्णण, N. simply संचूण्णण- 
कुलिसह, E. te (ण्ण) संवन्द्छचूल (प्ण?) नकुलिशाय; C. reads णगकुलिसाह- 
२, For पडि B. N. read पदिद्वाविद्धम्मसंचअस्स ( अह \.); G. पडिठठावकाह- 
पउलधम्मसंचआह; E. पइद्ठापकायगाह (?) पउलधम्मसंचआह अज्ञाह चाणक्काह. 
G. also reads चाणक्काहः. ३ राक्षसेन after this in B. E. N. and E. has 
आत्मयतसू for æa; this speech and all that follows down to LEE ILES 
&e. (P. 80) are wanting in R. ४ qatag B.E. N. G. which last 
further on reads og and G. E. H. read णिअल after it, B. N. reading 
णिअम; E. reads संजणिद for संजमिद्‌- For पलिसले M. P. read परिसले, 
G. पुरिसआले, B. E. N. H. पुलिसआले. For गिहीदे B.E. N. read गहिदे; 
G. E, read wet for wea.” ५ यवनिका. A. M.; यमनिका. E. H. Before 
sim B. N. read सहदर्पः, P. reads "इइयचाणक्य:. ६ E om. one कथय- ७ 

cca qn) Etern Pienti ae Usiiddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


सप्तमोऽङ्कः ३०७ 


केनानेकपदानवासितसट॑ः सिंहोऽपिंतः पञ्जरे . ' ` ८८५ ८ ॐ; 


भीमः केन च नेकंनक्रमक्रो creat प्रतीणोऽर्णवः ॥ ६॥ ˆ 
चाण्डालः-णीदिणिउणबुद्धिणा अज्जेण | (क) 
चाणक्यः--मा मेवम्‌ । नन्दकुलविद्वेषिणा देवेनेति बूहि । ` 
राक्षसः--(सगतम्‌।) अयं दुरात्मा अथं वा महात्मा कोटिल्यः | 
आकरः सर्षेशास्नाणां रत्रानामिव सागरः | : 
ÁN 
गुणने परितुष्यामो यस्य मत्सरिणो वयम्‌ ॥ ७॥ 
चाणक्यः--( विलोक्यै at स्वगतम्‌ । ) अये, अयमसावः 
HANAR: | येन महात्मना + कमळा, 
गुरुभिः कल्पनाछेशैदीधेजागरहेतुमिः । 
चिरमायासिता सेना इषलस्य मतिश्च मे ॥ ८॥ 


( कः) नीतिनिपुणबुद्विनुर्येण | 


रस्करिणीवन्धनादिना क्रमेण चिरात्कथंचित्कतु शक्य इत्यर्थः | एवं दुष्क- 
रराक्षसवशीकारः केन कृत इति रूपकातिशयोक्त्या स्वात्मगुणःाघा। 
इयमद्भुताथेग्राप्तिरुपयूहन नामाङ्गम्‌ ॥ ६ ॥ 

AHA AHS सवं देवेन निपातितमिति निरवळम्वतया निव्ये- 
TAA SAAT वशीभूत इत्यर्थः | 

गुरुमिरिति | सेनायां कल्पनाछेशाः सदासंनहनादयः | मतो क- 


१ For सरः, B. reads जडः, M. ast. २ चलेकनक्र B- \.; निकरो for मकरो 
P.; दोष्णा for दोभ्यौस्‌ M. ३ ण before this B. E. N: ७. For णिउण P. has 
targa; B. N. add arg after asia. ४ B. N. E. G. begin this speech 
with az and B. E. N. om. वि and E. om. इति before ब्रूहि. ५ आत्मगतस्‌ 
E.; after this B. E. N. G. read अये before sqa; B. E. N. read स before 

gut and अयं स before महात्मा. P. reads चाणक्यः after दुरात्मा- ६ यतः 
before this B.; N. has विद्यानाम्‌ for wena; H. puts this speech 
of Rükshasa after ama इति लज्ाकरमिदं विशेषणम्‌ (ए: 308). ७ A. 


Jago e f 


at 


m 


P. om. fim M. P. om. qa’ for which E. reads आत्मगतम्‌३ E. om. — à 
iso FP Sepa RS due By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha : 


३०८ o SRI 


( ‘जवनिकां कैरेणापनीयोपसञय च :। ) भो अमालयराक्षस, 
चिष्णुगुस्तोऽहमभिवादये । 


राक्षसः--( स्वगतम्‌ । ) अमात्य इति लज्जाकरमिदानीं 
विशेषणम्‌ | ( प्रकाशम्‌ । ) विष्णुगुप्त, न माँ चाण्डालस्पशेदूषित 
agu | 


चाणक्यः--भोः अमात्यराक्षस, नेमौ चाण्डालौ | अयं खलु 
इष्ट एच भवता सिद्धार्थको नाम राजपुरुषः | योऽप्यसौ द्वितीयः 
सोऽपि AMAR नाम राजपुरुष एव | शकटदासोऽपि Teal 
id तारशं लेखमजानन्नेव कपटलेखं मया लेखित इति | 


राक्षसः--( स्वगर्तम्‌ । ) दिष्टया शकटदासं प्रत्यपनीतो 
विकल्प) | 


स्पनाछ्ेशा ऊहापोहांदयः | यंन सतिपोरुषभयान मौर्यसैन्येन मया चाह- 
fist जाग्रता सहानायासोऽनुभूत इति भाव: | इद्‌ ESSI स- 
सयः ॥ € ॥ 


१ करेण om. in B. E. N. G; जवनिकान्तरेण 4; ज...कांच करेण ९2०. P. 
यवानिका M; before भो om. P; भो twice B. E. N. which read also 
विष्णुगुसोनिवादयते. २ sm. E.; before इदानीस्‌ B. N. read इदम्‌; 

E. read it after gar; B. E. N. G. read विशेषणपद्स्‌; G. om. प्रकाराम्‌; 

N. read भो भो after sear’. For चाण्डाल B. E. N.G. H. read aqra; P 
has af not before चा but after दूपितम्‌. ३ Om. B. N. For न...लो G 
has नेमौ श्रपाकों, B. EN. नायं श्रपाकः: For इष्ट B. N. H. read इृष्टपूर्व, 

पूर्वष्ट omitting the following us. For सि..-म B. N. H. read सिद्धार्थक 
नामा. H. has after सिद्धाथकनामा राजपुरुषः, 'येन व्याजसोहृदसुत्पाथशकंट 
दासोऽपि’ ete. ४ स---कनामा 5. N.; समिद्धारथनामा G. For एव after पुरुप 
E. has q after which B. N. have ताभ्यामेव सह सौह्दादंसुत्पाद्य राकट &e. 
७ B.E. N: om. लेखम; B. N. read "pq कपटलेखं मयेव लेखितः E H 


प Brian FOR RATER as ds 
` स्वर्ग M. E; after it G प्रत्युपनीतो T dise तिज cub: FE er 


` सप्तमोऽङ्कः! ३०९ 


चाणक्यः--किं वहुना | एव संक्षेपतः कथयामि | 


भृत्या भद्रभटादयः स च तथा लेख! स सिद्धार्थक- vir Cle 


स्तच्चालंकरणत्रयं स भवतो मित्रं भदन्तः किल | 
जीर्णोद्यानगतः स चापि पुरुषः केशः स च श्रेष्ठिनः 
सव मे- 
eratis ast नाटयति । ) 
वृषलस्थ वीर भवता संयोगमिच्छोनेयः ॥ ९-॥ - 
qd इपलस्त्वां द्रष्ठमिच्छति | च्या र्ड 
राक्षसः---( संगतम्‌ । ) का गतिः एष पश्यामि । 


( ततः प्रविशति रजा विभवतश्च. परिवारः | ) 70575 .. 


, राजा--( गतम्‌ । ) विनेव- युद्धादार्येण जितं दुजेय परव 

लमिति रंजित एवासि | मम हि 

wer इति । भवतो मित्रं किळ adhered: | सवेमिति | ag- 
सकमनपुंसकेन' इत्येकशेषः | जातावेकवचनं च। ते भद्रभटाद्यो राः 
स लेखः इत्याद्येवंजातीयं सर्वेमुपायजातं Tree भवत्साचिव्यमिच्छो- 
सेम नयो नीतिप्रकार इति संक्षेपः । त्वत्संम्रहार्थमेतावान्मया नयः 
कृत इत्यरथः | Aa: साहसी भवान्विक्रमादिना मळयकेतुवन्निम्रही तु 
न शक्य इति ध्वनयितुं वीरेति संबोधनम्‌ | इदं बीजवतां मुखाद्यथोनां 
विम्रकीणोनां ऐक्यार्थोपनयनं कायीर्थोपसंहृतिः Parl नामाङ्ग नवः 
सम्‌ || ९ ॥ SKS 


३ B. N. om. uq; M. E. G. read संक्षेप: for सक्षे---यामि. २ For war 
B. N. read ये ते. a सचातंपु- B. N. 9-सर्वासो मम B. E. N. H.; इति om. E. 
which adds = after "क्त; M. °क्तौ; A. P. read नाटयन्‌ for नाटयति. ५ Before 
this B. G. N. read qatat, G. सर्वे मे; for संयोग P. has साचिव्य EDS E 
reads संयोगमिच्छोमितिः. ६ quu. B. N. which read आगच्छति for . 
B. E. N. G. add पड्येनस after it. ७ spear. E; B. N. after गतिः read 
गरकाशम्‌। य एप ७९; M. agrees omitting य. < B. N. read सेवकेरचुगस्य- 
मानो before राजा and om. what follows; A. P. read च after, not before, 
परिचार. ९ आत्म» £; om. in M; पराजितम्‌ for जितम B. E. Nv G. For 
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३१० मुद्राराक्षसे 


फलयोगमवाप्य सायकानां विधियोगेन विपक्षतां TUR | 
` ये शुचेच भवत्यधोमुखानां निजतूणीशयनत्रतं ग्रतुश्य te N 
अथवा | 


विगुणीकृतकामुको5पि जेतुं ur जेतव्यमसौ समर्थं एव 
खंपतीऽपि ANT यस्य तचे गुरवों जाग्रति कार्यजागरूकाः ॥ ११॥ 
( चाणक्यमुपसल |) अयि, AYA प्रणमति । 


चाणच्त्यः-संपन्नास्ते सवाशिपः | तदभिवादयख तत्रभ- 
चन्तममात्यञ्गख्यस्‌। ˆ ˆ 


ner —— a + 4 


फळ्योगमिति | विधियोगेन सुदेवप्रसादेन फछयोग कायसिद्धिप्राप्ति- | 
मन्यत्र शल्ययोगं प्राप्यापि विपक्षतां विरोधितां गतानामिति विरोधाभासः। 
वीना कद्धानां पक्षा येषामिति बहुत्रीहिः। तेषां भावस्तत्तां गतानां विशि- 
छकङ्कपत्रबतामिति atl इति विरोधपरिहारः | gta विपक्षताप्राप्तिजा- 
तया शुचेवेति हेतूस्रेक्षा अधोमुखानां सायकानां निजतूणीशयनमेव ब्रतं 
सवेदा तत्रैवावस्थाननियमरूपं प्रतुष्टये संतोपाय न भवति | 'अनियोगेन 
विलक्षतां गतानाम्‌' इतिं पाठे नियोगो युद्धादौ विनियोगस्तद्भाव: तेन 
लञ्जितानामियर्थो वर्णनीयः ॥ १०॥ 

इत्येवं प्रकारेण लजित्वा पुनरपि समाधत्ते--विशुणीक्ृतेति | विशुणी- 
कृतं ज्यारहितं प्रयोजनाभाववच्च कृत कार्मुकं यस्य | इयं वाङ्चितार्थप्रा- 
प्रिरानन्द: ॥ ११ Ut 


3 अनियोगेन for विधियोगेन. B. E. N. H. which read विलक्षताम्‌ for 
विपक्षताम्‌: २ a. B. N. H. For the last word B. reads शयनत्रतप्रतिष्ठा; 
N. E. H. qaa निष्ठा, 5. तूणीरशयनबतम्रतिष्ठा, A. P. read gaa निज- 
अतुष्टय, ३ ममेव G. E. ४ अये. 0.; च...प्रोभिवादयते. E. ५ वृषल before this 
B. E. N. G.; मम after ते E., after सर्चा G. For तत्रभ” G. E. have अन्नः 


भचन्तमू- For B. N. read कस्तवायममात्यमुल्य | 
cog. fo Satya शः Shah i Go, lecion: oum Digit S CE पैतकस्तवायर Weste ha - 
अमाल्यराक्षसमय Amea a | 


अमालराक्षसमय 


सप्तमो5ह्ढ। ३११. 


राक्षसः--( स्वगतम्‌ । ) योजितोऽनेन संबन्धः | 
चाणक्यः--( राजोनसुपस्रय |) अयममात्यराक्षसः ग्राप्त 
suras | 
राजा--( राक्षसमुपस्रंय | ) आये, चन्द्रगुप्तः प्रणमाति | 
राक्षसः---( विलोक्य स्वगतम्‌ । ) अये, चन्द्र्शुप्तः । य एप 
वाल एव हि लोकेऽसिन्संभावितमहोदयः। | 7 
कऋमेणारूढवात्राज्यं FATT द्विपः ॥ १९॥ ” | 
( प्रकाशम्‌ | ) राजन्‌ , विजयस्व | 
राजा--आये 
जगतः कि न विजितं मयेति प्रविचिन्त्यताम्‌ | 
युरो पाहुण्यचिन्तायामार्य चौर्ये च जाग्रति ॥ १३ ॥ 
राक्षसः--( स्वगतम्‌ । ) स्पृशति मां भृत्यभावेन कोटिल्य- 
शिष्यः | अथवा विनय एवेषं . चन्द्रगुप्तस्य मत्सरस्तु मे विपरीतं 
कल्पयति । सर्वथा स्थाने यशखी चाणक्यः | कुंतः | 


चाळ एवेति | वाल्यमारभ्यैय राजळक्षणलक्षिततया महोन्नतो भवि- 
ष्यतीति संभावित इत्यर्थः ॥ १२ Ul 
जगत इति | जगत इति शोषे पष्ठी। जगति कि न विजितमि- 


. aa: ॥ १३॥ 
कौटिस्यशिष्य इति | स्वाभाविक एवैष विनय mend: 

१ आत्म” Gi; this speech is om. in R. E; and in M. this speech and 
the two preceding ones are omitted. २ This speech is wanting in B 
E. N. G. H.; before अयस्‌ R. has वत्स, ३ E. ०. राजा up to this. For 
q..-fa B. E. N. read चन्द्रगुप्तोहम (E. om. अहम्‌) भिवादये (यते E) ४ 
waa before this B. E. N. ७. ५ लोकेन for लोकेस्मिन्‌ P. E. N. H; N 
H. read qerata: for germs ये इव A P. ७ चाग्रे A. P; कार्य E. H 
त्वयि B. N. ८ anaa. E; कौटिल्यशिष्यो before सत्य B. N.« G: om 
हा à A ipie sss रण कल्पात ८ | & 
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३१२ मुद्राराक्षसे 


द्रव्यं जिगीपुमधिगम्य जडात्मनोऽपि 
१-०० ¬ नेतुर्यृशखिनि पदे नियतं प्रतिष्ठा | 
अद्रव्यमेत्य भुवि शुद्धनंयोऽपि मन्त्री 
शीणश्रयः पतति कूलजबक्षवृत््या ॥ १४॥ 
चाणक्यः-अमात्य राक्षस, ईष्यते चन्दनदासस्य जीवितम्‌ | 
राक्षसः--भो ATTA, कुंतः संदेहः | 
चाणक्य;--अमात्य राक्षस, अग्रहीतशस्रेण ATT Gat 
वृषल इत्यतः संदेहः | तद्यदि सत्यमेव चन्दनदासस्य जीवितमिष्यते 
ततो ग्रह्यतामिदं ue | 
राक्षसः--भो विष्णुगुप्त, मा मेवम्‌ | अयोग्या वयमस्य विशे- 
' षृतस्त्वया VETS ग्रहणे | 


द्रव्यसिति | goa भव्य इति निपात्यते । द्रव्यं श्रेयःप्राप्तियोग्यं जि- 
fig जयोद्योगिनमध्िगम्य जडात्मनो . मन्दवुद्धेरपि नेतुरमात्यस्य यश- 
स्विपदे स्थाने प्रतिष्ठा नियतमवरयं भवति किमुतोदारबुद्धेरमात्यस्य | 
अयोग्यप्रभोराश्रयेण विशुद्धनयोऽपि मत्री अहमिव शीणीश्रयः सम्पतति 
नदीकूळगतबृक्ष इवेयर्थः ॥ १४ ॥ 

एवं मनसि विचारयन्तं राक्षसं चन्द्रगुप्रसाचिव्याभ्युपगमाय प्रवण- 
यति--अमासेस़ादि | साचिव्यमनभ्युपगम्य ताटस्थ्येन वृषलानुग्रह 
अग्रयोजक इति भावः 


१ नियता B. N. २ For झु...द्ध B. N. H. read तु विविक्त, E. af चित्र, 
M. तु fae. ३ जीणो R; for gert A. has रीत्या, G. तत्या?, E. ain? 9 B 
N. read आपि before this. ५ कः for gq: B. N.; अन्न कः E; this and next 
speech are wanting in G. ६ ता नानु - B. E. N. G. H. © After this A. 
P. read राक्षसश्चिन्तयति ॥ चार्ण । तपोवनं यामि (ततो विनयामि 2) विहाय 
Hit । त्वां चाधिकारे हधिकृत्य मुख्यम्‌ ॥ त्वयि स्थिते. चावयनि (वाक्पति P.) 
बडबुद्धो झुनक्त गामिन्द्र gay CaP.) चन्द्रः ॥ पुनस्तदेव पठति. The Alvar. 
"Ms. reads राजनिबद्ध ५८०, in the third line. < मा सैवम्‌ twice A. M. P 
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चाणक्यः--राक्षसं, योग्योऽहं. ` त्वं योग्य इति किमनेन । 
पद्य | | 
अश्वेः साद्वेमजसरदत्तकविकेः  क्षामैरशून्यासनेः 

खानाहारविहारपानशयनखेच्छासुखैवेजिंतान | 
माहात्स्यात्तर्वे पौरुषस्य मतिमन्दप्तारिद्पच्छिद 


पस्यैतान्परिकरपनौव्यतिकरम्रोच्छनवंश्ञान्गजान्‌ ॥ १५॥ | 


अथवा कि बहुनाँ | न खलु भवतः शस््रग्रहणमन्तरेण चन्दनः 
दासस्य जीवितमस्ति | | T 


राक्षसः--( स्वगतम्‌ । ) 


SA | ्रानाहारादिवजेनादेव AA: कसैरजस्रद्त्तकविकैरशून्या- 


aà: अनपनीतखलीनपल्याणैः सदा संनद्धैरियर्थः | परिकल्प॒नाव्यति- « 


करेण सदा संनाइम्रसङ्गेन पल्याणापनयाभावास्च्छनाः शोफरुजा 
व्याप्ता वंशाः प्रष्ठास्थिभागा येषां तान्पञ्येति | आद्रेण पुनः पञ्येति 
प्रयोगः | मतिमतः हप्तारिद््पच्छिदः पौरुषशालिनश्च तव माद्दात्म्यादिति 
साचिव्याय त्वमेव योग्य इति प्रवणीकठु प्रशंसा ॥ १५ ॥ 


fü बहुनेति अस्मत्परिक्षशकथनेन किं प्रयोजनम्‌ | साचिव्यपदं भव- 
'तावश्यमज्जीकतेव्यमिद्याह---न खल्विति | 


१ अमात्य before राक्षस P. E. N.; for राक्षस P; for what follows B. N. 
read योग्योहमयोग्यो भवानिति कथमेतत्‌; E- reads न योग्योह त्वं योग्य इति 
feats | eq नामः २ विका B. N. E. -७.; कलिकेः Ry ` न्यासनान्‌ 5: अ. ३ 
नानाहार Gs विनोद for विहार Nj aa: A. P; 'ैर्निजितान्‌ः M. R. x 

त्म्यादतिपौरुपस्य भवतो e B.; म्यं तव 60. as in nest G. ७ कल्पन A. P 
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३१४ सुद्राराक्षसे 
TAN स्पृशन्ति हृद्यं भृत्योसि तद्दिद्विषां 
ये सिक्ताः खयमेव हृद्धिमगर्मश्छिन्नांस एव gan | 
शस्त्रं मित्रशरीररक्षणकृते व्यापारणीयं मया 


८-८2 कायाणां गतयो विधेरपि न यन्त्याज्ञाकरत्वं Pad ॥१६॥ 
(TTL) विष्णुगुप्ते, नमः स्वेकायेग्रतिपत्तिहेतवे GENET | 


j 


का गतिः | एप ्रह्दोऽसि | | 

. वचोणव्त्यः--( सहषम्‌। ) ZI वृषल, अमात्यराक्षसेनेदानी- 

मनुग्रहीतो$सि । दिष्टया वद्धेते भवान | > R 
राजा--आयेग्रसाद एष चन्द्रगुप्तेनानुभूयते | 


नन्देति । ये नन्दाः स्वयमेव मया सिक्ताः गर्भपतनात्मभ्॒ति तेलद्रोणी- 
निधानादिना महता परिङेशेन परिपालिताः सन्तः वृद्धिमगमंस्ते. Wü 
नष्टाः तहुणाकृष्टहृदयस्यापि सम तेषां विद्विषो ater was fira- 
झरीररक्षणाथैमवश्यमभ्युपेयत्वेन प्रसक्तमित्यहो कायीणां गतिबशाद्विधि- 
विळसितमप्यन्यथाभवतीति खिद्यते | कायाणां गतयः विघेरप्याज्ञाकरत्वं 
चिरान्न यन्ति | अतिम्रबळोऽपि विधि: कार्यगतिवैचित्रयात्कायगतिकिंकर 
इच भवतीलर्थ: ॥ . N 

एष प्रह्लोऽस्मीति | इदं ग्ापतकार्यानुमोदनमाभाषणमङ्गम्‌ ॥ 

आयेप्रसाद एष इति । इद्‌ ऊच्धस्थिरीकरणं तिर्नामाङ्गम्‌ ॥ 


eee 

३ For गुणाः B. N. G. read कणः; for gat, हृदये; for “far, `द्विपाम्‌- 
२ Forg...gr B. N. read पाणिपयसा Sur. H. does not read this 
verse here but before the concluding verse, with some alterations. 
३ B. N. read "रीरकेपु.सरुपा; and सदा for सया; G. reads “रीरकेषु परुपस्‌- 
४ fara 0; for यन्त्या-.-त्‌ B. N. read यान्त्यालोचनायगोचरम्‌ ५ भो before 
this B. E. N, G. and उपानय Wa After it B. N; from qa’ रकाइास्‌ 
om, in Eg सजो B. N; प्रसस्वोमे (T) E. ७ manife after सहर्षम्‌ 
B. N. one बृषल om. R. ८ B. N. om. “fa. and read aetas before 
अचुसृह्दीतो; E. reads ग्रहीताधिकारेण and om. सि; G. agrees with our 
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Ug अज्ञो | एसो क्खु RE 
संजमिदकलूचलूणो मलअकेदू पडिहारभूमिं उबहिदों | HE सुणिअ 
अज्जो प्पमाणम्‌ । (क) | । , 


ही निवेद्यताममात्यराक्षसाय | सोञ्यमिदानीं 
` जानीते | | 


राक्षसः--(स्वगतर्म्‌। ) दासीकृत्य मामिदानीं विज्ञापनायां . 


युखरीकरोति कौटिल्य! | का गतिः | ( श्रकाशम्‌। ) राजन्‌ चन्द्रयुप, 
विदितमेव ते ` यथा वयं मलयकेतौ कंचित्कालय़ुपितास्तत्परिरक्ष्य- 
m हा 32303 44% 

( राजा चाणक्यसुखमवळोकयति ) 


चाणव्त्यः---प्रतिमानयितव्यो5मातयराक्षसस्य प्रथमः प्रणय! | 


(क ) जयत्वार्यः | एष wu भद्रभटभायुरायणप्रमुखेः संयमितकरचरणो 
मलयकेतुः प्रतिहारभूमिसुपस्थितः | इदं Bea. आर्यः प्रमाणम्‌ । . 


am, निवेद्यतामिति । इद्मिष्टकायेदशन पूर्वभावो नामाज्ञम्‌ ॥ 
ग्रतिमानयितव्य इति | यद्यपि शत्रुशेषं न शेषयेदिति शास्त्रान्मलयकेतुने 


१ पु---ग्रविञ्य.6-; for ag B. N. read sag aag; Q E. wag जयदु 
For XN A. P. read r after which B. E. N त अज्ञ; P. om. a; 
B.E. N. G. read भद्दमड; A. reads भागुराजण; R. E. भायुरायण: For 
संजमिद्‌ E. has "मिय; B. N. “fret; E om. कळूचलणो; P reads कलचरणो- 
For was. B. E. N. read मलय; > मरूए( ? ); ७. reads परिहारभूमीए TA- 
विदो; for उबहिंदो B. N. have अवत्यापिदो; E. sagat; उवस्थाविदो H. २ 
ता एवं P. N.; ug E.; after सुणिअ B. N. read एत्थ. ३ आ श्चुतम्‌ before 
this B. N.; राक्षसस्य E; the MS. G. stops at राक्षसाय; B. E. N. om. सः; 
B. N. read राजकार्य करिष्यति; E. जानाति for जानीते. ४ आत्मग - £+ कथम्‌ 
after it B. E. N.; for दासी E. H. have वदी &o; B. N. om. qm; 
for विज्ञा E. has वि---यः B. N. add मास्‌ after वि--.य. ५ B. N. om. a 

किंचित्कालान्तरस; for wer E. has रक्षणीयः- ६ B 


and B. E. N. read कारान्तरस्‌ 5 p 5 ies” à RES 
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३१६ मुद्राराक्षसे 


( पुरुष ्रति'।) भद्र असद्चनादुच्यन्तां भद्रभटप्रसुख्ा यथा--“अ- 
मालराक्षसेन विज्ञापितो देवश्रन्द्रगुप्त! प्रयच्छति मलयकेतवे पित्र्य 
मेव विषयम्‌ | अतो गच्छन्तु भवन्तः सहानेन । प्रतिष्ठिते चासि- 
न्पुनरागन्तव्यम्‌? इति | 

पुरुषः--जं अञो आणवेदि त्ति । ( परिक्रामति। ) (क) 


चाणक्त्यः--भरद्रे, तिष्ठ तिष्ठ | अपरं च वक्तव्यो दुगेपाल!-- 
'अमात्यराक्षसराभेन सुग्रीतथ्रन्द्र्ुपतः San समाज्ञापयति य एष श्रेष्ठी 
चन्दनदासः wo पृथिच्यां . भ्रेष्ठिपदमारोप्यतामिति । 


(क ) यदार्य आज्ञापयतीति | 


मोक्षणीय इति, तथापि राक्षसस्य साचिव्यम्रहणप्रथमम्रार्थनावञ्यं मान- 
यितव्येत्यरथेः । 

भद्रभटप्रमुखा इति | भद्रभटाद्यः राक्षसस्य साचिव्यनिवोहाध्यवसाये 

संदिहानास्रइ्चनं चन्द्रशुप्रवचनं च न प्रमाणीकरिष्यन्तीयस्मद्घचनादि- 

' व्युक्तम्‌ । किंच | अमालराक्षसेन विज्ञापित इति वचनं स्वयं तथाप- 


कृतेनापि राक्षसेन खस्मिन्नेवमुपक्रतमिति राक्षससौजन्यं मळयकेतुना 
ज्ञातव्यमिति | 


१ For ग्रति B. E. N. have अवलोक्य. For wag B.N. read ag. E. 
has "g^ simply. For प्रमुखा B. N. E. read mzaa: Omitting यथा; B. E. ` 
N. also read राक्षसविज्ञा for राक्षसेन विज्ञा. For fq P. seems to read 
पि स्वरमेव, B. N. om. final इति. २ देवो M. R.; the whole speech om. E.; 
परिक्रा om. in B. N; "वेदति परि". P. ३ B. N. read तिष्ठ तावत्‌ | भद्र भद्र 
एवमपरसुच्यतां विजयपालो दुर्गपालश्च; E. has अपरसुच्यतां विजयो दुर्गपाळः; P- 
reads अपरं वक्तव्यं दुगेपालः; R. om. one (तिष्ठ and reads दुगेपाल्य:ः; R. om 
राक्षस; B. E.N. read अमाद्यराक्षसस्य गृह्दीतशास्रस्य प्रीत्या देवश्व ४०. ४ A. M. 
P. read सोयमाज्ञा; R. आज्ञा} E. om. all from अमात्य down to this; B. 
cc | | er ara | £e A W, सचैषु न j ed E S 
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अंपि च विना. वाहनहस्तिभ्यः क्रियतां सर्वमोक्षः इति । अथवा- 
मात्पराक्षसे नेतरि किमसाकं ग्रयोजनमिदानीम्‌ | 
विना वाहनहर्तिभ्यो झुच्यतां सर्वबन्धनम्‌ । 
पूर्णप्रतिज्ञेन मया केवलं बध्यैते शिखा ॥ १७ tl 
पुरुषः--जं अञ्जो आणवेदि त्ति । (-निष्कान्तः । ) (क) 
चाणक्यः--भो राजन्‌ चन्द्रगुप्त, भो" अमात्य राक्षस, 
उच्यतां कि वां भूयः ग्रियञ्ुपकरोमि। , | Be 
( क ) यदार्य आज्ञापयतीति । 


विना वाहनहस्तिभ्य इति । ततः प्रविशति युक्तां शिखां परिम्र॒शन्निति 
सुखसंघाबुपश्चिप्तस्य बीजस्यैव मया निवेहणं कृतमिलाह--'तीणेप्रतिज्ञेन 
सया केवलं वध्यते शिखा” इति | 

भो राजन्निति। इदानीं चन्द्रगुप्तस्य राज्यलक्ष्मीस्थिरीकरणाध्यवसा- 
याइूषळशच्द्मपद्दाय राजन्निति संबोधनम्‌ | किंच मलयकेतुनिग्रहराक्षस- 
संग्रहरूपं चन्द्रगुप्तस्य प्रियं कृतं मळयकेतुजीवनदानस्वराज्यभ्रतिष्ठापनरू- 
पचन्दूनदासवन्धमोचनसकळनगरश्रेष्ठिपद्ळाभरूपं च राक्षसस्य महत्मि- - 
यमजुष्ठितम | अतोऽप्यधिकं युवयोः किं करोमीय़ाह-_किं वां 
भूय इति | 

q B. E. om. अपि च and have instead पुरू | ज अमच्चो (अजो E. ) आ- 
णवेदित्ति निष्कान्तः चाण . चन्द्रगुस किं ते भूयः प्रियं करोमि ॥ राजा । किमत 
&c. as on next page qt’ विजये उच्यतां दुर्गपालो विजयपाळश्च अमात्यः 
राक्षसपरिम्रहेण प्रीतो देवचन्द्रगुसः समाज्ञापयति विना ४०. N. has अन्यच्च for 
आपि च; for ar...xq: B. N. read हस्त्यश्वम्‌, P. वा..-भ्याम्‌, E- at. -हस्तिभ्यः; 
B. E, N. add बन्ध before मोक्ष and E. om. इति. For अस्माकम्‌ B. N. 
read हस्त्यश्वेन, E. हस्तिभिः; E. om. gari, B. N. have aa before it. २ 
सह 3: N.; for हस्तिभ्यो B. N. read हस्तिम्यास, E. युग्येभ्यो; E. also reads 
qa for aa before बन्धनम्‌; A. P. read ती्णप्रतिज्ञन- ३ B. N. H. read इति 
rat amf before this, and for पुरु B. reads प्रति N. om. this speech 
and E. also; P. reads “वेदीति नि; B. reads निष्क्रान्ता. 9 B. E. om. भो 
-At and read Sx for उच्य and ते (aga ) for वाम; P. reads भूयः 
Beford ag ४07 NS Rs dad si aeta eGangotri-Gyaan Kosha 


३१८ ' मुद्राराक्षसे 
राजां---किमतः परमपि प्रियमस्ति | 
राक्षसेन समं मैत्री राज्ये. चारोपिता वथम्‌ | 
नन्दाओन्सूलिताः सर्वे किं कतेव्यमतः प्रियम्‌॥ १८॥ 
राक्षसेः-तथापीदमस्तु भरतवाक्यम्‌ | 
` वाराहीमात्मयोनेस्तनुमवनविधावाँखितस्याचुरूपां 
यस्य anA प्रलयपरिगता शिक्षिये भूतधात्री. 


. राक्षसेनेति। इदं शुभशंसन प्रशस्तिनोम निवेहणसं भेरुत्तममङ्गम्‌॥। ell 
- बाराहीमिती। भूतधात्री प्रथ्वी प्रत्यपरिगता प्रळ्येनोपछुता सती 
Weta अवनविघौ जगद्रक्षणविधाने अनुरूपां समर्था वाराहीं 
तनुमाश्रितस्यात्मयोनेः खयंभुवः आदिवराहमूर्तेभेगवत: श्रीविष्णो दैन्त- 
कोटिं dort शिश्रिये आश्रिताभूत्‌ । तस्यैव संप्रति राजमूर्तेः राजा 
चन्द्रशुप्त एव मूर्तिः शरीरं यस्य | “ना विष्णुः एथिवीपतिः? इति स्मरणात्‌ | 
तथाभूतंस्य भरवतो सुजयुगमधुना स्छेच्छैरुद्विञ्यमाना भूतधात्री संश्रि- 
तास्ते । श्रीमद्वन्धुञ्चयः श्रीमन्तः बन्धवो wars यस्य स तथाभूत 
अनेन वन्धुश्रयेभ्यः संपत्प्रद्त्वसस्योक्तम्‌ | पार्थिवश्वन्द्रगुप्तः पार्यवच- 
न्द्रगुप्तरूपः स श्रीमाननादिविष्णुमेहीमवतु Waa: | अत्र श्रीविष्णो- 


१ This speech is not here in B. E. N., but on Jast page; see note 
I there. In P. we have अत्ति for अपि and B. £. N, read परम्‌ for fit- 
wa; R. reads क्रिमितः- २ For this B. N. E. read राजा | किसतः ( E. has 
अतः only) परमपि प्रियमस्ति। यदि न (यद्य E.) परितोषस्तदिदमस्तु भरतवाक्यम्‌ 
(तदा इदं भवतु £.). ३ तनुमतनुवलासास्थि B. E. N. H. ४ E. reads ग्रोथ 


and H. qra for दुन्त and M, R. read कोदीम H. puts the last verse 
CC-h RRB moa OP Chaka? z Plaltized By Siddhanta eGangotri an Kosha . 


Exc Jg E ३१९ 
HOUTA अजयुगंमधुना संश्रिता राजमूर्तें! ` 
स श्रीमद्धन्धुभृत्यश्विरमवतु महां पार्थिवश्रन्द्रयुप्त) ॥ १९ ॥ 
(इति निष्क्रान्ताः सर्व |) 5555. 
इतिः सप्तमोऽङ्कः | | 
इति' विशाखद्त्तविरचितं.सुद्राराक्षसं नाटकं समाप्तम्‌ | 
अन्द्रशुप्तस्य चाभेदकथनाद्नुभयाभेद्रूपकमळंकारः | 'अयं हि quie: 


MAA दग्घाः पुरः TMT इतिवत्‌॥ १९ ॥ ` 

सङ्गळादीनि मङ्गलमध्यानि मङ्गलान्तानि शाख्राणि ward वीरपुरुषः 
काणि भवन्ति आयुष्मत्पुरुषकाणि चेत्यादिश्रीमहाभाष्यकारपतज्जलि- 
भगवत्पादानुशझासनात्कविरत्र नाटक आदौ “धन्या केयं स्थिता ते | 
Re इद्यादिनान्दीयपद्यद्ठयेन भगवतः सदाशिवस्य शुणसंकीतेनरूपं . ` | 
AFS कृतवान्‌ । मध्ये च शरहणेनप्रस्तावे “आकाशं .काशपुष्पच्छवि-! 
इति पद्मेन भगवतः शिवस्य 'प्रथश्नोन्मेषजिह्याम- इति पद्येन भगवतो 
नारायणस्य च शुणसंकीतेनरूपं Age विहितवान्‌ | नाटकसमाप्तो च 
“वाराहीमार्मयोनेः- इति पच्चेनादिवराहरूपधारिणो भगवतो महापुरुषस्य 
जगढुद्धरणगुणसंकीतेनरूपं AHS विरचितवान्‌। अनेन मङ्गळाचरणेनोपा- 
स्यो पासकभे दावख्यायामप्युपास्ययोह रिहरयोरभेदेचैवोपासनमखिछभ्रेयः 
ग्राप्तिसाधनत्वेन श्रुतिस्खृतीतिहासपुराणप्रसिद्धमित्युक्तं भवति | तथा च 
श्रीमदाचायैभगवस्पादैः श्रीविष्णुसह्नामभाष्ये हृरिद्रयोरभेदोपासनः 
पराणि महाभारतादिवचनान्युदाहृतानि । ' “बसपा 


aris Bs A Adds art सूयास्सततस्‌; M. reads | 
c oF Bis 2 20 i j rS de sd eem Lamas qa E 


सदाराक्षस 


३२७ मुद्राराक्षसे 


त्वदुपासा जगन्नाथ सेवास्तु मम गोपते । 
आवयोरन्तरं नास्ति शब्देरबैंजगत्पते || २ ॥ 
यस्त्वां द्वेष्टि स मां दवेष्टि यस्त्वामलु स wn । 
इत्यादीनि वचनानि द्रष्टव्यानि | शङ्गास्तुतौ च भगवत्पादैरनयोरभे- 
दभत्तिम्राथैना कृता--'भूयाद्भक्तिरविच्युता हरिहरा्वतात्मिका शाश्वती? 
इति ॥ 
इति श्रीञ्यम्बकयञ्वम्रंसुवयोश्रितढुण्ढिराजव्यासयञ्चविरचिते मुद्रा- 
राक्षसनाटकव्याख्याने सप्तमोऽङ्कः समाप्तिमगमत्‌ ॥ > 
gat ढुण्डिनोम्ना जगति विदितो लक्ष्मणसुधी- 
मणेः श्रीमब्यासान्वयजळधिचन्द्रस्य तनयः | 
स्फुटं साङ्गं व्याख्यन्नयगुणविद्रूयम्वकविभो- 
चियोगास्ौढार्थ बुधगणमुदे नाटकमिदम्‌ ॥ १ ॥ 
अत्र नाटके चतुर्थेऽङ्के कविरङ्लुततरचाणक्यनीतिविषयकस्वरसंविधान- 
छशमनुभाव्य प्रमोदभरमनुभवन्तः सरसा सहृदया जगति gout इति 
सन्वानः स्वयमेव स्वस्य नाटकीयसंविधानछेशं राक्षसवचनव्याजेन 
स्तौति स्म--'कार्योपक्षेपमादौ तनुसपि रचयंस्तस्य विस्तारमिच्छन! 
इत्यादिना | एवं नाटकीयं चतुःषषटयङ्गलक्षणानुसरणकविह्ृदयाभिमताथो- 
'विष्करणप्रयासो5पि ञ्याख्यातुरनुमोद्यितव्यः सह्ृदयैरिति प्रार्थयामः | 
HAG नाटकस्याङ्कुतरसविळसत्संविधानप्रचीणः 
Ber चाणक्यनीतौ बहुविधमतनोलक्षणाढ्येवेचोमिः | 
We तद्‌ङ्गानुसरणविषयावासमस्मद्विधानां 
राजश्रीतर्यम्बकार्यानुमतिसुविहित वीक्ष्य तुष्यन्तु सन्तः d 
श्रीमद्रिशाखकविवयेकृतिमैयैषा श्रीञ्यम्वकानुमतितो sar यथावत्‌ | 
ओस्वामिशेळवसतिभेगवान्विशाखो देवोऽनया मुदमुपैतु सनत्कुमारः ॥ 
बाणाझयुतुमहीसंख्यामितेऽन्दे जयनामके । 
-CC-O. Prof. Sag fagatz eiae reppi Gyaan Kosha 


ets: ३२१ 
[ १६३५ शालिवाहनशाके5व्दे जयसंवत्सरफाल्गुनमासि विरचित- 
मिदं मुद्राराक्षसनाटकव्याख्यानं जीयादित्यथ: !। ] 
श्रीकृष्णाद्रिसुतेशपादजळ्जे संधाय चित्ताम्बुजं 
वाणीसौरमशालिमेदतमसः संघूननैकाप्रधी: । 
मुद्राराक्षसनाटकं लिखितवान्कोटिल्यनीतेः कलां 
गन्तुं यत्र विहारिणः इवनतो नीत्यस्वुधो सजना: ॥. di 


-CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


NOTES. 


Act T. 


P. 47. As remarked by the commentator, the equivocations of 
the first stanza (with which may be compared those at Sarasvati- 
kanthibharane, P. 780), are intended to indicate the crooked 
policy on which the plot of the play is based; while the second 
stanza is said, by the same authority, to foreshadow the difficulties 
of that policy, occasioned by Chánakya's desire to avoid the total 
destruction’of Rákshasa. नाम, in the second line of the first 
‘stanza, does not mean proper name as it does in the first. It 
means simply a “word which signifies” a particular thing, as when 
the Nirukta, P. 6, (see also P. 8, &e.) says गौः &c., are पृथ्वीनाम- 
घेयानि. For कस्य gat: see Siddh. Kaum. L, 295, and for नारीं एच्छामि 
नेन्दुस्‌. म. Ibid I, 254. विजया is a female attendant of Parvati. In the 
drama called Párvatiparinaya (cf also Kumara. VIII. 49), she is 
represented as one of P.'s attendants in her father’s house before 
marriage. For the quotations in the commentary cf. Sahitya- 
Darpana, P. 26, or Kuvalayénanda, P. 780. yeq:=avoiding. Cf, 
Kathásaritsügara, P. 203, Kadambari P. 48. [Not exactly parallel ] 
As to za see Dasarüpa, P.5, and cf. Málattmádhava, P. 38] 
The metre of the two stanzas is Sragdhará. 


P. 54-57. As to नान्यन्ते 8९७ the remarks in Jagaddhara’s 
commentary on the Málatim&dhava, pp. 5-6. यत्सत्यस्र is a very 
common expression, cf. inter alia, K&dambari, p. 80, Venisamhára, 

p. 8, Anargha Rághava, pp. 42, 775, Málatim&dhava, p. 65. : 
The meaning of the expression is, “indeed,” “to be sure" For E 
':स्तम्बकारिता the commentator cites Siddh. Kaum. IL, 329. The 
metre of stanza 3 is Anushtub. The plural form gr: (p. 55) is a 
very common one, cf. Viracharita, p. 2, Anargha Rághava, pp. 7, 
79, Sakuntala, p. 264, and Ganaratnamahodadhi, p. 778, The 
Eun referred to in stanza 4, (p. 56), is the indistinct sing-song 
sound which accompanies such mechanical work as that here E 
oken of. Grinding with the millstones, for instance, has the same — 
= 
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894 NOTES. 


On stanza 5 (p. 57), the commentary has drawn out the equivoque, 
डपायनिछय, as applied to the नटी, seems to mean “clever at expedi- 
ents in household management.” For the quotations in the com- 
mentary on pp. 52-56, See Das'arüpa, pp. 9, 772, 773, I8 and for 
that at p. 57, See Kuvalayananda, p. 88. The metre of the stenza 
is Araya. 


P.58-6]. तिष्टतु ताचत्‌- 0” आस्तां तावत्‌ 78 an idiomatic expression, 


, ‘equivalent to the English never mind. As to the invitation to 


Brahmanas on account of the eclipse, cf. Dharmasindhu, pp. 57-53 
(Bomb. ed. with Marathi translation). चतुःपष्ठ यज्ञ (- 59), see these 
in Tàrünáth's Vachaspatya, p. 74. There are 24 Angas and 40 
Upingas mentioned in the quotation from Garga there given, all 
of which are here spoken of as Angas. The double entendre on 
stanza 6 is explained by the commentator. As to केतु standing for 
.मळ्यकेतु comp. S'árirake Bhashya, p. 929. For the quotations in 
the commentary, see Kuvalay&nanda, p. 408. The fuller reading 
of the first speech behind the scenes (p. 60) seems to fit better with 
the speech of the Nati But the reading adopted by the majority 
of our MSS. is not unintelligible. And see Sahitya-Darpana, p. 
32, where this passage is quoted as an instance of the Udgha- 
tyaka mode of qasam- The metre of the stanza is Arya. As to 
कौटिल्यः कुटिलमतिः (p. 62), see infra, p. 06. For the quotations in 
the commentary, see Das'arüpa, pp. 55, 773. aara: means “having 


* the same name.” As to the name egga see Max Müllers History 


of Ancient Sanskrit Literature, p. 289. द्विपद्भियोग ७५०0५ by an 
enemy. 00.97. 7069-02 infra, The metre of the stanza is 
Praharshini. 

P. 62-64. मुक्तां शिखास्‌. Chánakya had declared that he would 
not tie up his hair until he had completed the task he had 
undertaken, He ties it up at the end of the play. The loosening 
and tying up of Draupadt's braid in the Venisamhara may be 
compared. And cf. also Mrichchhakatika, p. 40. The significance a 
of the expressions in stanza 8, as stated in the commentary, should 
be noticed. The metre of stanza 8 is Vasantatilaka. For the 
quotations in the commentary, see Das'arüpa, p. ॥7, and Kuvalaya- 
nanda, p. 46. yaga in stanza 9 finds a parallel in the 

raupadi's braid is similarly described. 


ae Venisamhára 5 88, where D 
गह ake ot ie da शि RRL TU cqgregantersy 


means fire. In the Sarvadars'anasangraha, p. 4 (Cf. Kadambart p- 
40), fire is called घूमध्वज, which means the same thing. कुलकानन- 
घूमकेतु occurs in the’ Uttararâmacharita, pp. 2, 97, and Chanda- 
kaus'ika, p. 38. शालळभेन Rain the same way asthe s'alabha 
does, viz, by being burnt up in the fire. Cf. Bhartrihari. (Vairágya), 
stanza 2l. For quotations in commentary, see Kuvalayánanda, 
p. 4. The metre of the stanza is Vasantatilaka. 


P. 65-68. दुःशीलता. The tradition of this is still kept alive by 
the ordinary Pantoji. The passage cited in the commentary al p. 
65 is to be found in the Das'arüpa, p. 72, The reading of A, M., 
&c., instead of न समर्थ: क्रिम्‌ ought to have been kept in the text. 
[The necessary change has been made in the present edition. ] 
The syntactical construction of the passage from gq: (p. 65), to 
येन मया, &c., on p. 67. is not quite regular. यस्य मम seems to have 
nothing answering to it in the preceding sentence in consequence 
of the intervening ¢q:, and nothing in the following sentence in 
consequence of the intervening stanza 2, which is not syntactic- 
ally co-ordinate with stanza Il. The metre of stanza ll is 
Sragdhará, of stanza I2 S'árdülavikridita. सोऽहम्‌ &c=under these 
circumstances, I, &c. वृषलापेक्षया-(0..07),-0ए of regard for Chandra- 
gupta. sre घारयामि=retain. office as chief minister. Cf. p. 89, 
infra, where Ch&nakya offers the gre to Rükshasa. The metre of 
stanza l9 is S'ikharint. In तदभियोगं प्रति, अभियोग must be inter- 
preted to mean devotion, devoted work (for the Nanda family ). 
अवस्थापयितुं शक्‍य: is possible to make him steady, to manage him. 
अनयैव gean this belief तपस्वी is commonly used as a term of 
pity. Cf. inter alia Milatimidhava, p. IL7, and Mrichchhakatika 
79, S'ákuntala I50, Kiráta XILI., 58. sarmaq, &c=looking into 
space before him as if Rákshasa was there pee flesh. Cf. 
Murari, p. 97. अर्थतः=f०r the sake of gain. अनु ish a Karma- E 
pravachaniya, see Siddh. Kaum. I. 263, et seg Se SUD n the 3 
hope of their master's restoration to prosperity Cf Mágha IT. E. 


ian 

34. qeqqruin, adversity. The metre of the stanza is Sárdüla- E 
vikridita as also of stanzal5. As to न aata and commentary ४ 
onit Of Raghu IV. 8, and Mallin&tha's commentary there. x : 
P. 69-73. विपकन्यार:2. woman, intercourse with. whom was 


EE to be fatal, see Kathasaritsigara, p. 292. लोकप्रत्ययार्थस्‌ &० : 
cine लक ठवन दिव (060%४४६४०४७४७४४४७॥७०७३४३६४७७७१७६०ज | 
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Chánakya's not destroying Malayaketu, though apparently in his 
power, and letting him escape. It seems doubtful whether the 
commentator's explanation of the next phrase is correct, the escape 
of Malayaketu with the help of Bhágur&yana having but a very 
indirect connection with Malayaketu’s being imposed upon in the 
mode suggested. As to च्युत्तिष्ठमानः (p. 70) see Siddh, Kaum. IL, 
243, and cf. Magha IL, I0, Viracharita, p. 25. अस्य निग्रहात्‌ goes, of 
course, with waga. See as to all this p. 36 infra. संचार is not 
easy to interpret, It would mean literally movements, and आचार- 
संचार therefore would seem to mean manners and modes of proceed- 
ing or dealing. egyq=disguise. Cf Murari, p. 57, Mágha IL, 56. 
निपुणम्‌ seems rather to mean skilfully and to go with अन्विष्यते 


सहोत्थायी may be compared सहाध्यायी and व्युत्तिष्ठमानः supra. It 
means an adherent whose prosperity follows the prosperity of him 
whose adherent he is. qzomaq=poison. परीक्षितभाक्ति=०f tried loyalty. 
औशनसी दण्डनीति=the science of politics according to S'ukra. Cf. 
Panchatantra IV., p. 74 and note. As to ज्योत्तिःशास्त्रं 5०8 p. 59 supra. 
feg=marks, guise, Of. Raghu. VIIL, I6, Kiráta. I., St. . महत्प्रयो- 
'जनम्‌ः See pp. 229-233 infra. न परिहास्यते=n०thing will be deficient 
on our side. Cf. Párvatiparinaya, pp. 22-36. प्रधानम्रक्ञति-chief 
minister, Of. Málattm&dhava p. 367, and Viracharita, p. 23]. 
-राज्यतन्स्र(P. 7l) administration of a kingdom. Cf. p. 08,S'ákuntala 
P. 87. sqred=is apathetic; takes no interest (in public affairs). अथवा, 
&c.=or no wonder; for only then does sovereignty conduce to 
happiness when it is uncoupled with the troubles (not shared with 
others) of application to work; as to अथवा see Bhartrihari (Niti) st. 
40, as to अभियोग see p. 69 infra; as to the whole idea cf. 
S'Akuntale p. 89. The metre of stanza I6 is Anushtub. यसपटच& 
series of representations of the exploits of Yama, something, pro- 
bably, like the boxes of sacred pictures which are shown about to 
this day. See Harshacharita, p. I2]. विषम Cf. the similar though 
not identical sense of विषम at Bhartrihari (Niti.) st. 79. The metre 
of both is Arya, Sutera (7-78) is a common expression applied 
to various classes of persons entitled pac respect or veneration. Cf. 
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For a definition of it see Das'arüpa, p. 09, धर्मआता is an expres- 
sion which occurs at Yajiavalkya IL, [87. In the Uttararüma- 
charita pp. L68-75, Jànakt Parinaya, p. 0, and Murari Nataka 
pp. 36-80, also similar expressions occur. The meaning is one 
who is in a similar relation as that of a brother, by learning with 
one guru, &c. The commentator's explanation is not in compatible 
with this. 


P. 74-79. चोरयित्तुस्‌ here means to deny; it generally means to 
possess as in Mágha I., ॥6. In the Chandikás'ataka (Ind. Ant, 
I, 42), it means remove, take away. This passage (with different 
readings) is quoted in the Das'arüpa ( p. 20 ) asan example of 
Nálikà As to कमल and चन्द्र Cf. S'àkuntala, p. 229, The metre 
of the stanza is Arya. [कमलाणं मणहराणं was the reading of the 
previous editions, the present reading is required by the Metre 
and hence is the right one. ] उपक्षिप्त (p. 75) see Málatimádhava 
p. 9.07) The meaning is something like that of the English phrase 
“ throwing out,” hinting, indicating. विराग (p. 76) discontent. 
In sera नगरे &c., (0. 77) अस्ति is an अव्यय. See Siddh. Kaum. I, 
p. 92, and ef, pp. 80-L24 infra, and Venisamhára, p. 2I8, among 
other passages. As to चन्द्रश्रियः Cf. Málatimüdhava p. 365 and 
note there, [ P. 78. The speech of चर beginning with “जीवसिद्धी णाम 
सो! presupposes a question 'किंनामघेयो हि a:’; and hence the read- 
ing of H. noted in the footnote is to be preferred.] Asto न 

fe, (p. 79) CE. Prabodhachandrodaya, p. 39. The 


Tayasthas appear to have been much looked down upon in 


old days. 
Vol. I. p. 92, The name 
belong to Eastern India 
important class of the population, 
surname. Chandanadis—a Vani 
or a Guzarathi name. 


H gemit CE हखतलगतः at P. 202 infra. अववरक = 
Fes band Viddhas'ülabhanjikà, p. 77. See 


S'akatadüsa is to be noted. It seems to 
where the Kâyasthas are still a large and 


k—may be either a Bengalee 


passage, 


directly after Du AT a 


Cf. Mrichehhakatika, pp. L75-367, and Hindu Theatre, + 


and Das is still a prevailing - 
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Uttararamacharita, p. 25, Murari, p. 90, Chandakausika, p.85, 
Prasanna Raghava, p. 56, Nügánanda, p. 40, and Cf, pp. 87-90, 
॥89 infra, According to the Das'arüpa, p. 49, this is technically 
called गण्ड. पारलौकिकम्‌ means, of course, funeral ceremonies. उच्यता- 
मस्मद्दचनात, is a common expression. Cf. Venisambára, p. 20, 
S'&kuntala, p. 53, Vikramorvasi, pp. 7385-55, Raghu, XIV., 67. 
The grammatical explanation of it is to be found at Siddh. Kaum. 
L,9288. उत्तरो sear: Seethe लेख at pp. 237-238 infra. The 
latter part is about the ornaments, which the three brothers are 
here sent to receive from Chandragupta. 
P. 86-92. Rage: sare. Cf. Milton's phrase, “blotted out from 
the book of life.” The metre of the stanza is Sragdhará. अनशभिव्यक्त 
` = vague, without persons and things being definitely named. अदत्त- 
वाह्मनाम (p. 87)=in which the name of the addressee is not written. 
उपतिष्ठस्र = come back to me. For the Atmanepada see Siddh. 
Kaum. II, 244. eq isan expression of joy. ang (p. 88)= very 
friendly, of. Mágha III., 23. प्रयोजनम्‌ see p. 22 et seq. दोपं NENA; 
&c., (p.89) see p.69 supra. निकार = disgrace, ignominy. Cf. 
Bhartrihari stanza 37 (Niti) and note. झूलमारोप्यतामू. See the 
manner of doing this at p. 306 infra and in the Mrichchhakatika 
70384, अपि नाम (p. 90) indicates a wish, and introduces a question 
as to whether it will be satisfied. Cf. M&latimádhava 2l and 
comment, S'ákuntala p. 29. It has a different sense in the Jánakt 
Parinaya, p, 286, where it introduces a question, but does not 
involve the wish as it does here, and also generally. चाणक्कहतक 
- (0. 92). Cf. as to this Prasanna Raghava, p. 50, Bhartrihari st. 
94 (Niti.), and our notethere. In the Viddhas’alabhanjika, p. 74, 


the form is हतकहिमांशो, which reverses the usual order of the 
words in such cases. 


P. 93-95. संभावितम्‌, &c. The reading in the notes is easier of | 
interpretation. The commentator’s explanation of the reading of 
our text seems to make it mean, “This is mere outward civility 
towards you from one like me.” But the true meaning seems to 
be, “This is mere ordinary civility from one like me towards you,” 
that is to say, it is not more than is usual and proper in such 8 
case. qufürj—commenced, set on foot. Cf. Venisamhara, p. 796. 
and 888 references on p. 74 supra. ब्राद्धिलामा ( p. 94 ), earning of 

canterestsatH oie bands 4; oe TOT, Dighiae HEA GO RCo णि 


not चाणिज्या as the correct form, and the former occurs not unfre- 
quently in कथासरित्सागर. As to अत्यादरः &९., Of. the Italian 
provet alluded to in Bacon’s Advancement of Learning, p. 888, 
jea D akuntala, p. 88. अतिक्रान्त ४९. = do not the shortcomings 

+ vnandragupta now remind the people of the virtues of the former 
king? As to the grammatical coustruction see the commentary 
and cf, with it, Siddh. Kaum. I, 257-259. ग्रतिग्रियःbenefii in 
return Of. Raghu V. 56. As to नन्दस्येव, ७०. Cf Max Millers 
History of Ancient Sanskrit Literature, pp. 289-296, on the 
cupidity of the Nandas. Cupidity seems to be attributed to the 
Mauryas also (Cf. Goldstucker's Pánini, p. 229). 


X E 96-02. य॒त्त्वमद्यापि seems to be a better reading than qeaq- 
द्यापि. he latter is grammatically explicable, apparently, only as a 
continuation of भवानेव तावत्‌, &c. अयमीइशों, &c, being treated as 
a mere parenthesis. वाक्छलम्‌ (p. 97)=dishonesty in words. The 
meaning is that the dishonesty is merely apparent, being in words 
only. अछलं wag waa:=Get clear of all dishonesty. उपरि घनम्‌, ४ 
(p. 98.) For the idea of the first line. Cf. Meghadüta, stanza 3, and 
Raghu. XII., 28. दिव्योपघयः herbs of great efficacy, scil for curing 
snake-poison. This stanza is quoted in the Sarasvatikanthabharana, 
p. 795 (with readings which arein none of our MSS.) as an 
example of उत्तरवऋनिदशन. The metre of the stanza is Áry&. 
चिक्रान्तैः &e. (p. 99). The meaning is that if good ministers 
eminent in peace and war, failed to preserve against Chandragupta's 
attack the sovereignty of the Nandas when they were alive and 
their name could rally people round their banner, nobody can 
destroy the sovereignty which has passed to Chandragupta now 
when the line of the Nandas is extinct. One element favourable 
to the enemies of Chandragupta is removed by the destruction of 
the Nandas, and the other elements are still the same. The metre 
of the stanza isS'ürdülavikridite. तीक्ष्णदण्ड (P: 00),C£ S’ékuntala, 
p. 254. qeq=beneficial, wholesome. Cf. Jánakt Parinaya, p. 44, 
Mágha II, I0, सुल्भेषु (p. 709). As to S'ibi see pp. 288-304, Katha- 
saritságara, p. 82, Mah&bharata, Vana Parvan, ch. 79 and Cf 
"Cunningham Arch. Surv. XY., 8. S'ibi's isa common story among 
Buddhists, See inter alia Cunningham's Geography, p. 82. Fa 

ss and Bhagvanlsl’s Cave Inscriptions of 


Hiap 9, 206, B : = | 
4206 TS 3 Galegion 0४ दन प ० (०७१० 


n 


890 NOTES. 


sense, e. g. Janaki Parinaya, p. 92, Raghu, XIV., 70. The metre 
of the stanza is Anushtub. 


P. 03-06. दुर्गपालक- In the reading in the text this means the 
keeper of the fort or prison, apparently. In the other reading it 
would be proper name. See, too, p. 876, infra. ar=valuables. 
gerera=3 fault of the individual, viz., himself. हुन्त see p. 87 supra. 
The whole plot is now perfected in Chánakya's mind and he sees 
how it is to end. The metre of the stanza is Anushtub. समपक्रांतः 
(p. I04)=ran away. ग्रह्मताम (p. l0D)-apprehend. तन्ल्माङुली भूतसू 
the whole arrangement is gone out of order, as to तश्च see the 
quotation in the commentary at p. 708 infra. For SARRA Cf. 
Kádambari, pp. 35-68. प्रधार्य gqu-with some deep motive .in 
their minds. Cf. S'àkuntala, p. 4l. गता पुव ते=they are gone for 
ever. साधनविधो (p. 706) 0 the work of accomplishing the end 
desired. The meaning of the stanza is this, “So long as my own 
mental strength is intact, Ido not care what deficiencies there 
may be in my external helps to accomplish my purposes" The 
metre of the stanza is S'àrdülavikridita. warayliving by oneself 
alone apart from those who represent the Nanda family to which 
Rakshasa’s homage is due. Of. Kiréta XIII, 3. विगाहमान, 98 
applied to the elephant, seems to mean wandering about in the 
forest, ग्रगुणीकरोसि=refine and improve and break in for the work 
to be done by him. Cf. Prasanna Raghava, p. 708, Málatimádhava 
p. 33. The figure of the elephant is repeated at p. l78 infra 
The metre of the stanza is Vasantatilaka. 


Act II. ~ 

P. 08. The quotation अभ्ूताहरणस्‌, Xe, contained in the 
commentary is taken from Das'arüpa, p. 28, where, and on follow- 
ing pages, the various terms are explained. The double meanings 
of the various words of the first stanza are explained in the com- 
mentary, and Cf. Magha II., 88. The मण्डल is the charmed circle, 
which the snake-charmer draws round a snake to prevent his 
going beyond certain limits. srer-charms and state secrets. The 
metre of the stanza is Giti. For the quotations in the commentary 
see Dasarüpa p.38. जितकाशी (pP. ll0)-one who likes to assert 
himself against all opposition, see p. 65 infra, and cf. S'âbitya- 
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it thus— fre जयः भावे क्तः | तेन काशते उछसति जितकाशी जयोद्धत इत्पर्थः. 
पेटकससुद्वक-0४8)८05, boxes, see S'ükuntale, p. ळा, and Málati- 
mádhava, p. 206, note. संस्कृतमाश्रित्य (p. lll) seems to be rather 
uncalled for, as the Prakrit was not the proper language for 
Viradbagupts, but only for his assumed character. As to these 
changes of language, see the rule at Das'arüpa, p. 09, and Cf. 
Malatimadhava, p. 8L, and S‘akuntala, p. 05. चाणक्यमतिपरिगुहीत = 

guided by the counsels of Chinakys, see p. 224 infra, and for the 

grammar, Siddh. Kaum. I., 4-20. 


P.2-5, ala means body here, as at Raghu. XIV., 54, for 
instance. As to मौय see Max Miiller’s Ancient Sanskrit Literature 
pp. 285-297. The metre of the stanza is Upajati. Asto संशयिता 
C£. Prasanna Rüghava, p. 5]. गजब she-elephant, Of. Vikram- 
orvas'i, p. LIT, Kathasaritsigara, p. 70. गतागतेः<0७. she-elephant 
now goes to the one side and now to the other, as the one or the 
other happens to be superior for the moment, and hence she gets 
wearied by these movements, Cf the somewhat different figure at 
Raghu XIL, 93. For the quotations in the commentary see 
Das'arüpa, p. 58. The metre of the stanza is Ruchir& मिति बिना 
(p. 739) see Maitri Upanishad, p. 55, Mágha IV., 53, Kathasarit- 
sigara, p. 64. चित्रकर्म, here means, of course, primarily "painting. 
The explanation given by the commentator gives the meaning 
divested of the figure. The metre of the stanza is Sardila- 
vikridita, as also that of the next stanza. अथवा, &e. Having said 
that all his activity is without the main object which should 
support it, he, in the next stanza, proceeds to justify that activity, 
which is shown in serving others than his original masters, and 
shows that even now, though serving others, his object is to is 
something for his old masters. b फिर teas T 
due to the Nandas. विषय, &e.— with a heart MERC 07: e 
the enjoyment of worldly pleasures. सात्मप्रतिष्ठाधीटमा ing tre 5 

ion of & high position. : Ieee D 
REDE. साड on that, and Cf. also Venisambéra, 
i ij 7. For the grammatical rule see 

p. 778, Dhananjayavijay® P. Panini Y 
Siddh. Kaum. I., 726. ag falls under the गण ्रज्ञादि Panni V., 
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अनभिजातऱय०7-07९१. कुलहीन scil, he being a que. As to. पुरन्ध्रीणास्‌ 
&c. C£ Milton’s Samson Agonistes, v. 0l0. The metre of the 
stanza is Sikharint. त्वामकामां करोमि=! will disappoint you 
in your wish, namely, to remain with Chandragupta. परकृत्योपजाप 
(p. J5)=secretly communicating the doings of the enemy. At 
p.l45 the meaning of उपजाप is kindred, but slightly different. 
[ प्रृत्युपजापार्थस्‌ the reading of H. gives a good meaning. ] संहतिर 
combination. The text should have read weqqeqa, instead of 
अदृ्यमानम्‌. The metre of the stanza is Vasantatilaka. 


P. I6-8. क्रमेण=bऽ degrees, gradually. प्रतिष्ठा Cf. p. 68 supra. 
As to ag see Siddh. Kaum. I, 265. With the reading अपि, 
there is a difficulty in construing तं जयाय यतते. रब्धान्तर=९४४।०९ 
an opportunity. Cf. Janaki Parinaya 0. 08, and the parallel 
phrases gemas, लब्धावसर. The metre of the stanza is 
S'árdülavikridita. The इति in इत्याभरणानि, &c, ( p. lI7) should, 
perhaps, be not taken as part of the stage direction. पक्षपात often 
means partiality as in Málavikügnimitra p. 49, for instance; but 
it also means, as here, merely liking. Cf. for other instances, 
Uttararümacharita p. 48, Viracharita p. Sl, Ratnávalt p. 23, 
Prasanna Raghava, p. 3, Kiráta IIL, 72. सुगाव is the palace at 
Pátaliputre, see p. 49 infra. gqu is used to indicate that 
Rakshasa had the throne of Malayaketu as it were then before 
his eyes. The metre is S'ikharint. ग्रतिमान्यताम्‌ ४०. (p. 778). CE. 
Mrichchhakatika, pp. 278, 374 and p. 85 infra. The meaning 
is—show respect to this first token of affection or friendship by 
accepting it. साघयामिच्या am going. Cf. S'&kuntela, p. 79, 
Sühitya Darpana p. ]7]. qfesta (p. 9) is held to be inauspicious. 
Cf. Mrichchhakatika, p. 306. दुञझ्नकार्य=that which would have 
resulted from the weist viz. some present, गाथा ( p. 727 ) means 
merely a stanza here, See inter alia Ratnavali, p. 92. The 
metre of the stanza is Arya. संस्कृतमाश्रित्य (p. 22) ९0 p. I2 supra. 
Gifsa=pressed, Of. Kiráta III., 54. For the quotations in the 
commentary, see Kuvalayánanda, p. 84. The metre of the stanza 


is S'árdülavikridita, "The commentators explanation of विराध 
seems rather forced. 


i E P.23-026. सुजगैः & This is a blunder—not the poet’s—as 
z Viradhagupta is called in not for his अज zu but for his ps 
CSecntiresrieo dates on inion, o CE neta fo TT" 
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eae p. IT, Janokt Parinaya;p. 334. The meaning 
(ps) Ga ae duty. Asto हाकयवन, &c. 

Grice . =hostile elephants, elephants of the 
enemy. Cf. Kiráta XVII, 45. मया सहैकमनसः (p. 7%). Cf. अस्माभिः 
सहैककार्याणास्‌ p. 478 supra. The metre of the stanza is S'árdüla- 
Vikridita, अन्तं qag-let him destroy. The true reading, however, 
is probably that in A, P. meaning, “Let him place himself at the 
head of" aateft:=believed, as in सया पुनज्ञोतम्‌ six lines above. 
The metre of the stanza is Sragdhará. उपरोधवैशस=tाe hardships 
of a siege. पौरजनापेक्षया-0५6 of regard for the citizens, see p. 67 
supra. ayqr-subterranean passage. सवार्थसिद्धि (p. 26). See 
p. 68 supra. The commentators explanation of जयघोषणा, &c. 
seems not to be correct. It is clear from p. 779 infra that 
जयघोपणाव्याघात was done by Rakshasa’s adherents even after the 
city had yielded to Chandragupta. That is what is alluded to 
here. The presence of these adherents, it is here said, could only 
be inferred from the जयघोपणाव्याघात, that is to say, obstructions 
to the proclamation of Chandragupta's victory. नन्द्राज्यप्रत्यानयनाय; 
see p. 273 infra. कर्णेन, Xe., see Mahabharata, Drona Parvan 
Adhyayas, 779-80. The same allusion is to be found in 
Mrichchhakatika, p. 69. हैडिम्बेय is घटोत्कच and विष्णु, of course, is 
Krishna. आत्यस्तिकश्रेयस because it not only does not destroy 
Vishnugupta's protegé, but does destroy his enemy. The metre 
of the stanza is S'üárdülavikridita. 


P. 27-84, प्रकाशितेच्छ ०००१०९१, proclaimed, atacafte=astrolo- 
ger. In चाणक्यबडुना the word ag is used as a depreciatory es term. 
Cf. Viracharita, p. 46, and see, too, Kumara. Y., 88, aki 
Parinaya, p. 258 inter alia. परितुष्टेनेव (p. 928)-looking well- 
pleased, but not really being so. [ufggg«t without इव T ae 
a better meaning, as the परितोष of चाणक्य was one ge 
by the people and by Rak. also, as appears from E 2 
immediately following.]  faseq-suspioion. किंवा (p. 29). m 
to qr see our note on Bhartrihari, at. 32 (Niti). सि us 
Vikramorvas!, p. 77, Mrichchhakatika, p- 8/42nd p. a ; 
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dadhi, p. 702. चन्द्रयुप्तोपवाह्यां &c., (p. 30)=the she-elephant who 
was the riding elephant of Chandragupta, see p. 2 supra and cf, 
Kadambart, p: 772. (aaa वाह्मतामुपयास्यसिं) according to Panini, 
III., I. I02, however, the correct form seems to be agr not वाह्य. 
कनृकदण्डिका seems to have been a golden sheath for the little 
sword or poniard which the man had. saga seems to mean 
iterally looking up to, anticipating. Cf, the somewhat similar 
use of the same word at Murfri, p. १75, Viracharita, p. 55. 
प्रथसगति, &e.-dropped down according to calculations with 
reference to the previous speed. maggaa, (p. l8l)-wide of the 
mark. छोष्टघात ga: see Siddh. Kaum. IL, 474. ( IIT. 4. 27. Pan. ) 
योगचूर्ण ( 0. !32 )=powder of magical virtue. See Das'akumâra, 
( Bom. Class. ), p. 57, ( Bom. ed. ), p. 49, and commentary there, 
and Hindu Theatre, Vol I. p. 64. According to the Buddhistic 
story, Chandragupta was fed on poison, and thus made proof 
against it by Chinakya, see Max Müller's Ancient Sanskrit Litera- 
ture, pp. 294-5. चाक्यभेदानगमत्‌ (p.93)-gave divergent accounts. 
विचित्र ७०. CE Das'akumáracharita, p. 49. प्रथमविहित (p. 34) is the 
reading which should have been printed in the text. As it stands, 
qaaa remains out of the compound, but the sense requires it to 
be included in the compound. [ we read in this edition अथमपिहिर्ता 
& omit gw] तेरेव scil. by the qa रस; शाख्नेषु प्रणिहित, ke, means 
here appointed to make use of the weapons, &c. मन्नीतयः=my 
devices of state-craft. The metre of the stanza is S'&rdülavikridita 


P. 485. प्रारभ्यते 80. The stanza is quoted in the Das'arüpa as 
belonging to Bhartrihari. See introduction supra. The metre of 
the stanza is Vasantatilaka, and that of the next is S'árdüla- 
vikridita, This stanza also occurs in some copies of Bhartrihari’s 
Nitis‘ataka, see pp. 3l-2. That the S'esha does not throw off the 
earth—is it because the burden of it does not afflict his body? Or 
that the sun does not sit down unmoved—is it because he is not 
fatigued? Not so. But a praiseworthy man is ashamed to throw 
up, like a wretched helpless man, what he has taken charge of. 
Ci. Kathásaritságara, Taranga XVIII, st. 88. कृपण, seo pp. 60, 
254 infra, and cf. inter alia., Janaki Parinaya, p. 358, and 
Meghadtts st. छा, fieipr- completed, carried to a proper end. Cf. 
Uttarar&macharita, p. 20, Priyadars'ik&, p 53, Viracharita, p. L36, 

aaa. 
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spite. As fo Ww, See our note on Bhartrihari ( Niti), p, 70, 
st. 28. ्रत्यक्षमेचैतत्‌, &c.=You see it clearly yourselves that I have 
not deserted what I have taken in hand. gadiem, such things 
as have now been referred to—the attempt to poison, &c. निग्महीत 
=imprisoned. reas without belongings, anything to call one's 
own, खस्मिन्‌ &oc. The reading of B- is the only one which makes 
a metrically correct आयो. [and it has been adopted in the 
present edition. ] But none of the other copies agree with 
it Itis possible that the stanza was intended to be of the 
आर्यागीति sort, of which we have examples in Halàyudhs's com- 
mentary on Pingala, p. 66, ef. esq. But this stanza, differs from 
those in having 20 instead of ]9 máirüsin the 2nd line, while 
the 3rd and 4th are here as in an ordinary आर्या, not inthe amat- 
गीति. But see Magha IV., 48, and Kielhorn’s Report on Sanskrit 
MSS. for I880-8I, p. 7. [all the remarks apply to the reading of 
the previous edition which was स्तस्मिन्‌ परिहृत ७९. with च omitted. ]. 
अर्धराउय is generally considered to be contrary to grammatical rule 
Siddh. Kaum. I., 249. But see this point discussed in Haláyudha's 
commentary on Pingala, pp. 44-5. यस्य qq is again difficult to 
construe like येन मया at p. 67 supra. But these forms qaqu, 
सोऽहम्‌, &0., are not always used with the strictest accuracy of 
syntactical construction. snpaeq-undeserved. C£, Sakuntala, 
pp. i5-l7. अस्माभिः &९., construe gaa: (यत्‌ ) परझोकगतो र 
देवो नाचुगम्यते ( तत्‌) अझुमेवार्थमालम्ब्य न जिजीविपास्‌ ( आलम्ब्य). Tt is 
because Í want to do something for my masters that Ido not 
abandon life ; it is not merely out of a desire to live. The metre 
is Anushtub. ag वक्तब्यस्‌ Ge In truth you ought to say, ७८. Cf. 


p. 703 supra, j 
P. 39. wfaeaesar-destiny. Of. Kathásaritságara, p. 440, 
Kiráta XL, 47, and अवितब्य in Sakuntals, p. 20. ग्रतिष्ठितपद २5 
applied to the झूल, means planted, fixed; as applied to ane 
gupta, established on the throne, घरिव्यासले would seem to be a 
clearer reading than स्थळे, which, though it might suit the झूल, 
is not at all appropriate to Chandragupta. seme 
ing consciousness. मूर्दधांवबद्धखजरॉ 00 garland tied round the nec 


i ¢ , CE aeqag at p. 303 
of a man who is to be sent to the gallows C i d 
anya, and Mrichebhakatike E 884, where Charudatta is described 2 
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mentary was apparently "giae asa, which goes well with eg 
and श्रुत्वा. If the reading of the majority of our MSS. is correct, 

must be governed by दृष्टा. In favour of this reading it may 
be said that there is a certain symmetrical division in suggesting 
that the heart should have been broken by “seeing,” on the one 
hand the greatness of the foe, and “hearing,” on the other, of the 
downfall of the patron, On the whole, however, I am in favour 


. of the other reading, as it also agrees with the construction 


adopted in the reading of the other group of MSS. [set च वध्यखजस्‌ 
found in H. gives the best sense as ऊढ़ा is very symmetrical with 


दृष्टा and श्रुत्वा.] अपरोप=१९६ ००९९६. | रौद्रविपम=/९770।९, and full of 
dangers. The distinction seems to be that रोद्र refers merely to the 
feelings roused, चिपस rather to the outward realities to be faced. 
Táránáth's rendering—gy and z:sreq—marks no distinction. As 
to the sense attributed to faq Of, our Bhartrihari (Niti), st. 
97 and note. आघाततू्य=musical instrument to be beaten, like a 
drum, &. प्रथमाभिघातकठिन=hardened by previous strokes (of 
misfortune). The word अभिघात is applied to the strokes of 
affliction in the Sánkhyakárfká, st, l. The sense of the stanza is 
this:— That my heart did not break by seeing and hearing, what 
4 saw and heard was due to the fact of its having become callous by 
previous miseries.” The metre of the stanza is S‘Ardilavikridita. 


P. ॥40. क्षीणेषपि नन्द्‌=though the Nandas have been destroyed. 
wirtigged-adhering to the cause of his masters. Cf. p. 795 
supra (the reading in the notes), The metre is Anushtub. 
गोचरगत Means, in effect, gone into the power of. Cf. Malatimadhava, 
p. 708. अस्य प्रियस्य (p. l4l)-for this favour (done by you). As 
to the ornaments, see pp. 88, 250-l.. अन्न अ्रथमःप्रविष्={०ः the first 
time come to this place. ब्राह्मण्या (p. l42)-Rákshasa's wife. Cf 
Mrichchhakatika, p. 356, Ratnáüvali, p. 36. उत्कण्ठाविनोदार्थसू-्‌१४ 9 
token of her husband, to be used during the period of separation. 
Cf, the use of the ring in the S'ákuntala, अन्न कि gsm (p. 748) 

-Siddhárthaka seems, in this speech, to be fishing for some further 

information about Rákshasa and his friends and family. स्त्राधिकारे, ) 
5 &c, his duty seems to have been that of a manager of Rákshasa's ' 
affairs, see p. एकरा, and cf. 252 infra, As to the name पाटलिपुन्न 

see the legend at Kathásaritsàgara Lambaka L.,.Taranga JIL 
Coote Petra ato PB asi Geli: oh ig) "eo BLE Ha vB bE Gali d ^ y uo 
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PE TA by our ignorance of your intentions. fg 
a > a E . ake arrangements for S, taking rest and refreshing 
imself. f. Uttararámacharita, p. 9. क्षमन्तेषस्मदुपजापमर्‌ पजापस्‌= they 
anm ० 
zeceive Tell onr overtures? उपजाप, secret negotiations with fe 
enemy's adherents. Cf, Kirta XVI, 49, and Magha IL 99. 
ना act eio of such overtures as Hes 
f ng to ight, e. g. the desertion of Bhadrabh 
oe 79 infra), is due to these लब eee 
p. d वतालकव्यञ्जनः (p. ]46), see 9, 70 supra. उपश्ञोकरि 
aa f. Viracharita, p. 728, Murari, p. 4. As to Moos 
x aa Ee IL, p. 09: अलंकारसंयोगा: Cf Malatimadhava, p. 
=U, "Sets of ornaments.” These are the ones alluded to at p. 85 


> 
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P. 48. fyqq-despondency ; this seems to be always attributed 
to कञ्चुकी in our plays. #qu=organs. आत्मलाभ=birth. Cf. p, 260 
infra. स्वार्थऱइन्द्रियार्थ, the objects of the external world correspond- 
ing to the organs—of sight, sound, taste, &c. "क्रिया: gat: =the 
operation of perceiving the objects referred to is now impaired, 
owing to the weakness of the organs through old age. अ further 
on refers to the organs of action, करण being the organs of percep- . 
tion. आज्ञाविधेय=०b९dient to your commands—that is, the powers 
which used to be so are now losing their energy. The mea- 
ming is that the desires for material good which, in my 
old age, still stick to me, are now only painful, they cannot be 
satisfied, as the active and perceptive powers are both enfeebled 
by age. As to विधेय Cf. Gita IL, 64, and Magha III., 20. 
For the quotations in the commentary, see Das'arüpa, p. 37. 
सुगाज्ञ (p. 49)=Chandragupte’s palace, see p. ll7 supra, अधिकृत. 
Of. Kirüia VL, 46 inter alia. कौमुदीमहोत्सव, see the Málati- 
ened nwa spy SVG, andmata Guin end. Gfa Dharmasindhu 0०/११/०505 
सुः किं qa. This is a common contrivance in our |] 
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dramas, see Das'arüpa, p. 58. देवोपहताः- ill-fated, Cf. p. 274, infra. 
कथोपोद्धात- mentioning such a thing as this, Cf. Viracharita, p. 78. 
The meaning of the following stanza is this:—"Let the pillars of 
the palace be fumigated and have white Chámars and flowers put 
on them, and let the floors-be sprinkled over with flowers and 
sandal-water.”. For the quotations in the commentary, see 
Kuvalay&nanda, p. 77. सिंहदाङ्कासन is Chandragupta’s throne, the 
weight of which is supposed to be the burden on the earth, for 
which a sprinkling of sandal-water and flowers is the remedy 
suggested. सुविश्रबव्धैरङ्गैः (p. l50)-with limbs showing no nervous 
fluttering but self-confidence. qeq =youthful, requiring training 
and experience. The double meaning of the words as applying to 
8 young bullock and Chandragupta should be noticed. ‘The metre 
of the stanza is S'ikharini. राजधर्मा &c.=one who wishes to be true 
to the duties of kings. The sequence of ideas down to the end of 
the second line of the following stanza is clear. In the third and 
fourth lines the idea is this: if a king’s function is properly to pay 
more regard to others’ interests than to his own, then he becomes 
a servant or dependent, and how can one dependent on ancther get 
a taste of happiness? The metre of the stanza is S'ikharini. 
आत्मवान्‌=0ssessed of self-restraint. Cf. Git& IL, 45 inter alia. 
संतिष्टते, see Siddh. Kaum. IL, 243. fageq, &c. Of. Vikramorvasi. 
P 702. ugiravite=always timid. xzeqqaz=who has acquired a 
considerable field for her occupation. ग्रसर is interpreted to mean 
zaq by Mallin&th on Mágha IIL, 35, and see K&dambari, p. 706. 
gxetasrai-difficult lo serve. Cf. हुराराध्या four lines above this, and 
cf. Kadambarf, p. 704. The metre of the stanza is S'àrdülavikridita. 


P. 52. कृतक=literally artificial; here sham. Cf. Kiráta VIIL 
46. arera interval of time. swafip-with difficulty, see the note 
on किमपि at Malattmadhava, p. 3. पातकू--0/: Chandakaus'ika, p. 5. 
T am inclined to differ from the commentator's explanation of the 
stanza, which follows. अतः परतरम्‌ seems to me to mean, as to any 
independence beyond this, viz., beyond the sort explained in the 
third line. To take it to mean independence other than the 
temporary one proposed by Chánakya, is to disconnect the stanza 
from the observation अथ वा &c., with which it is connected by कुतः. 
Chandragupta, by that observation and - its corroboration in the 
followin faten estiva cin १879 "lo^ Badsky dus Own mma 
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about the qram,-which hé supposes himself to have committed in 
agreeing to become &yqeq. ‘And his explanation is, that he is 
always vqqeq in the way stated in this stanza, and therefore there 
is no पातक in consenting to be स्त्र, as suggested by Chanakya. 
The metre-of the stanza is "Harini. श्यानीभूताः Cf. Bhartrihari 
(Niti) st. 44. The double meanings here are explained by the 
commentator. The ablative in qaq:, when it means the month 
of S'rávana, must be taken to mean “in consequence of” नक्षत्र- 
gga similar figure occurs in the Viracharita, p. 27. As -to 
the commentator’s note on the intention of: this शरद्रणकथन, Of 
Raghu IV., 24; and as to the quotations, see Kuvalayananda, pp. 
5-8. The metre of the stanza is S‘ikharini. 

P.54. sg Waters in flood (figuratively, going astray). 
Cf Mágha VIII., 8. स्थितिपदं=the-proper basin for their flow (the - 
right path). अवनति=bending down (humility), C£. S’akuntela, p. 
94, मयूर Cf. Magha VI, 8, 44, 45, Ritusamhára, IIL, I2, Kiráta 
IIL., 25, and Kádambari, p. I89. “Tlie figurative explanations 
justify the sentiment of the last line. faqaq=regulation, Cf. Raghu 
II. 8, Kadambari, p. 63. The metre of the stanza is S'ikharini 
कलुपिता=०fended, whose jealousy is roused. Cf. Raghu, V. 64. 
Uttararimacharita, p. 6S. aterat should, I think, be construed 
with SaR, and interpreted to mean completely pleased, or 
reconciled to her lord the ocean (Cf. Raghu VIL.,I2). As applied 
to the river, the sense is that the water becomes quite clear, the 
mud and detritus being no longer mixed with the water in the 
झरदू season. The metre of the stanza is Vasantatilaka.- स्खलिप्याति 
(p. Ì55}-is disobeyed, see p. L70 infra. As to चूत, see DE aop 
pp. I28-30, it means generally gay fellows. स्फुट, &c.=we uS | 
in free clever conversation. {arin चेशनारी means hire, see Das uds 
p. 728. gri without misgivings (in consequence D aay Ae 
orders). qrfor—the observance कौमुदीमहोत्सवे falls on a Parva um '- 
the full moon of Ás'vina. As to अभिलषित, 800 P: 799. VU ARS ) : 
metre of the. stanza is Sragdhará. कोपाजुविद्धा ssl Oe as 
anxious thought mixed with anger, as, to अचुविद्ध) Cf LR. 

० 2 5१७७७, 66 or Mágha, IX, 94. 

p.24, Das‘akuméra, p. I itted an offence 
garm: does not here mean one who, has PADET PEE 
but one against whom an offence has been committed. i 
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P. 58. दुर्व्यसन, devotion to an evil pursuit. gRew=conceited. 
Cf. S'&kuntala, p. 76. anata, #6. The only resemblance between 
your imitation of my deeds, and those deeds themselves, is enmity 
to the principal personage. The metre of the stanza is Praharshini. 
HRA: मरविष्टान्तंरैव्याक्तः=९ ०००४९०४९१ by my servants who have, as it 
were, entered into his heart. Of. p. 258 infra. भेत्स्यामि, &c. (p.59) 
=I will, by my cleverness, separate him who is acting against me, 
viz, Rakshasa, from my enemy, viz, Malayaketu. The metre of 
the stanza is S'árdülavikridita. लब्धप्रसादा fer=voluptuous 
companions who have obtained the favour of the king. Cf. | 
Bhartrihari (Vairagya), st. 27. उन्सुख &c.—looking upwards, as in 
case of entreaty, and concealments, scil. of his own feelings, I think, 
not of the king's secrets as the commentator takes it. Cf. 
Bhartrihari (Vairagya), st. 6. fqug-food, sustenance, Of. Vira- 
charita., p. 98. wrarqaritui=degrading, humiliating. कृतधियः= 
men of refined intelligence, wise men, Cf. Gita IL, 54, and Mágha, 
II. 79. aar, Cf. Manu IV., 6. The metre of the stanza is 
S'árdülavikridita. È ; 


P. 60. विसूतिः=8plendour. The sentence is, of course, ironical. 
उपल, &c.— Here is a bit of stone to break cowdung cakes. स्तूप= 
heap. ‘This is the word used for the Buddhist “Tope,” but is not 
confined to that sense. Cf Murari, P. I45, and see Aufrecht’s 
Unádi Sütras, p. 70. . qzg-roof. The metre of the stanza is. 
Malini gaeta: &c.=it is fit that Chandragupta should be called 
Vrishela by him. Siddh. Kaum. IL, 304, seems, however, to be 
against such a use of the compound as we see here. And see, too, 
the remark there at p. 307. For the genitive Cf. वीरो न यस्य भगवा- 
sgaras in Uttararamacharita, p. १507. असूतेः=non-existent, 

“imagined. Cf. the use of भूताथ as in S'ákuntala, p. 4, or Raghu 
X, 33, where it is contrasted with tala. As to कापण्य, sec p. 35 
supra. अप्रतिभिन्नकालस्‌ (D.l0l)-—simultaneously. पर्याय &c=in 
Succession. The metre of the stanza is Vasantatilaka. For the 
quotations in the commentary, see Kuvalayânanda, p. 74. प्रणत, 
&c. ( p. 762 ). The reading in the note is clearer and easier to 
interpret. The reading of the text must be analysed into two 
adjectives अणत. and 'ससंअ्रमोच्चछित, both going with भूमिपाल; or प्रणत 
might be taken as equivalent to प्रणमन, and then the sense will be 
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interruption of f an 

of nins Cf. Rao LN een quud &e. (p. 469)-००॥788 
to mean Kubera; it might also mean ki s We cd a Re 
course, kings subordinate to the य Mi ना है te 
phrase an amplification of उत्सिक्ः which occurs at P यक e the 
aea=worthy, fit. Cf. Raghu XIV., 6. Th add 
is Vasantatilaka, pai T s 
dts pe the Les mountain cooled by showers of the 
Shores ‘of the soci p Png abont AOR EN ita rocks, tothe 
Aubin See d ocean marked by the brilliance of jewels - 
inet me 77008 colours.” चूडारत्, &e=filled with the rays 
g from the jewels on their heads. The metre of the stanza ` 
is Sragdharâ. अधिकारवन्तः (2. 705 =officers. विज्ञापयितुभू=£० 
make a representation. Cf. the contrast between विज्ञापन and आ- 
ज्ञापन at inter alia Vikramorvas't, p. 36, Ratnávali, p.7. विज्ञापनीय, 
further on means one who is the subject of विज्ञापन, not आज्ञापन, 

like any ordinary servant. ziyeqq:=uncontrolled tastes. प्रः 
giw=action, proceeding. saraaa: there is room for my 
question, although the guru’s tastes are to be allowed full scope. 
The expressions here and in waa, &c., on the next page are, it 
will be noticed, particularly respectful. गृहीतवान्‌, &c. (p. 766). 
You have well comprehended the fact that, 6८ As to प्रयोजनमन्तरा 
C£. Siddh, Kaum. I., 262. arr is generally contrasted with wra- 
qra and means the science of practical life, and also politics as 
here. Amara gives दण्डनीति and adaa as synonyms. राजायत्त, ८७ 
=the transaction of business is either with the king alone, or the 
minister alone, or both king and minister. Of. Kathásarits&gara 
Lambaka L, Taranga 5, st. 58-9. The distinction is, in essence, 
the same as that between & despotic monarch, a constitutional 
monarch, and a monarch who reigns but does not govern. वेत्स्यामः 
is not the reading of the commentary. It is the reading of the MSS. 
which we have not generally followed, but is indirectly supported 
by that of two of those which we have followed, viz. R. M.; on the 
whole, however, I think the reading वत्स्यामः iscorrect. If the faq 
in the Anit Kárikás is only in the 4th and 7th conjugations, the 
form वेत्स्यामः would be grammatically wrong also; see Siddh. Kaum. 
II., 30, note, and Cf. Id., p. 2]. - As to axata: see Siddh. Kaum. 
ab 79. The meaning on this reading is, “I who am the respon- | 
नत पिप UG arin aerei anctor EcerboramydheKosha = 
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responsible official know all about this matter.” The Vaitilikas. 
generally appear in pairs in our plays. In the Murari Nátaka 
however ( p. 6), only one appears. 


P. 67. छचिमभिभवता=०f superior brightness. भस्मना ggah. 
Cf, Ritusamhára III., 4 As applied to ऐशीतनु it stands for the 
aw, which Siva is represented as having always on his body. Cf 
Kumara V., 69. As applied to aq it seems to refer to the white 
clouds, which are like भस्म. I donot think the commentators 
explanation suits the construction, though it probably indicates 
the intended sense, in this double entendre. The araga is 
spoken of as making the earth white in the Ritusamhára IIT., 2, 
ऐेभीकृत्ति as applied to Geftag, is the skin of Gajásura which Siva 
is represented as wearing. Cf. Kumára V., 67, and here जळधर- 
मलिना must mean darkish likea cloud. In the other case, apparently 
the sky itself is to be uuderstood by ऐभीकृत्ति, like which it may be 
supposed to look, and जw -darkish by reason of the clouds 
ङ्किक्षती=!iterally afflicting, it means counteracting the impression 
of the darkish colour. कापाली, &c., refers to the wreath of skulls 
which S'iva wears. Kumara V.,78, and Cf. Bhartrihari (Vairágya), 
St. 29, and note. The gq here goes with कौसुद=moonlight. In 
_ the other case, the construction must be, bright moonlight like the 
wreath of skulls. According to the usual course with such stanzas the 
double meaning in the previous lines should be expressed as they 
are in the third line. But as above stated the construction of 
those previous lines does not apparently suit this, though the com- 
meníators explanation is based on that view gwrqai-exiraordi- 
nary in the way stated. हास्य, &c=the beauty of the smile in 
which is like the Rajaharisa—alluding to the bright white colour 
of the teeth; as applied to mathe Rájahamsasin which are 
like a beautiful smile, ४. e. white. As to the Rajahamtisa in शरद्‌ 


Cf. Ritusamhara III., 2. ऐशीतनु =the body of Is% or Siva. The 
metre of this stanza is Sragdhará, as is that of the next also 
AAA &c—May you be ever protected by the half-closed eyes of 
Hari, who is desirous of leaving his broad bed, the body of S'esha, 
having for its pillow his group of hoods—the eyes which look 
side-long owing to their recent opening after, sleep, which avoid 
for an instant the flames of the jewel-lamps, which are slow at 
cpentornnin gytheirt Amati Onis dionwiikilzedrapsióf estes kavei bgenrptena 
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duced by yawnings accompanied with a stretching out of the 
limbs, and which are reddish at the sides in consequence of the 
sleep being broken. As to आकेकर Cf. Málatimádhava, p. 45 
Mallikámáruta, P. 45, Kiráta VIIL 53 and commentaries diss andl 
Kfidambari, p. 8l. As to Vishnu's leaving his bed, Cf. Meghadüta, 
st. 99, Raghu X., 6. Itis to be remarked that one of the two 
stanzas recited by the Vaitálika alludes to Siva, and the other to 
Vishnu. The second stanza is quoted in the Sarasvatikanthabharana 
with this remark अन्न gi प्रत्यम्नोन्मेपजिह्मतादिभिः gata नाद्यापि निष्पद्यत 
इति प्रतीयते. The following various readings occur there जम्मितैः, 
«mgr, and अतितात्रा, ( नागाज्ञम्‌ is a better reading than नागाइम)- 


P. 68. दुष्टराभज्ज Cf. p. 63 supra. It is difficult to distinguish 
between मान and अचलेप;, if we take the compound, with the com- 
mentator, as a geg. Perhaps it might be allowable to take it 
thus, “whose pride about the respect due to them is well-known.” 
Cf. Bhartrihari (Niti). st. 29. As to सार्वभौम see Sidha. Kaum. I, 
636. The metre of this stanza is Sragdhard, and of the next 
Anushtub. विशिष्ट, &c=in the form of praise of a specific divinity, 
4. e. with reference to specific characteristics of the deity. प्रवृत्त. 
(p.69)-set in, commenced. जागर्ति Cf. p. 69 supra and p. 3l2-infra. 
किम्‌ &c-for what is this large expenditure of money on an un- 
worthy object? Rreg, &c. (p. 069)-the course of whose activity is 
restrained. बन्धनम्‌, &c.=sovereignty to me is like imprisonment 
not like sovereignty. The commentator's explanation of the next 
sentence seems hardly correct. These evils—namely, the evils of 
feeling sovereignty like captivity—overtake those who do not 
apply themselves to their own duties. एते, &c.=Here I am ready 
to apply myself to my own duties, ममाज्ञाव्याघातः (p. T0) The 
first reason is obedience to my command, ( आज्ञा tarat ) In 
Chanakya’s speech आ is not to be understood. As to तमालः 
इयाम and तिमि CE Raghu XIII, 5, Viracharita, p. 7, ae 
Raghava, p. 47. The four oceans are'a commonplace of Sans 3 
literature. Cf Kadambari, p. 7: and Raghu II, $ 2. For tho 
comparison of with a flower, CÈ inter alia Kirüta L, 2. 
com parido saun oe ; future state of things 
The commentator ned ors a गो, Boris 

db o e P- 64 supra), and it certainly detracts 
७ diorürtihesfozon AB 9 Panda ० प the command was is p ha 
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already accepted by all kings, a breach of it by Chánakya would 
then properly be spoken of as it is here. qaga see p. 55 supra. 
The last words may be rendered:—"Proclaims that in you the 
character of sovereign is adorned by humility.” अमस्ाणलेख्यपन्नमर 
writing showing the numbers. 


P. 72, गजाध्यक्ष=Master of the elephants, the leader of the 
troops who ride on clephants. स्त्जनसंबन्धी=bearing some con- 
nexion of kinship. As to कुमारसेवक Cf. Das'akumára; p. 45. ar. 
्रगणझुख्य=९६१ of a tribe of Kshatriyas. On the reading adopted 
in the text, Chandragupta must be supposed to know all, and 
reading the words एते वयम्‌, &c., to speak for the purposes of the 
कृतककलह 88 if he did not know. [It is preferable to omit this 
sentence which is quite out of place. Soalso itis more reasonable 
thatthe paragraph should be read out by Chanakya to Chandra- 

. gupta. No propriety is served by Chandragupta's reading it to 
himself. ] एतावत्‌, &c. is as much as to say, “Well I have read this 
‘etter, what next?” xt &c., are three of the four vices enumerated 
in Raghu IX. 7. See, too, Manu, chap. VIL, st. 58. अनभियुक्तौ= ` 
inattentive, अधिकाराभ्याम्‌, &c.=removed from their offices, and put 
on mere subsistance allowance. sq &. (p. ॥79)-00 their respec- 
tive duties. aigreeqru=money, elephants, and horse. इत्युत्पाद्यर 
getting up this story. wdraragearhaving misgivings or fears 
with reference to his own misconduct 4. e. anticipating punish- 
ment for it. कृतज्ञतामजुवर्तमानेन (p. l74)-folowing the path of 
gratitude, aaa Very close. . दायाद is literally those entitled 
to inherit, hence generally relatives (competing with one another 
for the inheritance). Cf. with the idea involved here Prabodha- 
chandrodaya, p. ]2, Prasanna Rághava, P. 9, and Bhartyihari 
(Niti) st. 2 and note. अतिविहितम्‌>५१००७॥५७८ a remedy. प्रयोजना- 
पेक्षय=with reference to, in consequence of, some special cause. 
अनुग्रहो faea=Reward or punishment, व्यसन=९४।] habit. राज्यस्य 
सूलस=the mainstay of empire. ' दायादमसहमानयोः, This phrase is 
not common, but Cf. Kathásaritságara, p. 255, Raghu, XIV. 68. 
The other readings present no difficulty. पूर्व: पक्षः=अनुग्रहपक्षः. अधान- 
geata the number of our men of high position, as in Malaviké- 
gnimitra, p. 2, and Viracharita, p. I3]. The answer to the second 
alternative seems to be that the adherents and friends of the | 
Candas mand hecorae:disaffsoted aad: roGldiieatve: Geoudoridentesha 
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of fair treatment by Chandrag i 

upta, if Chandragupta’s own 
adherents and friends were punished as suggested, and ‘thus the 
gradual subsidence of old memories and quieting of the kingdom ` 
would be delayed, अचुयृह्दीतास्मत्पक्षः=Vho has taken:our adherents 
into his own favour. sararq=exertion. As to द्वयीगतिः Ch Vira- 
charita, p. 80, It means two courses, N 


P. IT. exegit qa: Cf. Malatim&dhava Notes, p. 66. (L. 304). 
In the Venisamhára, p. T7, the phrase दत्तहस्ता occurs, where it 
seems to mean rather “giving help,” than “giving proof.” But 
probably this is & later development of meaning. In some of the 
copper-plate grants recently deciphered, we have the phrase 
स्वहस्तो सम in reference to the signmanual of the grantor, See 
inter alia Journal B. B. R. A. S, Vol. X. p. 97. sfrarga-hand- 
ing over. Cf. Bhartrihari ( Niti), stanza 6. samararaae:the 
only result of which is that the sin of ingratitude lies at our door: 
—the only temporal advantage which was to be obtained by 
perpetrating the act of ingratitude, being sacrificed, if the ‘course 
suggested is adopted. एकन्रवासात्‌, &c.,=having lived in one place 
with these subjects of Nandas, enjoys their perfect confidence. 
geqaiv=manliness, bravery. Cf. Kiráta V., 52, and Mallináth on 
it. सहायसंपदा=by means of his possession of friends. As to कोश 
see p. l73 supra, अन्तःकोप, (p. l/8)-internal disaffection. Cf. 
Das'akumâra. p. Sl gqaara: arg:=a dart rankling in the : heart. 
विक्रम्य aetacaptured by bravery, force. राक्षसः खल्वसो. Cf. the 
phrase at Viracharita, p. 24, and the similar Marathi phrase राक्षस 
च तो. अभियुक्त bears here the same sense as at p. 772 supra. Cf. 
Jünaki Parinaya, p. 3l0. वियुक्तः, &५-- he were destroyed you 
would lose a man so good as heis. अथण if, Cf ènter alia. 
Viracharita, p. 87, Kirâta I., 44 and Kâdambarí, P 60. वनगज> 
&c. Cf. p. I06 supra. The metre of the stanza is Málint. aa for 
येन makes the syntax clear and easy. On our reading the one 
tion is like that noted at p. 66 supra, or येन must be taken to 
continue the speech from sequ. The reading of the E 
mentry evidently included न araq after वाक्यशेषः. eae. 
of MSS. are in favour of something of that sort; an À í 
fore, ought to have been in the text. Asto : मा तावत्‌ A Mes 
which would both mean no more of that, Cf Pd = p. 280. 

पदस्या qd Salve erp Rot Geta forudpio terit 0००० e@angos? GHBAKosha 
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अस्मद्वछानास्‌न70900 by our soldiers. स्वेषु qig=our own adherents. 
The metre of the stanza is S'àrdülavikridita. args, &c=The 
' declaration in making which the knot of hair was loosened by 
fingers, whose tips were out of order owing to the flashing of the 
-anger that was rising within me. The words given in the foot- 
notes as being here contained in R. and M., are from the com- 
mentary. of Dhundhiráj, and show that the originals from which R. 


and M. were copied probably included a copy of the commentary © 


as well as the text, As to amrget see the remark of Mallináth 
on Kiráta XVII., 38, and Cf. Mrichchhakatika, p. 5. दोघा. the 
commentator takes to mean long with reference to the time taken 
in destroying the enemy, It seems to me rather to refer to length 
of space, the figure in the mind of the poet being, probably, the 
same as at p. 65 supra, where the प्रतिज्ञा is spoken of as a सरित्‌, 
and the length of water to cross is great owing to the number of 
enemies sworn to be destroyed. As to aq, &c, Cf, Kathásarit- 
sügara, Lambaka, I, and Taranga, IV., stanza 95, and the quota- 
tion at Max Müllers History of Ancient Sanskrit Literature, p. 
204. The Nandas were supposed to be extremely wealthy. पर्याय- 
Wats=successively. पइ्यतो, ४०. See Siddh, Kaum, 7. 370. The 
metre of the stanza is Sragdhará. 


P.48l. आवद्धचक्रं चिचलितेः=moving about in circles, Cf. the 
description of the इमञ्चान in Chandakausika, p. 66. 'पितृवनरइमशान. 
See Das'akumára, p. 23. It is called पितृसझ at Kumara V. 77 
The creaturesliving there may be seen described at Málatimádhava 
p. 65, et seg. The main sentence leaving aside the adjectives, is 
as follows;—"Behold these fires are not even yet extinguished, 
which are entertaining these creatures living in the cemetery with 
a feast on the Nandas, and which are making all the quarters of 
heaven look clouded in consequence of the smoke-like vultures 
that, with their large and unmoving wings, are wheeling round in 
circles in space.” For qà and एतान्‌, Ch सिहासनमिद्स atp. 777 
supra, and note thereon. He speaks as if both Chandragupta and 
himself could see the whole thing before their eyes as they were 
speaking. ‘The metre of the stanza is Sragdharaé. Saaz, &c—only 
the ignorant respect destiny as an authority, trust to destiny 
alone. Of Kiráta TII., 24. आरोहुमिच्छसि=०५. wish to treat with 
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however, seems to'be, to exercise power on, to bring under.one’s 
control. Cf Dasakumra, p. 48 ( Calc.) and the use of the syno- 
nyMous अचस्कन्द्‌ at Viracharita,pp. 42-7. As to feret मोक्तुम्‌ sco 
p. 45, st. 63, and p. 63 supra, and note there. [ सुक्तामपि for बद्धामपि 
is a better reading, as the शिखा was not tied up as yet.] For the 
phrase प्रतिज्ञामारोहुस्‌. Cf. p. 82 supra. परीतः=literally surrounded, 
brought under power or control. The metre of the stanza is 
Sikharint. “His eyes, which are turbid in consequence of being 
washed by the clear water pouring from them upon the eyelids be- 
ing opened out in anger, and which are red in colour, are, as if 
were, flashing forth fire, in which the contracted eyebrows are, as 
it were, the smoke, and methinks the dashing of his foot was 
borne with difficulty, and with a terrible quaking by the earth, 
whom it reminded of Rudra exhibiting in his Tandava dances the 
sentiment of terror.” The metre of the stanza is Sragdhara. For 

the genitive रुद्॒स्य see Siddh. Kaum. I, 297. saq=factitious, 

pretended. CE कृतककलह at p. 752 supra. उत्तरोत्तरेण=bandying 

words. a Cf. p. 67 supra. 


P. I84. yz:=instrument of dissension. दूपणाय. C£ p. 258 
infra. The result will be your own conviction. The metre is 
Vasantatilaka. We raat: &c.=let it be announced to the people. 
Renaa without any epithet of respect, c. 9. आये CE Mrichchha- 
katika, p. 343. wea-Alas. aadidistrar=authority has been 
withdrawn from Chánakya. असस्कुरुते may, perhaps, be taken to 
mean does wrong, or in the sense proposed by the commentator, 
which requires सचिवस्‌ to be supplied. sare is interpreted by 
Mallin&th on Magha XIL, 28, and Kiráta XVIL, 25, to en 
दए्गज- CE also Viracharita, p. 48, and Kirdte XIII, 4r. m | 
वाच्यता याति Cf. Kádambari, pp. 202, 236. वाच्यंगताः ns vss 5; ges 
p. 98, and also Raghu VIIL, 84. देवो देवः संबुत्तःच४०प्प m y = : 
now a king, indeed. Cf बन्धनमिव राज्यं न राज्यमिव) P 7 Ne dc 

, 85 )= when I am looked on in this lig 

qareng wem t of Chánakya. Cf the 
namely, 88 having become independent 0 } P. 
use of गृहीत at S'akuntala, p. 289. ( मयापि pite EI er we 

y भवत्वार्यः-% Chanakya have his wish, This phrase 
तम) सका यो AISNE 7 ia, Málatimüdhava, p. 224, 
occurs very frequently, sfr d Supra. झुष्ककलह>९ - mply —— 
A Pa CE apte BS पपा ०9) $ 
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expression would be “yemira, &c. But this expression also occurs 
again at p. 496. In the S'&ákuntala ( Calc. ed.. I87I), p. 78, we 
read तत्तदेवादेशयं माधवीलतागृहम्‌. In Williamss edition the reading 
is तत्तमेव मार्गसादेशय (p.238) छञ्धितगौरवस्य. (CE p. 202 infra ) = 
* overstepping the bounds of respectfulness. भूविवरं TIEN. CE 
S'ükuntala, p. 24, Uttararamacharita, p. 495... But in both those 
cases the idea is that of a living person being absorbed into the 
earth; here it is gi. The meaning is that his intelligence is 
leaving him, as it were; he cannot judge of what is proper to be 
done. अतिपातयान्ति seems to mean the same thing as sga supra, 
and the figure is the same. Cf. S'ákuntala, pp. 75, 87. The 
metre of the stanza is Vasantatilaka. 


Act IV. 


P. 86. ही हीमाणहे. हीही occurs in the Mrichchhakatika as an 
expression of wonder (see p. 49 et seg.) and हीमाणहे in Mâ- 
lattmadhava, p. 290, and Mrichchhakatiks, p. 8. See, too, 
Ganaratnamahodadhi, p. 7. रतागतम्‌=coming and going, Cf. 
Bhartrihari ( Veiràgya), stanza 7. करभकः (p. 87), seo p. 746 
supra. सद्र्सुख (p. 788 ) 52००१ sir. Cf. S'ákuntala, p. 290, 
Chandakeusika, p. 94, Mrichehhaketika, p. 345. चिधेरविधेयता= 
unmanageableness of destiny. 'The metre of the stanza is 
S'ikharini कार्यापक्षेप, &c. seo Das'arüpa, p. ]2. बीज, see Das'arüpa, 
pp. 8, I], 8. fet, see Das'arüpa, p. 36, where it is called HARA. 
As to संहरन्कार्यजातम्‌, जातत्समूह, Of. the Kosa cited at Raghu V. 
द. See Das'arüpa p. 46, and Cf. stanza 22 at p. ll, where the 
name उपसंहृति is derived from the same root as संहरन्‌ here, and 
compare as to all this Dr. Hall's notes at Das'arüpa, Preface P- 
य0, et seg. A similar figure comparing the work ‘of a poet and a 
Practical administrator occurs at Magha XI, 6. It may be 
remarked, en passant, that Dr. Hall's suggestion about the « fifth 
articulation” being properly called निवहैण, instead of निर्वहण, is 
untenable. The’latter word which means carrying to the end, 
completion, is the proper word, instead of the former, which means 
destruction. In our commentary the word is always written 
निवेहण. The metre of the stanza is Sragdhar& As to अपिनास (D. 
o 2770 on ERT NE , 2,45, (oom 
2 220 व्‌ 3 €; दुरात्मा : 
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अंतिसंधातुं शक्यः स्यात्‌. The other inte i it, i 

of the interruption, is given in प ae Cad 
p. 90 supra. वागीश्वरी;—such words are supposed’ to ihavs 50 
superhuman sanction. Cf Prasanna Raghava, p. 56 Kádambart 
p. 65, and note in the commentary thereon ( Part II 48 ) 
अस्तावगता 7 do not know of any authority for the Moe 
explanation Of अस्तावगता by संवाद गता. I take it here to mean as 
contained in the foregoing conversation. आगतः is perhaps not 
exactly in place, but it is capable of explanation, दूर &c=Let 
alone close proximity, even the sight of kings is difficult to obtain 
for those who are not blessed by fortune. कल्याणकुरूधराणाम्र)6 
double entendre on this seems rather forced; and it is not very 
necessary to construe कल्याण, &c., with देवानाम्‌. The metre of 
the stanza is Git, : 


P. 92. For the genitive in तातस्योपरतस्य CE. Raghu IL, 95, 
Káüdambari,p. 77. वक्षस्ताडन, &c. (p. 93)=I formerly made a 
solemn declaration that I should make the funeral offerings to my 
father after reducing the wives of my foe to that changed condi- 
tion which was brought on my mothers by sorrow—the necklaces 
of pearls broken by the beating of the breast, the outer garment 
falling off, the hair made rough by particles of dust, and cries of 
affliction—Alas! alas!—issuing piteously. As to मातृजन compare 
the rule पितृपत्न्यः सर्वा मातरः- The metre of the stanza is S árdüla- 
vikridita. उद्यच्छता, &e=either undertaking a task worthy of a 
person not base, I must go the way of my father by dying in 
battle, or force away the tears from the eyes of my mothers and - 
carry them to the eyes of my enemy’s wives. The metre of the 
stanza is Vasantatilaka. aaa (p. 794), raised high up. Cf. 
Kumara V., 8. खमिव aveqea:=striking, as it were, against the 
sky with their hoofs, alluding apparently to the manner m which 
a horse raises his foot very high in p End. bis ME. is 
s checked. wi=the bells being silent, not ringing 
uddenly सुकघ Sed pannes Raghu 


as the elephant’s speed has been र 
XVI, 2, also Gita IL 70. The metre of the stanza is Sragdharà. | 


भद्गभटादिभिः: Bhadrabhata and the others are the men supposed = 


Ch issaries of Chanakya,, 
deserted Chandragupta but really emissaries 0 paky 
UM 509 infra. ariteer=through, making him connecting, 
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same as in चाणक्यमतिपरिग्रहीत at p. lll supra. For- spp, &c., 
signifying “the meaning of these words.” Cf. the construction at 
Uttararimacharita, .p. 99 - ( एप ते काव्यार्थः). fafirzitg=aspiring, 
ambitious. Cf. p. 3L2 infra. and Murari, p. ll4. आत्मगुणसंपन्नःर 
possessed of similar qualities, tastes, feelings, &c., as one'sself. 
प्रियहितद्वरेण=tbrough the intervention of one who is beloved and 
friendly. ag न्याय्य एवायमर्थः= This is certainly a very proper thing 
that &e. नन्वमात्य, &९-=bué certainly the minister Rákshasa is 
most beloved by us and most friendly to us. जितकाशी. See p. 
709 supra. 


P. 796. नन्दान्वयः=Chandragupta was a scion of the family of 
the Nandas, though not a legitimate one. Cf. p. 775 supra. gg- 
जनापेक्षया = ०५४ of regard for his friends. संदुधीत च might make a 
treaty with (साधे gaa). Cf. Murari, p. 95. अये स्मृतम्‌ see p. 497 
supra. सत्व &c. (p. 97). The suspicion about Rakshasa is already 
telling practically on Malayaketu. @rang=giving offence. विद्वृता- 

_ ag, &c.=in unrestrained conversation where matters are frankly 
and openly stated. The use of अन्यथा अन्यथा should be noticed. 
Jt is similar to that of अन्य अन्य, and different from the English— 
one way, another way. qrga=deep, not easily to be comprehended. 
परिच्छेत्तुम्‌ = to define, to understand accurately. Cf. Málatimádhava, 


pp. 54-5, and note thereon. मइ चअणेण. (2: 08) corresponds to 
the Sanskrit agama, See p. 85 supra. sqr: see p. 746 
supra. मानितो, &c., received with respect by the people. The 
implication of the stanza is that the one is a चन्द्र in name only, 
the other is such by his merits, and that the one is acceptable to 
and gratifies only a small knot of people, the other more generally. 
"The metre of the stanza in Anushtub. परिपाटी ( p. 200 ) series— 
though here the series consists only of two stanzas. CE प्रणामपरिः 
पाटी in Prasanna Raghava, p. 36, see, too, p. 65. चाइुपरिपाटी in 
Mallik&ámáruta, p. 244. भेदबीज 8606१ of dissension. सद्यः क्रीडारस- 
च्छेद interruption, even fora short time, of the enjoyment of 
Sport or amusement. प्राकृतः ७ mean, ordinary fellow. लोकाधिक- 
वाम = power transcending that of all men. -Cf Raghu II, 78, and 
comment of-Mallin&th thereon. एचमेतत्‌र-१०६७ true. Maloyaketu 

applies the sentiment uttered by Rakshasa to his own case. कळुपित . 

(T: 20L), see p. 54 supra, and Cf; Das‘akumfracharita, p. 76, and | 
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&c. This is further to suggest the - view ‘put. into Malayaketu's 
mind at ?-']95 et seq. कृतवेदी =कृतज्ञः grateful. Cf, Kirata XIII 

32. विशेपः (p. 202) «separation, breach. आत्यस्तिक = lasting. नक 
तलगतः-ग my power, Cf. the Marathi phrase, उद्धरण (p. 203) = 
dethronement. Cf. Raghu IV., 66. The meaning is that Rakshasa 
sees no benefit to himself in deposing Chandragupta, when. once 
the latter has cast off Chánakya. ` The Rakshasa’s cue must be 
to become minister in Chánakya's place as suggested at. p. 796 
Supra. तपोवनम्‌, XC., is, of course, an interrogatory sentence. 


P. 204. देवस्य fala: =insult offered by the king. The metre 
of the stanza is Vasantatilaka. अलमन्यथा विकल्प्य=20 more of. 
these doubts, in a sense contrary to the news brought; in effect, 
doubts about the truth of the news garg, &c.—why would 
Chandragupta, who has at his feet (Zit. whose feet are placed on) 
the heads of kings, the crests of which are adorned by the brilliance 
of their moon-like crest jewels, put up with breaches of his orders 
committed by his own people? Kautilya, too, on the other hand? 
though wrathful, being personally aware, in consequence of his 
incantations for killing his foes, of the troubles of a solemn vow, 
and having fulfilled one by good luck, does not make a vow again, 
being afraid of inability in future. अभिचार (p. 205) =performing 
enchantments for destroying enemies, &c. K&dambari, p. 27 and 
Kiráta IIL, 56. The familiar precept on that is इयेनेनाभिचरन्यजेत. 
As to तीर्णम्रतिज्ञः Cf. p. 65 supra. आयतिन्उत्तरः कालः Cf. Kirita IL, 
ग4, and comment of Mallináth there. विश्रामय, see p. 445 supra. 
कुमारस्य Sc. The word कुमार would make way for महाराज ० अधिराज 
on Malayaketu's installation. Cf. the similar idea at Muréri, P- गडे 
aifagega=not overshadowed, in effect not supplanted. SRA: 
(p. 206)=with forces all prepared. उदीक्षमाणे:-९ 0९0, Er : g 
out for. अतिष्ठस्व fastara=start for victory. पितृभूतस्‌ (p. 20 = 
bearing to him the relation of his paternal family. ae 
faxgat=troubled by disaffection and anger; as to विग्रकृत hund 
Kumara IL, l, where the sense is slightly different. प्रतिपक्षोडरणे> 
rooting out the enemy. Cf. p. 208 supra, and also p. d ae 

पंभाव्यशक्तिमः whose power is believed to be likely ( 
त्स्याति) सं th truction Kiráta XIII., 4. अन्न निदशेनम्‌, | 
uproot, ७०.) Cf. for the constr Dd 
subject of the Nandas, bears no iove to 
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Chanakya’s, Such, too, says Rakshasa, is the case of other people, 
now.subjects of Chandragupta, but who, having been subjects of 
the Nandas before, did not belong to the special clique of 
Chandragupta. हि 


P. 208. ग्रतिविधातुम-० resist our attack. तत्संभवति=tt is 
possible, viz., the conduct of the affairs of the kingdom in the 
mode suggested in Malayaketu’s speech. सचिचायत्त, &c=always 
having the accomplishment of work entrusted to a minister, and so 
unfamiliar with the affairs of the world like a blind man. This is 
to be explained by that मत्सर about Chandragupta which Rakshasa 
acknowledges in Act VIL (See p. 377), for there Rákshasa also 
tells us that even in childhood Chandragupta was expected to rise 
to a high station; and see, too, p. 43, st. 40 supra. अत्युच्छ्रिते, &c. 
=royal power stands with her legs quite rigid, where there is a 
king and a minister grown too powerful; it is an abnormal state 
of things, an unstable equillibrium which is easily broken. The 
figure is taken from the games of dancers and tumblers, as stated 
in the commentary. असहा ugeq=unable to bear the weight, 4. e. 
"her own ‘weight, in the abnormal position. As to the construction 
CE Magha X., 8L, Kirâta VIT, 7. अपकृष्टाः (p. 209)=severed. See 
9. 206 supra. तदर्पेणः-00७ who entrusts all to him. उत्सहते, &c- 
=is unable to live, or to perform the king’s part; for उत्सहते Of 
Kumara V., 65. अदृष्ट, ४९. is identical with अग्रत्यक्ष, &c. at p. 208. 
ara affairs of state. Cf. p. 08 and note there. व्यसनमाभियुञ्जान 
=one who applies himself to search out some misfortune of the 
enemy, and then assails him. Cf. Mágha IL, 57, and commentary 
thereon. ऐकान्तिकी-०७४७४०, assured. Cf. Bhartrihari (Niti), st. 7, 
and note. The sentence is, of course, interrogative. चछिताधिकार- 
ga is not easy to analyze, though the sense is clear enough— 
“disinclined to the duties of his office, as he had been removed from 
it.” Probably चलितः अतएवाधिकारविसुखः is better than चछिताधिकारः 
अतएव विमुखः. As to AF नवे, ९८०. Ee. Of. p. l75 supra. स्वाधीने मयि= 
my services being at your disposal. wa in the stage-direction 
28 vert for the apparent self-laudation involved in his words. Cf. 
p.99 & 809. Asto योगरउपाय, as the commentator takes it, Cf 
inter alia, our Git& p. 65, Mâgha IL, SS. grst &c.-between 
usand the accomplishment of our objects, stands simply your 
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attack, The metre of the stanza is S'rdüavikridite, उत्तडा &c. 
This stanza contains two. sets of adjectives indicating qualities 
generally alike, one set applying to the S'ona river, the other to 
the elephants of Malayaketu. The metre, which is riot a common 
one, is Suvadaná, as to which see Pingala, P- 28. eeqeg-let them 
besiege, The clouds gathering on the Vindhya are also alluded 
to at Ritusamhára II., 27, Raghu XIV., 8, Uttararámacharita, p. 
746, and Cf, as to this Cunningham's Archeological Survey 
Report, XIII, 47., and the reference to the Meghadüta there 
given. The metre of the stanza is Vasantatilaka. सांवत्सरिकर 
astrologer. 


है P. 22. अनिमिक्त=ill-omen. The sight of a क्षपणक is considered 
inauspicious. See p. 220 infra, Mrichchhakatika, p. 238. In 
Muktes'vara’s Ramayana, too ( circa I609), the same idea occurs. 
See p. 45, st. 64. अबीभत्स. The Prabodhachandrodaya, p. 55, 
gives a description of the appearance of a क्षपणक, which is there 
characterized as बीभत्स, revolting. Cf. Málatimádhava, p. 347, 
and commentary there.. The Kshapanakas are represented in the 
Prabodhachandrodaya (p. 60), as insisting on the omniscience of 
the founder of their system ori the ground of his knowledge of the 
‘stars. As to अहन्‌ see the definition given at Sarvadars'anasangraha, 
p.38. प्रतिपद्यध्वम्‌-००००४, obey. मुहूर्त &८ Ch Gità XVII, 9T. 
"The metre of the stanza is Arya. -घम्मसिद्दधी Cf. Mrichchhakatika, 
p.299. श्रावक see Malatimadhava, p. 367, and note there. wert 
8 Buddhist mendicant. In the Unâdisûtras it is explained to 
mean yafera, (See Siddh. Kaum. IL, 47, and U.S. by Aufrecht 
p. 229), which word, however, it should be remembered, 
is applied to the Buddhist mendicant at Mrichchhakatika pp. 
243, 36l. See also Corpus Inscriptionum Indicarum, p. 26, and 
Childers’ Lexicon there cited. आमध्याद्वात्‌; &c.=the full-moon-day, 
when the moon is full, is till noon a day of no benefit. The 
Nakshatra will be unfavourable to you who want to go from north 
io south. ` गमणम्‌ &c=you should go. तिथिरेव न gahe day 
itself is not unexceptionable, 4. €. the full-moon-day. The double 
entendre should be noticed. It is explained in the commentary. 
युकयुणा; &c=the virtue of the day of the month is one, a 2 the 
ists fodit and dede men eee 
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tion, though evil, becomes good if under the planet Budha. And 
going with the moon's power you will obtain full success. संवाद्य- 
arqebring to an agreement, compare. gara means both seq or 
science as in Gita XVIIL, 3, and the god of death. Both senses 
are intended. See them explained in the commentary. आविभूत, 
&c. The trees in the garden in the morning cast their shadows 
towards the west, where the sun is going, hence they are supposed 
to act, as it were, as the sun’s devoted servants. In the evening, 
the sun goes towards the west, while the shadows lengthen out 
towards the east,and hence are supposed to desert him in adversity. 
अपर, &c.=when the disc of the sun is tossed down the side of 
the western mountain. For the last line Of. Viracharita, p. 42. 
For quotations, see Das'arüpa, p, 47, and S&hitya-Darpana, p.l6]. 


Act V. 


P. 29. लेख, &c. See p. 88 6६ seq. हो, &c. see p. I86 supra, and: 
note there. The figure in this stanza is criticised by Professor 
Wilson as not “ natural to the style of the composition of the 
period to which the drama belongs.” But नीतिपादप and its flowers 
are spoken of in Kalidasa (Malavikagnimitra, p.0), and in 
Bhavabhiiti (Viracharita, p. 93), and the further elaboration of the 


figure here is scarcely open to the criticism bestowed upon it. 


The metre is 37४8. saga, &c. (p. 220). Cf. p. शा] supra. 
संमतस=2९९९table, as he wants his journey to be interrupted, and 
to fall into the hands of Malayaketu’s officers. For the genitive 
in angaa, ( p. 22३ ) see Siddh. Kaum. I, 294. छोकोत्तरे्मागें:-29 
paths which are not accessible to all people. Cf. a summary of 
the view of the Arhatas given in the Sarvadars'anasangraha, p. 52. 
अस्थान, &c.-busy in preparing for a journey. saa: ( p.222 )=a 
good omen, which will direct you well on your way. ysa, &c= 
you ask whether the Nakshatras are proper for shaving, after 
having shaved. Cf. Sarasvatikanthébharana, p. l4. There are 
Sundry occasions, now observed as unfavourable for shaving. साव- 
mtor (p. 223) should be सावगा ण and in the छाया it should be आवक 
न. अनिवारितः &c=ingress and egress were quite uncontrolled, 
free. _ असुद्राळान्छितः=not marked by the signet or seal, probably 
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282, the words indicate th | 
, at the Itself ie of T न 
may mean either the signet or a ae is given. This, however, 
thing. The latter is more likely, ha Lene या रद o 
epe lin à zely, having regard to the word 
enega ५४९५ here. गुल्म isa sort of vill i i 
Mrichchbakatika p SIZ Kadamb age Police station. CE. 
C0 4 Aüdambari, pp. I27, I32, and the quota- 
lon from Manu given in the commenta th i 
Chandakausike, p. 6l and Gamaratnamah.dadhi sen pum 
अवतात anaratnamahodadhi, p. 707. मा 
अवेश्‍्यसेस० not let yourself be. thrown into. C नाई 
pers : : 0. f the similar 
र ction at inter alia Malatimadhava. p. 28). f ण & 
224), without अहम्‌, the construction of this ei i | 
‘complete. It must be supplied in construing tl o vending Gee 
iex d g the reading in the: 
. सावा-te commentator, apparently, reads सावेगस्‌ for thi 
But none of our MSS. has the reading, and it is कक sane 
t iddhárthak ; ; 
$ dE Re. thaka and the Kshapanaka are both ignorant that 
each o them is an emissary of Chánakya. Without the सण मे 
which B. N. insert in the next speech, the meaning must be that 
the anger of Quo Kshapanaka might prevent the accomplishment : 
of ere acy S wishes, and so Siddárthaka wishes to mollify him. 
P. E सरोजे १० manifestations of which can be often 
perceived. Of. Das'arüpá, p. 20. gg: &c=often too deep to be 
comprehended ; often full-bodied (४. €. where all is laid bare); often 
in consequence of special objects to be accomplished very meagre 
(i.e. not clear in all its parts); often appearing as if its main 
purpose was lost, and often again appearing to yield ample fruit. 
sata -politician. The metre of the stanza is Sikbarini. For 
the quotations in the commentary, see Das'arüpa, p.55. आस्थान- 
qrgq=pavillion for the assembly or Durbar. The commentators 
reading was apparently कष्ट यदस्मासुः but where he read uqafy is 
not clear. The commentator's explanation, (00, seems hardly 
correct. The meaning is “Alas! it is, indeed, hard to have to 
deceive this prince Malayaketu, who is‘kind towards me to this 
degree," कुले &ce=turning his back on, or blind to, his family, all 
sense of shame, his own reputation, and self-respect. क्षणिकमपि. 
There seems to be little force in the आपि, the readings in the notes 
yield a better sense, the reading of G. E. N. being quite clear and 
appropriate. For the locative CE p. 255 infra. तदाज्ञासर्जयी0. 
order of the wealthy man to whom he has sold himself. विचाराति- 
-=ope who has gone beyond the stage of reflection. d ; 
6 0१ ऽ 
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before entering service. The metre of the stanza is S'ikharini. 
‘acq=doubts, suspicions. भत्तत्या, &e="Will he, in consequence 
of devotion strong by reason of his affection for the family of the 
Nandas, enter into a treaty with the clever Maurya, who belongs 
to the family of the Nandas, after he shall have discarded Chánakya? 
Or will he remain true to his promise, reckoning highly the 
firmness of the virtue of devotion? Thus is my mind perpetually 
whirling about, as if it was mounted on a potter's wheel.” The 
metre of the stanza is S'àrdülavikridita. [ विगणयन्‌ the reading of 
B. E. N., gives a good meaning; thus the doubt is between wit on 
the one hand, and सत्यसंघत्व on the other]. सुद्रासंपादनमच्॒ति्ठति=। ऽ 
performing the duty of giving passports. असंचारा, &c.=motion- 
less, so as to make no noise, The shutting of the eyes here spoken 
ofis aform of sport which is still not uncommon. Cf., too, 
Vikramorvas't, p. 94, and Viddhas'álabhanjiká, p. 50. 


P. 229. राक्षसस्य मिन्रम-- 078 shows that Chánakya did not 
even tell his various emissaries who were to be co-conspirators 
with them. राक्षसस्य Nut, &e=you are not going on any 
business to be done for Rákshasa, are you? प्रणयकोप is not such 
anger as finally breaks off friendship, but rather a sort of friendly 
complaint. Cf. Prasanna Raghava, pp. 37, 4L,65, Viddhas'álabhan- 
jik&, p. 50, see, too, Murari, p. 57 where रामः सप्रणयरोपस्मितं d (४.८ 
Lakshmana) पञ्यतिः हताश seems to be a mere term of abuse like 
our Marathi मेळा, or जळला, 8 to which seeour note on Bhartri- 
hari (Niti) st. 94, For garq see Ratnavalt, p. 6, Venisamhára, 
p. 237. अश्रोतव्यस्‌ (p. 230)=something so bad that the hearing of 
it even should be avoided. Cf the slightly different use of the 
same word at p. 287 infra. अर्थिने=to one who asks for it, and 
therefore will believe it and make that sort of use of it which is 
desired. इति कृत्वा is the same thing as इति. Cf. K&dambari, pp. 
0], 42, and the use of similar form कारस्‌ as explained in the 
Siddh. Kaum. IL, 468. जीचळोकान्निष्कासिष्ये (p.232)-I shall be 
thrown out of the world of living creatüres, i.e. shall be killed. 
This apparently, is intended to suggest the treason against Ma- 
layaketu for which Chitravarman and others are afterwards destroy- 
ed; but no further use seems to be made of it in the sequel. Rg- 
Lh मधिकृत्य (p. 2383)-referring to the enemy. Cf S'ákuntala, p. 76. 
X सहद is the FE of the Rg viz. Râkshasa. The commentators 
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viz. the Kshapanaka himself, though in one respect better than 
ours, seems, on the whole, not to give the intended sense. The 
metre of the stanza is Ruchirâ. कृतार्थोऽस्मि= have accomplished 
my purpose. Seep. Tl supra. His intention appears to have 
been to get this account communicated to Malayaketu by Bhagu- 
rüyana. That object has been already secured more promptly 
and fully. 


P, 284. निबृंत= ease. Cf. Venisamháüra, p. 74. अन्वर्थतोऽपि 
ag राक्षस, Meraista=oh Rakashasa! You area Rakshasa, indeed, 
in a significant way, $e, your name is significant of your character. 
A Rákshasa is a wicked character, as in Ventsamhara, p. 235, or 
Viracharita, p. 67. The metre of the stanza is Vasantatilaka. 
भवत्वेवं ataq=well, then, I will do this now. In the commentary 
of Ráüghavabhatta on the S'&ákuntala, p. 796, where भवतु also 
occurs in a similar sense, it is said भवत्विति निषेधे Lem भवतु पूर्यत- 
इति निपेधे gara. See p. 89 of this very useful commentary recently 
published by Messrs. Godbole and Parab. The meaning is that 
wag indicates something about to be done, contrary to that to 
which things were tending before. aaa=excitement. aAa- 
व्यवहारिणाम्‌ &c=with politicians, men dealing with political 
affairs, the distinction between foes, friends, and neutrals is de- 
pendent on tangible gain or interests, not on personal inclinations 
as with ordinary people. «mii &c=Rakshasa who wished 
Sarvarthasiddhi to be king. अर्थपरिपन्थी=०b४०।० in the way of 
his interests. पूरिपन्थी is a form, according to Panini, not admis- 

sible except छन्दसि. See Siddh. Kaum. I., 777, but it is often 
used. Cf. inter alia Git& UL, 34, and also Malatimadhava, P. 
343, Chaņdakaus'ika, pp. 2l, 22, 27, Kathásaritsügara Taranga 
XV., 9, Taranga XVII., 47. नीति, &c;-politics lead persons, 
even while living, into a sort of new life in which previous conduct 
is all forgotten, 4.6. as to friendly or unfriendly conduct towards 
others, that is forgotten when the interest of the moment requires 
a contrary course to be adopted. The metre 78 Tndravajra. E 
(p. 235)-should be received, should continue to ae entertained in. 

Puis f rds, after obtaining the kingdom of the 
service. प्रतश्व=afterwards, alter 0 8 a 
Nanda As to अधिकृत here, Of. p. 249 supra. आनयब्ले TAN 070. 
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metre of the stanza is Gt. आगन्तुकः=one recently come, tempor- 
ary arrival. Cf. for a somewhat similar use of the word, Raghu 
V., 62. qRsg-abtendant. See the Lexicon cited in Rághava- 
bhatta’s commentary on the S‘akuntala, p. 6L 


P. 237. कार्यगौरव=inp०rtance of the business. मुद्रां परिपालयन्‌, 
&c.—open it, preserving the seal. For other letters, see Ga- 
dyapadyavali, pp. .0, 4l, where three are collected. अचगमयति= 
informs. afy=unexpected. Of. p. 52, 68 supra. प्रथममुपन्यस्तसंधी- 
नाम्‌ (p. 238)-with whom a treaty has been come to before. पूर्व, 
&c=by encouragament in reference to the formerly promised 
exchange for the treaty. What was promised is explained further 
on. wreq=Malayaketu. sqaritoq=Chandragupta. agaa:=the 
truthful one; apparently the accusative plural. कषदण=treasure 
and army. Cf. Murari, p. I05, Kádambari, p. 05, Riráta, II., I2, 
Raghu, XV., I3. f§qq=domain. As to the instrumental case Cf 
Viracharita, p. 67, Venisamhara, 2क लेखस्याञून्यार्थस्‌=[ order 
that this letter might not be unaccompanied by the customary 
present. वाचिक ( p. 289 )=message. कीइशो लेख: is the 
meaning of this letter? something like the Marathi हूं कसें काय आहे? 
As to Reg see p. 58 supra. मिश्र See Málatimádhava, p. 70, 
(Commentary). एप .जानासि=here you shall know at once, i.c 
we shall make you admit that you do know. व्यक्त चन्दगुप्तस्य लेख 
=clearly the letter is Chandragupta's, 4.e. addressed to him. qq 
favtiqa=here we shall determine at once. Cf एप जानासि just 


before. प्रवतः (p. 24)=dependent. Cf. Viracharita, p. ॥05, Raghu, 
IL, 56, Kirata, XI, 33, 


P. 242. सलळयनगराधिप:--. doubt much whether सलयनगर is 
right. Malays is the name of a mountain and of the country about 
it. प्रथमग्रृहीताःची]3 mentioned. सह्यम्‌ (p. 248.) See Siddh. Kaum 
I., 278. निरतिशया=unsurpassed, excessive यत्सत्यस्‌. See p. 54 
| supra. परिछुद्धि=९२8०. Of Qag in S'ükuntala, p. 787. साध्ये &c— 
-— — many of the words here are technical terms of the Ny&ya philoso- 

T _ phy. See Tarkasamgraha, pp. 30-l. qreq=major term. अन्वयेन 
घरितिम्‌=०apable of being joined in an affirmative proposition 
dde पक्ष that with which the major term is ascertained to be always 
qe EY n le of being joined in an affirmative proposition, famer-that 

uc ... with which the major term is ascertai always incapable 
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frg - proof of a conclusion, Thus in the ordinary syllogism, this 
mountain is fiery because there is smoke in it, and all that smokes 
is fiery; the middle term is smokiness; that is always capable of 
being joined with the major term fiery in an affirmative proposi- 
tion (viz. the major promise in a syllogism in the European 
method); it is also capable of being joined in an affirmative proposi- ' 
tion with & kitchen, of which we know the major term fiery can 
be correctly predicated; it is always incapable of being joined in 
an affirmative proposition with a reservoir of water of which we 
know the major term fiery can never be predicated. Such a 
middle term helps us to the proof of the conclusion, this mountain 

is fiery. But where the middle term is itself the major term, or 
can be joined in an affirmative proposition with both सपक्ष and 
विपक्ष, or where it cannot be joined with the पक्ष or minor term, a « 
there you can draw no conclusion. In the first case the major ^*^ 
premise, to use the language of European logic, would be in truth 
an identical proposition. In the second case, the major premise 
would be, in fact, incorrect. In the third, the minor premise would 
be, in fact, incorrect. The other meaning is given by the com- 
mentator, The metre is S'ürdülavikridite.  आक्परिग्रद्दीतोपजापेः (7: 
244) see p. 745 supra. emqui-nearly full. परिकल्पिताविभागे:चय७- 
ing a proper distribution, as shown in the following lines. Cf. 
परिकल्पितसांनिध्या in Raghu IV., 6, also Raghu XI., 23. 


P. 245. प्रस्थातव्यम्‌ &e=the forces consisting of the bands of 
Khas'as and Magadhas should follow me in the van; drawn up in 
battle array. smaa: of course means not attempt, but exertion 
here, as at Raghu IL. 56. segre: &c=and the remaining group 


es, namely, the Kaulüte and others, should remain about 


of prine 
Malayaketu at every part of the way. As to Khasas &., see 


the Introduction. The metre is Sragdharé. sm. See p. उदी 
This helps in the development of the action later on, see 
&c=an office of authority is a in 
misgivings or fears even to an innocent person. Cf. 
नामी 3. This is a sort of anticipation of what is te 
ing. wa, ५८0. First, the fear of the master always em on i j 
servant; next, the fear of those about him is on his pue 

ther, the position of those in high office produces i hatre um 
CER Prot. Satya "तह 80॥0/0000/ Mdseuhotnvernisepahigh Spi 


person 


supra. 
p. 255 infra. अधिकारपदसू, 
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fall to be appropriate. The last line means that one who has 
risen is always very apt to fall. The commentator cites as a 
parallel, a line which is to be seen at Ch. XXIX. of the Anugita. 
See our Anugité in the Sacred Books of the East, p.355. The 
metre of the stanza is S'ikharini. पादाग्रे, &c. (p. 277)-fixing his 
sight, with an unmoving eye, on the tip of his foot, perceiving 
none of its object in consequence of its being a vacant stare, he 
supports by his hand his moon-like face bowed down, as it were, 
by the weight of difficult undertakings. As to झून्य Cf. Bhartri- 
hari (Vairágya), st. 6. and note there. The metre is Praharshini. 
अतिविधान (P. 248), here means simply arrangement. विज्ञायते= 
understand. किमिव (p. 250)=what, indeed. Cf. Bhartrihari (Niti), 
st. 32, and note there. परितोपस्थाने=०n account of some matter for 
great joy. ताडयितुम्‌ with अळम्‌ is not a common nor an admis- 
sible construction in the intended sense. Siddh. Kaum. IL, 433. 
The reading in the note is in that respect better. 

P. 252. न खलु, &e-The emissaries of Chünakya will not say 
anything which is not quite certain; hence comparison of writing 
will suit the purpose here. न yfaqecra=will not admit. Cf 
संप्रतिपत्तिः ab p. 256 infra. आतिलिखित>० copy. वर्णसंवादः=ॐ९ 
resemblance of the letters will make this clear or prove it. wag 
here is difficult to explain. एतत्‌ is better. As to विभावयिष्यति Cf. 
Y&jnavalkya IL, 20,38, Das’akumfra, p. 64, and commentary 
thereon, Vikramorvas'i, p. l4, and commentary thereon. शकटदासस्तु» 
&c. (p. 253)—on the whole, I accept the commentator's explana- 
tion. The words might mean “but S'akatadása is my friend, and 
so the letters do not agree.” But this does not seem to be 
appropriate here. ed, &c. “Can S'akatadósa, forgetting his faith 


See Siddh. Kaum. L, 307. The metre of the stanza is Anushtub. 
कराङ्करिप्रणयिनी (p. 254)=remaining on his finger. Cf. p. 80 supra. 
अ्रयोगाश्रयम्‌- The writing on which the scheme rests is indicated 
; as his, and no one else's, by the other writing. rpq — mark the 
i omission of the suffix दास from the name. See, too, p. 256. भकं 
Bos Ee the Nandas are meant. पणम्‌ See p. 735 
am DPTO. प्र esirous of life. f "s li 
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might involve danger to it indirectly. The metre of the Stanza 
is S'árdülavikrtdita, .अत्यभिजानासि-00० you recognise ? 


P. 255. zanaga=fond of ornaments, यैः &c—The ornaments 
are compared to the Nakshatras, and the face of Parvates'vara to 
the moon, on an evening in the S'arad season, The metre of the 
stanza is Vasantatilake. चाणक्यग्युक्तेन=९०।०९१, set on, by 
Chanakya. चन्द्रशुस्तस्य, &e=You wicked man have made us the 
price to be paid for these to Chandragupta, who sells them hoping 
for & more valuable acquisition in return. As to कल्पित, Cf. p. 32 
supra. wgfize:=well put together, See Malatimadhava, p. 59, 
and Cf Murari, p. 69 ( giu). संग्रतिपत्तिः-७07775शं0४. आस्यमुत्तरम्‌ 
=not weighty, not satisfactory, defence. Medin? gives प्राकृत asa 
synonym for ग्राम्य. The metre is S'ârdûlavikridita. परिचरणपरः= 
always attending on you, following your wishes. : ATAJE ` 
following your own views. एचमयुक्तव्याहारिणा, &o.-you have your- 
self, in saying these improper things, given the answer to your 
own question, The answer is, there is nothing to tempt me to 
such a disreputable proceeding, and that shows you are wrong in 
thinking I have done it. The metre is Sragdhará. परिभावधाम 
(p. 257)=object of contempt. saftarq-of refined minds. Cf p. 
59 supra. लोकस्य परीक्षकाः=8००१ judges of men. Sram destroy- 
ed. gat saafeq:—counteracting and frustrating the efforts of 
man. faqar=fearful. C£. Bhartrihari (Niti), st. 97 and note there. 
faereasramt:=disposed to be confiding, full of faith. कथाशेषतां नीत 
Cf. Kumara, IV. ]3. आहितगौरवेण &c. (p. ! 958)-placing a high 
value on the counsellorship. प्रwa=destruction, death. रिपौ goes 
with चिक्रेतुम. Cf p. 255 supra. “You have commenced the 
process of our destruction for the purpose of selling us as so much 
flesh to the enemy.” For the construction Cf Venisamhára, p. 
97. The metre of the stanza is S'ürdülavikridita. गण्डस्योपरि 
vu: CE S'ükuntala,p.0l. gra, &o-elas, the enemy has taken 
mrs itself. srRür-my lands, dominions. sr 
ossession of my heart i 
p itoh. सर्वाच्मनान7० half and half, but wholly ‘and 
(r. P a NEC वती g'iq:-misconduet, Ch inter alia 
. entirely. = . DA र 
Priyadard ik. p. 42, Kathasaritefigara, Taranga ]8, st, 50. 
: : here is not exactly 
, 260. yaarasdarkening. aea: Der it ४ 
a as at n 67, as the commentary S E 
! jen desi n 
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dust not being as dark es the hair. पांझुस्तम्बाः=c०lumns of dust, 
masses of dust. आत्मळाभ=birth, production. Cf. Kirata III., 32, 
XVILI9, XVIL, 34. उत्तमाङ्गेः०2 the head. Cf. Raghu IX., 60. 
छिन्नमूलाः means dissevered from their root, viz. the earth, which 
has, since the dust was raised, been covered, and so separated from 
that dust, by the rutwater of the elephants. Cf. as to this Raghu 
VIL, 43. The metre of the stanza is Sragdhará, sygq-acis. Cf. 
चेष्टितम्‌ at p. 254 supra, Kirâta, XVI, 79. करवाणि. The impera- 
tive form here isto be noted. Cf. Bhartrihari (Vairágya), st. 
02, and note there. सवैरम्‌ (p. 262)-full of feelings of animosity. 
Te wdsasgamr-shall I follow my masters, the Nandas, in death ? 
The last two lines, according to our text, may be thus rendered, 
«Òr shall I, with my sword for my companion, fall upon the 
enemy's forces. That would not be proper either. My heart, 
anxious for the release of Chandanadása, would prevent my doing 
that, if it did not turn ungreatful.” The meaning is that the 
fear of being ungrateful renders the last idea an improper one to 
entertain, The metre of the stanza is S'árdülavikridita. 


Act VI. 


` 0, 962, अछ॑कृवः=adorned with the ornaments presented to 
him. Seep. 265 infra. As to mz Cf. Bhartrihari (Niti), st. 
24, and note there, and Ganaratnamahodadhi, p. l. जअणकज्, 
&c.=victorious is the diplomacy of the venerable Chánakya, 
which has vanquished the party of the enemy, having accomplish- 
ed all and everything to be accomplished by the instruments of 
victory,—namely, according to the commentary, army, &c. This is 
rather a round-about mode of interpretation, but the text requires 
it, while the rival reading seems inconsistent, if taken strictly, with 
Chanakya’s speech at p. 3]3 infra; see, too, p. 337. The metre of 
the stanza is Malini. संतापे तारेशानास्‌= who are like the moon on 
occasions of vexation and trouble, Of, enter alia, Malattmadhava, 
p. 55. The metre of the stanza is Giti, but it seems to be irregular. 
[The reading of H. given in the footnote, givesa regular metre.] 
Grater (p. 265) glad tidings प्रियद्शन = good to look at. निष्कास्य 
| ipu nim supra. असमीक्ष्यकारी-+07० who acts thought- 
lu ie cornice is 


v 
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--AIRrazleaving the dominions of the wretch Malayaketu. It is 
not easy to understand:3q here, One suspects it should be अशेष: 
But, as it stands, we must probably take it to mean, “such as 
remained.” The पार्थिव, as distinguished from the सामन्त; must 
mean the sovereigns in independent alliance with Malayaketu. 
They start for their own dominions, while the subordinate chiefs 
or tributaries are obliged to remain at their posts. 


P. 267. The genitive in देवस्य अपरक्ताः should be noted. Siddh. 
Kaum. I, 294, affords the always-available explanation. The 
here mentioned is not the आझुख or प्रस्तावना (see Das‘arfipa, pp. 
8-4), but the झुखसंधि (see Das'arüpe, pp. 7I-9), in which the 
action of the play commences, as contrasted with the निवेहणसंधि, 
in which it is brought to a head at the dànouement. See note on 
निवेहण ०५ p.l88 supra. When the two—the मुख, and निर्वेहण । 
or उपसंहार--00 not harmonize together, the play, of course, is 
defective. देवगत्ये, &c=salutations to the policy of Chanakya, the 
course of which is inscrutable like the course of destiny. This 
comparison occurs at p. 225. Salutations to the policy=we can 
do nothing but bow before it. argatea=strong army, as contrasted 
with the demoralized forces of Malayaketu. Cf. Kadambari, p. 5]. 
ग्रातिपन्नन १०८०0, overpowered. Cf. Kirata XVI, 49. उद्भमन्तो नद- 
Ra-are roaring and moving about. sraneqracyt:—trembling, 
and so looking as if they were moving about like waves. गहीत, 
&c-horses are gathering together, hearing the sounds of 
victory. The metre of the stanza is Malini. 'चरितमवगाहितुसूर्न० 
enter into and comprehend the proceedings of Chinakya. Cf. the 
somewhat similar use of प्रबिइग्र at Kumara V, 5l. भयविलोल seems 
to be used as a substantive—an unusual use—to mean agitations , 
caused by fear. अनुसंघीयमानः=£०।।०४९१ by. The उदुस्बर Fe 
here seems also to be an emissary of Chánakys, as he report 


C ja, p.2 &0. (P 

Rakshasa’s movements to Chánakya, p. 272 वयस्य तथा; 
270 ) is, of course, a question—"Has he come after all?” मोक्षमिव 
Jait looks as if he will get his release. ayot—see pis S i 
merated and explained in the commentary on Raghu i 5 b 
and Mágha II, 26. As applied to नीति i BER p pir at 

ich i in its possession Of 
Chanakya, which is strong in X l d es n | 
at. tit: ightest policy and that are to be us | 
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six strings.” उपाय, &c.=the noose of which is made up of a series 
of schemes. The policy entraps a man by numerous stratagems. 
aaqosa=covering. See S'ükuntala, p. 498. | 

P. 973. उच्छिन्नाश्रयकातरेव=&8 if she was afraid or perplexed, in 
consequence of her support being destroyed. Cf. p. l4 supra. 
तामेव, &c.=the people have followed श्री, ९.७. they desert the old 
kings to “greet the rising sun." aq: &c.—the task of putting forth 
efforts has been given up even by close friends as they have 
obtained no fruit for their valour. What else, indeed, could they 
do? They have to remain like bodies without heads, ùe. having 
no good person to work for. He objects to Malayaketu further on. 
As ० कुर्वन्तु, see p. 260 supra. and as to उत्तमाङ्ग also see p. 260 
supra. The metre of the stanza is S'árdülavikridita, fz—The 
commentary takes this to mean कपट; but the usual meaning of 
both छिद्र and wy, its synonym, is weak point, or defect. Cf. 
S'ákuntala, p. 236, Raghu XVII. 6, Raghu XVII, l, Katha- 
saritsigara Lambaka I., Taranga, ll, st. 0, Mrichchhakatika, p. 
265. The meaning thus is, that श्री has left the Nandas, taking 
advantage of a defect in them, so to say, and gone over to a 
Vrishala. But see, too, Raghu IX, 5 and Mallinath on that. 


 fen-persevering. दैवं द्विषदिव--0. the next stanza. The metre 


of this stanza is S'ikharint. adigaragara—n0t deserving of such 
a death, scil, as that which fell on him. The reading of the com- 
mentary is different, and is also good. «fiw to be understood in 
the same way as तत्सदृश (see p. 63). ज्ञैळेश्वर-्पर्वतक, the father of 
Malayaketu. अधिकृत्य. See S&kuntala, p. 02, and supra p. 288. 
असिद्धि=भant of success. The metre of the stanza is Vasantatilaka. 
बीजनाझं aer destroyed down to the very seed. Cf. Siddh. Kaum. 
IL, 472. झुश्रूषते, See Siddh. Kaum. IL, 254. देवेन, &c.— The idea 


» is nearly the same as that of the familiar Latin adage, quem deus 


vuli perdere prius dementat, The metre of the stanza is S'árdüla- 


_ vikridita. न तु इात्रुवञ्चनपराभूत इति=०॥ the disgrace of having 


been foiled by the deception practised by the enemy. देव, &c= 
the surface of which is rendered holy by the constant walks of his 
majesty (in these grounds). चित्रम्‌ and प्रजविततुरगस्‌ are both adverbs. 
चलेषु. Cf S8kuntals p.00, and Raghu IX., 49. अस्यास्‌, ५८९०८ 
here they sat, here they held their conversations. Cf. similar 
reminiscences at K&dambari, p. 2]2. wqqrexcessively. Of. 
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saritsa T. " 
E ságara Lambaka, L, aranga IV. st. 29, Taranga 9, st, 94, 
`  Wewpsnr-whose efforts have be i > : 
the stanza is S'ürdtlavikeidita, yew vis whet de cn i of 
fir ६ ikridita. ger viz, what is described in the 
st two lines of the preceding st ae 
EE i 8 Stanza. विपर्य॑खयं ruins, dilapidat- 
" ` महारम्भरचन; as applied to कुछ, the meaning of i 
actions, deeds. Cf. आरम्भ and ds ES LS 
Acte nies e एरम्भ and समारम्भ in the Git& passim. gus, 
= ५8, as it were, parched up. Cf. Wordsworth’s “hearts 
ere) dry as Summer dust,” and Kadambari, p. 34, and the use of 
ang in such passages as Kadambart, pp. 37, 797, Raghu XIV., 42. 
fagorgy=bad king, like Malayaketu. The whole stanza refers to 
the case of the Nandas and himself. sarefforts of policy 
politician 8 schemes. कुनीतैः=८:००९१ policy. नीत is the past parti- 
ciple, manng the same thing as नीति or नय. The metre of the 
stanza is S ikharini. क्षताज्ञानाम्‌ &0.---88 the text stands the con- 
struction must be तीद्ष्णैरुदरम्रे: परञ्चभिः क्षताङ्गानां क्षितिरुहां शाखानाम्‌ , &. 
=the branches of trees, the trunks of which have been cut up ‘by 
large and sharp axes. If the reading उदमकुमभ्यताम्‌ is adopted, that 
will be a further epithet of शाखानाम्‌ in which case, as there is 
nothing to correspond with the word fafteerg, the first word 
क्षताज्ञानाम्‌ must also go with शाखानाम्‌, and must be read क्षताड्वी- 
नाम्‌ as in the readings in the note. wr, &o-sending forth cries 
of pain in the shape of the unceasing noises of the pigeons. स्वनिमाक, 
&c.=the serpents, heaving sighs, tie up, as it were, the wounds of 
the branches with bits of their own sloughs, out of pity for the 
affliction of those with whom they have been on terms of famili- 
arity,—namely, the trees on which they dwell. The metre of the 
stanza is S'ikharini तपस्विनः See p. 26 supra. squama: 3७ an 
unusual word. It seems to mean showing forth in an aggravated 
form. “And these unfortunate trees, which show forth in an 
the drying up within their trunks, which shed 
tears, as it were, in the shape of the exudations from the openings 
made in them by worms, which are dark through want of shade, 
and which are drowned in misery, are, a8 it were engaged in go- 
to the cemetery.” The metre of the stanza 38 Vasantatilaka, 


aggravated form 


in अ 
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* which is easy to obtain in an unfavourable condition of life,” in- 
stead of “easy to obtain like an unfavourable condition,” as the 
commentator takes it. The meaning is that this is all that can 
be got in this condition, though at other times Rakshasa has had 
a better seat. As to विषम, Cf. Kathasaritsigara, Taranga XXIV., 
st. 8, Mrichchhakatika, p. 265. ftra=broken. wgqeg-well- 
sounding drum: जान्दीनादः=sound of rejoicing. Cf. Kathásoritsá- 
gara, Taranga, XXIII., st. 92. असारं=feeble, too weak to bear 
the noise The figure of fret gg tet is applied to the big 
branches of the tree in the K&dambart, p. 23. agaa, of course 
goes with नादः. ` The metre of the stanza is S'ükharini श्रावितः 
( p.279), &c.-I have been made to hear of the enemy's royal 
splendour, I have been made to see it after being brought here; 
and now me thinks the efforts of destiny are directed to making 

me feel it, viz., in the attempt to geta release of Chandanadása 

from the hands of the enemy. The metre is Anushtub. भवतु See 

p: 284. Jt is the Mardi! असो. व्यसनसब्रह्मचारिन्‌ (p. 280), literally 

means, “fellow-student in the school of misfortune.” Cf. Kádambari, 

pp. 79-76. काल्हरणमून्य०७ of time, causing delay in killing myself. 
परसुदासीनाः_ए९ए apathetic or indifferent. . प्रत्यादिश्यासहेन'ए७ are 
condemned. Cf.. प्रत्यादेशो रूपगवितायाः श्रियाः in Vikramorvas, p. 4, 

and also K&dambari, p. 5. मणिकारश्रेष्ठी (0. 28)=jewel-merchant. 
हन्त here must be taken gd, and विभव means property. अश्नोतव्यस्‌ 

= what one would not like to hear. Of Kadambart, p. 36. उद्धध्य 

(p. 282)=tying up the neck, for hanging oneself, Cf. Ratnávali, p. 

43. Suicide to avoid hearing of a friend’s misfortune may be seen 

also at Das'akumá&racharita, p. 77, (Cale. ed.) क्रिमोषधि, &c. This 

division of one stanza into several questions, or several separate 
Sentences, occurs in other places also. Cf. inter alia Venisam- 

hara, p. 08, and Prasanna Rághava, pp. 80-26. किमझि) &c.= 

has he been cast off in consequence of the royal displeasure which 

is little short of fire or poison? “ Cast off” here seems to mean 

. cast offfrom royal favour. नृशंसा प्रतिपचिः=wicked proceedings. 
अभूमिः, &c. (p. 288)-he is not the man for any improprieties, Cf. 
DARE og analogous use of gq and आस्पद्‌ in the same sense as भूमि here. 
= The metre of the stanza is Sikbarint. "The reading of A. P. given 
x^ anus mw On तद्विनाशो (p. 288), viz. qaga, is preferable to 
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bling in consequence of the affectionate feel; : 
entertain on hearing that व लक idi geen teen E 
tory nad meno H. given in the footnote gives a satisfac- 
&.] मतेव्ये ब्यवासितस्य=०£ one engaged in destroying him- 
EE As to झोकदीक्षा (p. 284) CE व्यसनसब्रह्मचारिन्‌ before as contain- 
ing a somewhat analogous figure. The meaning is this—"Here 
has destiny opened the door for initiating me into a course of - 
grief.” CE. Viracharite, p. 75, and S'&kuntala, p. 88, and Prasanna 
Rághava p. 80. 

BA: P. 285. azqui=Near, approached, apjerqr=wealth, property, 
=exchange scil of the wealth for Chandanadasa's life—a 
ransom. पिवृत्नू, &c. (p. 286). As to the earlier lines Cf. Mohamud- 
gara. अर्थमनर्थं भावय नित्यस्‌, ४८ As to तद्यो the explanation in the 
commentary seems the only possible, and is a good one. व्यसन 
=misfortune, or evil ( You are ready to cast off that asan evil 
which is dear to all, and for which sons kill fathers, &. &.). gat- 
योऽयं सोर्थः=that property of yours has accomplished its end,—in 
being offered for a purpose of benevolence. सति. वणिक्स्वे=#h०५gh । 
you are a, trader; a trader, of course, might be expected to be most 
swayed by selfish motives. The metre of the stanza is S'ikharint. 
mfaqasreplied. Cf. Málavikügnimitra, p. 7. S'&kuntale, p. 79%, 
Janaki Parinaya, p. 88. बहुशो ज्ञातम्‌ ( p. 287 =I have frequently 
heard. प्राणहरोषख दण्ड:=the punishment for him is death (liż 
that which takes away life).. गुहजनं याच्यते (p. 288). See Siddh. 
Kaum.IL,273. RaRa, ४०. See p. 702 supra. The metre of 
the stanza is Anushtub. च्यवसायसुहृद्‌ (0. 289)=friend in ay p 
effort. &0.-- isa common expression, Nee ल F 
alia Pasanna Rn 74, 75, 84. E e to 
the commentator's explanation, is dark-blue like & cloud, and clean 
like the sky, and haa i sharp edge. But see Kathásaritsügara 
( व्योमइ्यामलनिद्धिश ) and CE Sahitya Darpana, p. 240: There is, 
however, no other good way of interpreting the text as we have 
it. The commentators remarks should be noticed as affording ७ 
ground in favour of that in preference to the other reading. gg- 


srgt—In the Chandikés‘ataka of Bana we have the phrase quate 
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‘Murari, p. 748)_ seem to show that श्रद्धा means, in this con- 
text, something like hope. The Medini gives it as meaning 
"T. सत्त्वोत्कषोत्‌, &c=that sword—the power of which, in 
‘consequence of its great virtue, has been seen by my enemies in 
the test of battle—now moves to some work of daring, me who am 
unable to govern myself in consequence of affection for my friend. 
As to Qam Ci. aam at p. 283 supra, and Git& VIII., 29. 
Kathasaritsigara Taranga XXIIL, st. 48, Mrichchhakatika, p. 
840. The metre of the stanza is Mandákr&ntá. fafa (p. 290) 
=indicated, suggested. Cf. Meghadüta, st. 49. ग्रतिपत्तुस्‌=० 
understand, know. Cf. Bhartrihari ( Vair&ágya), st. 99, and note. 


P. 29]. यथार्थो राक्षसः See p. 234 supra. ही हीमाणहे. See p. 29 
supra. [The order of speeches according to B. N. H. is to be pre- 
ferred]. अमात्यपादाः is a respectful mode of speaking of अमात्य. 
Similar expressions are गुरुपादाः, आचार्यपादाः &c., and Cf. तातपादाः at 
Uttararamacharita. p. 768-9. fraifqe:-extinguished. अपूर्व ge 
wa (p. 292)-unfamiliar person. Cf Kathásaritsügara Taranga 
XVIIL, st. 364, Taranga XIX., st. 88. आत्मनो जीवितं रक्षन्तो--f0 
saving their own lives, lest on the rescue of the person ordered to 
be hanged they should themselves be treated as the hangmen of 
S'akatadása were, त्वरायितः=ha8t९०९१, expedited. sense with 
the. assent ofthe enemy,—viz. Chánakya. वधाधिकृतो wa:-the 
hangmen, the men appointed to the work of killing. अa=But if. 
See p. l78 supra. I prefer to take the antecedent clause in the 

third line as अथ न, simply, equivalent to, but if not—that is to 
say, “if he was not brought to me with the assent of the enemy.” 
The commentator's construction is rather forced, I think. Then 
gu ताइग्लेखम्‌ will mean a fabricated writing of that sort, or कृतकं 
ताइङ्कष्टस्‌, as our text has it, would mean such a sinful fabrication; 
‘as toag meaning evil or sinful. Cf. Siddh. Kaum. IL, 229, and note 
. there. “‘@eieet=embarking on guesses, The metre of the stanza 
is Harini. '्थसभू=०n the former occasion. जीA:=schemes of 
Policy. कालान्तरेण=after some interval of time. See p. 752. 
अत्क्ृतां च्यापत्तिम्‌=टalamity- caused by myself—viz, by entrusting 
.my people to his charge. As to व्यापत्ति Cf. Bhartrihari (Vairégya), 
st, I05, and note thereon. qaal know it, or I have it. निष्क्रय 
cexchange ransom. Cf. Raghu IL, 55. seqana,—see परिकल्पित 
„at p. 242 supra, and note thereon, and see, too, Raghu Y., 28, XI., 
cc- Prd kayd beonsetze: obthestangaas! Sxájrühgr&, eGangotri Gyaan Kosha 
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P. 294, विषम. See p. 278 supra. राजापथ्यम्‌, Beer j 
परिसा as far from it as possible, The e of this 
मवात कम [The verse as read in the text is not 
; ecs e H.] वध्यवेश. See p. .39 supra, 
is, of course, wife, as at Raghu VIII., 86. Professor Wio ची 
XIL, 54), seems to have had some doubts on this point. = 
ERE भीरूणास्‌ ( p. 297)=afraid of any deviation from a right P 
of conduct. Cf. Raghu XIV., 78, Das‘akumare, pp. 90, 96, I57 
Cale. ed). उदासीन=those who are indifferent, 4. e. do mu FERIE 
in the affairs of the जुझंस people referred to. अंसुपाद, &o.-who 
have, as it were, made their offerings of water (to their dying 
friend ) by means of the tears they let fall. वाष्पयुरव्या eeaqr=with 
eyes dull and heavy, owing to their weeping. व्यवसित (p. 299) 
must be taken tomean determined or resolved, not undertaken 
here, so that the next speech of Ch.’s wife may he properly cons- 
trued. अश्रुत, ७०. (9. 800). See p.209 supra. पश्चिम, Cf. inter 
alia, Raghu XVII. 8, Malatimadhava, p. 332, Kadambart p. 44, 
Venisamhara, p. 8l. aggeata: (p. 302)=carrying out, complet- 
ing. झूलायतनाः (p.303)-hangmen. परिभवक्षेत्रीक्ृत=१९ the object 
of ignominy, Cf Kadambart, p. 388. सृत्युकोकपदवी-7080 to the 
realms of death. The metre of the stanza is S àrdülavikridita. 


P. 304. त्वदीय, &c=This is a mere imitation of one part of your 
noble career. स्वार्थ एव, &c=I have only attended to my own 
interests; as, after the dismissal from Malayaketu's court, Ráksha- 
sa’s life would have been a burden to him especially after Chanda- 
nadása's death. apqstaeat=which does not satisfy good persons— 
the Kali age is not an age with which good people can be satisfied. 
ओशीनरीय॑ wap-ihe glory of Sibi See p. 02 supra. . बुद्धानाम्‌; ५५. 
=he who being pure in soul, has by his noble conduct eclipsed the 
achievements even of the Buddhas. Of. Malatimadhava, p. 362. 
and Magha XV., 58, and Nagananda, p. 704. . पूजाहो,. &o=Here 
am I, the man for whose sake this person, worthy of veneration, 
has become your enemy. The metre of the stanza is. S'árdüla- 
vikridita. र Aone FF 
: = this I am-now bound: to hear | 
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state-craft of Chanakya. Tae &c.=red by the mass of its mighty 


flames. As to the figure in the second line Cf. Das'akumara, p. 
75. अनेकप &c=whose mane still smells of the rutwater of the 
elephants (killed by him). नेक, &c.=in which there are many 
alligators and crocodiles. See p, 69 supra. As to देव referred to 
here, see p. 82, where, under other circumstances, Chánakya 
ridicules the idea. The metre of the stanza is S'árdülavikridita. 
आंकरः &c.,—the sea is called रत्नाकर, literally a mine of jewels. The 
metre of this stanza and the text is Anushtub. [The speech of 
Rakshasa is here inappropriate as Chanakya is veiled by the 
जवनिका and therefore is not recognizable for Rákshsa. So it 
comes naturally after अमात्य.--चिश्ञेषणं on p. 308]. aeqataat:=the 
trouble of constant mental work for achieving success; for the 
other sense, the trouble of preparations, Cf. p. 3l3 infra. अमात्य; 
&oc. (p. 308).—He had ceased to be Malayaketu’s अमात्य and had 
failed to carry out his resolve to wreak vengeance on Chandra- 
gupta for his treatment of the Nandas, whose अमात्य he had been 
Hence the name sare is now लजाकर, 98 reminding him of what 
he was and of his ill-success. कपटलेखं is the orga, but the grammar 
here is doubtful. It is not quite easy to explain the gRr at the 
end of Chánakya's speech. If the reading is correct, I think it 
must be taken as syntactically going with the next speech of 
Chanakya; which is really only a continuation of this, and not a 
Separate one. firgeq—Cf. p. 227 supra. garaie, &c. (p. 309.) See 
p. 20 supra. wmr-allianee. qq=device. Ch Naand नीत at 
pp. 96-238 supra. The metre of the stanza is S'árdülavikridita. 
विभवतश्र is a very common expression meaning arround. Cf. 
Málavik&gnimitra, pp. 22, 95 ; 


P. 80. The double sense of फल, is stated by the commentator: i 
— fruit and the sharp edge. विपक्ष likewise means, gone over to 
the enemy or merely possessed of bird’s feathers, not having been 
used for their proper purpose of wounding the enemy. As to the 
bird's feathers going with arrows Cf Raghu II, $l. They are 
sage, because they are put into the quiver with their sharp 
part—which is, as it were, their face—inside. निज, &e=the 
Tegulation of having to remain lying in the quiver does not please 
the arrows. Of fora somewhat sim irata XVII., 47 
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NOTES, an 


&c.—the commentary notes the doubl i 
í e meaning of विगुणीकुंत 
to ava Cf. the note on p. I08 supra, One is eie 


those whom one has got to vanquish, when one’s preceptors are - 


wide awake (as to which Cf Raghu XIV 85), in attending to all 
affairs, even when one is oneself sleeping. aqat=they mrs been 
accomplished. योजित: &c.—the connexion is indicated in the 
word अमालसुख्यम्‌. B. E. N. G. seem to be right in. omitting the 
next speech. चाणक्यः | राजानमुपसृत्य, &e, as राजा, has already 
approached चाणक्य, and as the speech itself contains nothing more 
than is already in the previous speech. sw, See p. II6 supra. 
The metre of this and the next stanza is Anushtub. ug. See 
p. था supra. agag. See Siddh. Kaum. L, 654, and 
Ganaratnamahodadhi, p. 28, and Cf. Gita, IV., 78. zenmmmr-as 
a dependant. This seems to result from Chandragupta’s calling 
Rákshasa आर्य and qe in the stanza foregoing. 


P. 32. gsq-a suitable subject. The reference in the com- 
mentary is to Siddh. Kaum. I., 778, Cf." Málavikágnimitra, p. 76, 
and note thereon, and Ganaratnamahodadhi, p. 234. जिगीषु = 
aspiring, ambitious. Cf. विजिगीषु p. 95 supra, and Kádambari p. 
7. नेता is taken by the commentator to mean अमात्य; rightly, as it 
means the man who manages all affairs. Of Kirata XVI., 42 and 
see p. 37 below. As to प्रतिष्ठा see pp. 778, lI6 supra. कूलज, &c- 
jn the manner of a tree on a river-bank. The metre of the stanza 
is Vasantatilaka. अगुहीत, &c.-you are showing favour to Chandra- 
gupta without accepting the weapon, 8, e. accepting office under 
him. Your favour in coming here is a mere empty thing until 
you agree to become Chandragup ’g minister. माहात्म्यात्‌ (0: 878) 


in our text must go with पौरुपस्य, and must mean simply great- 
ness. gftgerat=preparation, See pp. 293-807 supra, and Cf, 
also Das'akumára, p. 43 and commentary. erae in Málatt- 
mádhava, p. 344, or Uttararimacharita, p. 0L; and hence sag as 
the commentator here takes it, or प्रकार 85 the commentator on 
Das'akuméra does, See, inter alia, pp. 45, 54, 69, 84, 87, and see 


also K&dambart, pp. 88, 746, 83, 274. Or ब्यतिकर may mean 


व्यसन; misfortune or trouble, according to the Medini. The whole 


stanza means that owing 


readiness, ‘The metre oi the 


to Rakehasa the whole of Chandragupta’s 
* i tate of constant | 
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अन्तरेण see Siddh. Kaum. L, 262. «euge &. (p. 34 ), the 
kindnesses of the Nandas touch my heart, ४.८. come back to my 
recollection (taking गुण to mean quality; the meaning of string 
will not suit here, as the verb is स्पृदान्ति, 700 आकपोन्ति or any other 
verb of similar import). झुत्योऽस्मिन am a servant—meaning, I am 
immediately about to become a servant. See Siddh. Kaum. II, 
284. sanqa must be yielded, or used. कार्याणाम्‌ &c=the 
course of events for a long time defies the control even of fate; or, 
perhaps, of Brahman. Cf. Bhartrihari (Niti), st. 94. The metre 
of the stanza is S'árdülavikridita. नमः &c=I bow to that affec- 
tion for a friend which causes one to undertake anything. 

P. 875. मलयकेतो, &c.-L was living in dependence on Malaya- 
ketu ; for the locative Cf. Manu II. 67. प्रतिमानयितव्यः see p. 8. 
सर्वनगरश्रेष्टिपद्‌=the position of principal merchant in all cities of 
the world. The general release ordered (p.3l7) is the traditional 


, mode of signalizing an occasion of rejoicing which is still observed 


in the courts of Indian princes, and was observed partially by the 
British Government on the occasion of the proclamation of Queen 
Victoria as Empress of India. Cf. Raghu IIL, 20, XVII, 29, 
Malavikagnimitra, pp. 85-l08. अथवा &c=but now with the mini- 
ster R&kshasa as manager ( of all affairs), what work is there for 
me? Let the bonds of all, except those of horses and elephants, 
be united. I only, having made good my declaration, will tie up my 
lock of hair. The metre of the stanza is Anushtub. anria, &c. 
(p. 3I8). The earth is supposed to have been held on the jaws of 
the boar—the third incarnation of Vishnu—when he raised it out 
of the waters of the deluge. Of. Kumára VIL, 8. For the expres- 
sion तलुमास्थितस्य CE Kumara V.,84. As to मुजयुगमाश्रिता Cf. Raghu 
IL, 74 राजमूर्तःthis word is meant to indicate that Chandragupta 
is another incarnation of Vishnu, like the great Boar. There are 
many representations of the great Boar in the Archmological 
Remains described in General Cunningham’s Reports. See inter 
alia Vol. VL, 87, 46, VII., 89, 90; X., 48, XI., 25, XII., 45, 54, 
XV. ll. Some of these are of a very considerable age. The first 


* two references will furnish some rationalistic speculations on the 


subject. See also as to the Boar Incarnation, Max Muller's India: 


What it can teach us, p. 87, and note lI. p. 367. Tho allusion 


in the commentary isto Kuvalay&nanda, p.28l, The metre of 
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Ventsamhára. Calcutta, I868. 
Vigo Pa ATA paaka. Calcutta, 
73. 


Vikramankacharita,(Bombay Sans- 
krit Classics). 

Vikramorvas't, ( Bombay Sanskrit 
Classics ). d - 

Viracharits, edited by Trithen. 

Vishnupurana, by Wilson, edited 
by Dr. T. E. Hall. 

Yajoavalkya Mitákshar&, Bombay. 

The abbreviations used in this 


South Indian Palwography, by| Volume will be easily understood 
Burnell, 2nd Edition. from the full names here given. 
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An Alphabetical Index of the Verses occurring in 


the Mudrarakshasa. 


“a In the following Index, the first number refers to the 
Act and the second, to the Verse. 
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अक्षीणभक्तिः क्षीणे ... — IL, 22 | उपलशकलमेत- IIT, 5 
अत्याहिसुहे सूरे IV., 9|saft घणं घण- ग., 22 
अत्युच्छिते ata... IV., ]3 | उल्लइयन्मम I, 70 
अदिसअगुरुएण VIL, 3|एक्कगुणा तिथी... IV. 20 
अन्तःशरीरपरिशोष--.- VI, l8/unata .. ४५ 706 
अपामुदुत्तानां IIL, 8 एऐश्वयौदनपेत- » TIS 
अप्राज्ञेन च कातरेण... L, 7 | कन्या तस्य वधाय... IL, 26 
अम्भोधीनां तमाल- --- LI, 24 | कन्यां तीब्रविष- .. ४७ 2 
asgari पणमामि ... WV. 2 कमलाणं मणहराणं ... I, 79 
ad agaaa- ... VIL, 5 | करणेनेव विषाजनैक- ... IL, 70 
अस्माभिरमुमेवार्थ- ... IL, 20 | कामं नन्दमिव IL, 9 
आकरः सर्वश्याखाणां..- VIL, 7 scree w e 

| . ... IIL, 20 | किं शेषस्य भरव्यथा ... " 
BRE V. 9 | किं गच्छामि तपोवन,.« V, 24 
आनन्दहेतुमपि IL, 6 किमोषधपथा VI, l6 
आरुह्मारूढकोप- TIL, 27 | कुरे छज्ायों च V, 4 
आर्याज्ञयैव मम  . lll, ७४४ | तागा कौटिल्यो ««« m P. 
आलिङ्गन्तु एद्दीतधूप---- ill, 2 केनोत्तुङ्गशिखा-  --- के ; 
आविर्भूतानुरागाः «« IV. 2l कौटिल्यः कुटिलमति Me 
आ शैलेन्द्राच्छिलान्त- MI, 790 कौटिल्यधीरज्जु- Eu 

- I, 8 | कौमुदी कुमुदानन्दे es IV, 
आखादितद्विरद' Sector L, 20 
इष्टात्मजः सपदि IL, .8 | कोळतवित्रवम p 
.. IIL, O6|sme wg o "s 
m VI, 5 | क्षताज्वाना ss शात 

ai iT UR क m " | 
: 2 | गुणव ode "7 
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E ET ES TIL, 28 | पादस्याविर्भेवन्ती- .. I, 2 
गौडीनां ae... ` \., 28 | पादाग्रे हशामवधाय .. ` \., 78 
चन्द्रगुप्तस्स विक्रेतु- ... ४५ 7 | पितृन्पुत्राः पुत्रा- ... VL, dT 
चाणक्कम्मि अकरुणे ... L, ` 2 | पुरिसस्स जीविदव्वं ... I, 78 
चाणक्यतश्चलित- ... LIL, 3] | पृथिव्यां किं द्रथा ... IL, 7 
चीयते वालिशस्य्रापे.. IL, 3 |पौरेरङ्कलिभिनेवेन्दु- ,.. VI, ]0 
छगणुणसंजोअदिढा ... WL, 4 | प्रसग्रोन्मेषजिह्मा TIL, 27 
sak seque ... Vi, 7. WISI «.. VI, l4 
जइ इच्छह लक्खिदव्वे VIL,  l|semdged पुरता- e. V., dl 
जगतः कि न Art VIL, 8) प्राकारं परितः IL, 738 
जाणन्ति तन्तजञुत्ति ... IL,  l|smenuuws .. IL, 7४ 
तीक्ष्णादुद्विजते war... IIL, 5 | फल्योगमवाप्य ... VIL, 0 
स्यंजस्मम्रियवत्प्राणा- -.- I, 25 | वाळ एव हि लोके ... VIL, 2 
त्वय्युत्कृ्टवळे IV. 75 | बुद्धिजलणिज्रेहिं .. V, 0l 
दुष्कालेषपि कला- ... VIL, 5 | भक्त्या नन्दकुला- ... V, 5 
दूले पच्चासत्ती IV. 4 | मुथा कळषितां ... IIL, 9 
दृष्टा मौयमिव IL, 2 | भयं तावत्सेव्यादमि-... V, 72 
देवस्य येन एथिवी- ... IV, lllawwngwdWm ... IIL, 23 
देवे गते दिव- VL, 7 | सृत्यत्वे परिभाव- `... V., 20 
रव्य जिगीइमधिगम्य VIL, l4lear भद्रभटादयः ... VIL, 9 
धन्या केयं स्थिता ... L, Llai दृपतेखत: ... IIL, 4 
धूतैरन्वीयमानाः MI., 0)aga: किल सोऽपि... III, 3 
न aafaa: IL, l0lanfewa:ari-.. IV. 2 
नन्द्कुलकालभुजगीं ... L, 9 मित्रं ममेदमिति > 
नन्दलेहगुणा: waa VIL, 6| भिन्राणि we .. Vi 8 
नन्दैवियुक्तमनपेक्षित — IIL, i8larqmaag®-... V., 5 
चायं निर्लिशकालः ... VL. 20lueSenger ... V. 58 
निनिंशोऽयं aas- VI, 8 |भोक्तुण आमिसाई ... VIL, 3 
vines: सचिवा- ... CIV. d4 | मौयेलेजसि सर्व- ... IL, 23 
नेद विस्टतभक्तिना ... IL, 5 मौयॉऽसौ खामिपुत्रः:.. V., l9 
_ पणमह जमस्स set L, l7 यत्रेषा मेघनीला ... IL, 74 
` पतिं सक्स्वा देवे .. VI, 6 | यदि च शकटो नीत 9 
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| aN L ये याताः किमपि ... iL, 260 | 
TUN i. 
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यो नन्दमौयत्रपयोः ... IIL, 77 | शोचन्तोऽवनतै- ... I, 72 

यो नशनपि वीज- .. VI, 8 इयामीळृत्याननेन्दू- ... I, il 
राअणिओओ west IV, Llenfidtsfer fit... VI, 75 
राक्षसेन समं मैत्री ... VIL, i8lateeaa-'... \., 6 

राजञां चूडामणीन्दु- ... IV. I2)aqneitarn-... IIL, 30 
रूपादीन्विषया- ... IIL, | सत्त्वभज्ञभयाद्वाज्ञों ... IV, 8 
eqni पुरि ००० MI, 26 [सत्तोत्कषेस धात्रा ... II, 22 
waist न ममेति ... Vi, lage: aada... IIL, 32 
वक्षस्ताडनभिन्न  . IV. 5 | सद्यः क्रौडारसच्छेद ... IV., 0 

^a वहति जलमियं ... — IL, 4 संदावे तारेसाणं ... VL, 2 
वामां बाहुलतां ... IL, 792|ससुत्खाता नन्दा ... i ks} 
` वाराहीमात्मयोने- ... VIL, l9)afe रुशममियुक्तो... IIL, 25 
farce... I, 23 |साध्ये निश्चित .. V., ]0 
विगुणीकृतकायुकोऽपि VIL, । | सासणमलिहन्ताणं ... IV. 8 
विना वाहनह्िभ्यो VII, 7 सुल्मेष्वर्थलामेघु 
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विपर्यस्तं सौधं ... VI, Ligai: ... IIL, 3 
विरुद्धयोर्भृशमिह ... IL, 3 |सोत्सेषैः स्कन्धदेशैः-.. IV, 7, 
विष्णुगुप्तं च मौर्य च... Va, 22| स्तुबन्ति श्रान्तास्याः... IIL, i6 
बृष्णीनामिव WR... IL, 4 | स्मृतं स्यातुत्रदारस्य ... V. I4 
शनैः श्यानीभूताः ... IIL, 7 | खच्छन्द्सेकचर- ... Es 97 
शाङ्गाकषीवसुक्तः ... Vi, 9 | खयमाहत्य mmn. I, 6 
शिखां मोकुं ser ... IL, 29 | खस्मिन्परिहतमयशः... IT, 9 
™  दिवेरिव समुद्धूत॑ ... VI, .8| होदि पुलिसस्स वाही... VIL, 2 
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